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1. fejezet



A felfedező

LORIAN HERCEGNŐ, a nagyhírű iskolamester nemcsak tekintéllyel bírt növendékei előtt, hanem szerették is őt a diákjai. S Lorian is őket. Nem feledkezett meg az iskolájából kirepülő „madárkákról”, legtöbbjüknek a „fészekhagyás” után is figyelemmel kísérte sorsát. Növendékei gyakorta vissza-visszajártak hozzá, elmesélni életük fontosabb eseményeit, s olykor tanácsot is kérni. Lorian e napokban töltötte be hatvanadik évét, s hatvan évbe sokféle élettapasztalat zsú­folódhat bele, ráadásul Lorian igazán kalandos, változatos, eseménydús életet élt, főleg fiatal korában amikor még nem volt sem iskolamester, sem hercegnő, s így gyakran tudott jó tanácsokat adni a segítséget kérőknek. Leányiskolájának növendékei most összefogtak hogy ünnepséget ren­dezzenek szeretett mesterük születésnapja alkalmából. Meghívtak erre az ünnepségre számos öregdiákot, kik már akár több éve is befejezték itt tanulmányaikat, de Lorian öreg szívének különösen kedvesek voltak. Az ünnepség megrendezését már csak azért is he­lyesnek tartották, mert tudták hogy az ő mesterük még most is gyászol. Tavaly halt meg Harachamír, Lorian férje, aki talán az egyetlen férfi volt akit Lorian szeretni tudott, mert a férfiakról úgy kü­lönben meglehetősen rossz véleménnyel volt, sokan kifejezetten férfi­gyűlölőnek is mondták őt.

	Lorian amikor megtudta mire készülnek leányai, nem lelkesedett túlságosan, de késő volt már le­állí­tani a szervezkedést, mert a meghívókat is elküldték. A leányok ügyesen titokban tartották az egészet. Okos nők voltak ők, hisz éppen Lorian maga tett meg mindent azért, hogy leányai lehetőleg még a férfiakat is megszégyenítsék az észbeli képességeket illetően! S ha mégis megakadályozza - amire azért lett volna hatalma - akkor növendékei örömét ron­totta volna el, így csak morgolódott kissé, hogy hát ezt azért nem kel­lett volna, de jó képet vágott a dologhoz. Különben az egészet egy nappal sem tudta meg előbb mint ahogyan azt a leányok akarták s ahogy az megrendeztetett. Az összes leány felsorakozott előtte hirtelen, s ellentmondást nem tűrően közölték vele, hogy már­pedig holnap tanítási szünet lesz, tudjon erről Lorian! S amikor Lorian meglepődve megkérdezte hogy ugyan miért, akkor mondták meg neki hogy mert az ő tiszteletére fényes ünnepség lesz!

	Aztán hogy az ünnepség elkezdődött iskolája óriási kertjében, kide­rült hogy nem is volt ez olyan rossz ötlet, főleg mert oly sokan jöttek el rég látott tanítványai közül is. Egy időre egészen elfeledkezett szomorúságáról. Körbeülték a fiatal leányok, de nemcsak azok, mert Lorian tanítványai közül igen-igen sok ekkorra már ugyan­csak érett nővé serdült, némelyiknek a leányát is tanította már Lorian. Be­szélgettek, s Lorian, aki ugyan meglehetősen jól tartotta magát hatvan­évesen is, s még ráncosodni is éppenhogycsak elkezdett, de érezte azért hogy mégiscsak öregedik, Lorian tehát végignézett az őt ünneplők seregén, s arra gondolt, többet ér ez mindenféle hercegnői címnél, s bármikor hunyja is majd le a szemét, azzal a megnyugtató érzéssel tá­vozhat, hogy megtette a világban a magáét, és számos sőt rengeteg nőt segített hozzá a boldogabb élethez.

	Vígadoztak, mulatoztak, aztán egyszercsak új kedves vendég érkezett: Tilka, aki szintén hercegnő volt, talán még inkább volt hercegnő mint Lorian, hisz ki más is lehetne her­cegnőbb hercegnő mint a királynő fogadott leánya?! Tilka is Lorian tanítványa volt, kerek egy évtizeden át járt az iskolájába. Kettőjük kapcsolata különösen szoros volt, Lorian is majdnem leá­nyá­nak tekintette Tilkát. A rendezők nem számítottak rá, hogy eljön az ünnepségre, mert Tilka bizony nem a hercegnők szokásos he­nye életét élte, hanem az Iva nevű hajó kapitánya volt, és sokfelé elkó­borolt hogy felfedezze a még ismeretlen világot, és Sába királynő örömére, no meg a magáéra is, békés és gyümölcsöző kereskedelmi kapcsolatokat léte­sítsen mindenféle olyan távoli néppel, kiknek eddig még a nevét sem hallották Kaulianában.

—Miért fordultál vissza? Mi történt?! - kérdezte izgatottan Lorian.

—Semmi baj, drága Lorian! - ölelte meg idős tanára vállát Tilka, aki jó fejjel magasabbra nőtt mint Lorian, bár Lorian sem volt éppen ala­csony nő.

—De hiszen azt mondtad hogy most nagyon messzire mész, Labrámiá­ba, arra a számunkra még ismeretlen földrészre amely Laenortól ke­letre fekszik!

—Igen, de egyszerűen amikor hazafelé indultam onnan, arra gondoltam, minek kerüljek Laenor felé?! És bízva hajóm kiváló képességeiben, meg mert éppen jófelől fújt a szél, északnyugatnak fordítottam az orrát, aztán nekivágtam a nyílt tengernek hogy nyílegyenesen szeljem át, s Trapan környékén érjem el a hazai partokat! Rengeteg időt nyertem ezzel!

	Lorian maga elé képzelte a térképet, és belesápadt abba amit látott.

—Te őrült, te eszement csitri, van neked józan eszed?! Hiszen akkor hetekig a nyílt tengeren kellett hajókáznod, iszonyatos távolságra min­den parttól! Ha már a magad életét nem becsülöd, lega­lább a legénységre gondolhatnál! Egy kapitány felelősséggel tartozik a hajójáért!

	Tilka huszonhat esztendős volt, Lorian hatvan, így az ifjú hercegnő nem sértődött meg a „csitri” elnevezésen. Vállat vont inkább.

—Előbb-utóbb valaki rászánta volna magát erre az útra, s különben is, bíztam a hajómban! Még mindig ez a legjobb hajó egész Kaulianában, sőt szerintem az egész világon, igaz hogy számos más hajót is láttam Golbar kikötőjében a királynő parancsára épülni, s azok között van olyan amely szerintem jobb lesz mint az Iva, de egyelőre még egyik sincs teljesen kész!

—Lámcsak, hogy milyen felelőtlen és hősködő az ifjúság! - és Lorian mérgesen húzta meg Tilka fülét. —Na gyere, ülj le ide mellém, aztán mesélj, hogy s mint volt Labrámiában!

	Sokan mások is körbeülték őket, de mielőtt még Tilka belekezdhetett volna elbeszélésébe, várni kellett kissé, hogy csendesedjék a hangzavar, mert Tilka nem egyedül érkezett Lorianhoz, ha­nem több más barátnőjével együtt, akik elkísérték útjára. Ezek nagy­részt azok a tolmácsnők voltak, akik elkísérték őt legelső s egyben leg­emlékezetesebb útjára, ami a Nagy Expedíció néven került be a kaul krónikákba, arra az útra tehát amelyen felfedezte a csiszík rendkívüli népét valamint Laenort. De nemcsak e tolmácsnők alkották most Tilka kíséretét, volt vele éppen a csiszíkből is néhány, mert Tilka igencsak megszerette ezeket a derék, bátor és eszes nőket, - ő maga is megtanult csiszíül - s több csiszí elkísérte egyik-másik útjára, így erre is. De még többen jöttek el Kaulianába, hogy itt megismerjék a kaulok éle­tét és találmányait, ezek legnagyobbrészt Lorian iskolájában tanul­tak, - kaulul természetesen valamennyien megtanultak e csiszík közül - és Lorian erre vállalkozó leányait is megtanították csiszí nyelvre. S most az iskolában levő csiszík s a Tilkával jöttek nagy örvendezéssel üdvö­zölték egymást, Tilkát, Loriant, meg minden más ismerősüket, barát­nőjüket. S mert a csiszík ugyan elszánt és bátor harcosok, akik ha kell még sebesüléseiket is jajszó nélkül tűrik, de örömüket nem szokták visszafogni, s így a hangzavar hosszú percekig nem csillapodott.

	Nonorilla és Vuvulána, a két huszonegy esztendős ikerlány, akik Loriannál tanultak, negyedik éve immár, izgatottan kérdezgették a Tilkával érkezett Vaszüredzsikót:

—Van valami hír a gyermekeinkről?!

	Vaszüredzsikó, aki jó barátnője volt az ikerlányoknak, éppen harminc esztendős volt, s némi szigorúság uralta lényét, csodálkozva nézett az ikrekre.

—Ugyan mi hír volna?! Mikor odafelé menet beugrottunk egy kis időre Zsixibe, semmi baj nem volt velük, Vavanúdzsa jól gondoskodik róluk!

—Hiszen ez is hír, Vaszüredzsikó! Épp ezt szerettük volna tudni! - nevetett Nonorilla.

—Úgy vágyom már a kicsikéim után, azt hiszem hamarosan hazautazom! Remélem Tilkával tehetem meg az utat hazáig! Nem hiszem hogy még három-négy évnél tovább kibírnám a kislányaim nélkül! - sóhajtott fel Vuvulána. Nonorilla egyetértően bólogatott.

—De hát hogy hagyhattad el őket, főleg ha vágyódsz is utánuk?! - kérdezte értetlenül Tuvia, aki bár jól beszélte a csiszí nyelvet, ezúttal nem kísérte el Tilkát az útjára, ellenben itt volt maga is Loriannál mint a hercegnő vendége. Különben maga is hercegnő volt.

—De hát ismerhetnél már bennünket, Tuvia! - magyarázta Nonoril­la. —Nálunk az ilyesmi nem megy ritkaságszámba! Ha otthon maradtam volna, valószínűleg akkor sem én gondoznám a gyermekeimet hanem az egész közösség, főleg az idősebb nők! Szülés után mi, fiatal csiszík csak pár hónapig foglalkozunk a lányokkal, amíg szoptatjuk őket, vagy legfeljebb egy-két esztendeig, utána dolgozunk tovább, vadá­szunk, halászunk, őrködünk, s az idősebb, s már nem annyira mun­kaképes nők ügyelnek a fiatal csemetékre, legtöbbször ők is tanítják őket! Egészen természetes hogy olyan mindennapos, közönséges ese­mény mint a szülés, nem tarthatott vissza bennünket attól hogy Kau­lianába jöjjünk tanulni, az egész csiszí közösség javára! Mindigis bor­zasztónak tartottam a kaulok és a többi barbár nép… szóval rajtunk kívül min­den más nép asszonyainak a sorsát, akik pusztán azért mert szülnek, kénytelenek életük legszebb éveit, ifjúságukat a kunyhóban illetve a házban tölteni, mintha gyermekeikhez lennének szegelve, s nem mehetnek sehová, nem örülhetnek az életnek! Hát nem ráérnek a gyermekgondozással az idősebbek foglalkozni, akik már úgyis szívesebben ülnek otthon, s tapasztalatuk is bővebben van, amiket e gyerekeknek át is adhatnak?! Idősebb korban öröm a gyereknevelés, amikor már szívesen látja a nő a gyermeki mo­solyt, s már az is nagy örömet okoz neki hogy fiatalok között lehet, amikor van már türelme például hosszú meséket mondani a fiataloknak! Szülni jobb minél fiatalabb korban, mert akkor könnyebb a ter­hességet elviselni, gyereket nevelni viszont idősebb korban kell! Szerintem nagyon bölcsen kitaláltuk mi ezt, Tuvia!

—Nekem is három kislányom van otthon, de be merem vallani nektek, igen, mindegyikteknek bár tudom hogy a kaulok gondolkodása szerint borzasztó anya vagyok ezért, hogy nekem bizony egyáltalán nem hiá­nyoznak! - közölte szenvtelen arccal Vaszüredzsikó. —De hát végülis még csak harminc esztendős vagyok! Fiatal még a gyerekdajkáláshoz! Ilyesmire ráérek majd mondjuk ötven évesen, de semmiképpen sem negyven évesnél fiatalabban! Viszont lehet hogy szülök addig még két-három gyermeket, de legalábbis egyet mindenképpen!

—Kezdem irigyelni a csiszíket! - csóválta a fejét Lorian egyik kaul tanít­ványa, Sícia. Ő már végzett Loriannál néhány éve, s csak látogatóba jött vissza hozzá. —Én már huszonhét éves vagyok, tulajdonképpen vénlány, de nagyon nehéz értelmes és szelíd férjet kapni! Eddig válo­gattam, de már nem sokáig várhatok, s aztán alig megyek férjhez, szülhetek neki gyereket, sőt nem is egyet, mert a férjek azok mind akarják hogy legyen gyermekük, de tudom hogy attól kezdve hogy férjhez mentem, éppezért vége a boldog és gondtalan életnek, legalábbis évekre valósággal a család rabszolgája leszek! Mennyivel nyugodtabban adnám szülésre a fejemet, ha mások nevelnék fel a gyerekemet!

	Sícia is beszélte a csiszít, de mert ő már nem tanult Lorian­nál akkor, ami­kor a csiszík Kaulianába érkeztek, így nem is tanulta meg jól e nyelvet. Mindent megértett, de beszédébe sokszor kevert kaul szavakat. A csiszík azért megértették, mert ők viszont jól megtanultak kaulul, ná­luk különben is hagyomány volt a nyelvtanulás.

—De hát miről beszélsz Sícia kedves, hiszen fel lehet fogadni nevelőnőket is! - csodálkozott Tuvia.

—Már akinek! Annak aki gazdag!

—Na de most már apád, Bulg is igen gazdag emberré lett, szinte minden íventhali ivó az övé - no meg az enyém!

—Ez igaz, de gondolom a nevelőnők, akiket végülis megfizetnek a mun­kájukért, nem nevelik olyan odaadással, szeretettel a gyermekeket mint a csiszík, akiknél természetes az ilyesmi!

—Én büszke vagyok arra hogy nálunk nem létezik az a pénz nevű ocsmányság! - vetette fel gőgösen a fejét Vaszü­redzsikó.

—Ami pedig a gyerekeket illeti, egészen természetes hogy szeretettel nevelik őket, - mondta Vuvulána - mert soha senki csiszí nem foglalko­zik olyan gyerekkel aki ellenszenves neki, ilyesmire senki nincs kény­szerítve, bár alig akad példa rá hogy egy csiszí visszautasítsa egy gyer­mek felnevelését, megtiszteltetés ha ilyesmire kér egy anya egy idősebb csiszít, inkább csak olyankor szokott előfordulni efféle ha már sok másik gyerekre ügyel a csiszí nő, vagy esetleg túl virgonc, élénk a gyermek, s túl öregnek találja magát a gyerekhez az idősebb nő!

—Különben pedig senki nem akadályoz meg téged abban, ó Sícia, hogy letelepedj közöttünk! - invitálta maguk közé barátságosan Nonorilla. —Igaz hogy az engedélyt királynőnknek kell megadnia ehhez, de el nem tudom képzelni hogy Nornúda megtagadja ezt tőled, hiszen mi csiszík akik itt élünk Kaulianában, valamennyien szólhatunk az érdekedben, ráadásul Nornúda is tudja hogy csakis hasznára válhatik falvunknak, ha Lorian egyik tanítványa letelepedik nálunk!

—Sícia mint tiszteletbeli csiszí! - nevetett Tuvia.

—Nem tudom mit jelent az, hogy „tiszteletbeli”! - ráncolta össze a homlokát Vaszüredzsikó. —Mert valaki vagy csiszí, vagy nem az! Középút nincs!

—És Nínia? - kérdezte Tilka.

—Ő eleinte tulajdonképpen a rabszolgánk volt akit arra alkalmaztunk hogy szüljön nekünk, rabszolga volt még ha jól bántunk is vele, tehát nem volt csiszí! Azután megváltozott a helyzete, s már régen igazi csi­szí, s ha nem is harcos, de higgyétek el hogy egyike a legjobb csi­szík­nek! Nagyonis igazi csiszí ő! Senki nem lehet félig csiszí! Különben is büszke vagyok rá, mert az én felfedezettem!

—Tessék, itt a nagy lehetőség, Sícia! - nevetett Lorian. —Akarsz csiszí lenni?!

—Ha nevetsz is, de bevallom, igazából már többször gondoltam erre! - válaszolta a lehető legkomolyabban a fiatal nő. —Csak hát az én helyzetem nehéz, mert én soha nem jártam Zsixiben, és csak hallottam róla tőletek, Tilkától például, hogy ott milyen jó! Bár, gon­dolom nagy lehet a primitívség, a szegénység! De ott mindenki szá­mít­hat a másikra, szeretik egymást az emberek! Igen, igen, hiába néztek így rám, már többször is gondolkodtam rajta! Csak hát nehéz ez, mert akkor itt kellene hagynom apámat, megszokni egy egészen más élet­formát, szóval igazából még nem döntöttem! Főleg az nem tetszik, az tart vissza, hogy bár nehéz jó férjet találnom, s a csiszíknél ilyesmire nem volna szükség, viszont kénytelen lennék elmenni vala­hová párzani, akár ide vissza Kaulianába, akár, sőt még inkább, vala­mi barbár törzshöz, s az ilyesmit annyira megalázónak érzem! Tudom, nem kéne annak éreznem, egy csiszí nem érzi annak, de én így vagyok ezzel! Szóval, nehéz ügy ez, nehéz döntés! De nem lehetetlen ám hogy egyszer szaván fogom Vaszüredzsikót vagy az ikreket, hogy na tessék, ajánljanak akkor be Nornúda királynő kegyeibe, mert hozzájuk köl­töz­nék!

—Komolyan beszélsz, Sícia?! - kérdezte hüledezve Tuvia. Ő ugyan járt Zsixiben, de soha nem gondolt rá hogy csiszívé válhatna.

—De még mennyire, Tuvia! Sőt, még neked is melegen ajánlom ezt! Nem késő neked se, te is csak harmincöt esztendős vagy…

—Harminchat.

—Akkor is! És se férjed, se szüleid…

—De itt jól élek, hercegnő vagyok!

—Na és? Ott is jól élnél! És szereted a csiszíket!

—Eh, hagyd már abba, Sícia! Semmi kedvem az ilyesmihez! Szeretem a csiszíket, igazán, de szeretem Kaulianát is!

—Nem erőszak ám a jólét! Nem erőszak a civilizáció! - húzta fel az orrát gőgösen Vaszüredzsikó.

—Nem bántásnak szántam! De nekem ez a hazám.

—Azt hittem ritt vagy! - böködte meg csípősen szavaival őt Tilka.

—Rittnek születtem, de kaullá lettem! Ott a hazám ahol jól élek! Te pedig Tilka különben se beszélj, hisz te meg rúhulnak születtél!

—Nínia meg laenorinak született, s most mégis nálunk él jól! Egészen nyilvánvaló hogy nálunk lehet csak jól élni igazán! - mondta Nonoril­la. —Remélem Sícia helyesen dönt majd!

—Bárhogy dönt is, helyesen dönt mert az a saját döntése lesz! Hagyjuk a vitát gyerekek! - zárta le a témát Lorian, majd így szólt:

—Gondolom Tilka hamarosan megint útnak indul, amennyire őt isme­rem, s akkor hazalátogathatsz előbb is ha akarsz! - mondta Lorian, s nem is lehetett tudni, szavait az ikerpár melyik tagjához intézi.

—Hát ezt azért nem hinném! - ráncolta össze a homlokát komoran Tilka.

—Miért?

—Mert nemcsak visszatértem utamról, de rossz híreket is hoztam! Tudjátok meg, hogy háború készülődik!

—Ki ellen?! - kérdezte ijedten Nonorilla.

—Ha kitör a harc, otthon a helyünk! - bólintott Vuvulána is.

—Ne ijedjetek meg, nem Zsixi áll harcban! Kauliana és Trapan között várható a háború!

—Honnan veszed ezt? - kérdezte azonnal Lorian.

—A lehető legilletékesebb helyről! Épp most jártam a királynőnél!

—És ő azt mondta neked hogy harcba száll Trapanért?

—Nem, drága Lorian, ezt így konkrétan nem mondta, de egyértelmű a helyzet! Hallgassátok csak hogy történt! - azzal így szólt:

—Az úgy volt, hogy hazafelé természetesen kikötöttem Trapanban, hiszen másképp nem hajózhatok be a Nagy Folyóba! És akkor magához hívatott a trapani alkirály - mert Trapan az agdandi dzsanar uralkodó birtoka - és közölte velem, hogy most ugyan hazaengedi az Ivát, de legközelebb ne hajózzak erre, mert többé a dzsanarok egyetlen kaul hajót sem engednek ki a tengerre! Ezentúl csak Trapanig hajózhatnak a kaulok, kijjebb nem! Én megkérdeztem hogy tekinthetem-e ezt hivatalos álláspontnak amit királynőmnek üzen, mire azt válaszolta hogy természetesen, sőt kezembe nyomott egy lepecsételt levelet is, mely Sábának szólt! Azt mondta, hogy a Nagy Folyó deltája a dzsanaroké, Trapané, és ezért őket illeti meg a tengeri kereskedelem joga.

—Aha, kezdem már érteni! - morogta Lorian.

—Természetesen átadtam a levelet a királynőnek, és szóban is be­számoltam neki mindenről. Volt ám miről! Mert ahogy felhajóztam a Nagy Folyón, láttam hogy nem sokkal Trapan fölött a folyó két oldalán őrhelyeket építenek, és számos csatahajót is lehorgonyoztak a folyón, blokádot építenek hát, szóval komolyan gondolják hogy bezárnak bennünket az őserdő és a sivatag közé!

—Úgy vélik hogy messze vannak, és Sába mit sem tehet! - tűnődött Sícia.

—Bizonyára, de rosszul hiszik! Mert alig vette tudomásul e híreket királynőnk, ábrázata máris nagyon komolyra vált, s azt mondta:

—„Én nem szeretek háborúzni, de teljesítem népem iránti kötelességemet! Kaulianának tengeri kijárat kell! A deltavidék - ablak a világra!” - azzal elbocsátott, de még hallottam amint egy szolgával Tarduért és Loaráért küldetett! Márpedig Loara a kincstárnok, most már hivatalosan is hisz egy éve átadta neki a címet Dzsaggit, Tardu pedig a hadsereg fővezére, nemcsak úgy egyszerűen a királynő férje! És egy hadjárathoz kell az hogy a királynő megbeszélje a haditervet a fővezérrel, és kell hozzá pénz is! Mindez, meg amit előzőleg mondott, azt hiszem kétségtelenné teszi hogy nem hagyja annyiban a dolgot! Addig azonban amíg a királynő el nem foglalja Trapant, kaul hajót nem engednek ki ott a dzsanarok, tehát várni kell mindenféle tengeri ex­pedícióval, s a csiszíkhez sem mehetünk!

—De hát mi akkor már nem térhetünk haza?! - riadt meg Nonorilla.

—Csak amíg a hadjáratnak nincs vége! - nyugtatta meg Tilka.

—De hát Trapan borzasztó messze van! Amíg egy hadsereg odaér… és azt etetni is kell…

	S erre megszólalt Kalcera. Ő is egy fiatal csiszí volt, aki elkísérte Tilkát az útjára. Ő volt Tilka legfiatalabb barátnője, mert még csak tizennyolc esztendős volt. Akkor csatlakozott Tilkához - Nornúda ki­rálynő engedélyével természetesen, sőt annak kifejezett biztatására - amikor Tilka másodszor kereste fel a csiszíket, s azóta jóformán le sem szállt a hajóról. Egyébként minden más csiszí is e második út során jött el Kaulianába, miután Mirnaelíra, Tilka legelső csiszí útitársa, aki Sába királynő életét is megmentette a maláriától, hazalátogatott egy rövid időre, s biztosította az otthon maradottakat, hogy akinek kedve van az jöhet, mert a kaulok, különösen Lorian, nagy szeretettel látják vendégül őket.

—Nem hiszem én hogy a hadjárat soká tartana, Nonorilla! A kaulok hadserege minden bizonnyal hajón megy el Trapanig!

—Hát persze, mi mással? - bólintott rá e szavakra Mirnaelíra is. —És nagyon remélem hogy Sába hamar elfoglalja Trapant, mert én épp mostanában akartam hazautazni, de végleg!

—A királynő nem szeret háborúzni, épp ezért olyan hamar igyekszik véget vetni a háborúnak, ahogyan az csak lehetséges, ebben biztosak lehettek! - nyugtatta meg őket Tilka. —De ne is beszéljünk erről! Inkább nézd meg ezeket! - azzal kis zacskót húzott elő ruhája zsebéből, és tartalmát Lorian ölébe öntötte. Jó marék drágakő csillant fel a napfényben. Volt ott mindenféle fajta: vörös rubin, kék zafír, zöld smaragd, kékeszöld akvamarin, tűzvörös pirop, és ibolyaszín alman­din. Némelyik ugyancsak tekintélyes nagyságú!

	Lorian csak nézte ezt álmélkodva.

—Honnét ez a mérhetetlen kincs, Tilka?!

—Ó, ez csak csekélyke része annak amit találtam! S nem azért öntöt­tem most az öledbe hogy csak úgy nézegessed, hanem hogy neked adjam, szeretett Lorian mester! És nyugodt szívvel elfogadhatod, mert felséges anyámnak is adtam belőle már, sőt még sokkal többet is mint amennyit most neked adtam, s persze maradt belőle nekem is bő­ségesen!

—De hát ez akkor is mérhetetlen kincs! Én ezt…

—Csitt! Ne is mondd tovább! Semmi igazán értékeset nem adtam ne­ked! Hiszen ezek csak színes kavicsok! S még csak nem is gyémántok! És még újabbakat is találhatok, azt hiszem!

—És honnan?

—Hát, ha valóban kincsnek tartod ezeket - mosolygott Tilka, sőt e mosoly már-már szemtelen vigyornak is beillett - akkor azzal elis­mered, hogy nem is volt minden haszon nélküli e felelőtlen csitri ten­geri hajókázása! Mert ahogy Labrámiából Trapan felé tartottam, úgy nagyjából a tenger közepén egy szigetcsoportra akadtam! Lakatlan szigetekre. Nem is kicsikre! Hat jókora és számos kisebb szigetből áll e szigetcsoport, s a hat nagyobb sziget szinte pontosan egymás mögött helyezkedik el, észak-déli irányban! Fel is térképeztem a körvonalukat, de csak a legészakibbat s egyben a legnagyobbat kutattam át alaposabban. Ez, amint látod nem is volt haszontalan, igazán nem! Ez a sziget mintegy háromszáz kilométer hosszú, és úgy nagyjából kétszáz kilométer széles, és van egy hegység a délnyugati sarkában! Nos, e hegységben találtunk vasat, szenet, rezet, ként, még ónt is - és, min­tegy mellékesen, drágaköveket! Az elsőt és legnagyobbat Kalcera talál­ta, csak úgy a föld tetején, s odahozta nekem, hogy nézzem meg, mi­lyen szép kavicsot talált! Egy smaragd volt az. Nosza, rögtön elneveztem a hegységet Smaragd-hegységnek! Aztán kitört a matrózaim között a kutatási láz, jókora területet feltúrtak, szinte felszántottak, s nem győztek hálálkodni nekem hogy jobbnál-jobb helyekre viszem őket, előbb a csiszík aranyvárosába, aztán meg erre a nagyszerű szigetre ahol drágakövek vannak, azt mondták, legközelebb már biztos egy egész gyémántpalotát találok nekik! Erre én jól megszídtam őket, mert megérdemelték, ugyanis ők se nagyon akartak nekivágni a nyílttengeri útnak csak úgy egyenesen Trapanig, tulajdonképpen majdnem fellá­zadtak, most meg persze a talpamat csókolgatták a drágakövek miatt! És ez nem csak amolyan szólásféle, Lorian, mert valóban volt amelyik megcsókolta a talpamat, nem is egyszer, persze azokról van szó akik sok drágakövet találtak!

—Igen, én meg ezt látva a földön gurultam a nevetéstől, olyan mulatsá­gos volt! - és Kalcera még az emlékek hatására is nevetésbe tört ki. —Hi­szen ezek valóban csak szép színes kavicsok! Ó de ostobák is a férfiak!

—Én meg - mesélte tovább Tilka - kijelentettem, hogy ha már idehoztam őket, akkor amit találnak annak a fele az enyém, a másik felének a felét pedig be kell adniuk a közösbe, hogy aztán majd egyenlően osszuk szét közöttük, hogy mindenkinek jusson valami, annak is aki semmit sem talált! Vállaltam viszont, hogy a kincstárnak járó részt én fizetem ki. Ennek nagyon örültek, mert tudták hogy a kincstár, az Loarát jelenti, s annak bizony ha pénzről vagy ilyesmiről van szó, ugyancsak nagy az étvágya!

—Sába is tud a szigetekről?

—Természetesen! És azt mondta, sajnálja hogy a Füzér-szigetek nin­csenek közelebb, mert akkor letelepíthetne ott kaulokat. Ugyanis, ezt elfelejtettem mondani eddig, olyan szépen sorrendben vannak e szi­ge­tek, hogy Füzér-szigeteknek neveztem el őket. A legészakibbnak amin a drágaköveket találtam, Kalde­ron a neve, a déli szomszédja pedig a Kalaría nevet kapta. A királynő azt mondta hogy kár hogy messze vannak e szigetek, mert lehetetlen volna ezeket Kaulianából elkormányozni, ugyanis még e szigetektől is két hétig tartott az út Trapanig. Pedig hasznos lett volna birtokba venni őket, leginkább nem is a drágakövekért, hanem az ónért, amiből nem túl sok van Kaulianában!

—De hát a Kalderon és a Kalaría csiszí nevek! - jegyezte meg Lorian.

—Igen, ugyanis Kalcera nevezte el így őket!

—Meglehetősen furcsa nevek! Ha jól tudom, az hogy „kalderon”, az azt jelenti hogy „otthon”, a „kalaría” pedig azt hogy „menedék”!

—Á, ez még mind semmi! - legyintett Tilka. —Ugyanis csak én adtam e szigeteknek azt a nevet hogy Füzér-szigetek, mert az egész szigetcsoportot is elnevezte Kalcera, de ami nevet ő adott neki, az ugyancsak furcsa a kaul fülnek!

—Hát miért, hogy nevezte el? - kérdezték többen is kiváncsian.

—Az általa adományozott csiszí név így hangzik: Ü.

—Ez pedig annyit jelent csiszí nyelven, hogy „haza”! - fordította le a szót, azaz inkább hangot azonnal Lorian, aki fölöttébb kiválóan be­szélte ekkorra már a csiszí nyelvet. —De miért adtál ilyen furcsa neve­ket, Kalcera? - kérdezte aztán.

—Kalcerának van egy furcsa elképzelése, amihez nem tudom hogy mit szóljak! - magyarázta Tilka.

—Furcsa, de helyesnek tartom! - jelentette ki ellentmondást nem tűrően Vaszüredzsikó. —Bár nagyon fogtok csodálkozni rajta, s eleinte én is húzódoztam a gondolattól, de aztán be kellett látnom hogy igencsak nagy bölcsesség rejtezik benne! Hall­gassátok csak!

	Minden szem Kalcerára meredt. A fiatal csiszí lány kissé zavarba jött.

—Előbb szeretném elmondani nektek, hogy e szigetek igazán rendkívüli szépségűek, legalábbis Kalderon, amit átkutattunk, mindenképpen! Van ott például egy hőforrás, állandóan forró vizet bugyborékol elő a földből, nagy bőséggel, aztán az állatvilág is csodálatos! Képzeljétek, a szigeten például törpe elefántok is élnek!

—Az elefánt, az nem törpe! - hitetlenkedett Mirnaelíra.

—De ezek azok, a fejük nem ér fel a vállamig! És vannak törpe vizilovak is, meg törpe lovak, kisebbek a póniknál! Higgyétek el, a szavaimat tanúsíthatja Vaszü­redzsikó is, meg mindenki más is!

—Úgy van! Remélem senki nem tételez fel rólam hazugságot! - nézett körbe szigorúan Vaszüredzsikó.

—Nem, nem, ezt senki sem mondta!

—Na hát! Mert ettem is a törpe elefánt húsából, és nagyon jó volt!

—A kígyók is törpék? - kérdezte Nonorilla.

—Kígyót, azt egyet sem találtunk. De a gyíkok közül például igencsak óriásira nőtt némelyik! Az egyiket egyenesen sárkánynak nevezték el a matrózok, mert a teste olyan hosszú mint egy lóé, a súlya akkora mint három megtermett emberé, és a farka is olyan hosszú mint a teste!

—Akkor ez olyan veszélyes lehet mint a krokodil! - ször­nyülködött Vuvulána.

—Nem! Krokodil különben nem él a szigeten. És ezek a gyíkok ugyan valóban veszélyesek lehetnek mert bárkit le tudnak ütni a farkukkal, de tulajdonképpen jámbor jószágok, és nem is mennek a vízbe a fürdőzőket riogatni, csak békésen süttetik magukat a nappal, és nyulakra meg a törpe lovakra vadásznak! Óraszám meg sem mozdulnak, és eleinte nagyon féltünk tőlük, de aztán közvetlen közelükben is el mertünk sétálni, mindössze egy lépésre tőlük, és meg sem mozdultak, csak a szemükkel követték a mozgásunkat! Nem támadtak, mert nem ismerik az embert! Különben az egyiket meg is sütöttük, és ennek is nagyon finom a húsa! Aztán él a szigeten rengetegféle macska, egészen kicsik is, amik alig nagyobbak mint a tenyerem, meg akkora is mint egy jól megtermett kutya! Sőt ez szerintem nem is macska, hanem törpe oroszlán! Aztán van kaméleon, kicsi gyík is sokféle, denevérek, mókus, hihetetlen mennyiségű madár, ó igen, a madarakból is él a szigeten óriás, de nem strucc, hanem olyasféle ami olyan mint egy embernyire megnőtt pulyka, hát annak aztán igazán fenséges volt a combja! Elképesztő mennyiségű hal úszkál a sziget körül a tengerben, de van édesvízi hal is bőségesen a folyókban! Akkora, de akkora halat is láttam például, amelyik nagyobb mint egy felnőtt ember! Nem is egy ilyent láttam! És nem ám a tengerben, hanem a folyóban! Sőt, láttam folyóban élő apró termetű delfineket is, és van nagyon sok teknősbéka, tengeri is meg kisebb mocsári is, legalábbis úgy néz ki, bár mocsarat, azt nem láttam a szigeten, és majmok is vannak, de ezek csak egészen kicsi majmok, valószínűleg éjszakai életet élő majmok, mert óriási a szemük, hosszú, vékony ujjaik vannak, és nagy, hegyes fülük, szóval olyan maki-félék! És rengetegféle gyümölcsfa is nő ott, még olyanok is amiket nem ismerek, de kininfát, azt például nem találtunk. Azt majd muszáj lesz odatelepíteni, ha odaköltözünk!

—Ha mit csinálunk?! - nyílt tágra Mirnaelíra szeme. De az ikrek is, meg minden csiszí aki nem hajózott Tilkával, ámultan meredt Kalce­rára.

—Odaköltözünk! Ez az ötletem. Oda kellene költöznie minden csiszínek! Gondolkozzatok csak! Rengeteg előnye lenne! Ott a mienk lenne az egész sziget, és az igazán nagy sziget, remek sziget, jó sziget, sőt még a többi sziget is a mienk lenne! Nem kellene félnünk más törzsek támadásától, és tudjátok hogy otthon mekkora gonddal jár a fal javítgatása és őrzése! Még nálam is sokkal jobban tudjátok, mert én még kislány voltam amikor idejöttem Zsixiből! Rengeteg csiszí munkáját igényli ez, és a szigeten nem kellene falat építenünk, mert a mienk volna az egész! Őrizni sem lenne hát mit! És igaz ugyan hogy ott aranyat nem találtunk, de a kereskedőket kifizethetnénk arany helyett drágakővel, biztos azt is szívesen fogadnák arany helyett!

—Naná, még sokkal szívesebben! - válaszolta Tilka.

—De igazgyöngyöt is adhatunk, mert a szigetek partjai mentén a sekély víz mindenütt tele van gyöngykagylóval! S van nem gyöngykagyló is bőven, megkóstoltam, némelyik kifejezetten csemege, olyan finom! S épp amikor ott voltunk, akkor ikrázott az egyik halfaj, a nevét sem tudom, de az ikra olyan bőségesen volt, hogy csak úgy meregethettük sisakszámra a vízből, és az is nagyon finom volt! Az a sziget maga a csoda, ott voltam, láttam, és tulajdonképpen csak annyi áldozatot kellene hoznunk mindezért a sok jóért, hogy ha odaköltözünk, ott újra fel kellene építeni a házainkat, s fákat ültetni a házak közé, hogy ne kelljen messzire mennünk gyümölcsért!

—Otthagynátok az aranyfolyót is?! - mondta Lorian.

—Igen, de arany úgyis csak a kereskedéshez kell, eddig is főleg vasra cseréltük, s a szigeten lenne vasunk ingyen, réz is, ón is, csi­nálhatunk bronzot, s mondtam már hogy ott az arany helyett a drá­gakő! És amikor most Zsixiben jártam, mondták az otthoniak, hogy az arany már úgyis fogyóban van, egyre messzebb kell felhajózniuk a folyón hogy bőséges aranylelőhelyet találjanak, vagyis semmit se veszítenénk!

—Én támogatom Kalcera ötletét! Jártam ott, láttam mindent, és igaza van! - mondta Vaszüredzsikó. És Vaszüredzsikó véleménye erősen el­gondolkoztatta a többieket. De más, Tilkával érkezett és a szigeten járt csiszík is lelkesen beszéltek a többieknek Kalderon szépségeiről, egy sem akadt közöttük aki ne szeretett volna odaköltözni, s így aztán lassanként mindannyian úgy vélték hogy talán valóban nem is lenne ez rossz ötlet. Már csak azért sem, mert az aranyat a csiszík ugyan nem sokra becsülték, de a vasat annál többre.

—De hát ilyesmire parancsot csak Nornúda királynő adhat! - mondta Mirnaelíra. —Mi ezt itt egyedül nem dönthetjük el.

—Még ő sem adhat parancsot ilyesmire, ez olyan fontos kérdés, hogy alaposan meg kell beszélnie az egész népnek! No persze, annyi igaz hogy a királynő véleménye nyilván nem talál süket fülekre! - így Vaszü­redzsikó.

—Én nem hiszem hogy a királynőt nehéz lenne meggyőznünk! - tű­nődött Mirnaelíra. —Hiszen ő szeretett volna a leginkább vasat szerezni a falunak!

—Igen, ez igaz! És ő is tudja hogy mekkora gond a falu védelmezése, a fal karbantartása, az őrjáratok, amikre pedig tudjátok, szükség van, az én sorsom is ezt példázza! - mondta Vaszüredzsikó.

	A többiek bólogattak. Kalcera kivételével valamennyien emlékeztek rá, hogy amikor Vaszüredzsikó még kicsi volt, alig tizenkét esztendős, a falun kívül kissé messzebb elkóborolt egy alkalommal, és szerencsétlenségére találkozott egy épp arra csatangoló barbár csapattal, akiknek megtetszett a csinos kislány, - a csiszík voltak talán a világ legszebb női - s mert egyedül volt, elrabolták, gondolván hogy e tettük soha ki nem derül. El is vitték messzire, délre a falujukba, s ott asszonyává tette Vaszüredzsikót az egyik néger férfi, méghozzá maga a törzsfőnök. Nagyon őrizte fiatal feleségét, de Vaszüredzsikó ha kicsi volt is, csiszí volt, egyik éjszaka, alig egy héttel azután hogy a faluba érkezett, le­szúr­ta a törzsfőnököt, megszökött. Ám gyerek volt még, messzire vitték, nem ismerte a hazafelé vezető utat, csak azt tudta hogy északra kell men­nie. De merre pontosan?! Félt hogy eltéved. Ezért nem is északra ment, hanem keletre, míg el nem érkezett a tengerpartra, s a part mentén haladt aztán északra, mert azt tudta hogy Zsixi a tengerparton fekszik, a Rájdúsz folyó torkolatában. De jó is hogy ezt tette, mert rab­tartói, akik nemcsak a szökés de a törzsfőnök halála miatt is bosszút akartak állni, minden bizonnyal észak felé kezdték el üldözni őt.

	Vaszüredzsikónak nem volt könnyű útja hazafelé menet, a tengerparton nem vezettek utak, gyakran mindenféle mocsarakon kellett keresztülvergőd­nie, s csonttá-bőrré soványodott, mire sok hét múlva hazakecmergett. Ráadásul akkor már várandós is volt!

	Nem csoda talán hogy fiatal korának e veszélyes kalandja után kissé komor, szigorú lett a jelleme!

	Nornúda királynő hőstettnek tekintette szökését, mindenki ünne­pelte Vaszüredzsikót, az meg a csiszíknél nem számított tragédiának hogy valaki gyermeket vár, habár az is igaz, hogy az már náluk is szokatlannak számított hogy valaki ilyen fiatal korban szüljön! Hiszen az ilyen fiatal leányok még nem számítanak harcosnak, márpedig aki nem harcos, az párzani sem mehetett. De hát ha már így esett, Vaszüredzsikó szépen megszülte a halott törzsfő gyer­mekét, és mert fiú lett, jó csiszí szokás szerint elfogyasztotta barát­nőivel.

	Aztán, hogy kissé megerősödött, a csiszík természetesen nem fe­led­ték sérelmüket, hadjáratot indítottak a falu ellen, s eltörölték a föld színéről az egészet. Azért vártak a hadjárattal Vaszüredzsikó megerősödéséig, mert a kislány kellett hogy elvezesse őket a vétkes faluig, ő tudta, melyikbe hurcolták el. Maga Vaszüredzsikó is résztvett a harcban, s mert még kicsi volt, felmászott egy magas fára, s onnan nyilazta az ellenséget. Meg is ölt közülük nemegyet. Erre a régi eseményre utalt Va­szüredzsikó, amikor azt mondta hogy Zsi­xi­ben sok időt felemészt az állandó őrjáratozás, a szigeten viszont nyugodtan élhetnének. S mert a csiszík bátran harcolnak ugyan ha kell, de igazából jobban szeretik a nyugodt, békés életet, ez mindenkit elgondolkoztatott, különösen az ikreket, akik még a vadászatért sem lelkesedtek, nemhogy a harcért!

	Soká beszélgettek, és végül egyetértésre jutottak. Úgy döntöttek, hogy amint a trapani hadjárat engedi, mindannyian visszautaznak Zsixibe, meggyőzni Nor­nú­da királynőt a költözés fontosságáról, s minden más csiszít is aki otthon maradt. Szerencsére már van néhány hajójuk is, ami ha szűkösen is, de elég lesz ahhoz hogy elmenjenek velük a szigetre, legrosszabb esetben kétszer fordulnak!

—Végre nem csak egy falvunk lesz, hanem egy egész országunk! - kiáltott fel boldogan Nonorilla.

	Aztán, amikor már azt hitték hogy mindent szépen megbeszéltek, megszólalt hirtelen Lorian.

—De azt tudjátok ugye, hogy ennek a költözésnek, azaz nem is annak hanem az ottlakásnak, nemcsak előnyei, de hátrányai is lesznek?!

—Mire gondolsz? - kérdezték a csiszík.

—A párzásra! Ugyanis, éppen mert azokon a szigeteken egyedül ti laktok majd, ott nem lesznek barbár törzsek, akiknek a férfiait felkereshetitek e célból!

	Vaszüredzsikó vállat vont.

—Na és? Hiszen vannak már hajóink, ha nem is sok, de építünk majd még többeket, s azokkal eljárhatunk oda, ahová csak akarunk! Akár még Kaulianába is, hiszen közelebb leszünk már jóval Trapanhoz, mint ahogy most Zsixiben vagyunk!

	Megszólalt erre Ítiel.

—Én nem lennék ennyire bizakodó! - csak ennyit mondott.

	Ő is csiszí volt, de nem Tilkával hajózott, s nem is Lori­an­ nevelte, hanem  Kaulianában élt, Íventhalban, és Kalgartól gamani tudományokat, harcművészetet tanult. Mostanában már nem Tardu tanította a vállalkozó szellemű ifjakat a Ritt Önvédelemre, hanem Kal­gar. Tardu eredetileg fiára, Humra szerette volna bízni a gamaniskolát, de Hum, bár fölöttébb kiváló gamanná lett, semmi  kedvet nem érzett  az oktatásra, különösen mióta megnősült. Még perceket sem töltött szívesen távol feleségétől, Gyöngytől, nemhogy órákat és napokat. Nagyon szerették egymást, Hum őrülten szerelmes volt a feleségébe, zozó nevén Dor­zsendonyongba. Nem is csoda, hogy Gyöngy képes volt efféle érzelmek kiváltására, elvégre csodaszép, vidám, okos, Lorian tanítványa, talán legkiválóbb tanítványa volt. Gyöngy nagyon kedvelte a csiszíket, s a csiszík is őt, mert benne végre felnőttként láthatták azt a nőt, amilyenhez hasonlatossá fejlődnek majd a kaulok­tól s némely laenoriaktól fogant gyermekeik.

	Így történt hát hogy a gamaniskola vezetője nem Hum lett, hanem Kjógen és Anaé fia, Kalgar. S akadtak a csiszík közül sokan, a harciasabbak természetesen, akik amint rájöttek hogy micsoda kiváló önvé­delmi módszere van a kauloknak, rögvest elhatározták hogy elsajátítják azt. Időnként, amikor Kaulia­ná­ban tartózkodott, maga Vaszüre­dzsikó is elment gyakorolgatni velük, de általában inkább Tilkával ha­józgatott, azt jobban szerette. Nemegy csiszí azonban a gaman­isko­lá­nak még a fiúknál is szorgalmasabb látogatójává vált, egyetlen napot sem hagytak ki, s ezen csoport hallgatólagos vezetője volt Ítiel. Ő fedezte fel, hogy egyáltalán létezik ilyen iskola Kau­lia­nában, s az ő ötlete volt hogy ezt is tanulják meg, elvégre tanulni jöttek ebbe az országba!

	Kalgar eleinte nem akart nőket tanítani. Se a ritteknél sem Kaulianában soha nem fordult még elő, hogy nő próbálkozna a gamani ismeretek elsajátításával. S bár Kalgar az akkori kor­hoz képest igazán felvilágosultnak, szabadelvűnek volt mondható, azt hogy nőket tanítson harcművészetre, még ő is hallatlannak sőt tulajdonképpen felháborítónak tartotta. De amint udvarias kérésüket visszautasította, - egyébként ő is udvariasan, mert a gamanok nem gúnyolódnak - ezután kilenc csiszí - Raucia, Mieliora, Mecíria, Gal­beáma, Noríta, Norícia, Dormíria és Leteméda – mondhatni testületileg keresték fel a királynőt, és Ítiel adta elő a pana­szukat, hogy hát milyen is a kaul vendégszeretet! És panaszukat hallva Sába királynő arca a dühtől sápadttá vált, mert a csiszíket oly sokra becsülte hogy szinte rokonainak tekintette valamennyit, királynő létére ünnepélyesen bocsánatot kért tőlük, megígérte hogy már másnap ta­nulhatnak mert ő elintéz mindent, és maga elé rendelte négyszemközti kihallgatásra Kalgart. S a fiú jött gyanútlanul, mert őt is mindig sokra becsülte a királynő. Mosolyogva lépett be Sába fogadószobájába, de amikor aztán kijött onnan, akkor bezzeg egyáltalán nem mosolygott, mondhatni szinte sápadt volt, és fejét mélyen behúzta vállai közé, vagyis Hum, aki véletlenül tanúja volt ennek, úgy vélekedett hogy akkora szídást, szemrehányást kapott, amekkorát még sosem!

	Rávette a kíváncsiság hogy meg is kérdezze Kalgart, aki ba­rát­ja is volt, hogy mi történt, de az csak annyit felelt, hogy a királynő azt mondta, a csiszík egyike mentette meg az ő, Sába életét, tehát teljesítse minden kívánságukat, még akkor is ha azt akarják hogy vágja el a saját torkát! Különben is micsoda dolog az hogy egy férfi nem teljesíti egy nő, sőt nem is egy de több nő szerény és tiszteletteljes kérését! Elvárja hogy minden egyes csiszít úgy tiszteljen mintha mindegyik maga volna a királynő!

	Pedig mondhatott mást is a királynő, mert Kalgar jó fél órát volt nála, de a többit, azt már nem ismételte el Kalgar még Humnak sem.

	Ettől kezdve aztán tanította a csiszíket, mert hát amit Sába paran­csolt, azt nem nagyon lehetett semmibe venni, még udvarias kérését sem nemhogy egy ennyire nyomatékos parancsot, elvégre Sába királynő bizony zsarnok volt ami akarata érvényesítését illeti, még ha jóindulatú zsarnok is. Hamarosan azon­ban Kalgar is megbarátkozott a csiszíkkel, mert nemcsak kiváló gaman volt, de ő aztán igazán szívesen tanította is a gamanságot, nem úgy mint Hum! Márpedig a csiszíknél jobb tanítványokkal még nem ta­lál­kozott, elképesztő volt a munkabírásuk. Bár gyöngébbek voltak mint a férfiak, de kitartóak, amikor a fiúk már kidőltek a sorból, a csiszík még vígan tovább gyakorolták a különböző trükköket, fogásokat.

	A ritt íjak kezelését is megtanulták, vettek is maguknak nem is egy ilyen íjat, volt miből, mert Zsixiből rendszeresen küldött nekik aranyat Nornúda királynő, méghozzá igazán bőségesen. Meg is tanulták a ritt íjaknak nemcsak a használatát hanem a készítését is. Amikor úgy egy éve tanulhattak már Kalgarnál, kihívták őt íjászversenyre, s bár Kalgarnak nem kellett szégyenkeznie az elért eredménye miatt, az világosan kiderült hogy a csiszík úgy általában véve sokkal jobb íjászok mint ő, a kilenc csiszíből heten jobban nyilaztak nála!

	Ítielről különben senki nem hitte volna hogy ő az itt tanuló csiszíknek a vezetője! Bár magas nő volt ő is, alacsonyabb mint a legtöbb csiszí, és nyúlánk, vékonyka, szinte sovány, éppencsak melle tájékán látszott rajta valami gömbölyűség. Mégis sokan úgy vélték, ha majd valamikor, remélik hogy nagysokára, meghal Nornúda királynő, akkor Ítielnek igen jó esé­lye van rá hogy ő lépjen a helyébe, bár még csak huszonkét esztendős. Mert nemcsak a gamansághoz értett, de okos is volt és szeretetre méltó. És szerény, szótlan, még most sem szólalt meg egyszer sem az ünnepségen, egészen mostanáig. Minden gamanlány szótlan volt, de ő a legszótlanabb.

—Mitől tartasz, Ítiel? - kérdezte tőle Nonorilla.

—Csak azt akarom mondani, hogy Lorian mesternek tökéletesen igaza van. A párzás borzasztó nehézségekbe fog ütközni!

—De hát valóban vannak hajóink, és lesz még több is és jobb is! - ellenkezett Vaszüredzsikó.

—Akkor is. Nem a hajók miatt. Az sem segítene rajtunk ha minden kaul és dzsanar hajó a mienké volna. Az emberekről van szó, ugyanis.

—Magyarázd el! - kérte Kalcera aggódva. Nem szerette volna ha a szívének oly kedves terv meghíusul, s épp most, amikor már mindenki beleegyezett.

—Ha a szigetre költözünk, valóban csak hajókon járhatunk el párzani! S gondoltatok-e már arra, hogy hová megyünk majd azokkal a hajókkal?! Mert nagyjából csak két lehetőségünk lesz: a szokott helyekre megyünk, Zsixi környékére, vagy valahová Kaulianá­ba, vagy valami más Kaulia­ná­hoz hasonló országba, amikről hallhattunk eleget hogy errefelé fekszenek, az olyan országokra gondolok hogy Trogg­föld, Rilgentia, Zassen, vagy a dzsanarok!

—Tehát még válogathatunk is, nincs itt semmi baj! - védte a tervét Kalcera.

—Igen, választhatunk, de ez olyan mint amikor aközül választasz hogy a bal vagy jobb kezedet vágják le! Mert mindegyik lehetőség rossz! Mert, Zsixibe visszatérni, az először is messze van, azaz messze lesz, másrészt pedig, a környékbeli törzsek akkor már nem fognak tisztelni minket, hisz nem lakunk ott a közelükben, nem félnek majd a bosszútól, még támadásokra, cselvetésekre is felkészülhetünk! Ráadásul nehézkes olyan messzire hajókázni néhány párzásért! S amikor elhajóztunk odáig, akkor ott kell hagynunk a hajót a kikötőben, őrizet alatt persze, s még napokig gyalogolni a dzsungelben, vagyis ugyanazt az utat megtenni mint eddig is tettük, csak most előtte hajókáztunk egy csomót, a visszafelé utazazásról nem is szólva!

—Na és a nem néger törzsekhez ha elmegyünk?

—Oda is hajóval kell menni. De ez még a kisebbik gond! Mert mint mondtam, a nagyobbik baj az emberekkel van! A kaulok s a hasonszőrű népek nem annyira barbárok mint a Zsixi környéki törzsek, ezt el kell ismerni, viszont ők nem rajonganak annyira értünk. Ezt mi, akik nem a hajón töltöttük az időnket mint te, hanem itt Kaulianában élünk, már több éve, mi ezt alaposan tapasztalhattuk! Igaz hogy tisztelnek bennünket, de ugyanakkor meg is vetnek, egyszerre éreznek irántunk tiszteletet és megvetést, bármilyen furcsa ez! A kaulok közül nem mindenki szeret négerekkel párzani, de aki szeret, azok se mind tehetik, mert sokszor megtiltja nekik a fele­ségük. De még mindig nem ez a legnagyobb gond! Hanem ha elme­gyünk egy városba, ott nem úgy van az mint a törzseknél, hogy amint megjelenünk, mindenki tudja miért jöttünk, itt legfeljebb kiváncsian megbámulnak bennünket hogy nő létünkre fegyvereink vannak, de sokszor még ez sem történik meg, itt hirdetni kellene magunkról hogy mi tulajdonképpen párzani akarunk, de akkor sem válogathatunk különösebben a férfiak közül, be kéne érnünk az erre jelentkezőkkel, ráadásul amikor néhány társnőnk próbálta ezt, akkor egyszerűen kurvának nézték őket! Még olyan is volt, hogy a kaul kurvák verekedni kezdtek velük, mert hogy rontják az üzletüket! Persze a mieink győz­tek, de akkor is olyan megalázó volt, hogy azt hitték, hogy mi pénzt kérünk a párzásért vagy akárcsak el is fogadjuk azt!

—Kezdelek érteni! - mondta Vaszüredzsikó.

—Nem tudom elhinni, hogy ilyen apróság miatt le kell mondanunk e pompás szigetekről! - tört ki Kalcera.

—A párzás, az nem apróság! - ellenkezett Galbeáma.

—De hát a kaulok meg más népek hülyesége, barbársága miatt nem költözhetünk oda?!

—A párzás, az a világ legfontosabb dolga, mert enélkül kihal a népünk! - magyarázta türelmesen Mirnaelíra. —Az a te bajod, Kalcera, hogy nem párzottál és nem szültél még, különben magad is így gondolnád!

—Az a te bajod Mirnaelíra, hogy nem láttad azt a szigetet, különben nem mondanál le ilyen könnyen róla! - vágott vissza szemtelenül Kal­cera.

	S megszólalt ekkor Lorian:

—Ne veszekedjetek! Ez a dolog a párzással, hát ez valóban tarthatatlan állapot! Régóta úgy vélem, hogy e téren nem egészen van igazatok! Veszélyes hogy népetek szaporodása, mely valóban a legfontosabb dol­gok egyike, más népek kénye-kedvétől függ! Így ki vagytok szolgáltatva másoknak!

—De hát mit tehetnénk? - kérdezte Vuvulána.

—Önellátóakká kell válnotok a férfiakat illetően is, miként önellátóak lesztek vasból is ha Kalderonra költöztök!

—Tartsunk még több férfit a ketrecekben? - kérdezte Vaszü­redzsikó.

—Nem. Ne tartsatok ott egyet sem! Hanem ezentúl ne egyétek meg a fiú újszülötteket, hagyjátok hogy felnövekedjenek, legyen hát fiú illetve férfi csiszí is közöttetek!

—Na még csak az kéne! - tört ki Vaszüredzsikó. —A férfiaknak nincs helye a csiszík között, legfeljebb a ketrecekben, s még úgy is szoros őrizet alatt!

	Lorian vállat vont.

—A szokások változhatnak az idővel, Vaszüredzsikó! S azt én sem mondtam hogy a férfiak teljes jogú csiszík lehessenek! Azt mondtad, hogy valaki vagy csiszí, vagy nem! Szavaidat én csak akkor ismerem el igaznak, ha a nőkre vonatkozik! Mert a férfiak szerintem lehetnek csiszík, amolyan másodrendű csiszík, akiknek persze épp ezért nincs mindenhez joguk!

—De hát a férfiak barbárok! - kiáltotta még maga Kalcera is. S mert a lelke mélyén e megállapítással Lorian a leghatározottabban egyetértett, azonnal rábólintott. Még meg is simogatta a mellette ülő Kalcera fejét.

—Hát persze hogy azok, ez egy pillanatig sem vitás! De azért sok függ a neveléstől is. Igazán nem hiszem ugyan hogy akár a legjobb neveléssel is elérhető lenne hogy egy férfi valaha is olyan kulturálttá, civilizálttá válhatna mint egy nő, még akkor sem ha őszintén igyekszik, de azért nagyon sokat lehet javítani a jellemükön! Én aztán csak tudom, el­hihetitek, mert van egy fiúiskolám is, és bár még csak aránylag nemrég kezdtem fiúk nevelésével foglalkozni, mintegy tíz éve, máris bízvást állíthatom hogy jelentős eredményeket értem el! És igazából kedvem ellenére kezdtem el fiúkat is tanítani, azért szántam rá magam csupán hogy leányaimnak olyan férfiakat neveljek ki, akik jó férjeik lesznek, akik tisztelik őket, s bár tulajdonképpen egyik tanítványommal sem vagyok maradéktalanul megelégedve, mármint viselkedését illetően, de mégis, óriási a különbség az én tanítványaim és azon fiúk, férfiak kö­zött akik nem az én iskolámból kerültek ki! Namármost, emlékeztetlek benneteket arra, hogy fiúnövendékeimre nemcsak én vagyok hatással, hanem az otthoni és utcai környezet is, ahol pedig nem a nők tiszteletére nevelik őket, hanem sokszor éppen ellenkezőleg! Ha tehát ott a szigeten kisgyerekkoruktól kezdve mindenütt és mindig azt hallják, szüleiktől, barátaiktól meg mindenkitől hogy ők mert férfiak, alsóbbrendű lények, akik nem valók vezetői, irányítói posztra, akiknek az a dolguk hogy kiszolgálják a nőket, ha azt hallják hogy a nők felsőbbrendű lények, okosabbak mint ők, s hogy a nők magasabbrendűségét már az a tény is bizonyítja hogy a nők képesek az életteremtés, a szü­lés csodájára míg a férfiak nem, nos, akkor azt hiszem olyanná neve­lődnek hogy nem lesz már különösebb baj velük! Legfeljebb néha egy-egy javíthatatlan példánnyal, akit ha végképp nem adja alább a hőbör­gését, hát megesztek vagy száműztök a szigetekről!

—Na de hát hogy férfiak…! - és Vaszüredzsikó égnek emelte a kezét felháborodása jeléül. —Én nem akarok férfiakkal együtt élni!

—Miért ne, ha elismerik hogy mi nők vagyunk az urak?! - szólt most Nonorilla.

—Miért ne ha mindnyájan úrnők lennénk! - szólalt meg ikertestvérével csaknem egyszerre Vuvulána is.

—De ha szabadon élnek közöttünk a férfiak, akkor fellázadnak majd ellenünk és legyőznek bennünket, hiszen erősebbek mint mi! - mondta ki döntőnek szánt ellenérvét Vaszü­re­dzsikó.

	Most azonban megszólalt Ítiel.

—Nem hiszem! Nem, egyáltalán nem hiszem! Legalábbis akkor nem történik meg ez, ha ügyesen szervezzük meg mindezt!

—Ilyesmit nem lehet ügyesen megszervezni! Ha ebbe beleegyezünk, néhány nemzedéken belül mi magunk is elbarbárosodunk!

—Meghallgatsz?

—Hogyne, beszélj csak!

—Lorian nem beszél ostobaságot, ő aztán nem! S azt el kell ismerned hogy ő nálunk sokkal jobban ismeri a férfiakat, mert többet foglalkozott velük mint mi, hiszen mi csak a párzáskor látunk férfit, akkor is csak né­hány pillanatig, s akkor is csak a férfiak egyetlen szervével törődünk, Lorian azonban ismeri a gondolkodásukat, sőt nevelte is némelyiküket! Tehát, a férfiakat ugyan alsóbbrendű lényekként kell majd kezelnünk, de szeretett lényekként! Mondjuk, úgy mint valami kedvelt háziállatot! Nem szabad gőgösen viselkedni velük,…

—Még mit nem, hiszen mást nem érdemelnek ezek a barbárok!

—Nem, nem, Vaszüredzsikó, ne vágj közbe, hallgass meg! A barbár fér­fiak természetesen nem érdemelnek mást mint gőgöt, ebben igazad van, de az a férfi aki velünk él, az nem lesz majd barbár, feltéve persze ha elfogadja a nőuralmat! Na és most válaszolj nekem, nemde az lázad fel, aki nem érzi jól magát? Mert hát miért nem lázadunk mi fel Nor­núda királynő ellen? Azért mert ez eszünk ágában sincs, ugyanis jól érezzük magunkat! Ha a férfi nálunk jól érzi magát, nem lázad majd fel! Sőt, még büszke is lesz rá hogy csiszí lehet maga is! És lázadni senkinek nem is kell majd, ha megmondjuk nekik, sőt törvény lesz rá, hogy nem erőszak ám a jólét, s akinek nem tetszik nálunk, azt el­visszük a barbárok közé hogy ott éljen ha azt jobban szereti! S persze hogy minden lázadást sikertelenné tegyünk, arra is kell törvény hogy férfi nem hordhat fegyvert, nem tanulhat kardforgatást, nyilazást, gamani tudományokat, még a fúvócső használatát sem, sőt helyes ha nem is vadászhat! De nem hiszem hogy valaha is erőszakra kerülne sor, ha nem tiltjuk meg az elköltözést. Tehát, tulajdonképpen még e törvény is inkább csak felesleges óvintézkedés.

—Nem is maradnak akkor meg nálunk ha elköltözhetnek!

	Megszólalt azonban most Lorian.

—Ítiel minden szava mintha a szívemből jött volna! Mert higgyétek el, én nem vagyok férfigyűlölő, ha azt mondják is rólam! Igaz hogy utálom a férfiak hőbörgését, erőszakosságát, örökös handabandázását, de én úgy vélem hogy a férfiak alapvetően nagyon kedves, szeretetre méltó, sőt érdekes és mulatságos lények, csak nem szabad túl komo­lyan venni őket, s emiatt persze nem valók hatalmi pozíciókba! A férfi nem képes jó és kellemes világot megszervezni, megteremteni, és ő maga is sokkal jobban jár, ha az ilyesmit a nála mérhetetlenül okosabb nőkre bízza! De valóban csak akkor ha nem bántok durván velük, hanem épp úgy ahogyan Ítiel mondta, mint meg­becsült, kedvelt sőt szeretett háziállatokkal, akiket természetesen dol­goztatni kell, de irányítani is hisz a bivalytól se várjuk el hogy magától tudja, mikor mit kell tennie és merre húzza az ekét, ugyanakkor gon­doskodni kell a táplálékukról is, és gyakran kell őket simogatni, dicsérni, mert a férfiak valamennyien csak vannak, mérhetetlenül hiúk! A férfi tulajdonképpen nem más mint egy nagyra nőtt gyerek! S ahogyan uralkod­ni nem engedjük sem a gyerekeket sem a bivalyokat, ugyanúgy nem szabad ilyesmit a férfiakra sem bízni! De élni sőt jól élni joguk van, mi­ként joga van erre a gyereknek is és a bivalynak is! S nem sok választásotok van, mert a férfiakra mégiscsak szükség van! Persze, azt nem kétlem hogy a barbárok között felnőtt férfiak többsége mindezt ostoba­ságnak tartja, s nem hiszi el, de aki közétek születik és ott nő fel, az megszokja majd hogy nők irányítsák a sorsát, s nem lesz baj vele! De még azt sem tartom lehetetlennek, hogy akár még a barbár földekről is hajlandó lesz néhány férfi hozzátok költözni, akár még Kaulianából is!

—Csak nem tartod már magad is barbároknak a kaulokat, ó Lorian mester? - kérdezte tőle nevetve Tilka.

—Én azt hiszem hogy jelenleg a kaul a legcivilizáltabb nép. De erősen hiszem azt, hogy a csiszík ha elköltöznek arra a szigetre sőt szigetekre, s megvalósítják az előbb mondott módon a férfiak nevelését, akkor képesek sokkal kulturáltabb, civilizáltabb és jobb, szebb, boldogabb társadalmat kialakítani!

—Ha igazán hinnél ebben, akkor magad is közénk költöznél! - húzta össze a szemét Vaszüredzsikó. —Mert ha valaki igazán hisz egy ügyben, akkor kötelessége azt minden erejével támogatni!

—Nagy szükségünk lenne a férfiakat illető tapasztalataidra! - mondta Ítiel is.

	Síri csend támadt e szavakra. Mindenki Loriant nézte, akinek arca sápadtra vált a hirtelen követeléstől.

—Leányom van, két fiam, unokáim…

—De férjed már nincs. Gyermekeid felnőttek. S nálunk egy egész nép lenne a gyermeked! - jegyezte meg Ítiel csendesen.

	Vaszüredzsikó most sem tagadta meg magát. Nyíltan, nyersen sőt gorombán követelte a választ.

—Hiszel vagy nem hiszel ebben Lorian?! Könnyű ám bennünket egész megszokott életünk átformálására biztatni, könnyű ám megtagadtatni velünk mindent vagy majdnem mindent amiben hiszünk, könnyű fej­reállítani a sorsunkat, éltünket, aztán csak távolról nézni mindezt! Ne csak beszélj, Lorian, bizonyítsd be, hogy velünk vagy!

—Szeretlek benneteket, sokat segítettem nektek, de…

—Nincs semmi „de”! Neked is el kell döntened mint kellett azt Níniá­nak, hová tartozol, hová húz a szíved!

—Ugyan miért kellene?! Miért ne lehetnénk barátok?!

—Azok lehetünk. De én nem erről beszéltem! Most nem arról van szó hogy közénk, csiszík közé állsz-e, hanem leszel-e egy nagy ügy harcosa vagy sem!

—Életed új értelmet kaphatna! - biztatta Ítiel.

—Az iskolának már nincs rád szüksége, bízd mondjuk leányodra, Mírielre! - mondta Nonorilla is.

—Sok a beszéd, tett meg semmi! - zsörtölődött Va­szü­re­dzsikó.

—Hagyjátok már, ne kínozzátok szegényt! - tört ki Tuvia.

—Nem, nem, Tuvia, nem akarnak ők rosszat! - vette azonnal védelmébe a csiszíket Lorian. —Igazuk van! Vaszüredzsikó ugyan goromba mint egy lószőrpokróc, de igaza van!

—Csak nem költözöl Zsixibe?! - ámult kerekre nyílt szemekkel Tuvia.

—Azt nem. Én itt nagy-nagy tiszteletben részesedem tanítványaimtól és volt tanítványaimtól, a királynő is fölöttébb megbecsül, mérhetetlenül gazdag vagyok, és hercegnő is vagyok! És a családom is itt van. Mindezt feladni valami kis néger falu kedvéért, azt én soha meg nem teszem! Őrült lennék ha megtenném!

—Hát akkor?

—Egy kis néger faluért nem teszem meg. De ez hogy legyen egy ország ahol a nők az urak, ez egészen más! Ez nagy, ez nemes eszme, ezért küzdeni érdemes, ezért mindent odaadok! És hatvan éves vagyok, kis szerencsével elélhetek nyolcvan évig sőt talán még kilencven évet megélnem sem lehetetlenség, hiszen még most sincs semmi betegségem, még láthatnám ezen új rend megvalósulását, legalábbis az elejét! Ezért érdemes feladnom mindent! A válaszom tehát - fordult Va­szüredzsikó felé - az, hogy hajlandó vagyok csiszívé lenni magam is, de csak akkor, ha valóban elköltöztök a Füzér-szigetekre, s minden úgy lesz ahogyan mondtam, s ahogy mondta azt Ítiel! Tehát ha lesznek férfiak akiket a nők iránti tiszteletre, alázatra és engedelmességre nevelünk, ha tehát ezentúl nem eszitek meg a fiúcsecsemőket, igen, ekkor van szükségetek rám, különben nem, különben hasz­nát se vennétek egy hozzám hasonló vénasszonynak!

—Hurrá, hurrá! - kiabálta lelkendezve Nonorilla.

—De még azt sem tudjuk, hogy minden csiszí beleegyezett-e ezekbe az óriási változásokba, legalábbis azok közül akik itt vannak most kö­rünkben! - jegyezte meg csendesen Mirna­e­líra.

—Én támogatom a költözést a biztonságunk, jólétünk és a vas miatt, s mint szükséges rosszat, elfogadom a férfiakkal kapcsolatos új rendet! - szólalt meg elsőként Kalcera, bár mint legfiatalabb, utolsónak illett volna véleményt nyilvánítania.

—Csatlakozom! - mondta azonnal Ítiel.

—Én is, én is! - mondta sorra minden gaman-csiszí.

—Várjatok még! - szólalt meg hirtelen Mirnaelíra. —Gondoljátok meg előbb! Hiszen tudjátok, mennyire megvetnek bennünket a férfiak! Em­lékeztek amikor meghívtak bennünket egy orgiára, azt híve hogy mi nagyon alkalmasak vagyunk az ilyesmire?

—Naná! - válaszolta azonnal Vuvulána. —Ott mászkáltak a férfiak a nők között, kihúzták az egyik lyukból s már dugták is azonnal a má­sikba!

—És megalázni igyekeztek őket mindenféle módon, kenegették szét például a férfimagot az arcukon! - így Nonorilla.

—És elvárták volna hogy minden jelenlévővel pározzunk ha az akarja, szó sem volt arról hogy majd mi választhatunk!

—Undorító volt, na! - mondták mindketten.

—De nem is maradtunk ott egy percig sem, azonnal kifordultunk onnan, s ezen nagyon csodálkoztak! - szólt Nonorilla.

—Nem értettek meg bennünket! - mondta testvére.

—De - szólt megint Vuvulána - ez csak azt bizonyítja, hogy sürgősen szükség van rá hogy kineveljünk magunknak megfelelő férfiakat, akik úgy gondolkodnak ahogyan azt helyesnek tartjuk!

—Tehát józanul, logikusan! - mondta Nonorilla.

—Civilizáltan, kulturáltan! S akkor örökre elfelejthetjük a barbárokat, legalábbis a párzást illetően! Én tehát magam is támogatom a javaslatot!

—Én is! - mondta ikertestvére.

—Én belátom hogy sok szempontból igazatok van, de ekkora óriási változást elviselni… - habozott Mirnaelíra.

—Gondolj arra, hogy most, hogy sok-sok ország kezdett kereskedni Laenorral és a labrámiai országokkal, most egymás után létesülnek majd a kereskedelmi telepek a környéketeken, s az arany egyre keve­sebb lesz, szegények lesztek, gyengék, és hamarosan minden bajra el lehettek készülve, akár még háborúra is! Vagy ha nem is hódítanak meg benneteket, szegény és barbár népnek fogtok számítani! - mondta Tilka.

—Te nem szavazhatsz, mert nem vagy csiszí! - mondta ingerülten Mir­naelíra. —Vagy az akarsz lenni te is? - kérdezte.

—Eszemben sincs, az én szívem a tengeré! És nem is szavaztam, csak felhívtam egy fontos szempontra a figyelmedet; - különben véleményem, az talán nekem is lehet!

—Én tartózkodom! - mondta Mirnaelíra.

—Olyan nincs! - pirított rá azonnal Vaszüredzsikó. —Ilyen fontos kér­désben nem lehet tartózkodni! Mert az azt jelentené hogy ne menjünk és ne is maradjunk!

—Nem, az azt jelenti hogy alávetem magamat a többség akaratának!

—Ennek semmi értelme, Mirnaelíra! Nem teheted ezt meg, egy olyan csi­szí aki Zsixiben van jelenleg, az tartózkodhat, de te nem, mert Nor­nú­da biztos mindegyikőnket megkérdez majd hogy mi a véleményünk, mert mi ismerjük a legjobban a barbárokat, és nem is egyedül ő kérdez majd meg minket! Mit mondasz majd az ottaniaknak, mi, Mirnaelíra?! Azt, hogy „tartózkodom”?! Ugyan már, vállald a felelősséget!

	Mirnaelíra nagyot lélegzett.

—Hát jól van, akkor nagyon nem szívesen, de úgy vélem talán még mindig jobb a költözés! De csak kicsivel jobb!

—Ez már senkit nem érdekel, menni vagy maradni, ez itt a kérdés, s a költözésre szavaztál! - mondta határozottan Vaszü­redzsikó. —Ami pe­dig engem illet, hát én szívem szerint ellenzem az egészet a férfiakat illetően, a szigetet viszont nagyon megszerettem, tehát tulajdonképpen én is tartózkodnék ha lehetne, de mert nem lehet, ezért én is a köl­tö­zésre szavazok s arra hogy próbáljuk meg ezt a dolgot a férfiak át- illet­ve kinevelésével, mert sokat nem veszíthetünk, ha nagyon vadak lesz­nek, legfeljebb megesszük mindegyiket!

	S erre minden más csiszí is megszavazta az új rendet.

—Jössz hát velünk, Lorian? - kérdezte Vaszüredzsikó.

—Ahhoz hogy én jöjjek, nem elég a ti határozatotok! Kell hogy minden csiszí költözzön! Ha Zsixiben úgy dönt Nor­núda, s úgy a többiek is, akkor ígérem hogy veletek tartok!

—Akkor már készülhetsz is! - mondta csendesen Ítiel. —Mert ha mi mindnyájan ezt javasoljuk, akkor nem sokan lesznek akik a végsőkig elleneznék, Nornúda aztán végképp nem, olyannyira fontosnak tartja a vasat! Legfeljebb néhányan lesznek akik határozottan ellenzik majd, de ők is jönnek, ha a többiek a menés mellett döntenek! Arra el vagyok készülve hogy hosszú és elkeseredett vita lesz, de legfeljebb néhány hét múlva minden eldől, méghozzá így ahogyan azt mi most eldöntöttük!

	Majd megszólalt Mirnaelíra:

—De azt nem hiszem hogy még a barbár férfiak közül is lesz aki hoz­zánk költözik! Pedig nem is lenne rossz ha néhány ilyen férfit ma­gunkkal vihetnénk már Zsixibe is hogy a többiek lássák, hogy igenis vannak férfiak akik elfogadják a nőuralmat! Én ma­gam is szívesebben adnám a beleegyezésemet ehhez, ha legalább egy ilyen férfit láthatnék, akkor jobban tudnék hinni a sikerben, de nem hiszem hogy lesz ilyen! Lefogadom hogy ilyen nem lesz!

—Nem sok, de lesz! - állította Lorian.

—Senki nem lesz!

—Ezt csak bízd rám, Mirnaelíra! - mosolygott Lorian. —Egy hét sem telik el, s mutatok neked én ilyen férfit… nem tudom hogy hányat, de hogy nem is egyet abban biztos vagyok… igen, igen, Mirnaelí­ra, bízd csak rám, és ne fogadkozz, mert meglepetés ér majd, méghozzá nagy!











2. fejezet



Szerencsétlen szerelmesek

NORTINGÁL TIZENHATÉVES VOLT, és Lorian fiúiskolájának tanulója. Nem a legjobb, és nem is a legrosszabb tanuló. Nem a legerősebb, de nem is a leggyöngébb, sőt inkább valamivel erősebb mint az átlag. Ronda sem volt. S ha nem is hercegi család sarja, származását sem kellett szé­gyellenie, mert apja Tunyord nomark volt, gazdag, előkelő földbirtokos.

	S mégis, társai gyakran gúnyolták, csúfolódtak vele. De nem ön­magáért, hanem szíve választottja, az ugyancsak tizenhat esztendős fiatal leány, Tikarilla miatt.

	Azon a bizonyos napon is ez történt. Éppen egy hosszabb szünet után tért vissza Íventhalba, az iskolába, s bár még csak kora délután volt, sok másik tanítvány is megérkezett ekkorra már. Némelyek szo­bájukban voltak, s tanultak szorgalmasan, de ezek voltak kevesebben, többségük kihasználta a szünidő utolsó óráit, s valamelyik közös társalgóhelyiségben beszélgettek, viccelődtek, s hetvenkedtek kalandjaikkal, főleg azokkal, amiket a nőknél értek el.

	Alig bukkant fel Nortingál, máris megszólalt Rodzsong, aki a legidősebbek közé tartozott, tizenkilenc esztendős volt, s mindenki előtt ismert volt, hogy mélységesen utálja Nortingált.

—Jó hogy jössz, Nortingál! Épp rólad beszélgettünk!

—Rólam?

—Hát, tulajdonképpen nem rólad, de majdnem! A nődről, arról a Tika­rilláról! A fene tudja hogy mit eszel azon az ócska kis lotyón, sosem tudtam megérteni, hát gondoltam, kipróbálom! Tegnap nem sajnáltam rá a pénzt és kipróbáltam! Na, megvan a véleményem az ízlésedről, barátocskám! Nekem még a nagy szeme se tetszik amitől úgy el vagy ragadtatva, mert elismerem hogy a ferde szem az szép, de az ő szeme már túlságosan is ferde, és nagynak is nagyon nagy, szinte a füléig ér! Ami meg a többi adottságát illeti, hát az már kifejezetten sajnálatra méltó! Ez a nő, öregem, még szopni se tud rendesen, a nyúlfogai miatt!

—Csak egészen kicsit nyúlfogú, és fogd be a pofádat, ne nagyzolj itt nekem, hiszen nem is voltál vele!

—Nem a csudát! Miért ne lettem volna, hiszen örömlány, és az ilyen ócska ribanc azé aki megfizeti! Szép kis nőbe vagy szerelmes, mondhatom! Na hát, én megfizettem, mert nem is került sokba, egy ezüstöt kért mindössze, nekem meg volt rá pénzem, úgy látszik pontosan tudja hogy nem ér sokat, ezért nem mer magasabb árat szabni! De meg kell mondanom fiacskám, ennyit sem ért meg! Úgyhogy ezek után hagyom neked, mert nekem jobb nőim is vannak, bár hiába izéltem meg a nődet, még most sem tudom hogy mit eszel rajta!

—Fogd be mert kiverem a fogadat!

—Na gyere csak ha van hozzá merszed! Erősebb vagyok nálad! De különben se mernél, mert a verekedőt kirúgja Lorian!

—Téged, mert te piszkálsz folyton!

—Téged, mert te akarsz verekedést kezdeni!

—Ugyan, hagyjátok már, hiszen mindkettőtöket kicsapna az iskolából! - próbálta békíteni őket egy kövérkés fiú, Hisz­ka­deon.

—De hát én igazán nem akarok verekedni, és nem is gúnyoltam, én csak azt meséltem hogy voltam egy kis ringyóval, de nem érte meg a pénzét! Nor­tingálról tulajdonképpen egy szót sem szóltam! - röhögött Rodzsong.

—Hazudozol, mert nem voltál vele!

—Nem-e? Hát ahhoz mit szólsz hogy a köldöke alatt egymás mellett két picike anyajegy is van?! Haha! Jé, fiúk, nézzétek, ebbe aztán egészen belesápadt a kicsike!

—Nem igaz, hazudsz! Nincs is ott semmiféle anyajegy! - kiáltotta Nor­tingál, azzal kirohant a szobából. Nem bírta elviselni tovább Rodzsong társaságát. Mert tudta hogy igenis ott van az a két anyajegy.

—Hé, fiú, ne szívd mellre, csak egy ócska kis kurva, nem több! - kiál­totta utána röhögve Rodzsong.

	Nortingál a szobájába sietett, és az ágyra vetette magát. Eleven tűz­ként égette belül a szégyen. Ezt is meg kellett érnie! Amíg csak olyas­miket mondtak neki hogy Tikarilla csúnya, az hagyján volt, mert ő igenis szépnek látta, sőt gyönyörűnek, mert nem is igaz hogy túl nagy a szeme, az sem hogy túl ferde, mert egy szem az sosem lehet egy nőn eléggé nagy, és eléggé ferde sem, minél nagyobb és minél ferdébb an­nál jobb, és a nyúlfoga is kicsi, csak akkor látszik ha mosolyog, s ak­kor is csak az egyik, és az is olyan helyes amikor kibukkan az ajkai kö­zül, bájos, kecses, úgy tud épp ezért mosolyogni ahogyan senki más, igenis Tikarilla a legislegszebb nő aki valaha a világra született, de még nem is ez a lényeg, hanem hogy olyan kedves, bájos, szerény, annyira de annyira kedves, és persze hogy ezt nem vette benne észre Ro­dzsong, aki csak kéjvágya tárgyát látta benne!

	De miért is ment el Tikarilla Rodzsonggal?! Éppen Ro­dzsonggal?! Hiszen megmondta neki, megkérte rá hogy menjen el ám bárkivel, de a fiúiskola növendékeivel ne, azokkal sosem, mert az neki nagy-nagy szégyen! Előre sejtette hogy valami ilyesmi lesz belőle!

	De bár annyira fájt a lelke hogy valósággal karikába görbítette a szenvedés, a lelke mélyén nem tudott haragudni Tikarillára. Bizonyára oka volt rá hogy ezt tette! Elvégre szerencsétlen kislány nem nagyon tehetett mást! - és Nortingál hirtelen emésztő gyűlöletre lobbant apja, Tunyord iránt. Többször is kérte már hogy segítse ki őt apja egy kis pénzzel, hogy Tikarillának adhassa, hogy ne kelljen így a testéből meg­élnie szegény árva lánynak, de apja minden alkalommal a leghatározottabban visszautasította ezt, nem mintha ne tellett volna rá bőség­gel a pénzéből, de mint ahogyan azt ki is jelentette, az ő fia ne udva­rol­gas­son egy utcai kurvának, az csak ne legyen a felesége!

—És nem utcai kurva, az már lehet? - kérdezte Nortingál, erre apja kijött a sodrából és jól megpofozta, mert szemtelenkedett. S mert ezek után élt a gyanúpörrel hogy Nortingál a pénzét Tikarillának adná, olyan csekély pénzzel bocsátotta útjára egy-egy hazalátogatás után, hogy még a kézművesek gyermekei is többet kaptak ennél, különben pedig Lorian iskolájában nem is tarthattak maguknál pénzt a fiúk, le kellett adni az ügyeletes tanárnak a belépéskor, s csak távozáskor kap­ták azt vissza. De Nortingál csak ritkán adott le pénzt, mert amit csak tudott, mind Tikarillának adta… de oly keveset adhatott…

	Talán ha tíz percig bírta a szobában, azután ellenállhatatlan kény­szer űzte ki a városba, megkeresni Tikarillát. Egyszerűen muszáj volt látnia őt, találkozni vele!

	Nem volt nehéz megtalálni. A leány ugyanazon az utca­sarkon áll­dogált mint szokott. Nem szólította le a járókelőket, csak állt szép nyugodtan, várva hogy valaki figyelemre érdemesítse. Mert bár jól tudta róla Nortingál, hogy már jó négy esztendeje kénytelen így megke­res­ni a betevő falatot, még mindig maradt benne bizonyos szeméremérzés. Pedig azt is tudta Nortingál, úgy szólt a közmondás, hogy „Sze­mérmes koldusnak üres a gyomra”, s hát nyilván igaz ez a szemérmes örömlányokra is!

	Hanem amikor megpillantotta Nortingált, akkor lehullott róla min­den szemérem, kitárt karral futott feléje, boldogan mosolyogva, és úgy ugrott a nyakába, csókjaival borítva a fiú arcát, mintha már legalább egy éve nem látta volna, pedig két hete sem volt hogy találkoztak. És Nortingál visszacsókolta, aztán kézen fogta, s indultak kifelé a városból, amit utált és mélységesen gyűlölt Nortingál, gyűlölte Íventhalt Tikarilla miatt, mert úgy érezte hogy a város a bűnös, amely megalázza szerelmét, a leányt akit mindennél többre becsült. Mindig ki szoktak menni a városból ha találkoztak, kint az erdőben vagy az út mentén, a mezőkön nem fenyegetett a veszély hogy valaki megismeri és leszólítja Tikarillát. S különben is, jobb az ha csak kettesben vannak, akkor tudnak nyugodtan beszélgetni.

	Tikarilla nem szólt amíg ki nem értek, de amúgy is Nortingál szokta kezdeni beszélgetésüket, s most is így történt ez.

—Beszéltem megint a szüleimmel. De hajthatatlanok. Hiába mondtam hogy szerelmes vagyok beléd, még anyám is azt mondta hogy - meg­bocsáss de így mondta - kurvába nem szabad szerelmesnek lenni, és én hiába mondtam azt hogy a szerelemnek nem lehet parancsolni, erre azt válaszolta, hogy lemondani róla viszont lehet, s idővel úgyis elmúlik majd! És hidd el mindent megpróbáltam és sokat beszéltem arról hogy mennyire kedves vagy, azt mondták hogy persze hogy az vagy, mert reménykedsz benne hogy beházasodhatsz egy gazdag és előkelő csa­ládba, ezért játszod meg a szerelmest! És én tudom hogy nincs igazuk, és valóban szeretsz, de nem vagyok képes meggyőzni őket! De ígérem neked, ha pár év múlva elvégzem Lorian iskoláját, akkor megváltozik minden, akkor nem megyek haza, elvállalok bármilyen munkát, leszek akár a legutolsó írnok, de akkor már el tudlak tartani, feleségül veszlek, s minden szép és jó lesz!

—Nem, drágám! Régóta tudom, hogy a mi szerelmünk halálra van ítélve! - sóhajtott fel a lány.

—De nem, de nem! Komolyan beszéltem! Őszintén szeretlek, tudom hogy mit érzek!

—Hiába.

—Miért?

—Tartozom neked egy vallomással! Elmentem egy másik növendékkel, hiába ígértem meg neked hogy nem teszem!

—Tudok róla. Rodzsonggal. Éppen Rodzsonggal! Szégyenbe is hozott, mindenki előtt lehordott téged mindenféle ringyónak, ocsmányul kéjel­gett azon hogy volt veled, még azt is elmesélte hogy milyen anyajegyed van a köldököd alatt, ráadásul olyasmiket mondott hogy még csak meg sem volt elégedve veled! Nem lett volna szabad megtenned neki még egy ezüstért sem! Túl keveset kértél!

	Tikarilla felsóhajtott ismét.

—Nem én kértem, nem mertem volna egy ezüstöt kérni! Ő ajánlotta.

—De miért mentél el vele ennyiért is?!

—Mert most muszáj nagyon hamar sok-sok pénzt szerezni, drágám! Az életem múlik ezen!

—Hogyhogy?!

—Nézz rám! Nem veszel észre valamit rajtam?

—Nem, mit kellene?

—Várandós vagyok!

—Úgy érted, hogy… hogy…

—Gyermekem lesz, ha nem teszek ellene valamit!

—És kié a gyerek?

	Erre aztán elsírta magát Tikarilla, hullott a könnye mint a záporeső.

—Még te is megalázol, Nortingál?! Miért kérdezel ilyesmit?! Hát honnét tudhatnám én azt, én, egy ringyó, hogy kitől van a gyerek?! Még csak nem is tehetek róla, ittam rendszeresen azt a főzetet, ami segít elke­rül­ni az ilyesmit, de hát most mégsem lett szerencsém! Hogy is kérdezhetsz ilyesmit!

—Bocsáss meg, én csak arra gondoltam, hogy esetleg azt tudod-e, hogy tőlem van-e a gyerek!

—De hát értsd meg, lehetetlen tudnom! Körülbelül két hóna­pos lehet, eleinte még reménykedtem abban hogy nem erről van szó, de most már teljesen biztos hogy gyerekem lesz, és akár a tied is lehet, de tudod hogy erre semmi biztosíték, és való­színűbb is hogy nem, hisz oly sok férfival vagyok kénytelen elmenni! El kell vetetni, el kell mennem a bábaasszonyokhoz, de azok sok pénzt kérnek! Pénzt kell szerezni, drágám, legalább négy-öt aranyat, pedig tudom hogy ez rengeteg pénz! Nagyon szépen kérlek, segíts, ezen múlik az életem!

—De hát akár meg is szülheted, a nem kívánt gyermekeket befogadják a templomok, legalábbis csecsemőkorban!

—Igen, de általában csak a fiúkat! De lehet hogy leány lesz! És a leányok közül már válogatnak, mert nem kell nekik olyan sok papnő mint pap! És különben is, nem várhatok amíg megszülöm, nem tehetem, mert legkésőbb néhány hónap múlva már nagyon nagy lesz a hasam, nem kellek már senkinek sem! Koldulásra kényszerülnék, de úgy még kevesebbet keresnék, aztán mit teszek ha már van egy csecsemőm is?! És ha pár év múlva valóban feleségül ven­nél, akarnád-e nevelni ezt a ki tudja kitől fogant gyermeket?! Nem, nem, ha nem lehet elvetetni, akkor mindennek vége! Egyedül ezért mentem el azzal a Rodzsonggal is, mert kell a pénz, már nem soká várhatok hogy elvétessem, meg kell lennie napokon belül, mert minél nagyobb, annál valószínűbb hogy belehalok!

	Ekkorra már kiértek a városból, s leültek az úttól kissé távolabb egy jókora bokor alá. Nor­tingál benyúlt a zsebébe, s kiszedett onnan három ezüstöt. A leány markába nyomta.

—Tessék! Szégyellem magamat, de csak ennyit adhatok!

—De hát ez több mint amit szoktál adni, kedvesem! Ha mindezt ide­adod, legközelebb haza sem tudsz utazni! Nem lesz pénzed a postakocsira!

—Nem érdekel, legfeljebb nem megyek haza! Utálok otthon lenni! Tedd csak el!

—Köszönöm, de ugye tudod hogy ez kevés még a bábáknak?

—Tudom.

—Nincs valami ötleted, hogy honnan…

—Nincs. Nem hiszem hogy bárki is adna kölcsönt. - és Nortingál egyre csak simogatta Tikarilla arcát, nyakát. —De valamit majd megpróbálok.

—Mit?

—Fogalmam sincs. De ezentúl ezen gondolkodom majd.

—Nagyon hamar ki kell találnunk valamit!

—Tudom, kincsem! - és Nortingál érezte hogy mindjárt megindulnak az ő szeméből is a könnyek, de hősiesen visszatartotta magát, nehogy ezzel is még jobban elkeserítse Tikarillát.

	A leány szorosan hozzáfészkelődött mint egy kismacska az anyjához.

	Majdnem minden találkozásukkor szoktak szeretkezni egymással, s Nortingál tudta hogy most is erre számít a leány. S mert úgy érezte hogy ez mégsem illik e mostani pillanathoz, így szólt:

—Most ne vetkőzz le kérlek, csak feküdj mellettem és ölelj át!

—Talán már te is undorodsz tőlem, nemcsak a szüleid? Mert tudod, én mást mint a testemet nem adhatok neked!

—Szó sincs erről madárkám, nagyon szeretlek! De most… most máson jár az eszem. Azon a rohadt, mocskos pénzen! - azzal leheveredett a fűbe, és magára húzta Tikarillát. —Csak feküdj így mellettem, kérlek, hogy élvezzem a közelségedet!

—Élvezd. Élvezd amíg lehet. - suttogta Tikarilla. —Mert lehet hogy én már nem élek soká… már rég öngyilkos lettem volna ha te nem vagy nekem… - azzal megcsókolta Nortingál arcát, fülét, és utá­na csak feküdtek egymás mellett szótlanul, míg csak le nem ment a Nap.



	Másnap már korán reggel megkezdődött a tanítás. Azaz… azaz csak megkezdődött volna. Meg kellett volna kezdődnie, mindenki úgy is tudta hogy megkezdődik, még azt is tudták előre jó fél esztendőre hogy milyen óráik lesznek, no persze, ez tanulócsoportonként változott, hisz nem mindenki járt már ugyanannyi év óta az iskolába, s például nem is mindenki tanulta ugyanazt a nyelvet.

	Most azonban váratlan esemény történt: a tanárnők minden fiatalt kiparancsoltak az udvarra, mondván hogy most nem lesz tanítás, hanem maga az igen nagyon tisztelt Lorian hercegnő, az iskolamester fog nekik beszédet tartani!

	Mostanára már az is ritkaságszámba ment hogy Lorian a leányiskolájában maga tartson órát vagy beszédet, a fiúiskolájában meg jó ha félévente egyszer megtisztelte őket látogatásával, így ez valóban nagyon különleges eseménynek számított. Még a tanárnők sem tudták mi e váratlan megjelenés oka, s ezért az ő arcukon is leplezetlen kiváncsiság sőt ünnepélyes alázat tükröződött, habár ők jól ismerték Loriant, nagyon is jól, elvégre mindahányan csak voltak, valamennyien Lorian korábbi tanítványai közül kerültek ki.

	Mire kivonultak a diákok az udvarra, Lorian már ott állt. S bár látszott rajta hogy már túl van a középkorúságon is, még haja sem őszült, botra sem szorult, szálegyenesen állt hát ott, és türelmetlen hessegetéssel hárította el a tiszteletadás minden jelét, olyannyira hogy megparancsolta, üljenek csak le a diákok a földre. Ő maga állva maradt. Leültette azonban a tanárnőket is.

—Tudom hogy most mindegyikőtök azt hiszi, micsoda nagy megtiszteltetés hogy leültetlek benneteket, kis csibészek, mert hogy ilyen még nem volt! Hát, ha rajtam múlik, nem is lesz, utolsó és egyetlen alkalom ez! És nem is azért teszem mintha valamivel is megszolgáltátok volna, de olyan meglepő dolgot mondok nektek, hogy gondoltam, leültetlek benneteket, hadd láthassam innen álltamból jól mindegyikőtök döbbent képét!

	Ez a bevezetés persze biztosította hogy mindenki figyelme maradéktalanul Lorianra irányuljon. Ő pedig végignézett diákjain, s azok azt hitték hogy álmodnak, mert Lorian mindig a legnagyobb szigorúsággal bánt fiúnövendékeivel, tulajdonképpen még akkor is amikor nagynéha megdicsérte őket, de most, most ebben a pillanatban valóságos és őszinte szeretetet láttak feltündökölni az arcán.

—Egy rendkívüli lehetőséget szeretnék felkínálni néhá­nyotoknak, amivel természetesen nem kötele­ző élni! Aki nem akarja, annak még azt sem kell mondania hogy nem, tanul tovább mint tette azt eddig! Ami viszont a többieket illeti… Na de kezdem elölről. Emlékeztek ugye arra, miféle beszéddel fogadtalak ben­neteket annak idején amikor megérkeztetek az iskolába?

	A diákok szólni nem mertek, csak bólogattak. Naná hogy emlékeztek rá! Lorian elnevezte őket kis állatkáknak, elmondta hogy szerinte a férfi valahol félúton van a művelt nő és az állat között, és sok más módon is kifejezte abbeli nézetét hogy tulajdonképpen semmire sem becsüli őket. De elmondta azt is hogy reméli, sikerül majd embert nevelnie belőlük.

—Aha, látom emlékeztek rá! Ez jó, mert nem szeretem ismételni magamat. Na hát, tartozom nektek egy vallomással: még most sem becsüllek benneteket annyira mint a legtöbb leánynövendékemet, de ez gondolom nyílt titok, senkit nem ért váratlanul! Most már azonban majdnem emberek vagytok, legalábbis azok akik már pár évet eltöltöttek iskolám falai között, s azt hogy érdemes idejárni, bizonyítja Baglar tanítványom esete is, aki bár még ki sem járta végig iskolámat, sőt még néger is volt, azaz egyenesen a dzsungelből szalasztották ahogy ezt mondani szokták, de mégis úgy kiművelődött nálam, hogy a hatalmas Laenor birodalom királynőjét vehette feleségül!1 Ezt csak azért mondtam el hogy tudjátok, nem szoktam én ostobaságokat mondani vagy ilyesmire tanítani benneteket! Ha én azt mondom hogy most már kezdetek emberformájúan kinézni, viselkedni és gondolkodni, akkor az úgy is van, és legfeljebb egészen keveset túlzok!

	Szeretném mégegyszer nyomatékosan kihangsúlyozni, azért a leánykáimat többre becsülöm. Nem félek kimondani, lelkem legmélyét is átható meggyőződésem, hogy a nők, azok úgy általában véve okosabbak a férfiaknál, ha nem is mindenben, de azon területeken feltétlenül, ami az irányítással, parancsolással függ össze! S hogy ez igaz, azt kénytelenek vagytok elismerni jómagatok is, mert már két nemzedék óta női uralkodója van Kaulianának, s milyen érdekes, hogy épp azóta fejlődött országunk naggyá, gazdaggá, hatalmassá, s bár még most is bőven lelni fel olyanokat akik rosszul élnek sőt nyomorognak, ezek száma mérhetetlenül kevesebb mint ko­rábban volt, sőt már rabszolgák sincsenek! Ugyan miért, miért nem tette meg az e fejlődést elősegítő törvényeket korábban egy férfiuralkodó sem? Na miért nem?! Talán mert gonosz volt?

	Legyintett egyet.

—Á, dehogy! Egyetlen király vagy királynő sem akar rossz uralkodó lenni, még átlagos sem, mindenki szeretné ha kiváló uralkodóként ke­rülne bele a krónikákba! De a korábbi, s jórészt férfiuralkodóknak egy­szerűen nem jutottak eszükbe ezen törvények, vagyis hát nem voltak olyan okosak, mint Sába, a nő! A nők igenis okosabbak a veze­tést, uralkodást, irányítást illetően mint a férfiak!

	De mondhatok más példát is. Dzsaggit volt korábban a kincstárnok, aki kétségkívül férfi. És bár sokan rebesgetnek mindenfélét a múltjáról, az nem tagadható hogy jó kincstárnok volt. Sőt nemcsak egyszerűen jó, de ki merem bátran jelenteni, valóságos lángész, lega­lábbis a korábbi kincstárno­kokhoz képest! Elérte, hogy senkinek ne kelljen sokkal több adót fizetnie mint korábban, de valahogy mégis állandóan tele legyen a kincstár, sőt egyre gyarapodjék annak tartalma! Azt hihettük volna, ezzel valóságos isteni csodát művelt, s nála jobb kincstárnok nem is létezhet! De íme, helyébe lépett Loara, a nő, és maga Dzsaggit is elismeri akármikor becsületesen, hogy Loara még nála is sokkal jobban vezeti a kincstárat, igaz, mindig hozzáteszi azt is nagy büszkén, hogy Loara az ő tanítványa, s ebben van is némi igazság mert valóban ő tanította be az első egy-két évben, de ha Loara nem volna más csak az ő tanítványa, hát akkor nem lehetne jobb kincstárnok mint Dzsaggit volt! De jobb! És higgyétek el, azért jobb mert nő! A nők okosabbak mint a férfiak!

	Na és most gondoljatok bele: nemde Kaulianában azóta hogy nő uralkodik, és nő a kincstárnok, azóta birodalmunkban nemcsak a nők, de a férfiak is jobban, gazdagabban és boldogabban élnek?! Ugye hogy mindenkinek jobb így hogy a mi bölcs Sába királynőnk uralkodik, s nem valami barbár férfi, aki csak az örökös háborúkra gondol, meg a dorbézolásra?! Ismételten megkérdezem: ugye hogy Kaulianában a férfiaknak is jobb azért mert az uralkodónk egy nő?!

	Tartott egy lélegzetvételnyi szünetet. Sokan bólogattak szavaira. Először is mert jópáran elismerték hogy valóban igaza van, mások meg azért, mert itt a királynőről van szó, akit mindenesetre ajánlatosabb dicsérni mint szídni, mert ha Sába királynő nem is fejeztetett le még senkit az ő szidalmazásáért, azért az is biztos hogy ha valakiről ilyesmi kiderül, annak nem sok reménye lehetett rá hogy valaha is jól fizető tisztségbe emelkedik.

	Lorian folytatta beszédét.

—De amint az Baglar leveleiből kitetszik, Laenorban is azóta indult meg a fejlődés, azóta terjed a jólét, hogy Cielíta királynő került trónra, aki szintén nő mint ez már a nevéből is kitűnik, pedig apja, Pindamian is jószándékú uralkodó volt, és mint zeneszerző valóságos lángelme, de az uralkodáshoz tehetségtelen! Rilgentiában Zorjána uralmát emlegetik úgy mint valóságos aranykort, bár szegény királynő csak öt esztendeig uralkodott! Azóta ott Tangur a király, egy férfi, és jó király mert az ország állapota nem rosszabbodott - de sajnos nem is javult. Vagyis, ennyit lehet elvárni egy tehetséges, jószándékú, gondos férfitól ha korona kerül a fejére, vagy ha úgy általában vezetői posztra kerül: hogy megőrizze ami van, ne rontson a már elért eredményeken, igen, ennyi telik a férfiaktól, ennyire képesek, de mondom, erre is csak akkor ha megvan bennük a jóakarat és valóban igyekeznek!

	S most, miután más országbeli példákat is hoztam, hadd említsek mégegyet, ami már közel visz mondanivalóm lényegéhez is! A csiszíkről van szó.

	Hogy kik azok a csiszík, azt mindegyikőtök tudja. Azt is, hogy nagy­jából hogyan élnek. Nos, ők mindahányan csak vannak, nők, s emiatt persze uralkodójuk is nő, csak királynőjük van, királyuk sosem!

	Persze minden kaul barbárnak tartja őket, s annyi igaz is, hogy számos jólismert kaul találmányt eleddig nélkülözött életmódjuk. De ne feledjétek: nagyon távol voltak minden nagyobb országtól, beszorítva primitív néger törzsek gyűrűjébe. S azt akármikor elmondhatja nek­tek Tilka hercegnő, az Iva kapitánya, vagy bármelyik arrafelé eljárt uta­zó, hogy azon a környéken kétségkívül a csiszík törzse a legfejlettebb, legkulturáltabb, legtisztább, legszebb és legnemesebb! Nyilván nem véletlenül, hanem mert ott mindenki nő, mindig, minden parancsot nő ad ki, mindent nő dönt el!

	S ne becsüljétek le őket látszólagos primitívségük miatt! Mert amint megismerték a kaulok vagy más népek találmányait, azonnal és hihetetlenül rövid idő alatt átvették azokat, vagy épp most teszik ezt e pillanatokban! Öt évükbe sem tellett, s máris vannak tengerjáró hajóik, kitanulták a vasolvasztás és kovácsművészet rejtelmeit, üveget gyártanak, sőt síküveget aminek a titkát mi is csak mostanában lestük el Lae­norból, van már írásuk, sőt az egészen fiatal csiszík kivételével mindnyájan megtanulták az írás-olvasást, s még sorolhatnám! S ne mondjátok azt hogy ez nem számít mert nem ők találták fel, gondoljatok ugyanis arra, hogy a zozók, ma­gorók, nyanyamik, e néger törzsek már lassan tizenöt esztendeje kaul alattvalók, s itt vannak mondhatni egy köpésre tőlünk, a szom­szédságunkban, s bár kétségkívül sokat civilizálódtak, még nagyon messze vannak attól hogy a mi szintünkre eljussanak! S ez azért van mert e törzsekben férfiak is élnek, a hatalom pedig kizárólag a férfiaké, s ezek nem szakítanak olyan bátran a régi megrögzött és idejétmúlt szokásokkal, mint ahogy erre úgy látszik képesek a nők! A nőkben több a bölcsesség ahhoz hogy fel­ismerjék mi a jó és mi a rossz az egész közösségnek!

	A kusunda törzstől nemrég jött követség Sábához, hogy kaul alatt­valók szeretnének lenni. Bele se merek gondolni hogy mikorra lesz ott valami fejlődés, hiszen ők ezek szerint a zozókhoz képest is jó másfél évtizeddel el vannak maradva! És még ez is csak azért lehetséges, mert ha híreim nem csalnak, a kusunda törzsfőnöknek van egy Víbia nevű felesége, aki mellett a férfi igazi papucsférj, Víbia elérte azt is hogy ő legyen az egyetlen feleség, s a törzsfő mindet elküldje maga mellől rajta kívül, s egyáltalán, mindenben az történik amit Víbia akar, tehát ha nem is hivatalosan, de gyakorlatilag ő a törzsfőnök, ő, Víbia! S most kezdett e nép is az ő uralma alatt civilizálódni!

	De visszatérek a csiszíkhez.

Talán a ti fületekbe is eljutottak olyan mendemondák, hogy én mennyire szeretem a csiszíket! Talán még olyasmiket is rebesgettek, hogy ez biztos azért van, mert ők is mint én, férfigyűlölők! Nos, valóban szeretem őket, szinte rajongok irántuk, mert bátor, élelmes és sokra hivatott népnek tartom őket, csiszíül is megtanultam, jobban talán mint más nyelven a kault és a dzsanart kivéve, de nem hinném hogy akár ők, akár én férfigyűlölő volnánk! Attól hogy valaki valakit barbárnak tart mint én a férfiakat, még nem kell gyűlölnünk is a barbárnak tartottat!

	De benneteket már nem tartalak barbárnak, legfeljebb egy egészen picit, hiszen az én növendékeim vagytok! Bárhogy vélekedjek is róla­tok, ne legyen kételyetek afelől, hogy benneteket tartalak a kaul férfi­nép krémjének, titeket becsüllek a legtöbbre! Ami pedig a csiszíket illeti, nos, Tilka kapitány felfedezett egy szigetcsoportot a tengerben, jó messzire Trapantól, de közelebb Trapanhoz mint ahogy Zsixi, a csiszík falva fekszik hozzá, és e szigeten van bőségesen vas, réz, ón, szén, és állatok, gyümölcsfák is. A csiszík elhatározták hogy odaköltöznek, mert az a hely sokkal megfelelőbb nekik. Magam is osztom ebbeli vélekedésüket. Ott nemcsak egy néger falu lesznek, hanem hamarosan egy egész ország!

	Na és most nyissátok hatalmasra a fületeket! A napokban átadom iskoláim vezetését leányomnak, Mírielnek, mert magam is el­hajózom azokra a bizonyos szigetekre, azaz ezek egyikére mert először csak arra költöznek a csiszík, szóval én is elhajózom oda, csiszívé válok magam is, ott élek majd ezentúl életem végéig!

	Elhallgatott, mert tudta hogy ezt már nem lehet elviselni közbekiabálás, zűrzavar nélkül. Úgy is lett, kitört a hangzavar, bár a fiúk meglepően csendesek voltak ahhoz képest amire Lorian számított, vélhetően annyira meglepte őket e bejelentés. Hanem Lorian régebbi tanítványai, a fiúk tanárnői!

—Csendet kérek! Elhatározásom megmásíthatatlan! Azonban nem mondtam még el mindent. Ugyanis a csiszík, akik mint mondtam, bátran szakítanak az idejétmúlt szokásokkal, úgy dön­töttek, hogy ezentúl férfiak is élhetnek közöttük! Ezentúl nem eszik majd meg a fiú újszülötteket, sőt, hajlandóak más népekből származó férfiakat is befogadni maguk közé, de ezt természetesen csak most az elején, azért, mert most senki férfi nem él a körükben, mármint állan­dóan. Azaz, mint talán már sejtitek, azért mondtam ezt el nektek, mert itt a soha vissza nem térő lehetőség, hogy férfi létetekre csiszík legyetek magatok is!

	Egy kézmozdulattal elhallgattatta a kitörni készülő hangzavart.

—Jogosan kérdeznétek meg, mi ebből a hasznotok, hadd mondjam hát el! No meg azt is, milyen hátrányokkal jár ez! Tehát! A csiszík nem hülyék, ezt ne feledjétek! Csak az előnytelen szokásokkal szakítanak, eszük ágában sincs úgy élni mint mi kaulok vagy bárki más nép akiket barbároknak tartanak! Tehát, bár lesznek ezentúl a körükben férfiak, azoknak nem olyan lesz az életmódjuk s főleg a jogaik, mint az errefelé megszokott! Az utóbbi napokban alaposan megbeszéltem ezt a csiszíkkel, s részben az ő ötleteik, részben az én javaslataim alapján nagyon is határozott elképzelés alakult ki bennünk arról, mi­lyen is lesz a férfinép sorsa azon a szigeten! Nos, a férfiak amolyan má­sodrendű alattvalók lesznek, a nőké marad a vezető szerep! Uralkodó, az például a továbbiakban sem lehet férfi, mindörökre királynő ural­kodik majd ott, tehát nő, de gondolom ez kevéssé érdekel benneteket, mert nem hiszem hogy bármelyikőtök is komolyan számított volna arra hogy korona kerül a fejére, ez még Baglarral sem történt meg aki pedig a legtöbbre vitte közületek, ő is csak a férje egy királynőnek, de nem ki­rály maga is! Hanem a csiszíknél a férfiaknak tilos lesz például a fegy­verviselés! Fegyvernek számít a késen kívül tulajdonképpen minden, az íj, nyíl, fúvócső, lándzsa, buzogány, tilos lesz férfiaknak gama­ni tudo­má­nyo­kat tanulnia, bizony, ez ott a nők kiváltsága, tilos a vadászat, sőt, tilos még a kereskedelem is! Férfi ott egyszerűen nem foglalkozhat olyasmivel, aminek akár halovány köze is van ahhoz amit úgy neveznek: pénz! Általában véve ott férfi nem tölthet be vezetői pozíciót, tehát olyan munkakört amelyben akárcsak egyetlenegy embernek, akár nő­nek, akár férfinak, parancsolhatna! Minden olyan poszt ahol valakinek utasításokat kell kiadnia, egyértelműen és megváltoztathatatlanul a nők számára van fenntartva, méghozzá mindörökre és megmásíthatatlanul! Emiatt ha például egy férfi valamelyik hajón teljesít szolgálatot, ott semmi más nem lehet mint a legközönségesebb matróz, mert a ka­pitányi, fedélzetmesteri, kormányosi s a többi tiszti feladatkör parancsolási lehetőséggel jár, s oda a férfiak tökéletesen alkalmatlanok, mert hatalmukkal azonnal visszaélnének! A szigeten ugyan van szőlő, de mindenfajta részegítő ital gyártása és fogyasztása a leghatározottabban tilos, akit egyszer is részegségen kapunk, azt száműzzük a szigetről, menjen a barbárok közé ahol az ilyesmi megengedhető! S bár a férfiak erősebbek mint a nők, a csiszík azért nem annyira gyöngék mint pél­dául a kaul nők, s kiváló harcosok is, tehát nem ajánlatos összezördül­ni velük, aki azonban ezt megteszi, főleg ha sikeresen, azaz netán meg­ver egy nőt, az egyenesen a fazékban végzi! A legborzasztóbb vétkek egyikének számít a verekedés, nemcsak nő és férfi, de férfiak között is! És általános szabály, hogy a férfi azért van hogy kiszolgálja a nőket, a férfiaknak tehát mindent meg kell tenni amit a nők mondanak nekik!

	Ennyit a hátrányokról. S most már hogy gondolom kellőképpen elborzasztottalak benneteket, következzenek az előnyök! Mert van azokból számtalan! Hisz én, én Lorian sem vagyok hülye, s nem kép­zelem hogy ha csak ennyiből áll az egész, bármelyiktek is lenne olyan bolond hogy odaköltözik! No hát, kezdem azzal hogy ott a szigeten például nincs olyan hogy házasság! Senki nem követelhet hűséget egyetlen nőtől sem, nem tilthatja meg hogy egy nő azzal a férfival fe­küdjön le akivel csak akar, akár naponta sőt óránként váltogatva őket - ugyanakkor viszont ő, a férfi sincs hűségre kötelezve! Sőt, ilyesmi még álmában sem jut eszébe egyetlen csiszínek sem! Természetesen ha egy férfi és egy nő úgy dönt hogy ezentúl egy darabig vagy akár halá­lukig ők csak egymással akarnak párzani, ezt senki meg nem tiltja ne­kik, még azt sem hogy összeköltözzenek, de nincs semmiféle szertartás ami erre kötelezné őket, s bárki bármikor elhagyhatja a társát! Tehát, ott a férfi azzal párzik akivel csak akar, feltéve persze hogy a nő is akarja ezt! De, fiaim, én eleget tapasztaltam ahhoz hogy merjek nyíltan beszélni az efféle dolgokról, tehát azt mondom nektek, hogy ott most lesz jó kétezer nő, akik férfi nélkül vannak, és ha mind egy szálig odamentek lakni, akkor is jut fejenként tíz nő mindegyiktekre, hiszen csak úgy nagyjából kétszázan vagytok! Ott aztán úgy kitombolhatjátok magatokat ahogyan arra mindigis vágytatok legszennyesebb álmaitokban! És ingyen, tökéletesen ingyen! Én, Lorian ígérem nektek hogy aki odaköltözik, az minden este négykézláb fog hazacsúszni mint valami formátlanra dagadt hüllő, úgy kimerítik majd a nők! Persze, nem lesz kötelező párzania, de biztos lehet abban hogy amikor mégis akar, akkor lesz rá bőven alkalma!

	Csak, mondom, olyasmit ne várjon el a partnerétől hogy hűség, szerelem meg ilyesmik! Ott ilyen nincs! Ellenben, hogy megint egy jó dolgot mondjak, ott a szigeten nem lesz számontartva az apa! Ott csak az számít majd, kinek ki az anyja, de még ez is csak alig, úgy mellékesen, mert a csiszíknél a legnagyobb ritkaság az hogy egy nő maga ne­velje a gyermekét, általában fiatalon szülnek, szoptatják amíg kell, aztán egy idősebb nő gondozására bízzák a csemetét, s olykor évekig nem is látják, s maguk ha megöregednek, mások gyermekét nevelik! Tehát még az anya személye sem fontos, az apáé meg aztán végképp senkit nem érdekel, mert az apa mindig bizonytalan! Tehát nem kell attól félnetek hogy valakit teherbe ejtetek, s akkor ezért bárki is haragos lesz rátok, ez senkit vissza ne tartson ott a szeretkezéstől!

	Gondolom, most már sokkal vonzóbbak a csiszí életforma kilátásai a számotokra, hisz nektek férfiaknak úgyis kétpercenként a lőcsötökön jár az eszetek!2 De hadd meséljek tovább! Mint mondtam ugyanis, a férfiak nem foglalkozhatnak ott olyasmivel hogy kereskedelem és pénz! Jogos a kérdés, miből élnek majd meg! Nos, azt hogy a pénzzel ne foglalkozzatok, hihetetlenül könnyű lesz betartani, mert ott a csi­szík­nél jelenleg sincs pénz, s nem lesz ezután sem, a költözés után sem! Mint mostanában minden csiszí nő, úgy ti is megkapjátok majd na­ponta a megfelelő élelmet, és ígérem hogy változatosan és bőségesen, de maga­tok is szüretelhettek gyümölcsöt például, s halászni is szabad, de ha egy időre vagy végleg valamelyik nőhöz költöztök, akkor az úgyis ellát benneteket! Ott hát soha meg nem gazdagodhattok, ez talán hát­ránynak tűnhet, de soha el se szegényedhettek igazán, s ez kétségkívül előny, ott nincs olyan hogy vagyon, pénz, szolgák, harc, hatalom, nem kell aggódni a megélhetésért, nem fog senki senkit megalázni, de ti se tehetitek ezt másokkal! S igaz hogy ott a nők lesznek az urak, azokat sokkal többre becsülik majd mint benneteket, de ez senkit meg ne ijesszen, mert a csiszík jólelkűek, s előre megegyeztünk abban, hogy, nyíltan fogalmazva, úgy bánunk majd a férfiakkal mint megbecsült és szeretett háziállatokkal, vagy ha ez jobban tetszik nektek, hát úgy mint nagyra nőtt gyermekekkel, szeretettel tehát! A férfiaknak természetesen ott is kell majd dolgozniuk, de senki nem kíván majd tőlük holmi pir­ka­dattól napszálltáig tartó embertelen munkát. Halálra dolgoztatás helyett inkább kényeztetve lesztek! Azt hogy a férfi kevesebbet ér mint a nő, csak olyankor fogják az orrotok alá dörgölni ha ellenkezést tapasztalnak! A férfiak munkáját a nők jelölik majd ki, főleg Nornúda királynő, de ha nagyon nem tetszik valakinek a feladata, vagy csak egyszerűen nagyon unja, kérheti hogy más munkára vezényeljék, s ha csak egy mód van rá teljesítik is a kérését, sőt, nyilván megengedik hogy már az elején maga válasszon munkát, mert a csiszík legfőbb elve hogy arra kell törekedni, hogy kö­zösségükben mindenki jól érezze magát, főleg természetesen a gye­re­kek, s mint mondtam, a férfiakat ott afféle nagyra nőtt gyermekeknek tartjuk! Épp azért nem adjuk a kezükbe a hatalmat!

	Aki oda megy, az egyszerű életet fog élni. A királynő palotája most Zsixiben három szobából áll, és faház. De az egyik szoba e háromból is a különlegesen megbecsült vendégeknek van fenntartva… Minden más csiszí egyszobás faházakban lakik, a ti lakhelyetek sem lesz különb, azonban ezt mindegyikőtök megkapja, mondhatni ajándékba, rögvest amint a szigetre költözik!

	Hát, nagyjából ennyit akartam mondani. Akit esetleg valami rész­letkérdés érdekel, nyugodtan megkérdezhet afelől ha találkozik velem, de egyszerűbb ha valaki csiszítől érdeklődik, mindegyikük elég jól tud már kaulul! Boldogan állnak majd rendelkezésetekre! Ó igen, és még­egy: ha valaki úgy dönt hogy csiszívé lesz, s aztán mégsem tetszik ott neki, nem kötelező ottmaradnia, elég csak szólnia, s az első hajóval mely indul a szigetről, azonnal visszaszállítjuk Kaulianába! Tehát, gyer­mekeim, ha valaki úgy dönt hogy tetszik neki amit ajánlottam, ez a va­lóban egyszeri lehetőség, az csak keressen fel engem, s közölje dönté­sét! Természetesen, az nem elég még hogy ő így dönt, minden egyes csiszí el kell fogadja őt azon csiszík közül akik most Kaulianában élnek, tehát be lesz mutatva nekik s ők mondják ki a döntő szót, de nem hiszem hogy bárkit is visszautasítanának, még az előnytelen külsejűeket sem, egyrészt mert tudják hogy az én tanítványaim jól képzettek és ők szeretik az okos embereket, másrészt és még inkább azért, mert most nem annyira a külső adottságok számítanak, hanem hogy a férfi elfogadja a nőuralmat, szelíd és alkalmazkodó legyen, s aki jelentkezik hozzájuk, az már valószínűleg rendelkezik e tulajdonságokkal! Befejezésül ismételten felhívom figyelmeteket arra, hogy mindenütt jól él mindenki ahol nő uralkodik, a férfiak is! Aki tehát úgy dönt hogy jön, az keressen meg! Döntenetek nem sürgős, amíg el nem indulnak a csiszík előbb még Zsixibe, mert onnan költöznek aztán a szigetre, ad­dig nyugodtan gondolkozhattok a dolgon, elvégre ez fontos döntés, hogy azonban megkönnyítsem helyzeteteket, erre a hétre tanítási szü­netet rendelek el! Beszélgessetek hát, gondolkozzatok, sorsotok most aztán tényleg a ti kezetekben van!



* * *



	Bár két különálló épületben helyezkedett el Lorian leány- illetve fiúiskolája, sőt Íventhal teljesen különböző pontjain, egy­mástól távol, azt sosem tiltotta meg Lorian, hogy az egy­mást esetleg kedvelő lányok avagy fiúk felkeressék egymást, akár tehát a fiúk a leányokat azok szobájában, akár fordítva. Ez semmiféle gondot nem okozott, ugyanis Loriannál minden egyes növendéknek külön szobája volt, igaz, kicsi szoba, alig nagyobb mint amiben egy ágy és néhány polc elfért. Már csak azért sem tiltotta meg ezt Lorian, mert hisz éppen azért nyitott fiúiskolát is, hogy értelmes, szelíd, jóravaló, a nőket megbecsülő fiúkat neveljen ki, akik szeretett leánykáinak jó férjeik lesznek, miért is til­totta volna hát hogy megismerkedjenek egymással?! Ami pedig leányai erényeit illeti, hát az volt a véleménye, hogy a fiúk itt, éppen itt az iskolában mernek a legkevésbé erőszakoskodni, inkább itt találkozzanak hát mint másutt, a lányok pedig különben is vigyázzanak magukra, bőségesen részesedtek megfelelő felvilágosításban a párkapcsolatok módját, helyességét, s a nem kívánt gyermekáldás veszélyeit illetően, ha valamelyik mégis hagyja magát elcsábítani, az az ő hibája, nem Loriané!

	S valóban, Lorian leánynövendékei olyan pontosan kitanulták a férfiak minden csábítási fortélyát, annyira felkészültek minden ilyesmi­re, hogy bár igazán számos alkalommal vendégeskedtek náluk fiúk, de isko­lájának sokéves fennállása alatt Lorian egyetlen leánya sem maradt szégyenben.

	Természetesen a csiszík is kaptak külön szobákat. Ők különben is megszokták hogy Zsixiben mindegyikőjüknek külön egyszobás kis há­zikója van. Ahhoz azonban ragaszkodtak hogy szobáik egymás mellett legyenek, e kérésüket teljesítette is Lorian, s gyakorta átjártak egy­máshoz, a közelükben levő egyik jókora társalgóhelyiségben pedig állandóan lehetett néhány csiszít látni, egy­mással élénk cseverészésbe merülve. Azok a csiszík is Loriannál laktak, akik Kalgartól kaptak gamanleckéket.

	Ítiel halk, szerény kopogásra lett figyelmes. Éppen indulni akart Kalgarhoz a gyakorlótérre, de hát ha valaki szeretne beszélni vele, csak nem utasítja vissza! Így hát elkiáltotta magát hogy „Bújj be!”, mire kitárult az ajtó, s azon egy számára tökéletesen ismeretlen - fiú lépett be! Nem valamelyik csiszí, nem is Lorian valamelyik másik leánynövendéke, hanem egy fiú! Sőt, tulajdonképpen nem is fiú már hanem fiatalember.

—Bocsáss meg kérlek a zavarásért – szólalt meg a fiú - de Lorian mester azt mondta hogy befogadnátok magatok közé férfiakat is, és hogy ha valami kérdésünk van, forduljunk egy csiszíhez! Az én nevem Nortingál. Te ugye csiszí vagy?

—Igen, csiszí vagyok, az én nevem Ítiel, és válaszolok is szívesen a kérdéseidre, ha tudok! De nem lehetne inkább este beszélgetnünk? Mert, tudod, most rohannom kell Kalgarhoz, nem szeretném lekésni a foglalkozás kezdetét, ez illendő sem volna!

—Te… te… gamannak tanulsz?! - nyögte kerekre nyílt szemmel Nor­tingál, és ámultan meredt a magas, sudár, de tulajdonképpen vékonyka, szinte törékeny leányra.

—Igen, és bízvást állíthatom hogy kiváló tanítvány vagyok! - nevetett a fiúra Ítiel, de barátságosan, és bár büszkén húzta ki magát, gőg nem volt a mosolyában. Elvégre megegyeztek hogy a közéjük álló férfiakkal barátságosak lesznek, s e fiú úgy tűnik épp erre készül. —Ugye ki sem nézted volna belőlem?!

—Hát… megvallom… valóban nem! És nem is akarlak feltartani. Csak egyetlenegy kis kérdésemre válaszolj kérlek! Nőket is hajlandóak vagy­tok befogadni magatok közé? Nagyon szé­pen kérlek válaszolj erre most azonnal, mert ez nekem nagyon fontos!

	Ítiel elégedetten sóhajtott. Úgy látszik igaza volt amikor Lorian ötle­tét pártolta, mert valóban vannak férfiak a barbárok között is, akik hajlandóak tisztességesen, szerényen viselkedni a nőkkel, hiszen lám, ez a fiú is milyen alázatosan beszél! De mit is válaszoljon erre a kér­désre?

—Nos - kereste óvatosan a választ - megtörtént már számos esetben hogy barbárok közt született csecsemőket befogadtunk, leánycsecsemőket természetesen, akiket a barbárok megöltek volna, de legjobb tudomásom szerint csupán egy esetben történt még meg hogy felnőtt nőt befogadtunk, egy Nínia nevű nőt, márpedig te gondolom szintén felnőtt nő miatt érdeklődöl, legalábbis nem csecsemőről van szó!

—Nem, valóban nem csecsemő!

—Viszont én úgy vélem, elképzelhető hogy befogadjunk nőt is magunk közé, sőt, talán még könnyebben is mint férfiakat, elvégre az szokatlan még nekünk hogy férfiak szabadon éljenek közöttünk, de a nők, azok ugye mégiscsak mások, érted, ugye! De a férfiakra szükségünk van, a nőkre viszont nem, hiszen nő, az van nálunk bőven, valamennyien nők vagyunk! Szóval, én nem mondok se igent, se nemet, ez ugyanis attól függ hogy kiről van szó! De ha arra érdemes nő az illető, akkor befogadjuk, méghozzá örömmel!

—És teljes jogú csiszívé lesz? Nem másodosztályúvá, mint a férfiak?

—Hogyne, természetesen teljesértékű csiszí lesz! Hiszen nő, nem férfi! Egy nő vagy csiszí, igazi csiszí, vagy nem, középút nincs! Ezért is néz­zük majd meg alaposan, befogadjuk-e! De most már megyek.

—Csak még azt mondd meg kérlek, ugye jól gondolom hogy sok függ attól, maga jelentkezik-e közétek vagy egy csiszí javasolja őt?

—Természetesen! Ez nyilvánvaló! Nagyon is nem mindegy hogy meg­nyerte-e már valamelyik társnőnk bizalmát!

—És Lorian mestert már teljesértékű csiszínek tartjátok?

—De még mennyire, az egyik legigazibb csiszínek!

—Köszönöm a válaszaidat, Ítiel, akkor nem is tartalak fel tovább! - és Nortingál meghajolt és elment.

	Ítiel kuncogott. Még mindig nem tudta megszokni a barbároknak e furcsa szokását hogy hajlonganak egymás előtt.



	Sosem fordult még elő, hogy a reggeli vagy kora délelőtti órákban keresse meg Tikarillát Nortingál. Hiszen ilyenkor javában tanulni szokott!

	S most mégis megtörtént a csoda. Már messziről észrevette a leányt, aki épp egy idősebb, szakállas férfival beszélgetett. Nortingál úgy rohant feléje mint még sosem.

—Tikarilla, ne! Ne, ne tedd! - kiabálta.

	A leány csodálkozva fordult a hang irányába, azután mondott vala­mit a férfinak, otthagyta, és maga is szaladni kezdett Nortingál felé.

—Mi történt?! Még soha nem jöttél ilyen korán! Szereztél pénzt?!

—Nem, azt nem, de, de… - és Nortingál kénytelen volt abbahagyni, mert lihegett a futástól.

—Remélem tudod mit csinálsz drágám, mert két teljes ezüstöt ajánlott, igaz, ezért a barátjával is el kellett volna mennem!

—Nem, nem, Tikarilla drága, nagyon szépen kérlek ne kínozz, mert borzalom hallani ilyesmit fülemnek! Figyelj, nem ígérek semmit, de gyere azonnal velem, mert ha sikerül amire gondoltam, akkor soha többé senkivel nem kell elmenned, és élhetünk boldogan, egymással, mint férj és feleség! De nem ígérek semmit, mert nemcsak tőlem függ ez!

—De hát miről van szó?!

—Csak arra felelj, hajlandó vagy-e velem és értem eljönni egy messzi, távoli szigetre, de valóban nagyon távolira!

—És ott csak mi élnénk kettesben?! Hát persze hogy elmennék, bol­dogan!

—És ha nem kettesben lennénk?

—Hát hányan?

—Nem tudom, de sokszázan, akár sok ezren is! De ott olyan világ le­n­ne, ahol nincs pénz, nincs szegénység, mindenki szereti a másikat…

	Tikarilla arca, mely eddig reménykedően mosolygott, elkomorodott, szeme csillogása is kialudt, és lemondóan horgasztotta le a fejét.

—Már azt hittem, valóban sikerült valami okosat kitalálnod! De ez mese csak, szerelmem! Én már nem hiszek a csodákban!

—Jó, akkor nem is mondok és kérdezek már semmit, csupán annyit mondj hogy jössz-e akárhová ahová én?

—Miért is maradnék itt ha te elmész? Mi jóban részesedem én, amit sajnálnék itthagyni?

—Akkor ne reménykedj de ne is kételkedj, csak gyere szépen velem, de azonnal! - azzal Nortingál kézenfogta Tikarillát, és már húzta is maga után. S mert ilyenkor Lorian a leányiskolájában szokott tartózkodni, egyenesen oda vezette Tikarillát, s a kapusnak csak annyit mondott hogy Lorian fiútanítványa, és Loriannal szeretne beszélni, nagyon fon­tos ügyben, lehetőleg azonnal, de ha nem lehet rögtön akkor addig vár amíg csak nem fogadja őt Lorian. Le is ült az előtérben, de Lorian már pár perc után fogadta őket, bár azon meglepődött hogy Nortingál nem egyedül keresi fel őt, hanem egy ismeretlen leánnyal - ezt úgy látszik nem közölte vele a kapus.

	Nortingál bemutatkozott, majd így szólt:

—Azt mondtad Lorian mester, hogy ha kérdésünk van a csiszíkkel, a hozzájuk költözéssel kapcsolatban, akkor kérdezzünk meg téged!

—Vagy a csiszíket. Főleg azokat.

—Igen, de nekem nincs már kérdésem, mert döntöttem. Én hajlandó vagyok odaköltözni és alávetni magamat a nőuralomnak, s valamennyi törvénynek amit te vagy a számomra még ismeretlen Nornúda királynő hoz, sőt nemcsak hajlandó vagyok erre de örömmel teszem meg – feltéve, feltéve – és Nortingál egy pillanatra elhallgatott, majd kihúzta magát és váratlan mozdulattal maga elé tolta Tikarillát, olyan erővel hogy a leány, aki nem számított erre, majdnem hasraesett – feltéve - emelte meg hangját izgatottan Nortingál - hogy nemcsak engem fogad­nak be maguk közé, hanem őt is! Az ő neve Tikarilla, szerelmes vagyok belé, ő is szeret engem, és nem akarom őt elhagyni soha-soha, soha amíg csak élek, és nélküle sehová sem megyek! - azzal jobbjával átölel­te Tika­ril­la vállát, s úgy várta Lorian válaszát.

	Lorian csak nézte őket csodálkozva, érdeklődve, majd két csinos ülőpárna felé intett.

—Foglaljatok helyet, gyerekek! Ez olyan érdekes helyzet, hogy érdemesnek látszik kissé elbeszélgetni róla! - s amikor leültek, csodálkozva, mert arra hogy leülteti őket még Nor­tingál sem gondolt, még mindig nem ők szólaltak meg hanem Lorian beszélt tovább.

—Biztosra vettem hogy lesz jelentkező a csiszík közé, mert a legtöbb fiút és férfit vonzza a korlátlan párzási lehetőség! De hogy egy férfi nőt is vigyen oda, éppen a csiszík közé ahol van már úgyis vagy kétezer nő ha nem több - hát ez meglep, hallatlanul meglep! Gondold csak meg Nor­tingál! Hiszen ha te valami nővel mész oda, akinek azt mondod hogy szerelmes vagy belé, akkor e nő nyilván elvárja a hűséget tőled, hogy más nővel ne egyesülj csakis ővele, s így éppen attól az előnytől esel el, amely a csiszíknél a férfilét legnagyobb vonzereje lehet!

—Drága Lorian mester, minden tiszteletem a tiéd, de nagyon kérlek ne beszélj így, ne sérts meg s főleg ne sértsd meg Tikarillát, mert ő az én számomra nem „valami nő”, hanem a legcsodálatosabb teremtés aki valaha a világra született, ezen­kívül én nemcsak mondom neki hogy szerelmes vagyok belé, hanem valóban az is vagyok! És leginkább ép­pen miatta mennék Kalderonra, mert… mert… - aztán Nortingál Tika­rillához fordult és így szólt:

—Ne is haragudj drága szerelmem, de kénytelen vagyok mindent őszin­tén elmondani Loriannak! Mert tőle függ a sorsunk! - azzal Lorianra nézett, s így beszélt tovább:

—Tikarilla, látszik ez öltözékén is, nem előkelő, nem gazdag nő. Sőt, nagyon szegény. Olyan szegény, hogy kénytelen örömlányként dolgoz­ni! És a külseje sokaknak nem tetszik, nekem ugyan nagyon, de a legtöbbeknek nem, így még csak nem is tartozik a keresettebb örömlányok közé, kénytelen még rézpénzekért is elmenni bárkivel! És ez bor­zalmas sors, és nemcsak neki borzalmas, de az énnekem is, és már nagyon régen szeretnék segíteni rajta de nem lehet, mert hiába vagyok Tunyord nomark gyermeke, apám ellenzi a kapcsolatunkat, anyám is, nem adnak pénzt amivel segíthetnék Tikarillán, nem adják áldásukat szerelmünkre, házasságunkra, és egyetlen esélyünk arra hogy egymáséi legyünk, ha elmegyünk a csiszík­hez, ahol nincs pénz, nincs va­gyon, nincs gazdagság, de nincs szegénység sem, de ahol senki nem is alázza meg Tikarillát, nem kell másokkal lefeküdnie, és élhet velem nyugodtan, békességben!

	Lorian csak ennyit szólt erre: —Hm! - és tűnődött egy darabig. Aztán így válaszolt:

—Nem vagyok kegyetlen, fiam! Nem akarom szegény Tika­rillát megalázni, de most kénytelen lesz elviselni pár durva szót tőlem, a te érdekedben! Mert sok mindent tapasztaltam már én az életemben, és nyíltan kell beszélnünk bizonyos dolgokról! Te tehát miatta akarsz a csiszík közé költözni, nem a magad kedvéért. Ez rendben is volna. De ott te férfi leszel, Tikarilla pedig nő! Ott nincs házasság, nem lesz ő a feleséged, s bár senki nem tiltja meg hogy egymással éljetek, Tika­rilla nem lesz hűségre kötelezve irántad! Sőt, ott ő, pusztán amaz egyetlen ok miatt mert nő, sokkal fontosabbnak fog számítani mint te, ő lesz az úr a házban, nem te! Válaszolj hát kérdésemre bármilyen durvának tűnjék is: nem fog-e egy idő után zavarni téged hogy ő az úrnő, te pe­dig a szolga, nem jut‑e majd az eszedbe, hogy méltatlan életet élsz, hiszen olyasvalaki részesedik több megbecsültségben mint te, aki korábban ringyó volt?!

—Tikarilla nem ringyó, csak kényszerűségből él így!

—Lehet hogy nem élvezi amit csinál, de ringyó az, aki a ringyók életét éli! Ő most igenis az! Én nem vetem meg ezért - én aztán nem! - de akkor is az, és ez neked is óhatatlanul eszedbe fog jutni! Amíg tart a nagy szerelem, addig persze nem, de a szerelem el szokott múlni, s ha nem lép a helyébe egymás megbecsülése, akkor a gyűlölet lép a helyébe, nem sajnálod-e majd akkor hogy mindent odahagytál Tikarilláért, holott lehettél volna apád vagyonának örököseként gazdag nomark is Kaulianá­ban?! Mert amint ez az eszedbe jut, nemhogy szeretni nem fogod majd Tikarillát, de meggyűlölöd őt! És jobb neked ha erre már most az elején rádöbbentelek, ezért is beszélek ilyen durva szavakkal, ezért mondom például öröm­lány helyett hogy ringyó, hogy észrevedd hogy mire készülsz, és mindezen ismeretek birtokában dönts! S bár valóban sokkal jobban szeretem a lányokat a fiúknál, s Tikarillát már így szemre, első látásra is rokonszenvesnek tartom, de te vagy a tanítványom és nem ő, kötelességem elsősorban a te érdekeidet néznem és nem az övét, ezért beszélek most így, teljesen őszintén veled!

—Nem hiszem hogy ez bekövetkezne, de a válaszom az hogy ha mégis elmúlna a szerelem, akkor még mindig vigasztalódhatok a sok-sok többi nővel aki ott él, hiszen én sem leszek hűségre kötelezve!

—Ez igaz. De a pénz, a hatalom…

—Azt utálom. Mert most is azért kell szerelmemnek sokakkal egyesülnie, mert nincs elég pénzünk! Még ha később kiszerelmesedem is belő­le, most szerelmes vagyok, s akkor is emlékezni fogok rá hogy szerelmem kezdetét megalázta és elrontotta a pénz, a vagyon, attól tehát hogy már esetleg nem leszek belé szerelmes, még nem fogom a pénzt szeretni! Gyűlölöm ezt a világot, s lehet hogy Tikarilla miatt utáltam meg, de akkor is utálom, s ha sokan mondják is hogy a szerelem idővel elmúlik, azt senki nem mondja hogy az utálat és gyűlölet nem marad örök!

	És most megszólalt Tikarilla.

—Nem is tudom hogy merjek-e hinni benne… Valóban létezik egy hely, ahol nem kell aggódni naponta a pénz miatt?!

—Hát neked Nortingál semmit nem mondott el? - csodálkozott Lorian.

—Nem mertem benne reményt kelteni mely esetleg hiábavalónak bizo­nyul! - felelte gyorsan a fiú.

—Akkor legjobb lesz ha mindent elmondasz neki. Még az is lehet hogy tán nem akar elmenni veled oda.

—Dehogyis, ha lehetséges én megyek boldogan, mert rosszabb ott sem lehet mint ahogy most élek, és ott Nortingál is velem lesz! - szólalt meg gyorsan Tikarilla.

—Jöhet hát velünk ő is vagy nem? - követelte a választ Nor­tingál.

—Ez nemcsak egyedül tőlem függ! Az én szavam elég volna ahhoz hogy valaki ne jöhessen, de hogy jöjjön, jöhessen, ahhoz minden csiszí bele­egyezésére szükség van!

—De te ó Lorian mester, te megengeded hogy jöjjön?

—Nekem nincs kifogásom ellene! - azzal szerettel mosolygott Tikarillá­ra. —Sőt, támogatom majd hogy jöjjön velünk! Mert neked, fiam, jó ízlésed van, nekem is tetszik a külseje, ráadásul szívesen segítek arra érdemes leányokon!

—Akkor most már minden rendben lesz, drágám! Most már nem kell félnünk, mert elképzelhetetlen hogy Lorian mester kívánsága ellen döntenének a csiszík! - ölelte át Tikarilla vállát Nortingál. Sőt, még puszit is lehelt az arcára.

—És én még azt sem tudom, kik azok a csiszík! Azaz, csak annyit tudok róluk, hogy valamiféle néger nők!

—Azt én sem hiszem hogy ha én javasolok valakit, akkor visszautasításra találna! - jelentette ki némi gőggel a hangjában Lorian. —De egyvalamihez ragaszkodom, Nortingál!

—Előre beleegyezem mindenbe, Lorian mester!

—Ezt szeretem hallani! Úgy látszik nem lesz sok baj veled a szigeten, egész értelmes vagy férfi létedre és tudod hol a helyed! Nos, feltételezem hogy Tikarilla ha elmegy senkinek nem fog hiányozni…

—Biztos nem mert árva vagyok!

—Tehát jól sejtettem. Nortingállal azonban nem ez a helyzet. Megkövetelem tehát, hogy ma de legkésőbb holnap írj egy levelet a szüleidnek, szép, hosszú, részletes levelet amiben leírsz mindent teljesen őszintén, hogy hová költözöl, s azt is hogy miért! Ne feledd el leírni benne hogy Tikarilla miatt választottad ezt az életet…

—De hát nemcsak miatta!

—Főleg miatta. Nem akarom hogy az legyen a látszat mintha elraboltak volna téged valamiféle vademberek! És ha erre a szüleid azt mondják hogy maradj Kaulianában inkább, mert inkább hozzájárulnak a házas­ságotokhoz, nos, akkor megértelek ha ezt választod, és nem fogok megharagudni rád!

	Nortingál megrázta a fejét.

—Nem, Lorian mester! Lehet hogy ezt írják majd, sőt talán ide is jön­nek és személyesen mondják ezt, de én már döntöttem! Jobb lesz ne­künk a csiszíknél, mert ha bele is egyeznek a szüleim a házasságunkba, akkor is utána mindenféle ringyónak tartják majd Tikarillát, amit nyilván nem hallana szívesen, de én sem, vagy ha nem is mondják, de úgy viselkednének vele, megvetően, gőgösen, talán néha fel is ismerné őt ez-az akivel korábban muszájból elment, s nem akarom hogy őt bármi megaláztatás is érje! Az én helyem, s az övé még inkább, a csi­szík között van!

—Jól van, akkor most gyertek, bemutatlak benneteket a csiszíknek!

—Boldogan, Lorian mester! Csak… csak…

—Mondd ki bátran! Mi a baj?

—Mindenki tudja hogy a csiszík addig nem indulhatnak haza, amíg a királynő el nem rendezi ezt a dolgot Trapannal! Mindenki tudja hogy háborúra készül. És nem tudom hogy ez mikor lesz, de talán egy évbe is beletelik, és ugye megértesz engem, hogy nem szeretném ha addig bárki mással is egyesülne…

—Párzana, Nortingál! Helyes ha mielőbb úgy beszéltek ahogy a csiszík! És ismételten figyelmeztetlek hogy ha Tikarilla csiszí lesz, úgy természetesen akkor és azzal párzik amikor és akivel csak kedve szottyan! És ez nemcsak a szigeten lesz így, de rögtön akkortól hogy csiszívé fogadják, tehát minden valószínűség szerint már holnap reggeltől! Va­gyis tulajdonképpen azzal „megy el”, ahogy te mondtad, akivel csak akar!

—De én nem akarok! - kiáltotta Tikarilla.

—Lorian mester, én arra gondoltam, hogy muszáj ne legyen neki elmennie ezzel-azzal, pusztán azért hogy éhen ne haljon!

—Aha, értelek már! Ha jól sejtem, pénzt kérsz!

	Nortingál elpirult.

—Nem tenném ha bármi más lehetőségem volna, de ha te is a csi­szík­hez költözöl, ott úgyse lesz már szükséged a pénzre, s amennyi óriási vagyonod van, igazán nem lenne ez nagy áldozat, ugyanakkor úgy tudom hogy a csiszík mindig megsegítik egymást!

—Úgy van, segítik egymást, ez bizony nemcsak szokás de kötelesség is, csakhogy e segítség nem pénzzel történik! S te magad mondtad hogy utálod a pénzt! Ha segítséget kérsz, azt megkapod, de pénzt azt nem, hiszen mondtam már az iskolában is, férfiembernek tilos nálunk pénz­zel foglalkoznia!

—Esküszöm hogy eddig is minden pénzemet Tikarillának adtam, jelenleg egy rézpénzem sincs!

—Nagyon helyes! Ne is legyen, helyes ha minél előbb beleszoksz a csi­szí életformába! De pénzt Tikarillának sem adok. Nem mintha zsugori lennék, de neki sem jó ha ezzel foglalkozik, lesz fontosabb dolga mint a kuporgatás! Segítséget kap, nem pénzt! Ezentúl ugyanis itt lakik majd az iskolában, kap egy szobát mint minden csiszí is kapott azt, s teljes ellátást, ételt-italt bőségesen, emellett résztvehet majd az órákon a többi leányommal, elvégre neki sem árt ha okosodik egy kicsit! És amikor csak lehet valaki csiszí társaságában kell lennie, mert legisleg­fontosabb feladata hogy olyan gyorsan meg­tanuljon csiszíül ahogyan az csak lehetséges, anyanyel­vé­vé váljon a csiszí nyelv, jobban tudja azt mint a kault! Különben eléggé furcsa nyelv, de ha valaki rájön a logi­kájára akkor nem lesz sok baja vele, könnyen megtanulja, mert kivétel például alig van benne! Jó lesz ez így, gyerekek?

—Ó igen, nagyon, hálásan köszönöm, hiszen remélni sem mertem hogy valaha is tanulhatok, főleg nem a Te nagyhírű iskoládban! - és Tikarilla egyenesen Lorian lábához borult.

—Hé, hé, ezt azonnal hagyd abba mert mindjárt megharagszom! Egy csiszí nem szokott megköszönni a társnőinek magától értetődő dolgo­kat, márpedig egymás segítése, az teljességgel elvárható és magától ér­tetődő a körükben! Különben sem adtam semmit neked ami különösebb áldozatomba kerülne! Na, mehetünk akkor a csiszíkhez?

	Nortingál elpirult.

—Nem is tudom hogyan mondjam el, hiszen épp most segítettél rajtunk, ó leginkább tisztelt mesterünk…

—Ha jól sejtem újabb kéréssel rukkolsz elő.

—Igen, és igazán nem tudom hogyan mondjam…

—Megnyugtathatlak hogy választékod igazán bőséges, mert számos nyelvet ismerek! Mondhatod kaul, dzsanar, csiszí, tlapantluai, dafnar, zozó, rúhul, ritt és magoró nyelveken, mert ezek bármelyikét meglehetősen jól megértem és beszélem! Egy a lényeg: gyorsan mondjad mert nem szeretem a huzavonát!

—Mégiscsak szeretnénk ha legalább négy-öt aranyat adnál! Mert tu­dod, elsüllyedek a szégyentől, de muszáj kimondanom, Tikarilla gyer­meket vár, lehet már vagy két hónapos, természetesen nem tudja hogy ki a gyerek apja, és kell a pénz a bábaasszonyoknak!

—A bábáknak, azt értem, de mire: hogy világra segítsék vagy hogy elemésszék?

—Természetesen el akarjuk vétetni, mert… de azt hiszem mondanom sem kell, érted ugye…

—Értem. Tökéletesen értem, biztosíthatlak hogy egy szóval sem kell többet mondanotok! - azzal váratlan mozdulattal felállt, de csak azért hogy leüljön Tikarilla mellé, és szeretettel megölelgesse, megsimogassa a fiatal leányt, aki akár az unokája is lehetett volna. —Te szegény! Hát neked aztán jól kijutott! Nem hiszem hogy a csiszík elleneznék hogy közéjük állj, de ha így esne, ígérem addig beszélek a lelkükre míg csak be nem fogadnak! Egy feltétellel!

—Mi az?

—Hogy nem véteted el a gyermeket, hanem megszülöd!

	Erre aztán ugyancsak elcsodálkozott a két fiatal!

­—Csak nem azok közé tartozol Lorian mester, akik halálos bűnnek tart­ják a magzatelhajtást?! - tette fel aggódva kérdését Nortingál.

—Egyáltalán nem! Sőt, megnyugtathatlak, ezt a legcsekélyebb mértékben sem tartom bűnnek, annyira sem mint egy majom megölését, és szerintem minden nőnek korlátlan és elvitathatatlan joga hogy a saját testével rendelkezzék, s akkor szüljön vagy ne szüljön amikor csak akar – illetve nem akar! Ez minden nő legbensőbb magánügye, s egy­szerűen erkölcstelenség ebbe beleszólni! Ez a véleményem.

—Hát akkor? Mert te épp most készülsz beleszólni! - mutatott rá a nyil­vánvaló tényre Nortingál.

—Igen. Mert e véleményem Kaulianára vonatkozik, meg úgy általában minden más országra vagy törzsre, de nem a csi­szík­re! E véleményem ugyanis abból fakad, hogy a gyermeknek is jobb, méghozzá sokkal jobb, ha nem születik meg, mint ha megszületik ugyan de nem kí­ván­ják, nem nevelik szeretettel, sőt egyenesen utálják, mert hát milyen élete lenne akkor?! Olyan élete legyen akkor mint szegény Tikarillának?! Nem, nem, sokkal jobb ha már mag­zatként meghal mintha örömlányként, koldusként vagy tolvajként kellene tengetnie az életét!

	Hanem a csiszíknél nem így van. - és Lorian elmagyarázta Tikarillának, hogy a csiszíknél hogy történik a gyereknevelés, majd így folytatta: —Ha Tikarilla csiszívé lesz, az ő gyerekét is boldogan felneveli majd valaki csiszí, s most már az sem számít ha esetleg fiú lesz a gyermek. S örömmel nevelik fel, mert szeretik a világosabb bőrű gyermekeket. Itt tehát nem az lenne a sorsa hogy megszületik és senki nem szereti, igenis sze­re­tet­ben nőne fel, egy egész nép szeretné, nem is egy anyja volna hanem sok-sok, és ilyen esetben már igenis bűn egy gyermek elpusztítása! Amíg Kaulianába nem jöttek, a csiszík például azt sem tudták hogy mi az hogy magzatelhajtás, és rendkívül csodálkoztak sőt felháborodtak azon hogy ilyesmi létezik egyáltalán! De még nem is ez a legfőbb oka e feltételemnek.

—Hát akkor? - kérdezte nagy szemeket meresztve Tikarilla.

—Miattad kérem ezt, kicsikém! Mert hát, tudod, egy magzat elhajtása mindig kockázatos! Sokszor megtörténik hogy az anya belehal a pró­bálkozásba, s gondolom Nortingál nem szeretne elveszíteni téged! S még többször megtörténik hogy a nő ugyan nem hal meg, de többé nem képes gyermeket foganni! S azt tökéletesen megértem hogy e gyermeket miért nem kívánod, de feltételezem hogy Nor­tingál gyermekét már szeretnéd kihordani, s Nor­tingál is szeretne tőled gyermeket! Na már most, az, hogy valakitől megfogantál, már megesett! Ez azonban a csiszík­nél egyáltalán nem számít tragédiának, ha valakik hát ők aztán fel vannak készülve az efféle eseményekre! Hidd el nekem, sokkal kisebb kockázat kihordanod a gyermeket és megszülnöd, mint elvétetni! Ez pár hónap kényelmetlenséget jelent, neked is és Nortingálnak is, akit dagadó hasad állandóan arra emlékeztet majd hogy miféle munkát végeztél korábban, de ha igazán szeret ezt elviseli, s örömmel, mert ez lesz az utolsó próbatétele, azt viszont én magam ígérem meg hogy csak megszülnöd kell majd, de még szoptatnod sem, elintézem nektek hogy segítsek rajtatok! Sőt, amikor megszülöd, rögvest elviszik majd tőled a csiszík, meg­szervezem hogy legyen majd aki másik gyermekével együtt szoptatja is helyetted, s ha akarod még azt sem tudod majd meg hogy fiad vagy leányod született, hogy még könnyebben elfeledhesd ezt az egészet! De nagyon kérlek, ilyesmi miatt, ami tulajdonképpen jelentéktelen apróságnak számít a csiszíknél, ne kockáztasd az egészségedet!

—Ne, valóban ne kockáztasd! - szólt gyorsan Nor­tingál is, és olyan szeretettel simogatta meg Tikarilla kezét, hogy ennek láttán még Lorian is meghatódott. —Szüld csak meg, ez nagyon jó lesz így, bízzunk mindent Lorian mesterre! Legyen úgy ahogy ő mondta, szüld meg, vigyék el azonnal tőled, s azt se tudd hogy fiú-e vagy lány, felejtsük el gyorsan az egészet!

—Megbízom bennetek! - válaszolta Tikarilla.

—Nem, Tikarilla, ne bennem bízz – bízz Lorianban, ő az okos, ő a nő! - felelte erre szerényen Nortingál. S ennek hallatán Lorian mélységes elégedettséggel állt fel, kihúzta magát, mert e szavakat hallva érezte hogy igenis helyes úton jár, s lehet olyan társadalmat építeni ahol a nők az urak, s ahol épp ezért jobb az élet mint amit eddig ismertek a férfiuralom alatt.

—Gyertek, most már remélem minden gondotokra találtam megoldást, megyünk a csiszíkhez! - és Nortingál meg Tika­rilla engedelmesen követték mesterüket.





3. fejezet



A csiszík védencei

Bár Lorian azonnal be akarta mutatni Nortingált és Tikarillát a csiszíknek, hamar kiderült hogy várni kell ezzel, mert úgy illett hogy valamennyien jelen legyenek ők, a csiszík e fontos eseményen, de hát ilyenkor napközben Ítiel csoportja Lorian iskolájától messze gamanos­kodott, mások mást tanultak vagy a várost járták, így aztán a tulajdonképpeni bemutatás később­re maradt. Addig sem telt el azonban haszontalanul az idő, mert Mirnaelírával mégiscsak sikerült találkoznia Lori­an­nak, s a csiszí orvosnő első pillantásra maga is megkedvelte Tikarillát, sőt, egészen elámult annak hatalmas és hihetetlenül ferde szemeit megpillantva, s nem kevés irigységgel sóhajtozott, hogy hát mennyire örvendene ha maga is ilyen szemekkel rendelkezne! Természetesen semmi kifogása nem volt Tikarilla befogadása ellen, még akkor sem amikor őszintén elbeszélte neki Lorian, hogy Tikarilla bizony örömlány.

—Micsoda szörnyű sors, olyasvalakivel párzani akivel nincsen kedvünk! Borzalmas ez a barbár világ! - kiáltott fel Mirnaelíra. —De ennek mától vége, kedveském! Természetesen ellátunk mindennel ami kell, mert egyetlen csiszínek sem hagyjuk hogy hozzánk méltatlan életet éljen!

	Nortingált is elfogadta mint leendő férficsiszít, de igazából nem so­kat törődött vele, udvarias volt ugyan, de tulajdonképpen szinte leve­gőnek nézte a fiút. Nortingál világosan látta, hogy bár fiúkat keresnek a csiszík, de úgy látszik a legkevésbé sem kell attól félnie hogy Tika­ril­lát nem fogadják majd be maguk közé mert nő – sőt, éppen mert nő, neki sokkal könnyebb dolga lesz!

	Mirnaelíra azonnal elkezdte tanítgatni Tikarillát, hogyan is kell viselkednie egy igazi csiszí nőnek, és hamarosan Tikarilla viselkedése is megélénkült, feloldódott feszélyezettsége, félénksége, mert Mirnae­líra ugyan nagyon határozott volt, de nem viselkedett bántóan vagy barátságtalanul, hanem inkább úgy, mint egy idősebb nővér a kishúgával.

	Így telt el a délelőtt, Nortingál egészen fölöslegesnek érezte magát, de türelmesen ücsörgött a közelükben, és hallgatta a beszélgetésüket, s nem szólt bele semmibe. Tikarilla pedig kérdezgette Mirnaelí­rát, s amint a csiszí nő mesélt neki, még sokkal nagyobb kedve kerekedett náluk élni mint szerette volna azt eddig. Hanem egyszer csak feltett egy kényesnek tartott kérdést:

—De ugye ha odamegyek, nem muszáj nekem is embert ennem?!

	Mirnaelíra legyintett egyet.

—Még mindig csodálom hogy ezt olyannyira szörnyűnek tartják a bar­bárok! Érdekes, hogy az élő ember megölését jóval kisebb bűnnek tart­ják mint egy halott megevését! Nos, remélem hamarosan te is civi­lizá­lódni fogsz kicsikém, s e téren is úgy fogsz gondolkodni mint mi! Lakik ott nálunk Zsixiben egy Nínia nevű nő, őt is úgy fogadtuk ma­gunk közé a barbárok közül, s már maga is réges-régen eszi vígan az emberhúst, pedig nem akármi volt korábban, hanem királyné Laenor­ban! Majd te is rájössz az ízére idővel! De ha mégsem, annyi baj legyen, legfeljebb megesszük helyetted mi többiek! Úgyis, ha odaköltözünk a szigetre, azt hiszem fölöttébb megkevesbedik majd e finom csemege mennyi­sége, tehát mindenki örül majd inkább ha nem akarsz enni be­lő­le, mert több marad neki! Emiatt tehát ne aggódj! Se te, sem a hímed!

—Nortingálra gondolsz?

—Ki másra? Sőt, még azt is el tudom képzelni hogy valamikor majd megtiltjuk a férfiaknak az emberevést, kizárólag önző szempontok mi­att, hogy nekünk nőknek több maradjon e csemegéből!

—Ugye segítesz te is Mirnaelíra, hogy a többiek befogadjanak?

—Ugyan már, ne félj semmitől sem! Ha már én is és Lorian is támogatjuk a befogadásodat, akkor nem mondanak ők se nemet!

—De én nem vagyok okos, mint Lorian tanítványai, szép sem, és egyáltalán, csak egy kis ringyó…

—Ugyan már, okosodni még nem késő, tanulhatsz eleget, én igenis szépnek látlak, a ringyóskodást pedig máris abbahagytad! Persze, ha épp párzani támad kedved, igazán ne tartsd vissza magadat, ártalmas az egészségre ha nem éljük ki a vágyainkat, tudod, ezt én mint orvosnő mondom neked, de pénzért, hát azért nem kell elmenned ezentúl! És ha valaki barbár hím erőszakoskodna, csak szólj nekünk, s azonnal gondoskodunk róla hogy megízleld a finom emberhusit, mert rosszul jár az aki egy csiszível kikezd! Aki közülünk egyet is megbánt, az mindegyikőnket megbántott! S jaj bizony annak, jobban tette volna ha világra sem születik! Aki valamelyikünknek ellensége, az ellensége min­den csiszínek, s aki egy csiszínek barátja, az minden csiszínek barátja!

	Így beszélgettek, míg végül megérkeztek a gaman-csiszík, akik déltájban mindig szünetet szoktak tartani, főleg hogy megtisztálkodjanak, s kényelmesen elfogyaszthassák Lorian­nál az ebédjüket. S ekkor az iskolában sem volt oktatás, összegyülekezett hát minden csiszí, s Lorian elébük vezetve Tikarillát és Nortingált, így szólt:

—Íme, bemutatom nektek az első férfit aki csiszí szeretne lenni, s egy leánykát is, aki szintén azért a kegyért esedezik hogy befogadjátok magatok közé! S rögtön kijelentem, hogy én, Lorian támogatom a csiszívé válásukat, szeretném ha nem mondanátok nemet!

—Én is nagyon megkedveltem az utóbbi órákban Tikarillát! - szólalt meg Mirnaelíra. Nortingálról nem szólt, mintha a fiú nem is létezne.

—Hát ha a mi bölcs Lorianunk így vélekedik, s te is, Mir­naelíra, akkor azt hiszem nincs okunk rá hogy nemet mondjunk, talán csak bízhatunk kettőtök véleményében! - mosolygott Ítiel. —Te kérdezted tőlem hogy befogadunk-e nőket is, ugye? - pillantott aztán Nortingálra.

—Igen, és azért, mert, bár nem akarok udvariatlan lenni, de meg kell mondjam hogy nagyon szeretnék csiszí lenni, de csak akkor megyek veletek ha Tikarilla is jöhet, mert én hozzá tartozom!

—Ilyen nincs! Mindenki az egész közösséghez tartozik! De ha arra gondolsz hogy jöhet-e velünk Tikarilla, hát most hallottad a válaszomat! Vagy akad valaki aki ellenzi? - nézett körbe.

	De ilyen nem akadt. Sőt, a legtöbben Mirnaelírához hasonlóan el voltak ragadtatva Tikarilla csodálatos szemétől. Mind­nyájan megölelgették, az ő új testvérüknek és barátnőjüknek nevezték, aztán Ítiel így szólt:

—Úgy látom hogy mindezideig ugyancsak szűkös életet élhetett Tika­rilla! Hát nézzétek csak meg a gönceit! Illene vásárolnunk neki valami méltó ruhadarabot, elvégre még az utcasarki ringyók közül is szebb holmiban jár némelyik!

	S mert Tikarilla nem akart titkolódzni, így szólt:

—Ugyan, hagyjátok csak! Hiszen magam is közéjük tartozom!

—Hogyhogy?!

—Hát úgy, hogy az vagyok. Azaz voltam.

	S mert Lorian látta hogy Tikarillának nehezére esik a vallomás, ma­gára vállalta hogy elmesélje nekik Tikarilla és Nor­tingál szomorú szerelmének a történetét. Ezt hallva Ítiel a vállát vonogatta.

—Hogy mi volt korábban Tikarilla, az nem nagyon érdekel! Az a lényeg, hogy most már csiszí, és egy csiszí nem nézhet ki így! Javaslom hogy mára hagyjuk a tanulást, s ünnepeljük meg hogy új barátaink akadtak! Azaz, menjünk ki a városba és vegyünk tisztességes ruhát Tika­rillának! Sőt, még fegyvert is!

—De én semmi fegyverhez nem értek!

—Ez egyáltalán nem számít! Egy csiszí akkor is kell hogy legalább egy jókora kést hordjon, a tekintélye végett!

	Javaslatát óriási helyeslés fogadta. Nortingált senki nem hívta, s Tikarilla habozva nézett rá, de a fiú csak mosolygott.

—Menj csak nyugodtan drágám, örülök a sikerednek! Érezd jól maga­dat!

—Tényleg nem haragszol?

—Ugyan már, hiszen nő vagy! Egy nő természetesen azt tesz, amihez csak kedve van!

—Úgy van! - mondta Ítiel is. —Egy nő, az kövesse a vágyait! Egy nő tíz esetből kilencben jóravaló teremtés, és bármit gondol is, igaza van, kivéve ha már sok éven keresztül elrontották és félrenevelték a gondol­kodását a férfiak! Nortingál most nagyon helyesen beszélt, s ha végig ilyen marad, akkor nem lesz vele se nekünk se a többieknek semmi ba­junk, és mindenki nagyon fogja őt szeretni a szigeten, de már Zsixi­ben is, és ezért ő maga is nagyon boldog lesz!

	Így aztán a lányok elmentek, Nortingál pedig maradt.

—Hát így megy ez, fiam! - szólt hozzá Lorian. —Így lesz ezután mindig! Vállalod még mindig hogy jössz, oda ahol a nők azt tesznek amit akarnak, ahol a nők az urak?

—Miért esne rosszul, hogy Tikarilla végre jól érzi magát?!

—Helyesen gondolkozol! Büszke vagyok rád, lámcsak, nem veszett kárba az idő amit a fiúk nevelésére fordítottam! Akkor talán legjobban teszed ha megvárod őket, s addig hogy ne unatkozz, tanulj valamit!

—Kaphatnék akkor esetleg egy kaul-csiszí vagy csiszí-kaul szótárat? Mert gondolom azért a férfiaknak is ismernie kell majd a csiszí nyelvet!

—Azonnal intézkedem hogy hozzanak neked egyet! - és Lorian távozott.



	Bár ruhát venni indultak, először mégsem erre került sor, hanem valódi kis kalandjuk kerekedett a piactér közelében.

	Mert hát akkoriban aki bármit is venni akart, annak nagyjából három lehetősége volt a bevásárlásra. Elmehetett először is a megfelelő mesterséget űzők utcájába, ahol megvehette az árut közvetlenül a gyártótól, már ha annak akadt épp kész holmija. Mert legtöbbször ke­reskedők vásárolták fel mindegyik darabot, s adták azt tovább. Volt Íventhalban kovácsok utcája, fazekasok utcája, s még sok más egyéb is. Meg lehetett venni aztán a keresett portékát a bazársoron is, és a piactéren. De a bazársor talán nem véletlenül, épp a piactérből nyílt.

	Vagyis a csiszík, teljesen logikusan, a piactérre mentek előbb, mert az esett közelebb hozzájuk, hogy azon átvágva a bazársorba érjenek. Na már most, útközben egy pecsenyesütő előtt mentek el, ahol a bódé előtt számos pad is fel volt állítva a vendégeknek, s olyan ínycsiklandozó illatok szálldostak a levegőben, hogy Galbeáma így szólt társnőihez:

—Mit szólnátok ahhoz ha leülnénk ide egy kicsit és harapnánk valami jót?

—Én nem vagyok éhes, de ha enni akarsz, egyél csak, megvárunk! - biztatta őt Ítiel.

	Sok más csiszí is úgy döntött hogy falatozik egy jót.

Tikarilla nagyot nyelt. Ez a pecsenyesütő az egyik legdrágább helynek számított Íventhalban, s persze a legfinomabbnak is. Nem is árult mást csak mindenféle ritkaságnak számító halakat és madarakat sül­ve, sőt még sült kígyót is, meg rákot, és talán mondanunk sem kell hogy Tikarillának sosem volt pénze rá hogy itt vegyen magának vala­mit, mert a legolcsóbb itteni pecsenye is megfizethetetlen volt a számára.

—Ugye… ugye én is… - kezdte habozva, majd elhallgatott.

—Hé, kedveském, csak nem hiszed azt hogy bárki csiszí is nyugodt szívvel nyelne le egy falatot amíg a másik mellette éhezik?! - meresztett rá nagy szemeket Mieliora.

—Úgy látom hogy te még mindig nem érted, hogy mi csiszík valóban összetartunk! - rótta meg őt szigorúan Vaszü­redzsikó.

—Ne légy vele ilyen szigorú, hiszen még egy napja sincs hogy csiszívé lett! - védte Tikarillát Mirnaelí­ra.

—Akkor is! Annyit már illene tudnia hogy nem hagyjuk hogy a nyála csorogjon, hiszen épp ez a lényege az egésznek, annyiszor elmagyaráztuk már, hogy nálunk mindenki megkapja a jussát! - és Va­szüredzsikó felháborodása jeléül olyan hangosan cuppogott hogy méterekre is el­hallatszott még a piaci lármában is.

—Jól van na, majd beletanul! - csillapította Vaszüredzsikót Ítiel, majd így szólt Tikarillához:

—Válassz csak nyugodtan hogy mit akarsz enni, s egyáltalán, bármikor támad is kedved valamihez, csak szólj nyugodtan! Ha tudjuk, megvesszük neked!

—De te is megveheted ha akarod! - azzal Kalcera jó marék aranyat nyomott Tikarilla kezébe. S a leány amúgy is nagy szemei ennek láttán akkorára tágultak mint egy csésze. Ennyi pénzt még sosem fogott a ke­zébe.

—De hiszen ez arany!

—Naná, hisz azért lehet vásárolni a barbároknál!

—Ti valóban nekem adjátok a pénzeteket, s hozzá ennyit?!

—Először is - magyarázta türelmesen Ítiel - nyugodtan odaadhatjuk, hiszen nem vagy férfi tehát nem tilos neked pénzzel foglalkoznod! Má­sodszor, nem a mi pénzünket adjuk neked, hanem a csiszík pénzének egy része most átmenetileg nálad lesz, egy csiszínél! Természetesen nem azért hogy kuporgasd, hanem hogy itt a barbárok között ne kerülj kellemetlen, kiszolgáltatott helyzetbe, például ne kelljen éhezned!

—De ha ilyen bőkezűen bántok a pénzzel, akkor az hamar elfogy!

—Nos, ha elfogy, akkor majd együtt éhezünk, vagy inkább elmegyünk vadászni! De tudd meg hogy királynőnk rendszeresen szokott aranyat küldeni, nem nekem vagy neked, hanem úgy általában minden csiszí­nek aki itt él s akinek szüksége van rá! De a leglényegesebb, hogy amíg valamelyik csiszínek van ennivalója, ruhája, pénze, hajléka vagy bár­mije, addig mindenkinek van! Vedd csak meg amire vágyódsz, érezd jól magadat!

—Bármit megvehetek? De igazán?!

—Csak annyit vegyél amennyit meg is eszel, mert a pocséklást minden csiszí utálja, mától neked is utálnod kell hát! De ez az egyetlen kéré­sünk. Természetesen azt választasz amit csak akarsz! Hiszen te tudod hogy mi ízlik neked! Na, látom ne­he­zen választasz, nézelődj csak, addig míg eldöntöd mi kell, veszünk mi is magunknak valamit! - azzal Ítiel barátságosan megveregette Tikarilla vállát, s a többiekkel a pulthoz lépett, s mindenféle finomságokat ren­deltek maguknak a csiszík. A sütöde tulajdonosa nagyon örült hogy e népes társaság nála étkezik, s boldogan kiszolgálta őket mindennel, s hamarosan mindenféle jó dolog illatozott a csiszík előtt a fapadokon. Valóságos fejedelmi lakoma! És Tikarilla látta hogy a csiszík, azok valóban nem tréfáltak vele, csiszínek lenni valóban nagyszerű dolog, mert nagy merészen egy óriási rákot választott, ami egymaga több mint egy ezüstbe került, ezt falatozta teli szájjal, két kézzel, s a csiszík még csak rá se néztek, igazán nem törődtek vele hogy mit eszik, nem hábo­rodtak fel rajta hogy mit képzel, mennyit költ a pénzükből, és Tikarilla még mindig alig bírta elhinni hogy ekkora szerencséje van, hiszen reggel még az utcasarkon kellett állnia, mindenki kénye-kedvére kiszolgáltatva.

	S amikor végzett a rákkal, úgy érezte hogy nagyon jóllakott, de életében egyszer szerette volna pukkadásig enni magát, s nagyon meg­kívánta a sült kígyót ami Kalcera tányérján díszelgett.

—Adsz belőle? - kérdezte bátran.

—Adok szívesen, azaz adnék ha ez volna az egyetlen sült kígyó - vála­szolta erre Kalcera - de ezt egyedül is meg bírom enni, viszont láttam az előbb ott a pulton egy még ennél is szebb kígyót, vedd hát meg, akkor még sokkal többet ehetsz ebből, s hidd el igazi csemege!

	Tikarilla is belátta hogy felesleges volna megfosztani Kal­cerát az él­vezettől ha vehet egy másik hasonló pecsenyét is magának, mindössze ámult, mert a sült kígyó még a ráknál is többe került, s mégsem saj­nálják tőle új barátnői! De esze ágában sem volt visszautasítania várat­lan szerencséjét. Otthagyva csivitelő barátnőit, a pulthoz lépett. S hát valóban ott volt a másik kígyó, akkora nagy hogy tudta, nem is bírja majd megenni egyedül, de sebaj, biztos lesz csiszí akivel megoszthatja azt.

	Éppen szólni akart, mondván hogy ezt kéri, amikor hangot hallott a háta mögül.

—Nicsak, hiszen ez a Nortingál nője! Nézelődünk, nézelődünk? Kedved támadt egy kis finomságra, mi?

	Tikarilla megfordult. Rodzsong állt mögötte.

—Igen, kedvem támadt egy kis finomságra! Hagyj békén.

—De hiszen ha békén hagylak, soha nem ehetsz ezekből! Hanem figyelj csak ide! Rájöttem hogy nem is volt olyan rossz veled, s különben is, a segglyukadat még nem próbáltam ki! Tudod mit, két ezüstöt adok neked ha most eljössz velem egy kis etyepetyére!

—Eszem ágában sincs! Tűnj el innét.

—Na de…

—Takarodj! - kiáltotta Tikarilla, akinek arca égett a szégyentől, mert a sütödetulajdonos is és sokan mások is érdeklődve figyelték a jelenetet.

—Nekem egy kurva ne mondja azt hogy „takarodj”! - kiáltotta vörösre vált arccal Rodzsong.

—Ezt nem is egy kurva mondja neked, hanem én, Tikarilla, s én már nem kurva vagyok hanem csiszí!

—Egy kurva örökre az marad! Különben… mi vagy te?! - meresztett hirtelen nagy szemeket Rodzsong. —Elment az eszed?! Képzelődöl?! Na ne nagyzolj itt nekem, hanem gyere mert nálam jobban fizető farkat úgysem találsz! - azzal megragadta Tikarilla karját.

	Ebben a pillanatban azonban egy kezet érzett a vállán.

—Hé, lassan a testtel barátocskám!

	Rodzsong azonban nem fordult meg, mert a hang ami ezt mondta, női hang volt.

—Hagyj békén, most nem más kurvát akarok magamnak hanem éppen ezt az egyet!

—Csakhogy én nem kurva vagyok, hanem csiszí! - mondta a hang a háta mögül, és Rodzsong hirtelen egy éles kés hideg pengéjét érezte a lapockájába mélyedni.

	Ekkorra azonban már nem is volt egyedül a hang tulajdonosa, a többi csiszí is mind odasereglett köréjük, lakomázásukat is félbehagy­va, mert látták hogy egyikőjüknek némi gondja támadt valakivel.

—Szemtelenkedett veled ez a barbár? - kérdezte Ítiel Tikarillát Ro­dzsong háta mögül, egy pillanatra sem engedve el a kést, s ez nagyon kellemetlen volt Rodzsongnak. Mert ha nő is az aki a kést fogja, az biztos hogy nem kell nagy tudomány ahhoz hogy belemélyesszék a pengét lágyabb részeibe.

	Tikarilla véginézett barátnőin. Voltak húsznál is többen, körülvették minden oldalról, szoros gyűrűbe fonva őt, csiszík álltak a háta mö­gött, mellette, előtte, s Rodzsong háta mögött is, csak ők ketten voltak a csiszík gyűrűjében, ő és Rodzsong, de tudta hogy a férfi tökéletesen tehetetlen, semmit nem képes ártani neki, mert Ítiel szorosan őrzi a késsel a kezében, látja a penge markolatát, s Rodzsong előtt és oldala mellett három másik csiszí is áll, egyikük kivont kardot szorít a férfi nyakához, két másikuk pedig élesre köszörült hegyű lándzsát fogott a kezébe, s e dárdahegyek egyike a férfi hasára, a másik a szívére irá­nyult. Ráadásul e csiszík némelyike, nem is kevés, gaman volt!

	És e látványra Tikarilla olyan jól érezte magát, olyan biztonságban, mint még soha, talán még az anyaméhben sem, és óriási szeretetet érzett a csiszík iránt. S valahogy úgy esett hogy emiatt még a könnyei is kibuggyantak.

—Én annyira… annyira… - próbálkozott szavakba önteni az érzéseit, de nem volt rá képes.

—Aha. Tikarilla sír. Egy csiszí sír. Tehát te megbántottál egy csiszít! - közölte szűkszavúan Ítiel, és még szorosabban nyomódott a kés Ro­dzsong lapockájához.

—Aki megbánt egy csiszít, nem élhet tovább! - közölte ellentmondást nem tűrően Galbeáma. Rodzsong homlokán kiütközött a veríték.

—De hát Tikarilla nem csiszí, nem lehet az, nem is néger, és…

—Az a csiszí, akit mi csiszínek tartunk! - mondta Kalcera. S bár ő nem volt gaman, nem is nagyon értett a fegyverforgatáshoz, még ő is kést markolt a kezébe, méghozzá akkorát hogy elég lett volna bármelyik bi­valy jobblétre szenderítésére.

—De hát Tikarilla… Tikarilla… ő csak egy… - és Rodzsong elhallgatott, mert nem merte újra kimondani azt a bizonyos szót.

—Azt mondta hogy kurva vagyok! - jött meg Tikarilla hangja. —És pár­zani akart velem, amit talán még meg is értek, de én nem akartam, s ő ezután erőszakoskodni akart!

—Az nem bűn ha valaki egy csiszível párzani akar, s ajánlatot tesz neki. De ha a csiszí nem akar, s a barbár erre nem tűnik el hanem erőszakoskodik, akkor meg kell nevelni! - mondta Rodzsong háta mögül Ítiel.

—Ugyan már, mit beszéltek ennyit?! Vágjátok el a torkát és kész, azután lakomázzunk tovább! - kiáltotta Vaszüredzsikó.

—Nem, az túl könnyű halál volna! Vágd le inkább a pöcsét, Galbeáma, azután hagyjátok elvérezni! - javasolta Dormíria.

—Ne pocsékoljuk el, úgyis régen ettem emberhúst! Kötözzük meg, vigyük el a városon kívülre és süssük meg nyárson! - javasolta Noríta.

—Most nem vagyok éhes, intézzük el gyorsan az egészet! - mondta Vuvulána.

—Na és ha nem vagy éhes, mi baj van akkor?! Legfeljebb felfüstöljük a húsát! - védte a javaslatát Noríta.

—Majd megjön az étvágyad, főleg ha a sülthúst bedörzsöljük paprikával is! - biztatta Vuvulánát Raucia.

—De az agyát csak főzzük meg sós vízben, az úgy az eredeti ízében a legfinomabb, és Tikarillának kell adnunk, mert őt sértette meg a bar­bár, s illik is hogy megkedveltessük vele a civilizált étkeket! - mondta Mirnaelíra.

—A veséit viszont jobb lenne nem megsütni hanem pácoljuk be ahogy otthon szoktuk! - mondta Leteméda.

—Nem bánom, a veséivel azt csinálsz amit akarsz, csak hagyjatok nekem egy keveset a nyelvéből és a szívéből! Nekem az a kedvencem! - kérte Kalcera.

—Úgy látom lassan mindenki egyetért azzal hogy megegyük! Mire várunk akkor? Kötözzétek meg és kész! - kiáltotta Vaszüredzsikó.

—Igen, egyetértek, nem is lenne jó ha itt ölnénk meg és itt hagynánk a hulláját, mégsem illik ez, elvégre Sába királynő városában vagyunk, s illetlenség lenne szemetelnünk! - csatlakozott a javaslathoz Norícia is.

—Igazad van! - értett egyet vele Nonorilla.

	Most Ítiel szólalt meg.

—Téged bántott meg Tikarilla, ítélkezz hát te! Mi legyen a sorsa?

—Én… nem is tudom…

—Akarod ennek a barbárnak a halálát?

—Hát… azt talán nem…

—Rosszul döntesz! - kiáltotta Vaszüredzsikó.

—Ő tudja hogy mekkora sérelmet szenvedett! - intette le Ítiel. —Tehát kegyelmet nyert tőled. De akkor is meg kell büntetnünk! Először is, köszönje meg neked a kegyelmet!

—Köszönöm Tikarilla, nagyon szépen köszönöm! - válaszolta azonnal Rodzsong, aki majdnem elájult félelmében, hogy e harcias nők az ő lehetséges meggyilkolási és elfogyasztási módozatai felől társalogtak.

—Ez nem elég! - mondta Ítiel. —Te megaláztad őt nagy-nagy nyilvánosság előtt! Most hát álljatok úgy harcosok hogy mindenki láthassa a piactéren levők közül a barbárt, azután ereszkedjék térdre, és nyalja tisztára Tikarilla saruit! S jobb ha nem próbálkozol szökéssel, mert akkor mégis megeszünk, legfeljebb a hulládat visszük ki innen, mert a késem vagy nyilam feltétlenül utolér!

	Rodzsong azonnal engedelmeskedett. S hamarosan Tikarilla mind­két saruját tükörfényesre pucolta a nyelvével, a járókelők nem kis álmélkodására, akik hangos nevetéssel kísérték produkcióját.

—Akkor most elmehetek?

—Természetesen, csakhogy nem így, hanem pucéran! - felelte Ítiel. —Vetkőztessétek őt anyaszült mezítelenre, leányok, aztán mehet ahová akar! Legközelebb pedig gondold meg te barbár hogy szemtelenkedsz-e egy csiszível, mert következő alkalommal már biztos hogy megeszünk, de legjobb esetben is elvesszük nemcsak a ruháidat, de a hímtagodat is!

	És Rodzsong a piaci csőcselék hatalmas röhögése közepette kény­telen volt mezítelenül elfutni megszégyenítése színhelyéről, s így is tért vissza az iskolába, a szobájába, nem kevés feltűnést keltve ott is ezzel. A csiszík azonban nem zavartatták magukat, tovább csemegéztek mint­ha mi sem történt volna, Tikarilla is megvette a kígyóját, és olyan jól érezte ma­gát mint még soha életében. És amikor elmentek onnét hogy ruhát vegyenek neki, mindenütt tisztes tér nyílt előttük amerre csak haladtak, mert hírük messzire megelőzte őket.



	Tikarilla legszívesebben összevásárolta volna a bazársor minden szép ruháját, most hogy végre tehette, de mert a többiek tudták hogy Tika­rilla egyelőre mégsem igazi csiszí most, úgy értve ezt hogy nem ért mindahhoz amihez egy csiszínek kell, - hiszen még nem is tud csiszíül - és nem is gondolkozik úgy mint egy csiszí, tehát a csiszí-címet tulaj­don­képpen csak megelőlegezték neki, ezért barátnői szorosan a nyo­mában voltak, mert az mindegy hogy mit vesz magának eledelül, de az már nem, hogy milyen ruhát vásárol! És leginkább a szigorú Vaszü­redzsikó követte őt, el nem maradt az oldala mellől, s hogy ezt miért teszi azt ki is mondta:

—Küldetésemnek érzem hogy igazi csiszít neveljek belőled, Tikarilla! Már csak azért is, mert az első nő akivel ezt megpróbáltuk, Nínia, szintén az én felfedezettem volt, sokat segítettem is neki a civilizálódásban, nekem van hát a legtöbb tapasztalatom abban hogy miként kell barbár nőből kultúrlényt nevelni, már meg ne haragudj! S tudd meg, nem az itt a baj hogy ki mindenkivel párzottál ezelőtt, mert semmi az, csupán egy alapos mosakodás a lábad között s máris tiszta vagy újra, de ami a fejedben belül van, a gondolataidban, azt a sok szemetet már jóval nehezebb kitakarítani onnan! Tehát hallgass csak rám, s nem bánod meg!

—Jól teszed valóban ha Vaszüredzsikóra hallgatsz! Legyen csak ő a példaképed! - biztatta Mirnaelíra is. —Kissé komor, de ő a legjobb csi­szík egyike!

	Márpedig a ruhákat illetően is szigorú álláspontot képviselt Vaszü­redzsikó. Bárhogy tetszett is egy öltözék Tikarillá­nak, ő legtöbbször csak fintorgott.

—Pfuj, megint egy ostoba ruhadarab! Lehet hogy csinos, de használhatatlan!

—Már miért volna használhatatlan?!

—Értsd meg hogy egy csiszí, az nem dugja a testét akármibe! A ruha legfontosabb célja nem a szépítés, hanem hogy óvja a testünket az időjárás viszontagságaitól! De ugyanakkor az is kell, hogy ne akadályozzon bennünket a mozgásban! S engedje hogy ezt-azt magunkkal vigyünk, fegyvereket elsősorban! Ez nagyon fontos, hisz képzeld csak el, mire mentünk volna fegyver nélkül azzal a barbár férfival szemben az imént?! Ezek a ruhák pedig amik annyira tetszenek neked, mindenféle vékony fátylakból állnak, amik elszakadnak az első megerőltető mozdulatra! Vagy teleaggatták őket mindenféle ostoba díszekkel, amik akadályoznak a mozgásban! S ezekhez nem lehet íjat, nyilat, kardot, kést, tőrt hordani! Nem, nem, Tikarilla, tartozz igazán közénk, öltözz úgy mint mi, és hidd el nem a pénzt sajnáljuk! A legjobb ruhákat és fegyvereket vesszük meg neked!

	Tikarilla bólintott.

—Tökéletesen rátok bízom magamat, tegyétek azt amit a legjobbnak tartotok az érdekemben!

	S így aztán amikor estefelé visszaérkezett Lorian iskolájába, Nortin­gál alig ismert rá. Szerelme vadonatúj bőrsarut viselt, a lába kaul módira be volt térdig bugyolálva valami fehér gyolcsszövetbe, ez ugyan nem volt eredeti csiszí viselet, de hamar megtetszett a csiszíknek mert értelmes, gyakorlatias ötletnek tartották s így ekkorra már mindegyikük így járt, efölött pedig nem is szoknyát hordtak, hanem rövidnadrágot jó erős vászonból, amit ráadásul eltéphetetlen, tenyérnyi széles marhabőr nadrágszíj tartott a helyén. Alatta bugyit viseltek, de azt már a legvékonyabbat, legfinomabbat, hogy óvják a bőrüket. A nadrág, a bugyi és a nadrágszíj is mind kaul ruhaviselet volt, csak éppen a bugyi kivételével mindegyiket a kaul férfiak szokták hordani, nem nők! Már pusztán ebből a viseletből is tudták mindenütt hogy aki ezt hordja, az csiszí, s ha már a sütöde előtt e ruhákban pompázott volna Tikarilla, az legalábbis elgondolkoztatta volna Rodzsongot.

	Maga a tény hogy ilyen bátran mertek még öltözködésükhöz is me­ríteni a kaul divatból, ez is mutatta hogy a csiszík felkarolják a jó ötleteket, s nem félnek az újításoktól.

	Felül azonban a szokásos csiszí öltözéket viselték, bőrmellényt hogy védjék a mellüket, de lyukacsosat hogy szellőzni is tudjon a testük, s mert kényelmetlen lett volna ha mellük a durva cserzett bőrhöz ér, ez­alatt trikót hordtak, ezt is a legfinomabb anyagból. Márpedig akkoriban az hogy a „legfinomabb anyag”, az egyértelműen a selymet jelentette, a csiszík tehát egyrészt nagyon egyszerűen öltözködtek, mert nem visel­tek semmiféle ékszert, ruhájuk szabása nem volt rafinált hanem a legközönségesebb, sőt férfinadrágot hordtak, tehát egy fazekas felesége is látványosabban öltözködött mint ők, másrészt ahol érdemesnek tartották, ott a legnagyobbfokú luxust valósították meg, mert selyemből volt trikójuk is és bugyijuk is, márpedig a selyem, az olyan iszonyatosan drága volt, hogy egyetlen efféle selyembugyi többe került mint amit szegény Tikarilla akár egy évi utcalánysággal megkereshetett volna, sőt nem lett volna elég erre három évi keresete sem!

	Csakhogy e luxus, az nem látszott, lévén hogy a bugyi is és a trikó is alul helyezkedett el.

	Tikarilla először el sem hitte hogy neki akarják a selyem­hol­mit venni. Kalcera mellett állt, amikor az megkérdezte a kereskedőt hogy van-e selyemtrikója, és bugyija, szintén selyemből. Volt.

—Mennyit hozhatok? - kérdezte őket, mert úgy látszik ismerte már a csiszíket.

—Mondjuk, mindegyikből úgy húszat! - rendelkezett Kal­ce­ra.

—Magasságos istenek, mire neked húsz bugyi, s mind selyemből?! - sápadt el Tikarilla.

—Na de kérlek, egy csiszí nem beszél így! Mi nem azt mondjuk hogy „magas­ságos istenek”, mert nem hiszünk olyan barbár ostobaságban hogy isten, egyben sem nemhogy többen, hanem úgy mondjuk hogy „az Őstojásra kérlek”! - rótta meg őt Vaszüredzsikó. De Tikarilla Kalcera válaszára figyelt.

—Kedveském - mondta neki a csiszí lány, bár alig volt idősebb mint Tikarilla - magamnak csak egyetlenegyet veszek ebből, mert három bugyim van, egy rajtam, kettő tartalékban, s az egyik tegnap elszakadt! Három trikó és három bugyi a tied lesz, a többit meg azért veszem mert ritka errefelé a jó minőségű selyem, megveszem hát amikor lehet kapni, s elrakom, mert már nem sokáig maradunk itt, s akkor viszem haza az otthoniaknak, hogy legyen nekik is!

—Ezt még meg is értem, de hogy nekem selyembugyi, s hozzá három is…

—Na és? Hiszen ugyanolyan csiszí vagy mint bármelyikünk!

—Ez nem igaz, tudod jól!

—Tulajdonképpen igazad van, de reméljük hogy hamarosan olyanná válsz!

—Mindnyájan reméljük! - mondta Ítiel is.

—Bízunk benned, ne csalatkozzunk benned úgy igyekezz! - mondta Vaszüredzsikó.

	S így aztán életében először Tikarilla selyemholmiba bújt. S amíg az utcán sétált, csak azt sajnálta hogy ezt senki nem látja rajta. Azután elszégyellte magát, hogy lám, nem gondolkodik csiszí módra! Ők azt nézik hogy mi mennyire hasznos, nem azt hogy mivel dicsekedhetnek!

	De ezzel még nem volt vége a megszépítésének, mert a csiszík a fegyvereket is a nő díszének tartották, s kapott így Tikarilla egy pom­pás kést, egy kardot, a hátára tegezt nyílvesszőkkel, s mellé egy íjat, nem is akármilyent, de ritt íjat, bár szegény Tikarilla még a közönséges íjjal sem tudott bánni. De Va­szü­redzsikó megnyugtatta hogy ne aggód­jon, ő majd megtanítja. S így aztán csuda harciasan nézett ki amikor Nortingál elé pattant.

	De a szerelme megmaradt, s ölelte-csókolta a fiút ahol érte.

—Megmentettél az ötleteddel, szerelmem! Olyan barátnőket szereztél nekem, akikre valóban rábízhatom az életemet, s akiktől csaknem ugyanannyi kedvességet kapok mint tőled! Soha nem feledem el amit tettél értem!

	Eddigre már Lorian is hozzájuk érkezett, kiváncsian hogy is néz ki most Tikarilla, megcsodálta őt, majdnem cuppogni kezdett maga is mint a csiszík, majd ezt mondta:

—Igazság szerint illene hogy Tikarilla kapjon egy külön szobát, de azt hiszem jobb lenne mégis ha inkább beköltözne valamelyikőtökhöz! Tudjátok, a nyelvtanulás végett!

—Meg a szokásaink megismerése végett is! - válaszolta szigorúan Vaszüredzsikó.

—Természetesen nálam alszik, a szobámban! - szólt gyorsan Nortingál.

—Tudsz csiszí nyelven? - kérdezte erre Ítiel.

—Nem, de…

—Akkor ezzel a javaslatodat máris elvetettük! - zárta le a témát Ítiel, és Nortingál nem mert szólni. Ellenben mindegyik másik csiszí is boldo­gan ajánlkozott hogy szobáját megossza Tikarillával. Izgalmas új játszó­társnak tartották őt.

—Hol akarsz aludni, Tikarilla? - kérdezte Lorian.

—Voltaképpen én is Nortingállal szeretnék.

—Azt nem lehet. Majd ha már tudsz csiszíül, akkor igen, de most nem! Igyekezz gyorsan megtanulni a nyelvünket, annál előbb aludhatsz nála!

—Ne félj, hagyunk majd szabadidőt nektek napközben is hogy zavarta­lanul pározhassatok! - nyugtatta meg szókimondóan Mirnaelíra.

	Tikarilla mélyen elpirult.

—Nem azért akartam, de nekem a férjem mellett a helyem!

—Ezt a hülyeséget verd ki a fejedből, de gyorsan ám!! - pirongatta meg őt Vaszüre­dzsikó. —Olyan nincsen nálunk hogy férj, és hidd el hogy ez nagy sze­rencse! Semmi kifogásom ellene hogy ezzel a Nortingál nevű hímmel pározzál, de most vannak fontosabb dolgaid is!

—Tehát kivel akarsz aludni? - kérdezte ismét Lorian.

—Ha nem aludhatok Nortingállal, akkor döntsétek el ezt ti, ti tudjátok mi a leghasznosabb nekem!

—Javaslom Vaszüredzsikót! Neki valóban van már tapasztalata a barbár nőket illetően! - mondta Ítiel.

—Igen, talán valóban ő lesz a legjobb! - bólintott a dologba belegondolva Tikarilla. —Ő is szeret engem, érzem, de nem is nézi el a hibáimat, és igaza lehet hogy sokféle gondolatszemetet kell kitakarítani a fejem­ből!

—Akkor ez eldőlt! - válaszolta Vaszüredzsikó. A csiszík már éppen szét akartak széledni, amikor így szólt Lorian:

—Várjatok még egy cseppet! Tikarilla azért nem aludhat most ott ahol akar, Nortingál mellett, hogy tanulhassa a csiszí nyelvet s a csiszí szo­kásokat! De ne feledjétek hogy nemcsak Tikarillát fogadtátok magatok közé, de Nortingált is! Hiába férfi, azért amennyire egy férfi csiszí lehet, annyira ő is az, és tapasztalhattátok hogy igyekszik jó csiszí férfi lenni! Illendő lenne hát, s mindenkinek hasznos, ha ő sem egyedül aludna, hanem egy csiszível, természetesen csiszí nővel, merthogy csiszí férfiak még nincsenek! Ki vállalja hogy esténként Nortin­gállal egy szobában alszik, s tanítgatja arra amire kell, elsősorban a nyelvre?

	Síri csönd támadt e szavakra. Végül Nortingál szólalt meg:

—Én nem akarok mással párzani, csakis Tikarillával! Mindannyian tüneményesen szépek vagytok, és nem szánom ezt sértésnek, ha nem ismerném Tikarillát én lennék a legboldogabb ha bármelyiktekkel együtt lehetnék, de én őt szeretem!

—Szerelmem, tudod hogy hogyan éltem, nincs jogom hogy megtiltsam neked hogy bárkiben is örömödet leljed ha neked ez csak kicsit is vágyaddá lesz! - válaszolta Tikarilla.

—De én csak téged akarlak!

—Természetesen valóban nincs joga Tikarillának megtiltani hogy Nor­tingál azzal pározzék akivel akar, persze ha a nő is akarja ezt, sőt ezt még csak nem is rosszallhatja, ha igazi csiszínek tartja magát! Ellen­ke­zőleg, ha igazán szereti Nortingált meg minket, a barátnőit, akkor csak örülhet ha Nortingál és valamelyikünk kedvünket leljük egymásban! Mindazonáltal a párzás valóban nem kötelező, mindössze arról van szó, hogy valaki segítsen a tanulásban Nortingálnak is, elvégre ő is csiszí, ráadásul mi hívtuk magunk közé! - mondta Ítiel.

	Még mindig néma csönd volt, majd Vaszüredzsikó szólalt meg:

—Nincs tapasztalatom férfiak tanítgatása terén!

—Tőled nem is várjuk el. Te Tikarillát tanítod. De meg kell szoknunk az ilyesmit is, elvégre lesz még Nortingálon kívül is férfi akit ki kell tanítanunk!

	Aztán, mert még mindig csönd volt, megint Ítiel szólalt meg:

—Jó, akkor magam fogok példát mutatni! Nortingál ezentúl egy dara­big nálam alszik! Tudom hogy nem lesz semmi baj vele, mert tapasztaltam már hogy képes ő tisztelettel bánni a nőkkel! - azzal kézenfogta Nortingált, s elvezette.

—Na végre ezzel is megvagyunk! - sóhajtott fel Va­szü­re­dzsikó, azzal elvezette Tikarillát, s a többiek is nyugovóra tértek. Lorian azonban megkérdezte még Mirnaelírát:

—Ugye hogy akadt fiú aki eljön hozzánk csiszínek!

—Ugyan már! Ez a Nortingál talán?! Hiszen ezek, ezek csak szerencsétlen szerelmesek! S mi haszna van közösségünknek Nortingálból, ha állandóan csak Tikarillával akar párzani?! Olyat mutass nekem, aki nem azért jön mert nincs más választása! Olyat mutass Lorian, akkor fogsz meggyőzni végleg! - és Mirnaelíra is nyugovóra tért.



	Hogy Rodzsong meztelenül tért meg az iskolába, az ugyan nagyon meglepte a tanárnőket, fiútársait is, alaposan ki is nevették (a tanárnők is), de arra senki nem gondolt, hogy a csiszík vetkőztették le. Úgy vélték, Rodzsong az iszákosság, részegség ocsmány vétkét követte el, s valaki kirabolta és pucérra vetkőztette őt míg részegen hentergett az út porában. Hisz Sába királynő törvénye értelmében bárki nyugodtan, büntetlenül rabolhatott ki részeg embereket, feltéve ha ugyanakkor pucérra is vetkőzteti azokat, hogy így megszégyeníttessenek, s ezzel is csökkenjen a részegek száma országában!

	Rodzsong maga is e hiedelmet erősítette megjegyzéseivel, persze csak azután hogy bebújt egyik tartalékruhájába. Úgy vélte, ha már le nem tagadhatja hogy anyaszült meztelenül futott végig fél Íventhalon, akkor már még mindig jobb ha azt hiszik róla hogy egyszer alaposan a pohár fenekére nézett, mint ha azt a borzasztó szégyent vállalja, hogy egy csomó nő, a csiszík vetkőztették le, méghozzá egy utolsó kurva miatt, annak védelmében!

	Attól nem kellett tartania hogy kalandjának további következményei lesznek, például hogy Lorian kirúgja részegeskedésért, hisz már megkapta a büntetését, úgy vélte hát, néhány nap múlva elfeledik az egészet a fiúk. De nem így lett, s nem hallgathatjuk el, hogy ez, hogy kiderült az igazság, az emberi érzelmek közül a bosszúvágynak volt köszönhető! Mert amint Nor­tingál megtudta Tikarillától, mi történt a csi­szík és Rodzsong között, rögvest sejtette hogy Rodzsong majd a ré­szegségre magyarázza feltűnően hiányos öltözékét, s ezért nem mulasz­totta el hogy minden egyes fiúnak az iskolában elmondja maga is az igazságot, s amikor nem akarták elhinni, azt mondta hogy jöjjenek csak a legnagyobb társalgóterembe, s pillantokon belül bizonyítékokkal szolgál majd!

	Persze mindenki odament, Rodzsong kivételével, aki nem volt ott mert mostanában igyekezett keveset mutatkozni nyilvánosság előtt, most is a szobájában kuksolt hát, de a többiek mindegyszálig ott vol­tak, s akkor Nortingál kihozta elébük Rodzsong teljes öltözékét, sa­rutól a fegyverekig, még az alsógatyáját is, ez utóbbit fintorogva és két ujjal fogta, mert hátul barnás elszíneződés volt látható, jeléül annak hogy Rodzsong legutóbb nem kellő gondossággal törölte ki a fenekét. E diadaljelvényeket a csiszíktől szerezte be, Tikarilla közreműködésével. Mert természetesen habozás nélkül odaadták a nők mindezt Tika­ril­lának, a leány egyetlen kérő szavára. S most Nortingál mindezt kipa­kolta az asztalra, mindet meglobogtatta a fiúk előtt, az alsógatyát fin­torogva ugyan, de féltő gondossággal terítette ki legfelülre, a főhelyre, hogy a barnás foltot mindenki hiánytalanul megcsodálhassa, majd így szólt:

—Ugye mindegyiktek felismeri Rodzsong holmiját?! Íme a bizonyíték hogy a csiszík vetkőztették őt le! Én nem lettem volna képes erre, mert nem vagyok olyan erős mint ő! Ha összeakaszkodnék vele, vagy ő énve­lem, akkor mindegyikőnk képe alaposan szét lenne verve, de egyikünk sem tudná levetkőztetni a másikat! Rodzsong képe viszont nincs össze­verve, harc nélkül engedte magát pucérra vetkőztetni, engedte hogy még a szaros gatyáját is elszedjék tőle a nők! De előtte még tisztára nyalta Tikarilla saruját, Tikarilláét, az én szerelmemét akiről csakis a legnagyobb dicséret és elismerés hangján szólhatok! Mert tudjátok meg hogy Tikarilla csiszívé lett, a csiszík rendkívüli népe befogadta őt ma­guk közé, Lorian leányiskolájában tanul e pillanatban is, és én magam is csi­szí­vé lettem, engem is befogadtak, ezért is van az hogy mostanában nem itt alszom a szobámban, hanem a csiszíknél, mert esténként csiszíül tanulok tőlük! Ha bárki még mindig kételkedne szavaimban, kérdezze csak meg Lorian mestert! Igenis úgy történt hogy Rodzsong ismét megalázni igyekezett szerelmemet Tikarillát, de a csiszík megvéd­ték őt! Mert csiszínek lenni érdemes, jó dolog, csodálatos érzés, ők összetartanak, ezt én magam tanúsíthatom, és mindenkit biztatok arra hogy maga is csiszívé váljon, mert én magam sem bántam meg ezt, most mindketten boldogok vagyunk, én is és Tikarilla is! Me­gyek is mert vár a szerelmem, ezeket a ruhákat és fegyvereket pedig ittha­gyom, nézegessétek csak, sőt, miután ez a csiszík hadizsákmánya, és engedélyükkel én rendelkezem mindezen tárgyak felett, ezennel nektek ajándékozom, osztozzatok meg rajta, csak az a feltételem hogy Ro­dzsong semmit belőlük vissza ne kapjon! Vegyétek csak nyugodtan el ami tetszik, gondolom a szaros gatyája senkinek sem kell majd, de a fegyverei igazán jó minőségűek! - azzal Nortingál elballagott, otthagyva a parázs vitába keveredett fiúkat, akik azon veszekedtek kié legyen a kard, saru s egyéb fegyverek és ruhák.

	Egyenesen Tikarillához sietett, akinek eddig nem akarta megmondani, mire kell neki Rodzsong ruhatára.

—Édes szerelmem, tudod, mondtam korábban hogy Ro­dzsong min­den­ki előtt intim bájaidról beszélt, még azt is elmondta, milyen anyajegyed van a köldököd alatt! Most nemes bosszút álltam rajta, mert én meg kiteregettem mindenki előtt a szaros gatyáját! - azzal elmesélt mindent Tikarillának. A leány csillogó szemmel hallgatta, és nagy-nagy elégtételt érzett.



	Még ugyanezen a napon, mindössze két órával azután hogy megosztoztak a tanítványok Rodzsong ruhatárán, két fiú kereste fel Lori­ant. Egyikük Hiszkadeon volt, egy termetes, kövérkés fiú. Tulajdonképpen nem volt igazán kövér, inkább jól megtermett, vaskos, erős csontozatú és „vastag húsú”, de hát akkor is előnytelen volt a külseje, nem tet­szett a lányoknak, s a fiúk is gyakran csúfolódtak vele. Nagyon nem mertek, mert Lorian tanárnői szigorú fegyelmet tartottak az iskolában, de csípős megjegyzéseket bizony gyakran kellett hallania.

	Társa, aki vele jött, a Xan névre hallgatott, s éppen az ellentéte volt: kicsi, apró termetű, gyönge legény, igaz ugyan hogy széparcú, de hát ez a fiúkat nemigen szokta érdekelni. Ott nem a szépség számít hanem az erő, így aztán ő is mint Hiszkadeon, szerény és visszahúzódó lett.

—Csiszívé lennénk magunk is! - közölte egyszerűen Hisz­ka­deon, amint üdvözölte Loriant.

—Nocsak! Mitől jött meg ehhez a kedvetek?

—Hát… igazából már korábban is gondolkoztunk a dolgon, beszélgettünk erről tegnap este is egymás között, de ma dél­előtt jött meg hozzá a bátorságunk, hogy Nortingál eljött közénk és mindenkit biztatott hogy legyen csiszívé, mert ő sem bánta meg!

—Aha. De ez nem válasz a kérdésemre! Mi tetszik nektek abban, hogy csiszík lehettek?

	Hiszkadeon elpirult.

—Nem lenne illendő előtted ilyesmiről beszélnem, Lorian mester!

—Aha, szóval a párzásról van szó! Nyugodtan beszélhettek előttem ilyesmiről, fiaim, mert egyrészt én sem egy ifjú szűzlány vagyok, más­részt a csiszíknél szemrebbenés nélkül beszélnek az ilyen dolgokról egymás között, mondhatom sza­bad­szájúb­ban mint a legtapasztaltabb örömlányok, s ha csi­szík akartok lenni, meg kell ezt szoknotok! Tehát?

—Bevallom, legfőképpen az vonz bennünket! Ott szabadon, és… izé… sokat…

—Pározhattok. - segítette ki Lorian.

—Igen. Itt meg nem kellek a nőknek! Igazság szerint bár tizennyolc esztendős vagyok, még mindig szűz, és ez nagyon zavar mert a fiúktól mást sem hallok csak hogy ők ezzel meg azzal voltak, és ennyi meg annyi nővel!

—Annak a tizede sem igaz amit mesélnek! - legyintett Lorian.

—Igen, ezt én is tudom, de egy része akkor is igaz, én meg még egyetlen nővel sem voltam! - és Hiszkadeon pirult mint a főtt rák. —És Xan is ugyanebben a hely­zetben van. De még nem is ez az egyetlen ok, hanem hogy mindig csak csúfolnak a fiúk, és én nem szeretek verekedni, harcolni, vadászni, sőt még olyan fiús játékokat játszani sem, én legszívesebben csak olvasok meg festegetek, én tehát egyáltalán nem bánom ha a nők lesznek az urak ott a szigeten, s nem is származom vagyonos családból, a szüleim alig bírják fizetni a tandíjat, s még kellene hat évig idejárnom, nekik is nagy könnyebbség lesz ha nem járok tovább iskolába, hanem elköltözöm a szigetre!

—Nem bánkódnak majd utánad?

—Á, nem hiszem! Legalábbis nem nagyon. Van még két testvérem, majd vígasztalódnak azokkal!

—És te, Xan?

—Nekem ugyan nincs testvérem, de én is mennék! Tulajdonképpen sosem éreztem jól magamat a fiúk között, én főleg ezért mennék el, mert azt hallottam hogy a csiszík egymás közt nem szoktak veszekedni, meg durván beszélni! Bevallom, én is nagyon szívesen párzanék már egy nővel, sőt nem is eggyel, de nem is ez érdekel a leginkább, hanem hogy nyugodtan lehetne ott élni! Én legszívesebben kertészkednék ott, bevallom, tanulni sem nagyon szeretek, én a növényeket kedvelem, és szeretnék egy nagy-nagy kertet csinálni, ami teli van bokrokkal! A fákat is szeretem, de nem annyira mint a bokrokat, a fák túl nagyok nekem, de a bokrokat, azokat mindig örömmel nyírtam meg otthon is, s főleg akkor szeretem őket ha gyümölcsöt is adnak! Ott a szigeten ültetnék sok-sok paprikát meg paradicsomot, nagyon tet­sze­nek ezek a nemrég felfedezett növények, és biztos sikerülne új fajtákat is kinemesítenem, és azt sem bánom ha nem csak én eszem belőlük, sőt büszke lennék hogy másoknak is ízlik amit megtermeltem!

—Neked nagyon fognak örülni a csiszík, mert ők nem szeretnek föld­műveléssel foglalkozni! - bólogatott Lorian. —Gyertek, máris bemutatlak benneteket nekik!

—Máris? - kérdezte nagyot nyelve Hiszkadeon. Látszott rajta hogy nagyon izgul.

—Persze hogy máris! Szerencsétek van, mert majdnem mindegyik itt van épp, ebédhez készülődnek, egyedül Mirnaelíra hiányzik, aki a királynőhöz ment valamiért, de ha a többiek igent mondanak, ő se mond majd nemet! Különben sem hiszem hogy visszautasítanának! Jöjjetek, ne féljetek!

	A bemutatkozás várakozáson felül sikerült. A csiszíket egyáltalán nem zavarta Hiszkadeon külseje, sőt inkább tetszett nekik hogy nagy és erős csontú. Úgy vélték, előnyös tulajdonságú utódai születnek majd, akik a kis pocakját viszont nem öröklik, mert az a mozgáshiánytól van csak, de természetesen ügyelnek majd rá hogy a kis csemeték eleget mozogjanak. Hiszkadeon csak pirult ahogy minden oldalról jól szemügyre vették, de még jobban amikor Lorian igazán minden kímélet nélkül, mondhatni csiszíhez méltó szabadszájúsággal beszámolt arról, hogy Hiszkadeon nemcsak szelíd fiú, aki olvasni és festegetni szeret, ezért nem hiszi hogy nagy baj lenne vele a szigeten, de nem is olyan mint Nortingál, aki csak egy nővel akar párzani, sőt minden vágya hogy alaposan megismerkedhessék a női bájakkal, annál is inkább mert még szűz!

—Na hát! Ejnye-ejnye! - cuppogott szörnyülködve Norí­cia. —Ez rend­kívül helytelen! Ha egy férfi azért nem párzik mert nem akar, az rend­ben van. De ha akar és mégsem teheti, azt előbb-utóbb megsínyli az egészsége, s a gondolkodása is, vad lesz és indulatos! Talán ezért is olyan vadak a barbár férfiak: örökös párzáshiányban szenvednek! Nem is tudom, nem a barbár nők hibája-e ez, mert nem akarnak párzani velük – sokkal jobban tennék, ha minden férfival lefeküdnének, aki akar velük, így a férfiaik könnyebben kezelhetőkké válnának!

—Ez nagyon naív javaslat - nevetett Lorian - ugyanis épp a barbár férfiak nem hagynák, hogy a feleségük mással is pározzék mint velük!

—De amikor úgy ők is részesedhetnének más nőkből!

—Nem, nem, túl önzőek ehhez!

—Olyan ostobák hogy önmaguknak nehezítik meg az életüket! - mondta Ítiel is. —Hiszen Hiszkadeon is szívesen párzott volna már régóta ezzel-azzal, s nem önmaga, de mások miatt nem tehette!

—Ezen könnyen segíthetünk, Hiszkadeon! - mondta Norí­cia. —Gyere azonnal velünk, mindjárt teljesülhet a vágyad! - és kézenfogta a fiút.

—Hogyhogy veletek?

—Hát velem és ikertestvéremmel, Norítával!

	Noríta és Norícia ugyanis ikrek voltak. Általában elmondható, hogy a csiszíknél jóval több volt az ikerpár, sőt néha még a hármasiker is, mint más népeknél, s ennek az volt az oka, hogy mindig nagyra be­csülték az ikreket szülő nőket, s az ilyen nőktől általában elvárták hogy sokkal többet szüljenek mint más nők, akár tíz-tizenöt alkalommal is, s bár e szülések nem mindegyike lett ikerszülés, végeredményben mégis az történt, hogy közösségükben elterjedt az ikerszülésre való hajlam. A csiszík különben is tudatosan tenyésztették önmagukat, ha valami tulajdonságot egy csiszí nőben előnyösnek tartottak, azt a nőt megkérték hogy szüljön sokat, s e kérést a legnagyobbfokú illetlenség volt visszautasítani. Ezért, e tudatos fajnemesítés miatt volt hogy a csiszí nők mind magasak, erősek, okosak, vidámak, bátrak s főleg cso­daszépek voltak. Níniát is, mint tudjuk a szép bőrszine miatt fogadták be eleinte maguk közé.

	Noríta és Norícia tehát ikrek voltak, s most egyikük Hisz­kadeon jobb, másikuk a bal kezét fogta meg, s így szóltak hozzá:

—Azt mondtad hogy nővel szeretnél lenni! Hát tessék, most szépen átvonulunk a másik szobába, s ott pározhatsz velünk! Mindkettőnkkel! Nemsokára visszamegyünk mindannyian Zsixi­be, s nem árt ha addigra már várandósak leszünk, ott már lesz aki felneveli majd a gyerekünket!

—Átmegyünk egy másik szobába, és ott én… én… mindkettőtökkel…

—Hát ha nem akarod, nem muszáj ám átmenni! Nekünk igazán semmi gondot nem okoz ha akár itt mindegyikünk előtt óhajtasz párzani, ez egyáltalán nem szokatlan számunkra, csak azért mondtam mert tudjuk hogy a barbár férfiak az ilyesmit valami érthetetlen okból szé­gyellni szokták! De ha itt akarod…

—Nem, nem, menjünk csak át, csupán hogy egyszerre kettőtökkel…

—Úgy érzed hogy nem vagy képes mindkettőnket ellátni? Sajnálnánk, mert mi ikrek szeretünk ugyanazon dolgokból részesedni!

	Hiszkadeon végre úrrá lett meglepetésén, és büszkén húzta ki magát.

—Ne haragudjatok, csak a csodálkozás miatt beszéltem így! Természetesen igyekszem megtenni a kötelességemet, és megtiszteltetésnek érzem hogy mindketten engem választottatok! - azzal olyan peckesen ment át a másik szobába, az ikerlányokkal a nyomában, hogy Kalcera ennek láttán hangosan kezdett kuncogni a háta mögött.

	Majd abbahagyta a kuncogást, és ő Xant fogta kézen.

—Te meg kicsike nekem tetszettél meg! Van valami vonzó az arcodban, tudod! Szeretném ha a leányaim is széparcúak lennének! Különben is szeretném minél előbb megszülni a gyer­mekeimet, hogy aztán már ne legyen gondom ilyesmire! Tehát gyere, van még itt üres szoba, odamegyünk, s te velem fogsz párzani! Hacsak, persze, nem találsz túl csú­nyának!

—Hogy én… én téged csúnyának?! Nem, nem, hová gondolsz, sőt! - és Xan hol fehérre sápadt hol pirult mint a rózsa, mert minden nő őt nézte, még Lorian is, csöndes fél­mo­sollyal az arcán.

—Akkor gyere! - húzta maga után Kalcera.

—Nagyon ne fáraszd őt le, Kalcera, mert utánad én következem! - kiál­totta mögöttük Dormíria.

—Ha meg leszek elégedve veled, ezentúl minden este nálam alhatsz, kicsi barbár, hogy csiszíül tanulj, s apránként civilizáljalak! - biztatta őt Kalcera, benyitván a másik szobába, és ezt hallva Xan el sem hitte hogy mindez vele történik. Úgy követte Kalcerát mintha valami álom­ban lenne. De nagyon remélte hogy nem ébred fel.



	Látván hogy a csiszík örömmel fogadták Hiszkadeont és Xant, Lo­rian hamarosan eltávozott körükből, s ekkor tapasztalta hogy váratlan vendége érkezett időközben: Gerész. Ismerte az idős férfit, Tilka hajó­jának egyik másodkapitánya volt ő a Nagy Expedíción, mintegy öt esztendeje. Gerész jöttének okát megtudva azonban mérhetetlenül elcsodálkozott.

—Komolyan azt mondod, hogy magad is csiszí akarsz lenni?! - ámult kerekre nyílt szemekkel.

—Ugyan már, én sosem leszek igazi csiszí! - legyintett a férfi. —Egy­sze­rűen öreg vagyok már ahhoz hogy bármit is el akarjak érni az életben, elvégre nemrég múlottam hatvan esztendős, nekem már nem sok lehet hátra az életből, ugyanakkor úgy hallottam Tilkától, hogy Nínia leányt szült amely tudom hogy tőlem fogant, s így mert leány lett, nem ették meg a csiszík mint tették volna ezt fiúgyermekkel! És én azt szeretném ha maradék éveimet leányom társaságában élhetném le! Nem hiszem hogy Nínia ellenezné ezt, mert meglehetősen kedvelt amikor arra jártam, ha nem így lenne, nem is lett volna az enyém! Őszintén bevallom, képtelenségnek tartom hogy létrejöhetne olyan ország, ahol vannak ugyan férfiak de a nőké a hatalom, de biztosíthatlak róla Lorian, nem lesz semmi baj velem se Zsixiben, se ott a szigeten, jól viselkedem majd, és nem szó­lok bele semmibe! Öreg is vagyok már hozzá hogy bármi zűrt kavarjak, én már csak azt akarom hogy a leányomat láthassam és dajkálhassam! Ennek meg gondolom nem lesz semmi akadálya!

	Lorian eltűnődött.

—Meglep a döntésed, Gerész, de én nem ellenzem hogy odaköltözz! Persze a többi csiszínek is bele kell egyeznie ebbe. De mondd, honnan tudsz egyáltalán arról, hogy a csiszík befogadnának férfiakat is maguk közé?

—Ugyan már, hisz erről beszél egész Íventhal, ha ugyan nem egész Kauliana! - legyintett a férfi.

—Aha! Hát jól van, gyere akkor, azonnal eldőlhet hogy jöhetsz-e vagy sem! - és most Gerészt vezette a csiszíkhez. Arra számított hogy nagy vita lesz, mert Gerész már öreg, és mit kezdenének egy öreg férfival?! De legnagyobb csodálatára a csiszík között tökéletes volt az egyetértés, hogy boldogan befogadják őt.

—Nagyon örülök neki hogy Gerész is velünk tart! - jelentette ki Vaszü­redzsikó. —Hiszen nemegyszer hallottam hogy maga Nornúda királynő is milyen elismerően nyilatkozott a képességeiről! Biztos örül majd neki hogy viszontláthatja.

—És Nínia is nagyon kedveli őt, mennyire örül majd neki hogy hozzánk költözik! - mondta Vuvulána is.

—Úgy van, igazán kellemes meglepetés lesz a számára! - mondta Nono­rilla. S mert mindnyájan kedvelték Níniát, semmi vita nem volt közöt­tük, s így aztán Gerész is a csiszík közösségének tagja lett, amire pedig korábban senki nem számított volna…



	Késő este kapott újabb látogatót Lorian. Ozmiel kereste fel.

Rég nem látta már őt Lorian! Ozmiel általában ide-oda csatangolt a világban, főleg a dzsungelben, nem mintha annyira szerette volna a dzsungelt, de sok barátnője élt ott akik egy-egy, a néger törzsek terü­letén újonnan épült kaul templomban teljesítettek szolgálatot mint papnők sőt főpapnők, és ő rendszeresen sorra látogatta őket.

	Lorian nagyon meglepődött, mert Ozmiel igazán nem úgy nézett ki ahogyan legutóbb látta őt. Hasa mérhetetlenül nagyra duzzadt, vagyis, bármily csodálatosnak tűnt is ez Lorian számára, le se tagadhatta volna hogy állapotos.

—Ozmiel! Ozmiel, megbolondultam vagy álmodom?! Te tényleg gyer­meket vársz?!

	A szőke dafnar nő, aki máig is büszkén emlegette nemességét, azt hogy távoli északi hazájában, Lulmannolban ő úchelának számít, gőgö­sen vetette fel a fejét.

—Na és ha gyermeket várok?! Mi van abban?! A nők előbb-utóbb szül­ni szoktak, nem?! És nem gondolod hogy ötvenöt éves koromra már igazán illendő volt elveszítenem a szüzességemet?!

—Hát nem sietted el, az biztos! De hát a te korodban gyermeket foganni…

—Nos, szerencsém volt! De azt én sem kétlem hogy az utolsó pillanatban sikerült.

—Nehéz szülésed lesz!

—Tudom. De hidd el, egyetlen jajszót sem fogok ejteni! - villant mér­hetetlen gőggel Ozmiel szeme.

—Semmi értelme a hősködésnek, senki nem veti meg a vajúdó nőt ha jajgat is! Mondd inkább, ki a gyermek apja?

—Nem mindegy az?!

—Jól van na, ne legyél már ilyen harapós kedvű! Nem bántásból kér­dezem, azt hittem hogy tudod!

—Lorian! Ne sértegess, mert régi barátságunk ellenére is mindjárt le­nyakazlak! Mit képzelsz te rólam?! Hát persze hogy tudom hogy ki az apja! Nem vagyok én kurva! Obrut a neve, negyvenhat esztendős, és tiszt a kaul hadseregben!

—Aha! Ismerem, derék férfi! Látod, Ozmiel, ha meg akarok valamit tud­ni, megtudok, csak ügyesen kell csavarni a szót! De tényleg ne haragudj amiért kíváncsi voltam, ki az a szerencsés férfi akit kegyeidre érdemesítettél!

—Nem tudom mi jelentősége van ennek, elvégre a csiszíknél az apa nem számít!

—No igen, de te nem vagy csiszí! Legalábbis nem igazi csiszí!

—Csak eddig nem voltam az. Úgy döntöttem ugyanis, hogy e pillanattól az vagyok! Közétek állok!

—Micsoda?! Te, Ozmiel?!

—Miért ne?! Ki más lehetne inkább csiszí, mint az aki egy életen át ezt hazudta magáról?!

—De hát te… te…

—Én úchela vagyok, harcos nő, s a csiszík is harcos nők! Nekem köz­tük a helyem. Majd tanítom őket harcra, esetleg a nyelvekre amiket ismerek… sőt, arra is mind nagyobb vágyam támadt hogy gyermekeket dajkáljak, akár másokét is, nem csak az enyémet! S úgy tudom a csiszíknél a gyermeknevelés az idősebb nők feladata! Pont megfelelő korban vagyok hozzá! Megtanítom őket nyilazni, kardforgatásra, meg mindenre amit tudok… ó igen, Lorian, életem vége felé igazán remekül, boldogan fogom ott érezni magamat! Habár, kis szerencsével élhetek még akár vagy harminc évet is! Csöppet sem érzem betegnek magamat!

—De hát akkor itthagyod a barátnőidet!

—Jól megvannak ők a templomaikban! S egy egész nép lesz helyettük a barátom! Különben is, ha akarnak, hát jöhetnek ők is! És a csiszík hívtak is már maguk közé korábban! S őszintén megvallva, nekem annyira megtetszett a népük, az életük, a barátságuk, hogy legszívesebben már legelső alkalommal, a Nagy Expedíció során ottmaradtam vol­na velük, csakhát már akkoriban is úgy éreztem, hogy ha idős vagyok is, de kellene gyermeket szülnöm, ahhoz viszont semmi kedvem nem volt hogy ha fiú lesz a gyerek akit nagy fáradsággal kihordok, akkor megegyék! Most már azonban úgy hallottam, ennek vége, most már semmi akadálya hogy magam is igazi csiszí legyek!

—Gyere hát, Ozmiel! - fogta kézen őt Lorian. —Én is tudom hogy hív­tak már maguk közé téged, s bár késő van, de ennek annyira fognak örvendeni, hogy elkövetem az udvariatlanságot, s felébresztem őket!

	S valóban, a szőke, harcos Ozmiel közéjük állásának annyira ör­ven­deztek a csiszík, hogy hajnalig csak mulatoztak ennek örömére, s már le sem feküdtek.



	Már másnap hajnalban megkérdezte Xan óvatosan Kal­ce­rát, hogy most már, csiszíként, mi az amiről beszélhet az iskolában a többi fiú­nak és miről nem. Kalcera azonban azt mondta, akkora gőggel hogy az még Vaszüredzsikónak is becsületére vált volna, hogy Xan ugyan csi­szí, de akkor is csak férfi, nyugodtan beszélhet tehát bármit, mert ők, a nők, tehát az igazi, teljesértékű csiszík, nem törődnek a férfiak szö­vegelésével.

—Olyan az mint a gyermekek fecsegése, egyik fülünkön be, a másikon ki! - tódította Dormíria.

—Sőt, mint a birkák bégetése! - fokozta Vaszüredzsikó. —Ugyan ki tö­rődik azzal, mit beszélnek egymás között az olyan értelmileg vissza­maradt, korcs élőlények mint a férfiak?!

—A férfiaknak csak egyetlen szerve értékes, de az nem a szájuk, sőt még csak nem is az eszük! - fújt megvetően Raucia is.

—Ugyan már, ne beszéljetek így vele mert még megsértődik! - védte Xant Kalcera. —Hiszen igyekszik, látjátok, és nem is tett semmi rosszat, sőt dicséretet érdemel inkább, mert nem akart hibát elkövetni és inkább kérdezett előbb mint beszélt! Ez már egészen figyelemre mél­tó teljesítmény egy férfitól, ki sem néztem volna belőle, hiszen a férfiak általában véve olyan mérhetetlenül ostobák! De Xan most jól cselekedett! - és megsimogatta a fiú fejét, ami nem is volt nehéz, mert jó más­fél fejjel magasabb volt mint Xan, bár Kalcera a csiszík egyik legalacsonyabbja volt.

—Én tulajdonképpen csak azt szerettem volna tudni, szabad‑e elmon­danom hogy ma este egy csodálatos nővel voltam, méghozzá egy szűz nővel, veled, Kalcera, és hogy selyembugyit hordotok! Borzasztóan sze­retnék eldicsekedni ezzel, mert a többi fiúnak az irigységtől a nyála csorogna, de nem teszem ha úgy érzitek hogy ez sértene benneteket!

	Kalcera vállat vont.

—Tőlem aztán azt mondasz amit akarsz, egészen addig amíg nem ha­zudsz rólunk! Igazán nem sértődöm meg, elhiheted!

—Miért is sértene bennünket ha dicsérőleg szólsz rólunk? - csodálkozott Ítiel is.

	Így történt hát, hogy bár a következő néhány napban semmi külö­nös nem történt, de elterjedt egész Íventhalban hogy a csiszík selyem­bugyit és selyemtrikót hordanak, hogy olyan tiszták hogy naponta akár többször is mosakodnak, ráadásul a legfinomabb szappanokra sem sajnálják a pénzt, és hogy aki férfi közéjük áll, annak aranyélete van!

	Ez igaz is volt. Mert nem minden este aludt Kalceránál Xan, lassan­ként körbeadogatták egymásnak őt a nők, no meg Hiszkadeont is, és így igazán nem lehetett oka panaszra egyik fiúnak sem.

	Aztán egy szép napon egy Xaor nevű fiú jelentkezett Loriannál, bár már nem volt egészen fiú, mert bőven elmúlt húszesztendős, jobban illett hát rá a fiatalember név. Xaort ismerte Lorian, ő a Nagy Expedíció során a raktárban dolgozott mint Baglar raktáros segédje.

—Csiszí lennék jómagam is! - közölte egyszerűen a tényt.

—Hát nem jó neked az Iván? Mert úgy tudom hogy még mindig Tilká­val hajózol!

—De igen, s épp ezért döntöttem így! Jópárszor jártam már Zsixiben, láttam a szigetet is ahová költözni akarnak, és te Lorian mester tudod jól, hogy sosem voltam vad és fékezhetetlen, inkább csöndes és vissza­húzódó! Tetszik a csiszík élete, tetszik a sziget is, tetszenek a csiszí nők is, úgy érzem közöttük lennék igazán boldog! Kérlek szólj pár jó szót az érdekemben!

	De semmi szükség nem volt Lorian közbenjárására, mert a csiszík nagyrésze, főleg akik szintén Tilkával hajóztak, jól ismerték Xaort, kedvelték őt, s vita nélkül, boldogan befogadták maguk közé.



	Történt azonban, ugyanezen a napon, hogy Tikarilla, aki továbbra is Vaszüredzsikóval lakott, és igazán szorgalmasan igyekezett csiszíül tanulni, s levetkőzni barbár szokásait, hogy tehát ő, Tikarilla, így szólt szigorú barátnőjéhez:

—Ugye attól még hogy csiszí lettem, nem muszáj állandóan itt lennem az iskolában, s kimehetek időnként a városba?

—De az Őstojásra Tikarilla, hát úgy viselkedtünk mi veled mintha rab­szolga lennél?! - tört ki azonnal Vaszüredzsikó.

—Nem, nem, ne sértődj meg kérlek, csak nem szerettem volna ha váratlanul nem találtok s azt hiszitek, megszöktem!

—Erről szó sincs, már csak azért sem, mert mi csiszík sosem szoktunk sehová sem egyedül menni! Mármint barbár földön. Mert Zsixiben min­denki oda megy ahová akar, egyedül is, és így lesz ez a szigeten is! De barbár földön legkevesebb öt-hat fős csoportokban mászkálunk min­denhova, ez tulajdonképpen törvény nálunk, de nem ritka a tizenöt-húsz fős csapat sem, mert ez fontos a biztonságunk érdekében! Nem is segíthettünk volna neked Rodzsonggal szemben sem ha nem vagyunk annyian, hiszen Rodzsong kifejezetten erős férfi, s fegyverei is voltak! Természetesen bárhová mehetsz kedves Tikarilla, de nagyon szépen kérlek szólj néhányunknak, biztos találsz mindig párat közülünk akik boldogan elkísérnek! Persze, jó ha tudod hogy igen nagy illetlenségnek számít ha egy csiszí visszautasítja az efféle elkísérést, tehát épp­ezért, mert ilyesmit nem szeretünk elkövetni, neked illik előtte megérdeklőd­ni a kiszemelt kísérőpartneredtől hogy mi a terve az elkövetkező né­hány órára, s csak akkor előhozakodnod azzal hogy szeretnéd ha elkí­sérne, ha azt mondja hogy semmi különös terve nincs, vagy olyasmiről beszél ami nyugodtan várhat még egy keveset! Így nem hozod őt olyan kínos helyzetbe hogy vissza kelljen utasítania téged! S természetesen ha téged kér meg valaki hogy kísérd el, akkor részedről is nagyfokú modortalanság visszautasítanod. S ha már erről beszélünk, ha nem mondja azonnal a téged elhívó hogy hová megy, akkor ezt nem illik megkérdezni indulás előtt, hanem csak akkor amikor már úton vagy­tok. Mondjuk, amint kiléptetek a házból, már megkérdezheted, de előbb nem, mert ha előbb kérdezed, akkor olybá tűnhet hogy nem bí­zol meg benne, s attól tartasz hogy valami kellemetlen helyre vezet téged!

—Értem, Vaszüredzsikó! De én még nagyon tapasztalatlan vagyok! Hadd kérjelek hát meg téged arra, hogy gyere velem, és hívj el még néhány csiszít, akiket jónak látsz! De előtte én meg is mondom hogy hová szeretnék elmenni!

—Helyes is ha elmondod, hogy tudjuk mennyire lesz esetleg veszélyes az úticélod, hisz te még nem vagy harcos, nem vagy képes azt helyesen megítélni!

—Nem hiszem hogy veszélyes volna. Korábban többször jártam már ott, sőt aludtam is ott. Felelj inkább arra, kérlek, hogy én a pénzetekből, azaz a mi pénzünkből, ugye nemcsak költhetek, de ajándékozhatok is bárkinek ha helyesnek látom azt?

—Egy született csiszí persze megteheti ezt, de te Tikarilla jól tennéd, ha előtte megbeszélnéd velünk ezt! Én ugyan nem tiltom meg neked, de tudod ugye hogy még nem gondolkozol teljesen úgy mint mi!

—Épp ezt akarom most, megbeszélni veled! Tudod, amikor még úgy terveztem hogy elhajtatom a magzatomat, akkor ehhez sok pénzre lett volna szükségem, és többektől kértem kölcsön pénzt, azok közül a lá­nyok közül akik ugyanolyan életre voltak kárhoztatva mint én! Persze a legtöbben nem adtak, de akadt azért aki adott kölcsön nekem. Ki töb­bet, ki kevesebbet. És most már nincs szükségem erre a pénzre, ami ugyan nem is lett annyi amennyi kellett volna a bábáknak, de itt van nálam, s nem az enyém, becsületbeli kötelességemnek érzem hogy visszaadjam azoknak akiktől kaptam, és szeretném ha megengednétek azt is hogy sokkal többet adjak nekik mint amennyit tőlük kaptam, mert én most már nagyon jól és boldogan élek közöttetek, és szeretnék legalább ezzel segíteni azokon, akik valamikor jók voltak hozzám!

	Vaszüredzsikó egyetértően bólogatott.

—Te már ugyan nem hozzájuk tartozol hanem hozzánk, de valóban he­lyesnek tűnik az, hogy segítsünk annak, aki valaha jó volt egy csi­szível! És sajnos e barbár országban a segítés legegyszerűbb és leg­gyakoribb módja a pénzadás! Pfuj! Undorodom tőle! De hát mi mást tehetnénk ha rajtuk csak ez segít! Korábban is megvetettem már a barbár nőket, s megvetésem azóta sem csökkent, de most már szánni is tudom őket!

—Akkor engem is megvetsz és szánsz?

—Te már nem vagy barbár, hanem csiszí! Vagyis, tulajdonképpen egy­szerre vagy barbár és csiszí, s ahogy telnek a napok, egyre inkább leszel csiszí, s egyre kevésbé barbár! De nem szánlak és nem vetlek meg, mert nem kell szánni azt akiből ha apránként is de csiszí válik, irigyelni kell inkább az ilyen nőt, sőt akár férfit is, megvetni pedig annál is kevésbé kell, hiszen ő maga igyekszik hogy civilizálódjék! Na hát akkor most szólok a többieknek, aztán mehetünk is! Ezúttal te vezetsz bennünket, Tikarilla!



	Nem azért áll általában örömlánynak valaki mert sok a pénze! Épp ezért ugyancsak ritkaság hogy egy örömlánynak saját háza vagy akár­csak szobája is legyen. Akkoriban az efféle nők mindenféle tömegszállásokon laktak, sokszor koldusokkal együtt. Ilyen helyen élt Tikarilla is míg a csiszík maguk közé nem fogadták. Egy jókora pincében tanyáztak ők, harmincnál is többen, s mindegyikük néhány rézpénzt fizetett a ház tulajdonosának, amiért esténként itt meghúzhatták magukat mindenféle rongyokon. A tulajdonos minden este végigjárta a pincét, s aki épp ott aludt, attól bezsebelte a hálóhely árát. Ha nem fizetett a nő, kidobta. Ellenkezni nem nagyon lehetett, mert két markos férfi segített neki a pénzbehajtásban. Gyakran nemcsak pénzt, de szerelmi szol­gálatokat is kért a nőktől azért hogy maradhassanak. Bizony Tikarilla nemegyszer a szabad ég alatt aludt, mert még a hálóhely ára sem jött össze neki!

	Idejött most ő, idevezette a csiszík mintegy tízfős csapatát, alkonyat­kor, mert akkoriban még nem volt közvilágítás, s így sötétedéskor az utcalányok is be szokták fejezni munkájukat s nyugovóra tértek, mert úgysem látták már bájaikat a reménybeli vevők. Ekkor meg­ta­lál­hatta mindegyik társnőjét itt Tikarilla, ezt jól tudta.

	Lett nagy megdöbbenés a pincében, amikor kezükben fáklyát tartva a népes csiszí csapat bemasírozott oda, állig fegyverbe öltözve! De még nagyobb lett az álmélkodás amikor felismerték Tikarillát!

—Tikarilla! Hát te hogy nézel ki?! - kiáltotta egy szemrevaló fiatal teremtés.

—Talán nem áll jól nekem ez az öltözék, Avrikea?! - kérdezte büszkén Tikarilla, és kihúzta magát. —Tudd meg, hogy ők - mutatott ba­rátnőire - a csiszík népe, azaz azok egy kis része, mindannyian az én barátnőim és védelmezőim, mert ők, a nagyszerű, csodálatos csiszík, akikről csa­kis a legjobbakat tudom elmondani, megtiszteltek azzal, hogy maguk közé fogadtak! Így hát most már csiszí vagyok jómagam is, már néhány napja!

—De hát honnan volt neked pénzed fegyverekre meg ilyen jó ruhákra?!

—Nekem nem volt erre egy garasom sem, Avrikea! Mindezt a csiszíktől kaptam, mert náluk nincs olyan hogy enyém meg tiéd, mindenünk közös, és mindig segítjük egymást mindenben, összetartunk jóban-rossz­ban, és ezért nagyszerű dolog csiszínek lenni!

	Most megszólalt egy másik nő.

—Tehát kannibál lettél, Tikarilla?! Mert úgy látom ezek mind négerek, s ha jól tudom a csiszík, azok ráadásul emberevők is! Hogy állhattál be ezek közé az izék közé?! Hiszen én ha örömlány vagyok is, de legalább kaul, nem barbár, ezek meg még megszólalni sem képesek emberi nyelven!

	Vaszüredzsikó arca elsötétült.

—Jobb lesz ha nem idegesítesz tovább az ostobaságaiddal te ócska kis némber! Nézz előbb magadra mielőtt arról beszélsz hogy ki a barbár! Mi mindannyian tudunk kaulul, nemegy közülünk dzsanarul is, sőt még a tlapantluai nyelvet is ismeri némelyikünk, egy kissé még én is, amit ti kaulok szent nyelvnek tartotok! Te talán tudod azt a nyelvet?! És mi naponta mosakszunk, a te bűzöd pedig már messziről facsarja az orro­mat! Nyugodt lehetsz, téged biztos nem eszünk meg, nem lenne gusztusom hozzád!

	A nő aki nem hitte hogy megértik a szavát, az erőteljes fellépés ha­tására megijedt, elhallgatott és hátrébb húzódott. Tikarilla viszont úgy érezte megsértették társnőit, ezért így folytatta beszédét:

—Vegye mindenki tudomásul, hogy a csiszík ugyan megeszik ellenségeiket, s barátaikat is ha meghaltak, de utóbbiakat szeretetből hogy ne a férgek falják föl testüket, s én magam is azt szeretném ha halálomkor ők ennének meg és nem mindenféle bogarak és kukacok! Azt szeretem amit ők, és attól undorodom amitől ők! Őket tartom civilizáltnak, és igenis a kau­lokat barbárnak, én magam is barbár voltam tehát amíg maguk közé nem fogadtak! De nem azért jöttem hogy erről beszéljek vagy veszekedjem, vitatkozzam. Tudjátok hogy nagy bajban voltam egy időben, s pénzt kértem kölcsön mindegyiktektől. Volt aki adott is. Természetesen nem feledtem el a tartozásomat, és szeretném visszaadni azoknak akiktől kaptam, méghozzá bőségesen megtetézve, mert egy csiszí sosem feledi el azt aki jó volt valaha hozzá, még akkor sem ha az csak egy barbár! Kezdjük veled, Avrikea! Te adtál nekem húsz rézpénzt, tessék, adok helyette két ezüstöt! S te hol vagy, Vaelíra? Mert te egy egész ezüstöt adtál nekem, tessék, itt van helyette egy egész arany! Dzsíca, te csak két rézpénzt adtál nekem, de tudom hogy aznap semmit nem kerestél, a szádtól vontad meg ezt is és nem vacsoráztál csak­hogy odaadhasd nekem, itt van hát neked is egy teljes ezüst! Mízia, te két teljes ezüstöt adtál nekem, adok neked öt aranyat!

	Végignézett ámuló barátnőin, akik el sem akarták hinni a váratlan szerencsét, és így szólt:

—Mert mi csiszík igenis nem vagyunk barbárok, és meg tudjuk be­csülni azt aki jót tett velünk!

—De hát hogyan érted el, hogy befogadjanak maguk közé? - csodálkozott Avrikea.

—Tulajdonképpen szerelmemnek, Nortingálnak köszönhetem, ő muta­tott be nekik! De aztán nagyon megszerettek, s én is őket, látjátok, most is eljöttek ide velem, egyesegyedül csak azért hogy szükség ese­tén megvédelmezzenek! S egy alkalommal már meg is védelmeztek egy kötekedő férfival szemben, aki mindenáron meg akart hágni, pedig már nem vagyok örömlány!

—Akkor miből élsz?

—Egyelőre ők tartanak el engem, s tanulom a nyelvüket, de nemsokára, néhány hónap múlva, elutazunk mindnyájan a falujukba, sőt egy szép szigetre, s ott gondolom dolgoznom kell valamit, nem tudom mit, ezt majd uralkodójuk, Nornúda királynő jelöli ki nekem, de meghallgatja majd azt is hogy én mit szeretnék dolgozni az egész közösség érde­kében! De bármint lesz is, örömlány már semmiképp sem leszek, s a csiszík sosem dolgoznak belerokkanásig, s nem mohóak, nem kap­zsik, beérik kevéssel is, szeretik a szabadságot, s az a véleményük hogy a munka rabszolgájának sem szabad lenni, ráadásul ott ahol ők élnek, épp ezért nincs pénz sem, senki nem gazdag de nem is szegény!

—Dehogynem, például a királynő biztos hogy gazdag! - mondta Vaelíra.

—Igen, ez igaz, ő valóban gazdag! - válaszolta némi gúnnyal Tikarilla —Mert, tudjátok, neki igazi palotája van! Minden csiszí egyszobás faház­ban lakik, de Nornúda királynő, ő már aztán kivételes bánásmódban részesül, az ő palotája már háromszobás faház! - aztán legyintett egyet. —Mindegy, lehet hogy nem tudjátok megérteni, de a csiszík, azaz mi, csiszík, mi összetartunk, és én minden jót kívánok min­de­gyik­teknek, tiszta szívemből, de engem többé nem láttok, mert én már megyek is, velük tartok, egy vagyok közülük és sorsom közös az övéké­vel! És még az sem érdekel ha úgy gondoljátok hogy a barbárságba távozom, mert nekem ők jelentik a kultúrát, a civilizációt, az életet, mindent! - és már fordult is hogy elmenjen.

	Ekkor kiáltás harsant a háta mögött.

—Várj, Tikarilla, várjatok csiszík, nagyon szépen kérlek titeket, várja­tok!

	Egészen fiatal gyerekhang kiáltotta e szavakat. S amikor megfordultak, azt látták hogy a homályból egy kis csöppség bontakozott ki, lehe­tett vagy kilenc esztendős, egy kislány, s most hozzájuk szaladt. Talán a melléig sem ért Tikarillának.

—Mondd, Tikarilla, nem lehetnék én is csiszí?! Én sem akarok ringyó lenni, és nem szeretek itt élni, és ígérem hogy nagyon jó leszek!

	Tikarilla elcsodálkozott.

—Olea, hogyhogy te itt vagy?! Hiszen te koldulni szoktál és nem is ide jársz aludni!

—Igen, de a mama tegnap találkozott egy férfival, egy öreg paraszttal aki a piacra jött, és az azt mondta hogy tetszik neki, és feleségül veszi, de azt is mondta hogy idegen gyereket nem akar nevelni, és akkor a mama elzavart, azt mondta tűnjek el, ne legyek a terhére mert ez élete nagy lehetősége, és elég nagy vagyok már ahhoz hogy egyedül éljek, mert koldulni egyedül is tudok, és azóta nincs mamám, és egész nap ott ültem a templom előtt, de senki nem adott semmit, és akkor ide­jöttem hogy megkeresselek, gondoltam hogy te majd megtanítasz arra hogy hogyan kell örömlánynak lenni, pedig nem is akarom azt de nem jó éhezni, de nem találtalak, azt mondták hogy már régóta nem láttak, biztos meghaltál, és én akkor sokat sírtam, és gondoltam hogy ha már itt vagyok itt is alszom, de jött a gazda és ki akart dobni mert nem volt pénzem éjjelre, de Zolmea megszánt és fizetett helyettem!

	Tikarilla szeméből eleredtek a könnyek.

—Ó, drága kicsikém, én nem is tudom mit mondjak! Nem csak tőlem függ ám az hogy lehetsz-e csiszí, sőt elsősorban nem tőlem függ! - és reménykedően nézett Vaszüredzsikóra. —Ugye van rá mód hogy őt is befogadjuk magunk közé?!

	S ekkor így kiáltott fel Avrikea:

—És én is csiszí szeretnék lenni! Szólj egy jó szót az én érdekemben is, Tikarilla!

—De rólam se feledkezz meg! - így Dzsíca.

—Nekem nem kell a pénz, hadd legyek helyette inkább én is csiszí! - mondta Vaelíra, és Tikarilla mellé lépett, még a ruháját is megrángatta.

—És én is azt kérem jutalmul inkább hogy veletek tarthassak! - kö­nyörgött Mízia.

—És én is, én is! - hallatszott mindenfelől. Már az a nő is ezt kiabálta, aki kannibálnak nevezte a csiszíket.

—De hát ez nem lehet igaz, hogy minden örömlány csiszí akar lenni! - tört ki elképedve Vaszüredzsikó.

—Én nem csodálkozom ezen. Előre számítottam vala­mi ilyesmire! - mosolygott csendesen a háta mögött Ítiel. S bár halkan mondta amit mondott, Tikarilla valahogy mégis meghallotta a hangzavaron keresztül is, s mert már tudta, tapasztalta hogy amit Ítiel mond, azt általában minden más csiszí is vita nélkül elfogadja, így fordult most hozzá:

—Ha számítottál rá, Ítiel, akkor biztos előre eltervezted hogy miként döntesz majd amikor előhozakodnak régi társnőim e kéréssel! Mondd hát kérlek, mi legyen a sorsuk? Jöhetnek velünk vagy nem?

—Nem az a kérdés hogy jöhetnek-e, hanem hogy ki az aki jöhet! Aki jót tett egy csiszível, az méltó rá hogy csiszívé váljon. Nagyon egyszerű hát az egész, Tikarilla! A kislány, Olea, velünk tarthat ha akar, s ha te is akarod, mert látom hogy nagyon megbúsítana téged ha itt kellene hagynod. S természetesen mi csiszík nem akarunk semelyikőnknek sem szomorúságot okozni. S ha belőled kultúrlényt tudunk nevelni, belőle ki még fiatalabb, még sokkal jobb eséllyel nevelhetünk igazi csi­szít! Ami viszont a többieket illeti, közülük csak az jöhet, aki segített rajtad, vagyis adott pénzt neked amikor kértél tőlük! Mert az aki nem segített rajtad korábban, nem fog segíteni rajtad akkor sem ha már csiszívé lettél te is és ő is, s az ilyen nő nem való közénk! Ti tehát jö­het­tek - mutatott Dzsí­cára, Vaelírára, Míziára, Avrikeára és Oleára - a töb­biek nem! Egyetértetek ezzel, ó harcosok? - kérdezte a többieket, főleg Va­szüredzsikót. De ez már csak amolyan költői kérdés volt, mert akadt ugyan közöttük egypár akiknek arcán látszott hogy van némi kételyük, de ezek sem ellenkeztek hangosan, többen viszont élénken bólogattak.

—De hát én is szeretnék csiszí lenni!

—És én is, kegyelmezzetek! Könyörüljetek! - kiabálták mindenfelől.

—Nagyon sajnálom, segítettetek volna Tikarillának amikor rátok volt szorulva, akkor érdemesek lennétek most e megtiszteltetésre, de így szó sem lehet róla! - intett határozottan Ítiel.

—Nem fogjuk felhígítani közösségünket arra méltatlanokkal! - jelentette ki Vaszüredzsikó is komoran.

—Egyvalakivel tegyetek kivételt! - kérte Tikarilla. —Zolmeáért emelek szót előttetek! Ő nem adott nekem pénzt, de nem is volt akkor egy ga­rasa sem, viszont korábban nemegyszer megosztottuk egymással min­denünket, és sokszor csak azért vacsorázhattam, mert ő adott a magá­éból! És most Olea szállásáért is ő fizetett! Hallhattátok!

—Aki élelmet ad, legalább akkora segítséget nyújt mint aki pénzt ád! Jöjjön ő is közénk! - intett kegyesen Ítiel, és Zolmea boldogan futott hozzájuk. Ezután a csiszík és újdonsült védenceik eltávoztak a pin­cé­ből, a többi ottmaradt nők, örömlányok és koldusok hangos átkozódásától kísérve.









4. fejezet



Újabb barátok

AZT KÖVETŐ NAPON, hogy Tikarilla sorstársait befogadták maguk közé a csiszík, azok legnagyobb örömére, egy férfi kereste fel Loriant, akit a nagyhírű iskolamester addig még csak nem is látott. Udvariasan elné­zést kért a zavarásért, majd így mutatkozott be:

—A nevem Zemzen, ó fenséges Lorian hercegnő! Harmincöt esztendős vagyok, s én vagyok a falu bikája!

—Hogy mi vagy te?! - tágult óriásivá Lorian szeme a meghökkenéstől.

—Tulajdonképpen szappanfőző a becsületes mesterségem, szeretem is azt csinálni, én készítem a legjobb szappanokat és nemcsak Gandarga faluban ahol lakom, de távoli helyekről is jönnek a szappanaimért, ám mégis én vagyok a falu bikája! Persze nem igazi bika, ember vagyok, csak, tudod fenséges hercegnő, mifelénk így mondják azt ha valaki leg­szívesebben minden nőt megkamatyolna! És ez rám pontosan illik, legszívesebben mindenkit aki nem férfi, a nyársamra húznék! Mindegy az is hogy öreg vagy fiatal, csak lyuk legyen a lába között! Minden anya tőlem félti a csemetéjét, ha lányt szült, s nemcsak Gandargában de a közeli falvakban is, és már nemegyszer kerültem bajba féltékeny férjek miatt, és nem dicsekvésképpen mondom, de volt is okuk bőven féltékenykedni! Egyszer a karomat is eltörték! Egyszer meg csalánnal csapkodták meg a fenekemet, s akartak megcsapkodni másutt is, de sikerült elszaladnom! De akadt volna ilyesmire oka sok más férjnek is, csak azok nem tudnak róla! Számos gyermek él a faluban akiről tudom hogy tőlem van, csak az „apa”, az nem tudja!

—Nagyon köszönöm részletes vallomásodat ó Zemzen, ó falvak leg­nagyobb bikája, el vagyok ragadtatva a megtiszteltetéstől hogy ekkora fokú bizalmadra érdemesítettél, csak azt nem tudom hogy nekem mi közöm ehhez?! - mosolygott elnézően Lorian.

—Hát még nem mondtam volna?! Csiszí szeretnék lenni! Hallottam, mert mifelénk is terjed a hír, hogy van valami kannibál törzs, akiknek errefelé tanyázik néhány tagja, s eddig nem éltek férfiak a körükben, hogy ők valami szigetre akarnak költözni, s ezentúl lesznek ott férfiak is, te is odaköltözöl hozzájuk, s férfiakat keresel akik ott letelepednének velük, s annyit lehet kamatyolni, amennyit csak nekünk tetszik! Megmondom őszintén, el nem tudom képzelni hogy hercegnő létedre te miért mégy oda, de ez nem is nagyon érdekel, ez természetesen a te dol­god tisztelt Lorian hercegnő, de én el sem tudok képzelni annál szeb­bet hogy ilyen helyen éljek, amint meghallottam ezt odahagytam a házamat, műhelyemet meg mindent, és siettem ide lóhalálában, ne­hogy elkéssek! És biztos hogy velem nagyon meg lesznek elégedve, mert hisz én vagyok a falu bikája!

—Aha! - mosolygott még szélesebben Lorian. —És azt hallottad-e hogy azon a szigeten a nők az urak, s ott a férfiaknak hallgass a nevük?

—Hallottam, de aztán mit érdekel az engem?! Gondolom szappanfőzőre ott is szükség van, annál is inkább, mert azt is hallottam hogy a csi­szík naponta mosakodnak! Abba úgysem szólnak majd bele hogy ho­gyan készítsem a szappant! Az hogy ott a nők az urak, engem már amiatt sem érdekel, mert szerintem itt Kaulianában is a nők az urak, ha úgy veszem, mert a legfőbb úr, az Sába, a királynő, s ő nagyonis nő! Ez tehát merőben hidegen hagy. Nappal szappant főzök majd, esténként pedig teljesítem férfiúi feladataimat, amit az élet legnagyobb gyönyörének tartok, de akár nappal is megteszem ezt ha kérik tőlem! A többi meg nem érdekel, csináljanak a nők amit csak akarnak!

—Szóval ilyen férfias férfi vagy te!

—Még sokkal ilyenebb! Nekem kérlek meg se kottyan ha naponta akár hat nővel is egyesülnöm kell! Sőt, akkor kezdem jól érezni magamat!

—Párzani. Azt úgy mondják a csiszík.

—Nekem mindegy ha az ugyanazt jelenti.

—Ugyanazt. Szóval naponta hattal?

—Tulajdonképpen még többel is. Legyek csak kissé kipihent, ellátok én akár tizet is!

—Hát jól van Zemzen, ha akarod akkor ülj le itt szépen, most semmit nem tehetek érted, de nemsokára megérkeznek a csiszík, bemutatlak nekik, aztán tőlük függ majd minden! Meglátjuk hogy mit szólnak a falu bikájához! - nevetett Lorian.

	Bár két teljes órát kellett várnia, Zemzen nyugodtan, sőt mondhat­ni elszántan és bőszen várakozott, el nem moccant a helyéről. Lát­szott, komolyan gondolta hogy csiszí lesz. S amikor a csiszík összegyülekeztek, Lorian e szavakkal mutatta be nekik a férfit:

—Íme Zemzen, aki csiszí akar lenni! Azzal dicsekszik, hogy mindenki csak úgy nevezi őt hogy a falu bikája, és naponta hat sőt akár tíz nőt is el tud látni! Különben szappanfőző a mestersége, és minden vágya hogy a szigetre mehessen, a nők miatt!

—Szép, erős férfi, jóképű, és nemcsak tetszik nekem, de szappanfőzőre is szükségünk volna! Hasznos lenne nekünk, én arra szavaznék hogy fogadjuk be! - mondta Leteméda. —Na de hogy hat nőt is ellátna, azt nem hiszem, s aki hazudik, az nem való csiszínek!

—Dehogy hazudok, hiszen jól keresek mint szappanfőző, messze föl­dön keresik a portékámat, el se mennék innen, egyedül csak azért me­gyek mégis mert annyira imádom a nőket! Figyeljetek csak kedves kisasszonykák, higgyétek el, nálam nagyobb bikát úgysem találtok, ha ezt az alkalmat elszalasztjátok, megbánjátok, és nem is tudjátok mit veszítetek!

—Olyan sokra vagy a fütykösöddel, nem is hiszem hogy bírná a meg­terhelést! - szólt ajkbiggyesztve Mirnaelíra.

—Aki sokat beszél, kevésre képes! Csak a szája nagy, a hímtagja biztos kicsi! - mondta Vaszüredzsikó is.

—Mi, hogy az enyém kicsi?! Hiszen csak megmutathatnám, tudom istenemre, elámulnátok!

—Aztán ki akadályoz meg benne hogy bizonyíts?! - kérdezte Galbeáma.

—Jó, jó, de hát Lorian hercegnő előtt…

—Előttem ne zavartasd magadat, láttam én már elég hímtagot, s kü­lönben is, csiszí vagyok magam is! - nyugtatta meg Lorian, és vigyorgott a falu bikájának zavarán.

	Hanem Zemzen megemberelte magát, s mégiscsak elővette. Láttán Kalcera cuppogni kezdett.

—Kicsi, pöttöm, pici, apró, girnyó, hitvány! Fonnyadt, vánnyadt, vékony, olyan mint a napon kiszáradt földigiliszta!

—Ez?! Hát ez?! Hiszen ennél szebb nincs is! És mindjárt megnő ez majd, akkorára, de akkorára…! Volt már nő aki nem engedte hogy belétegyem, mert félt hogy szétrepesztem! És ha volna is ennél na­gyobb, olyan amely kitartóbb mint ez, nem létezik!

	Ítiel elkuncogta magát, és így szólt csiszí nyelven a társnőihez:

—Figyeljetek barátnőim, nekem semmi kifogásom ellene hogy ezt a hencegőt befogadjuk, elvégre valóban nagy szükségünk van olyanokra akik kedvvel és sokat párzanak! De javaslom hogy előtte törjük meg kicsit a gőgjét, beképzeltségét!

—Mire gondolsz? - kérdezte Nonorilla.

—Ragadjuk meg a kukiját, aztán bizonyítson! Bizonyítsa be hogy mennyire képes! Egyesüljünk vele mindnyájan, mindaddig míg csak életet lehet lehelni a farkincájába! Azt akarom hogy mire végzünk vele, csak négykézláb tudjon elvánszorogni! Mit szóltok hozzá? Benne vagy­tok a mókában?

—Én nem ellenzem! - szólt azonnal Nonorilla.

—Én sem! - így testvére, Vuvulána.

—Tulajdonképpen nekem is tetszik az ötlet! - válaszolta Kalcera.

—De akkor mondjuk el új barátnőinknek is, mert ők még nem értenek csiszí nyelven! - javasolta Mirnaelíra.

—Ó nem, dehogy! Sőt, őket meg se kell hívni erre a mókára! Először is, ha lefordítanánk, akkor Zemzen rögvest megértené hogy csak meg akarjuk tréfálni, és nem sok függ a teljesítményétől amit most nyújt, s nem igyekezne teljes erejéből, nem fáradna ki annyira! Másrészt ők még nagyon képzetlenek mint csiszík, nem úgy gondolkoznak mint mi, nem tudnának civilizáltan viselkedni egy ilyen alkalommal, s talán olyasmi is megfordulna a fejükben, hogy kurvaságra akarjuk kényszeríteni őket! Elegen leszünk ehhez a nagyszájúhoz mi, született csiszík is bőven!

—Jól van! - mondták mindnyájan, s Ítielre bízták a további beszédet. Ő pedig így szólt Zemzenhez:

—Megbeszéltük egymás között a dolgot, Zemzen! És valóban, annak aki hazudozik, nincs helye közöttünk! Pedig nagyon szeretnénk befo­gadni téged, mert tényleg tetszel, és kellene szappanfőző is! De hát így, hogy csak a szád jár…

—De hát miért nem engeditek hogy bizonyítsak?! - és Zem­zennek már a gondolatra is ágaskodni kezdett a férfiassága. S valóban, így már lényegesen tekintélyesebben nézett ki mint korábban!

—Bizonyítani akarsz? Hát jól van! Akkor most átmegyünk néhányan a másik szobába, s ott bebizonyíthatod képességeidet! De ne csak a szád járjon, hanem az is! - és a kérdéses tájékra mutatott.

—És hányan jöttök át velem?

—Csak nem ijedtél meg? Hiszen te vagy a falu bikája! De tényleg nincs okod félelemre. Nem követeljük meg tőled hogy mindőnket elláss most egyszerre, nem megyünk át mind, csak úgy húszan!

—Mennyien?!

—Persze válogathatsz is közülünk, de minél többünkkel sikerül párza­nod, annál nagyobb az esélyed a befogadásra! És előre figyelmeztetlek, mi azért szoktunk párzani hogy gyerekünk legyen, nem elég tehát csak bedugdosnod ide-oda a hímtagodat, hanem ha valamelyikünkkel pár­zol, akkor azzal a nővel mindaddig kell folytatnod azt, míg csak mago­dat nem veted belé! Na gyere akkor! - azzal Ítiel felállt, megragadta Zemzen ágaskodó büszkeségét, s vezetni kezdte. Majdnem minden csi­szí követte, sőt többen az újonnan befogadottak közül is, hogy ennek a rendkívüli eseménynek tanúi legyenek. És Zemzen mindenre el volt ké­szülve csak erre nem, s komoly aggodalmak kezdtek felmerülni benne, képes lesz-e teljesíteni a roppant követelményeket, hiába ő a falu bikája!

—De kérlek benneteket én valóban képes vagyok akár tíz nővel is… de nem egymás után, hanem egész napra elosztva!

—Meghátrálsz?! - kérdezte szigorúan Vaszüredzsikó.

—Én nem, de…

—Akkor hallgass, aztán gyere! Kezdd velem a sort, vagy távozz körünk­ből!

	De annyira azért nem ijedt meg Zemzen hogy elmenjen, és nekikezdett nemes küldeté­sé­nek…



	Majdnem két órán át állta derekasan a sarat Zemzen, de nyolcnál több nővel nem bírt boldogulni. A többiek csak nevettek rajta.

—De hát értsétek meg, sikerülni fog a maradék kettő is, sőt még több is, csak várjatok vele estig!

—Szájhős! - legyintett Kalcera. —Amikor velem volt már csak a meleg levegő jött belőle!

—No, nekem se jutott sokkal több! - így Mirnaelíra.

—Kell nekünk egy efféle alig-férfi? - kérdezte Ítiel.

—Hát, igyekezni legalább igyekezett, a jószándék megvolt benne…! - így Nonorilla.

—Könyörüljünk meg rajta! - legyintett Vuvulána.

—Elvégre lehet hogy ha szorgalmasan edz, még javíthat valamit a telje­sítményén! - mondta elnézően Vaszüredzsikó, pedig ez a hangulat nem volt jellemző rá.

—Jól van, maradhatsz! - intett kegyesen Ítiel. —Szedd össze magadat, aztán gyere a szobámba, hogy egy kissé elbeszélgessek veled, azokról a fontos dolgokról amiket egy csiszí férfinak tudnia kell! Utána keresd meg majd Nortingált és Xaort, ők már régebbóta csiszík mint te, s tőlük további felvilágosításokat kaphatsz! - azzal a csiszí nők kivonultak a szobából.

	Zemzen pedig nekikezdett öltözködni. De már akkor is gondokba ütközött amikor az alsógatyáját akarta felhúzni, mert férfiassága már az érintésre is érzékenyen reagált, úgy megerőltette. A bőr vöröslött rajta, és kétségbeesetten gondolt arra, valóban képes lesz-e este meg­felelő teljesítményt nyújtani, egyáltalán, mit tesz majd ha akkor is a mostanihoz hasonló produkciót követelnek tőle?!

	De a csiszík megértőek voltak, és aznap már semelyikük sem háborgatta a falu bikáját…



	Zemzen néhány nap múlva, Ítiel biztatására, fogadott néhány ökrösszekeret, s visszatért Gandargába, hogy ott pénzzé tegye házát, mindenét amire már nem lesz szüksége, szappanfőző felszerelését azonban a szekerekre felpakolja, és elszállítsa Íventhalba, ahol máris bepakolták azt egy hajóba. Mert Lorian számos kisebb-nagyobb hajót vásárolt, hogy azokkal, az Iva vezényletével, Zsixibe menjen, e hajók mintegy az ő ajándéka voltak a csiszík közösségének, mert sok hajó kellett nekik ahhoz hogy lehetőleg egyszerre költözhessenek a szigetre. S a költözés után is kellenek majd nekik hajók, ha ide-oda, akár pár­zani akár másért, el akarnak utazni más országokba.

	Bepakolták hát egy hajóba Zemzen szappanfőző felszerelését, mert nem lett volna értelme azt is eladni, hisz a pénznek nem veszik majd hasznát a szigeten, az efféle holmiknak azonban igen. Zemzen maga irányította a bepakolást, fontoskodva, bebizonyítva hogy lám, nemcsak a párzáshoz ért ő, s jó adagot vásárolt mindenféle hozzávalókból is, amikből szappant lehet készíteni. Ezt is mind elnyelte a hajófenék.

	Hamar kiderült azonban, nemcsak a szappanfőzés eszközeit hozta magával Gandargából! Amint ugyanis végeztek ezzel, megjelent újra Lo­rian előtt Zemzen, méghozzá nem egyedül, de egy huszonöt év körü­li, pirospozsgás asszonykával. A nő hihetetlenül zavarban volt, és alig tud­ta elnyöszörögni, hogy ő azért jött ide, mert csiszí szeretne lenni.

—És mi a neved gyermekem? - kérdezte barátságosan Lorian.

—Tioléa vagyok, úrnőm!

—Hát az hogy „úrnőm”, az semmiképp sem jó megszólítás! Tulajdonképpen úgy illene szólítanod hogy „hercegnőm”, de ha csiszí leszel, ak­kor egyszerűen csak Lorian vagyok neked, mert ott nincsenek rangok! Szóval te vagy Tioléa! Aztán miért akarsz te csiszí lenni, és honnan hallottál erről?

—Hát… Zemzen mondta… amikor visszajött és felszámolta a műhelyét… hogy vannak olyanok hogy csiszík, és hogy neki ott milyen jó, mert temérdek nővel lehet, jobbnál jobb nőkkel… mindenkinek ezzel dicsekedett… és akkor én elmentem hozzá és azt mondtam hogy nem szökhet el csak úgy, kötelessége megvédeni engem, mert miatta vagyok bajban…

—Hogyhogy bajban?

—Hát bajban! Olyan bajban! Gyermeket várok! És tőle lesz! Mert az én férjem egy kereskedő, és messzi utakra szokott elmenni… és én igaz­ság szerint nem akartam a felesége lenni, de a szüleim hozzáadtak, és tulajdonképpen nem is rossz férjem ő nekem, de Zemzen addig járt a nyakamra, amíg csak nem engedtem a kérlelésének, főleg mert már egy évnél is hosszabb ideje úton volt a férjem, és már azt hittem hogy nem is él, aztán a napokban hazajött, és ő még nem tud semmiről, de én igen, mert három hónapos a baba, nemsokára észreveszi, és akkor megöl engem mert iszonyúan féltékeny, egészen biztos hogy megölne, s ilyen nagy magzatot már el sem vetethetek, mondtam tehát Zemzen­nek hogy miatta van ez az egész, segítsen rajtam, vigyen el ha úgyis elmegy, nem bánom azt se ha nem marad hozzám hűséges, de szök­tessen meg mert a férjem megöl és miatta ölne meg… és akkor ő me­sélt a csiszíkről… és most itt vagyok… - és Tioléa elsírta magát.

—Ne pityeregj! És ne haragudj Zemzenre, mert lehet hogy nem is rosszat tett veled csak jót!

—Nem is volt az rossz, nagyon élvezte! És megmondtam hogy én va­gyok a falu bikája! - mosolygott büszkén a férfi.

—Most nem arra gondoltam! De meggyőződésem hogy még a férfiak is jól járnak ha a csiszík befogadják őket, a nők pedig még náluk is job­ban! Ne félj, Tioléa, szólok az érdekedben hogy befogadjanak! - mondta Lorian. Azzal kézenfogta Tioléát, s már vezette is…

	S a csiszík valóban befogadták a falu bikájának áldozatát, annak meg különösen örültek, hogy már gyermeket is vár.

	Persze nem ment ez vita nélkül. A csiszík ugyanis az utóbbi napok­ban kissé aggódtak, némelyikük legalábbis, hogy hát nekik tulajdonképpen férfiak kellenének, és mégis, nőből több jelentkezik.

—Várható volt hogy így lesz! - mondta Lorian. —Nyilvánvaló hogy olyan helyre ahol a nők az urak, szívesebben mennek nők mint férfiak!

—Igen, ez azonban nem oldja meg a gondjainkat! - vágott vissza Mielio­ra.

—Nagyon felhígul a közösségünk! - sopánkodott Vaszü­re­dzsikó, telje­sen nyíltan, kaul nyelven, Tioléa előtt. A legkevésbé sem érdekelte, hogy a nő is hallja aggályait.

—Ugyan már, rémeket látsz! - felelte Ítiel. —Még ha kétszáz új nőt vi­szünk is Zsixibe, akkor is csak a tizede lesz az az otthoniaknak! És alaposan megnézzük hogy ki érdemes rá és ki nem.

—Ő például mivel érdemli ki a kegyet? - kérdezte szigorúan Vaszü­redzsikó.

—De hiszen hallhattad! Megcsalta a férjét!

	Tioléa csak ámult. Alig hitte amit hall.

—De hiszen ez szégyenem nekem! Éppen ezért fogadnátok be?!

—Hallhattad! - válaszolta Mirnaelíra. —És ha kissé is ismernél ben­nünket, ezen nem csodálkoznál. Nálunk tulajdonképpen perverzió, ha egy nő csak egy férfival akar párzani. Megengedjük, persze, senki nem tiltja meg míg ez neki is és a férfinak is így tetszik, mert a közösséget ha nem zavarja, akkor mindenki azt tesz amit akar! De akkor sem nor­mális állapot ez. S egy csiszí nő természetesen azzal párzik, akivel csak óhajt, ebbe senki bele nem szólhat, legfeljebb az anyja, hogy leg­alább tíz-tizenkét éves kora előtt ne tegye, sőt célszerű kivárni vele a tizen­négy de akár a tizenhat évet is, a saját egészsége védelmében! De az elviselhetetlen volna, ha egy férfi megszabhatná hogy kivel pározhat a felesége s kivel nem, hát még ha úgy gondolja a férfi hogy a nő kizá­rólag ővele pározhat! Tudjuk hogy errefelé ez mindennapos, de akkor is barbár dolognak tartjuk, s azzal hogy te át merted hágni a barbárok szabályait, bebizonyítottad hogy felvilágosultan gondolkozol, mered érvényesíteni természetadta jogaidat, azon jogodat melyet már szüle­té­sed­től elnyertél, pusztán azzal hogy nőnek születtél! Még barbár vagy, nagyon barbár, de mégis, kicsit már kezdesz úgy gondolkodni mint mi, csiszík, legalábbis a párzással kapcsolatban!

—Hosszú szónoklatodból úgy sejtem, arra szavazol hogy fogadjuk be! - mondta Vaszüredzsikó.

—Igen. - válaszolta most röviden Mirnaelíra. S úgy tűnt, mindenki mást is meggyőzött.

—Ez esetben én se mondok nemet - felelte Vaszüredzsikó - és ha vol­tak is aggályaim, hidd el nem vagyok ellenséges veled, s e pillanattól ugyan­olyan barátomnak tekintelek mint a többieket! - és átölelte Tioléát.



	Aznap mégegy látogatója érkezett Loriannak. De ez aztán igazán meglepő látogató volt! Késő este jött Lorianhoz, nem az iskolában kereste őt hanem saját házában azaz inkább palotájában, és már a szobalánya is álmélkodva újságolta Loriannak, hogy – hogy egy ritt vitéz szeretne beszélni vele!

—Egy ritt vitéz?! Mit akar tőlem egy ritt vitéz?! - csodálkozott Lorian.

—Fogalmam sincs, úrnőm!

—Hogy hívják? Bemutatkozott egyáltalán?

—Igen, azt mondta, Pezmu a neve.

—Pezmu… ilyen nevű rittet nem ismerek! Na mindegy, küldd be, mert most már úgysem tudnék aludni a kiváncsiságtól amíg meg nem tudom hogy mit akar!

	Lorian meglehetősen jól tudott ritt nyelven, ha nem is anyanyelvi szinten, így nem félt attól hogy beszélgetésük komoly akadályba ütköz­ne.

—Üdvözöllek Lorian hercegnő! - hajolt meg Pezmu amint belépett hozzá.

—Köszöntelek én is téged! Ülj le nyugodtan! Minek köszönhetem látogatásodat?

—Azt beszélik az egész városban, hogy Te, ó tisztelt hercegnő, valami csiszíknek nevezett törzshöz óhajtasz költözni, ahol csupa nők élnek! Remélem érdeklődésem nem sért téged, de nagy örömömre szolgálna, ha választ méltóztatnál adni egynémely kérdésemre!

—Csak nem azért kérdezősködöl, mert magad is a csiszík közé sze­retnél állni?

—Honnan találtad ki?! - ámult Pezmu.

—Igazán nem volt nehéz. Mostanában általában ezért keresnek meg nők és férfiak!

—Igaz tehát hogy férfit is befogadnak?

—Igaz. De hogy éppen te, egy ritt…

—Ez talán kizáró ok?

—A legkevésbé sem. Sőt, kifejezetten örülnek annak ha sokféle nép fiai és leányai jönnek hozzájuk, mert az a véleményük hogy a keveredés minden közösségnek csakis a hasznára válhatik! S igazuk is lehet, mert mindannyian gyönyörűek és okosak. Hanem hogy egy ritt erre rászánja magát, azt legalábbis furcsállom! Mondd, mi késztet erre?

—Jobban örülnék neki ha az én titkom maradhatna! Nagy szégyen vol­na nekem ezt elmondani! - és Pezmu valóban szégyenkezve hajtotta le a fejét.

—A csiszíkről sok mindent hallhattál. Azt senki nem mondta neked, hogy körükben nincsenek titkok? Mert akkor tudd meg ezt most és aztán dönts: ha ugyanis fenntartod magadnak a jogot hogy titkaid legyenek, ráadásul férfi létedre akarod magadnak e jogot, úgy nem vagy közénk való!

—Jól van, elmondom hát! Elrontottam a leányrablást. Nem öltek meg, csak alaposan eltángáltak, és elkergettek. És hát… azt hiszem többet nem is kell mondanom…

—Értelek. Ismerem a rittek szokásait. Aki egyszer elrontotta a leányrablást, az olyannal egyetlen ritt nő sem áll többé szóba!

—Úgy van. Kaulianába jöttem, mert itt mások a szokások és senki nem is ismer, gondoltam beállok valahová katonának. Aztán mégsem katona lettem, mert nem is nagyon szerettem sosem a harcot, ezért is eshetett meg hogy elrontottam a leányrablást, meg bárhol jelentkeztem is, rögvest gyanakodtak rám hogy miért akarok itt katona lenni ritt létemre, mert nem szokásuk a ritteknek a zsoldba állás! Végül aztán matróznak álltam, mert ott egyszerűbb volt minden, azt mondhattam hogy ha ritt vagyok is, de szeretnék messzi tájakat látni, tengeren ha­józni, és ezt elhitték! De leginkább mégis az állatokat szeretem, értek jól a lóhoz, birkához, tehénhez is, és ott a szigeten is foglalkozhatnék ezzel. Meg hát nősülni is jó lenne már. Igaz hogy a csiszíknél ahogy hallottam nincs olyan hogy házasság meg feleség, de nőből annál több jutna!

—Jól van, Pezmu! Az nagyon jó hogy értesz az állattenyésztéshez, mert a csiszík eddig csak vadászgattak, a szigeten azonban meg kell szok­niuk és tanulniuk az állatok tenyésztését is! Mi nem vetünk meg ami­ért elrontottad a leányrablást. A csiszíknél a nő választja meg a part­nerét és nem a férfi, és ha te nem vagy vad, hanem inkább szelíd, az a ritteknél ugyan hátrányos tulajdonság, de mi éppenhogy a javadra írjuk! Nekünk pontosan ilyen férfi kell! Ismétlem, ne szégyenkezz, mert hiszen már azzal is bebizonyítottad közénkvalóságodat hogy hozzánk jelentkeztél férfi létedre – mert egy férfi legfőbb értéke a szemünkben az, ha alkalmazkodó, s elfogadja a nők hatalmát! A férfi nálunk a nő­nek nem ura, hanem épp ellenkezőleg, alávetett társa, de ha alávetett is, ám megbecsült társ! Igaz, néha lesajnáló véleményeket fogsz majd hallani a csiszí nőktől a férfiakról, olyan kijelentéseket melyek meg­alázzák az egész férfinemet, de nehéz még nekik is hogy gyorsan sza­kítsanak régi szokásaikkal, s amikor valami sértést hallasz, gondolj arra hogy ez nem rád vonatkozik s egyetlen más csiszívé lett férfira sem, hanem a barbárnak megmaradt férfiakra! A mi jelszavunk: Min­den hatalmat a nőknek! S a férfi ha ebbe belenyugszik, méghozzá örömmel, jól él majd nálunk, mert kedvesen bánunk vele. Ne szégyenkezz hát, hanem menj most el, és hajnalban keress meg az iskolámban, még reggeli előtt, s akkor bemutathatlak új barátaidnak, a csi­szíknek! Biztosra veszem hogy nagyon fognak örülni neked! - mondta Lorian.

	És így is lett. Nagy örömmel fogadták Pezmut, igen-igen örvendtek annak hogy lesz valaki aki állattenyésztéssel foglalkozik majd, s erre meg is tanítja őket, ráadásul Pezmu olyan típusú férfi volt - ritt - ami­lyent még nem láttak soha. Mirnaelírának annyira megtetszett, hogy elhatározta, addig mással nem is fog párzani míg gyermeket nem fogan tőle, s rögvest maga mellé is vette Pezmut, aludjon esténként nála a szobájában hogy csiszí nyelvre tanítsa, mert Pezmu kaulul is alig-alig tudott pár szót, a csiszík pedig egyáltalán nem ismerték a ritt nyelvet.



	Lorian szinte minden hajót megvett Kaulianában, ami tengerjárásra kicsit is alkalmas volt. Akadt közöttük néhány remek pél­dány is, újabb építésű hajó Zozzen tervei alapján, s volt amelyiket nem is drágán szerezte meg, mert akadtak akik nem hitték hogy a királynő képes lesz a messzi Trapannal megbírkózni, s úgy vélték hogy befellegzett a tengeri kereskedelemnek. Lorian azonban másként gondolta ezt, annál is inkább, mert jó kapcsolatai voltak a palotával, és bizalmas forrásból megtudta, hogy a három legnagyobb hajót ami Golbarban épül, s már tulajdonképpen el is készült, Sába királynő parancsára átalakították kissé, ha ugyan erre az átalakításra illik az hogy „kissé”: megparancsolta a királynő az építőmestereknek, hogy mindegyiket százhúsz ágyúval szereljék fel!

	Azt pedig jól tudta Lorian, hogy a lőpor titkát a dzsanarok még nem ismerik.

	A megvásárolt hajókat megmutatta a csiszíknek is, új és régi csiszíknek egyaránt, s ekkor Tikarillának az az ötlete támadt, hogy hát ezek ugyebár nem kaul hajók már hanem a csiszí flotta részei, illendő volna végre hogy a csiszíknek is legyen saját zászlójuk! S rögvest java­solta is, hogy az a zászló két összefonódott kezet ábrázoljon, két mar­kot ha úgy tetszik, mert ez a csiszíknél szokásos, sőt hagyományos összetartást jelképezi! Javaslatát vita nélkül sőt óriási tetszéssel elfo­gadták, s néhány nap alatt számos ilyen zászlót készítettek. A két kéz, egy világosabb és egy sötétebb, narancssárga mezőben egymás csuklóját fogta.3

	Fel is akarták lobogózni a hajókat, s úgy gondolták hogy előtte azért ki kel­lene őket takarítani, mert némelyik elképesztően mocskos volt. S mert a csiszík nem nagyon szerették az efféle munkát, tökéletes egyetértésben úgy határoztak, hogy ezt leginkább a férfiakra bízzák, eddig úgy­sem dolgoztak semmit, csak a nők bájait élvezték! Így a hajók tisztára pucolását Nortingál, Hiszkadeon, Zemzen, Xan, Xaor és Pezmu vé­gez­te, Gerészt idős korára és korábbi másodkapitányi tisztségére való tekin­tettel felmentették e munka alól. Segítőtársnak azonban kirendelték a férfiak mellé az új csiszíket is, tehát Tikarillát és barátnőit meg Tioléát, mert sok volt a hajó, s igazán nagy némelyik, mindössze öt férfi hete­kig pucolhatta volna őket. A régi csiszík mégiscsak az új jövevények főnökeinek tekintették magukat, s úgy vélték ennyit igazán megtehetnek azok a közösségért. De kikötötték hogy az egész takarítóbrigád pa­rancsnoka Tikarilla, helyettese Tioléa, és ők semmit nem is dolgozhatnak csak irányíthatnak, elvégre állapotos voltuk miatt nem erőltethetik meg magukat, s az igazán nehéz munkákat kizárólag a férfiak végez­hetik, ide tartozik a fedélzet tisztára sikálása is!

	A megvásárolt hajóknak korábban olyasféle neveik voltak hogy Vihar, Villám, Szélvész meg hasonlók, de a csiszík csak méla undorral, fanyalogva szemlélték e neveket. Ők nem szerették se a vihart, se a villámot, hogy még csúnyább neveket ne is említsünk, ezért azt is a takarítóbrigád feladatául szabták hogy minden egyes hajót átnevezzenek, egyetlen kivétellel, melyet úgy hívtak hogy Rózsabimbó. Ez tet­szett a csiszíknek. A többieket úgy nevezték át hogy Pálma, Kókusz, Hibiszkusz, Virág, Mimóza, Orchídea, Tulipán, Alma, Narancs, Füge, Tajték, Fény, sőt úgy hogy Paradicsom, Paprika és mindennek a tetejébe az egyik hajó a Kinin nevet kapta, mert a kininfát nagyra becsülték a csiszík, a kinin­fakéreg pora menti meg őket a maláriától, és Sába királynő barátságát is ezzel szerezték meg! De még több hajójuk is volt, s azok is mindenféle növényi vagy virágnevet kaptak.

	Nagyon igyekeztek az újdonsült csiszík, nők is és férfiak is egyaránt, hogy elnyerjék „főnökeik” elismerését, de azért nem diktáltak embertelen tempót maguknak, úgy vélték hogy egy napra egy hajó rendbehozatala épp elég, és délben, a legmelegebb órákban bőséges pihenőt is engedélyeztek maguknak. S amikor már a harmadik hajón dolgoztak, éppen a Kinin nevűn, különben ez volt a legnagyobb hajó mind közül, ekkor történt meg hogy a déli pihenő alatt meglátogatta őket Nattar és Netter.

	Azért jöttek át, mert a Kinin éppen az Iva mellett horgonyzott, Tilka hajója mellett, ahol ők fedélzetmesteri és főkor­mányosi posztot töl­töt­tek be. A fedélzetmester Nattar volt, a főkormányos Netter. Már pár napja figyelték a csiszík serénykedését a hajókon, nagyokat nevettek látva milyen neveket kapnak a hajók, különösen mulatságosnak tar­tották a Kinin nevet, nemegyszer a hasukat fogták nevettükben, ami­kor csak megpillantották e hajót. Pedig a Kinin különben igazán tekin­télyes hajó volt, igazság szerint nagyobb mint az Iva, csak éppen ágyúkkal nem volt felszerelve, egy kereskedő építtette, s most hogy megijedt a trapani eseményektől, féláron adta el Loriannak, s még örült hogy megszabadulhatott tőle. Nattar és Netter, az ikerpár most átjöttek a Kinin fedélzetére, hogy a déli pihenő alatt elbeszélgessenek velük, különösen Xaorral, aki régi ismerősük volt. Megkérdezték tőle hogy jól érzi-e magát, nem bánta-e meg hogy a csiszík közé állt. Xaor a leghatározottabban tiltakozott ennek még a gondolatára is.

—Hát jól van barátom - mondta Nattar - én csak örülök ha boldog vagy, de remélem nem vagy olyan szigorú pórázon tartva hogy holnap el ne jöhess hozzánk! Ugyanis éppen holnap töltjük be a harmincadik évünket, s azt hiszem ez igazán méltó alkalom arra, hogy óriási ünnep­séget rendezzünk! Meghívtuk rá a Nagy Expedíció valamennyi résztvevőjét, Tilka hercegnőt is, s gondoltuk, szólunk neked is! Van kedved eljönni?

—De még mennyire! Összejön a régi csapat, ezt jó hallani! Feltétlenül ott leszek!

—De biztos vagy benne hogy jogodban áll ilyen határozott ígéretet tenni? Hiszen most a nők parancsolnak neked!

—Ne gúnyolódj, Netter! Jártál te is Zsixiben, nem?

—Épp azért kérdem! El tudom képzelni hogy hogyan bánnak a férfi­akkal!

—Csöppet sincs igazatok! - azzal Xaor elkiáltotta magát. —Hé, fiúk, jöjjetek már ide legyetek szívesek! Nattar és Netter nem hiszik el hogy jól bánnak velünk a csiszík, igazoljátok ti is a szavamat!

	Nosza, valamennyien köréjük sereglettek, még a nők egy része is, és mindannyian élénken ecsetelték, milyen páratlan előnyökkel jár csi­színek lenni.

—El tudom képzelni! - fintorgott Nattar. —Hiszen most is a fedélzetet sikamikáljátok!

—Na és? - vágott vissza Xaor. —Hiszen ezt meg kellett tenni az Iván is nemegyszer!

—No persze - de ott nem nekünk, tiszteknek, hanem a matrózoknak!

—Igaz hogy ott egyszer sem súroltam fedélzetet, de dolgoztam épp­ eleget a raktárban, s az sem volt sokkal könnyebb!

	S most megszólalt Zemzen.

—Már elnézést hogy kérdezetlenül szólok, én nem ismerem az urakat - nézett Nattarra és Netterre - és azt sem tudom hogy mi a szokás a hajókon mert csak a szappanfőzéshez értek, de egyet tudok: most ugyan itt takarítok, de nem kell nagyon kimerítenem magamat, s eddig napokon át egy szalmaszálat sem kellett keresztbe tennem, ellenben minden este jobbnál-jobb nőkkel hálok, sőt gyakran még nappal is számtalanszor!

—No igen, a falu bikája! - nevetett Hiszkadeon. —Hallottam hogy mennyire lefárasztottak első nap!

—Valóban - pirult el Zemzen - de azóta bevallották hogy csak tréfaság volt az egész, és egészen elképedtek hogy mennyit bírok! Megértették, mert be is bizonyítottam nekik, hogy valóban képes vagyok én naponta tízszer is, csak nem egyszerre megállás nélkül, hanem úgy hogy egész napra elosztva, egy-két óránként egy-egy nőt, vagy mondjuk úgy négy óránként egyszerre kettőt-hármat, akkor tudom a legjobb formámat nyújtani! Igen, most végre megtaláltam a helyemet az életben, és az sem érdekel ha évszámra fedélzetet kell súrolnom nappalonta, ha éjje­lente azt tehetem amit a legjobban szeretek!

—Párzani! Igen, az jó dolog! - bólintott Xan is.

—Ó igen, a párzás, az valami csodálatos dolog, nincs annál szebb az életben! - meredt maga elé ábrándozva Zemzen. —És különben is, egy­szer kell alaposan megtisztítanunk ezeket a hajókat, aztán ha már a szigeten leszek, úgyis visszatérek a szappanfőzéshez!

—És a nőkhöz! - nevetett Xaor.

—Eh, azt soha abba nem hagyom, vissza se kell térnem hát hozzájuk!

—Nekem főleg Ítiel tetszik! - közölte Xan. —Ő a legokosabb mind kö­zül, s mindig úgy beszél velem hogy már azt is megtiszteltetésnek ér­zem ha a kisujjához érhetek. Aztán persze nemcsak ahhoz érhetek, de így még élvezetesebb az egész, ha értitek hogy mire gondolok!

—Értjük hát! - bólintott Hiszkadeon. —És nevetni fogtok, de bár Ítielt sokra becsülöm, az én kedvencem mégis Vaszü­re­dzsikó!

—Na hát! - ámult Xan. —Éppen ő?! Hisz ő a legszigorúbb!

—De nem ám az ágyban!

—Ott is!

—Jó, jó, de épp ez a szép, az igazi férfiélvezet, amikor fel tudsz mele­gíteni egy ilyen hideg, gőgös szépséget!

—Hát én pedig - tűnődött el Zemzen - én akkor is az ikerlányokra szavazok!

—Nonorillára és Vuvulánára gondolsz?

—Rájuk hát! Bár hogy melyik melyik, azt sosem vagyok képes kitalálni, rég le is mondtam róla! Ők épp ellentétei Vaszüredzsikónak. Kedvesek, odaadóak, szelídek, nem olyan harciasak, nincs bennük annyi gőg! Ó igen, velük a legélvezetesebb a párzás, én mondom nektek! S ha én mondom akkor az úgy is van, értek hozzá, elvégre mégiscsak én vol­tam Gan­dar­gában a falu bikája, s mindent elkövetek hogy kiérdemeljem majd annak idején a Sziget Bikája megtisztelő címet is!

	Nattar és Netter döbbenten pillantottak egymásra. Annak­idején, öt vagy hat esztendeje, a Nagy Expedíció során az ő szeretőik voltak Zsixiben Nonorilla és Vuvulána, bár ők sem voltak képesek megkülönböztetni egymástól az ikerlányokat, de ez nem is érdekelte őket. Egy­másra nem voltak féltékenyek. Most viszont Zemzen beszédét hallva elemi erővel mart beléjük a féltékenység. Eszükbe jutott hogy őnekik ajándékozták szüzességüket az ikerlányok… hogy gyermekeket is szültek nekik, sőt két alkalommal is megtörtént ez… És valóban igaza van ennek az átkozott Zemzennek, az ikerlányok valóban szelídebbek mint a többi csiszí… szinte simulékonyak…

	S mintha csak e gondolataikra válaszolna, megszólalt Xan.

—Valóban szelídebbek, olyasfélék mint a macskák, szinte dorombolnak az ágyban! És olyan szépen megköszönik amikor az ember kielégíti őket!

—Igen, és ahogy néznek a kéj pillanatában! Ide-oda vetik a fejüket a vánkosokon, a szemük lehunyva, és halkan nyögdécselnek! Csodálatos nők! - így Hiszkadeon.

—Igen, öröm velük lenni! Mindig alig várom hogy elhívjanak, de kez­deményezni nem merek, mert nem tudom hogy mit szólnának hozzá! - mondta Zemzen. —Hanem tudjátok mit becsülök a legtöbbre bennük? Hát azt, hogy alig teszem beléjük, úgy összeszorul altestük minden izma ahogy azt még egy nőnél sem tapasztaltam, és ez felülmúlhatatlan élvezetet jelent nekem!

—Igen, ezt már én is észrevettem! - erősítette meg Zemzen szavait Xan is. —Hanem nincsenek ezzel egyedül, épp így reagál a közeledésemre Ítiel is, Mieliora is, sőt Dormíria és Vaszüredzsikó is! Hanem például Mirnaelíránál meg a többieknél ezt nem tapasztaltam.

—Mirnaelíránál egy darabig nem is fogod, mert ő mostanában csak Pezmuval van! - nevetett Zemzen. —Node én akkor is az ikreket becsülöm a legtöbbre!

—És a másik ikerpár, Noríta és Norícia?

—Nem mondom, azok is kiválóak! De nem annyira mint emezek. De ők is megbecsülnek engem, képzeljétek, ezek a csiszík még azt sem tudták eddig, hogy micsoda élvezetet képes nyújtani egy nőnek a férfi­nyelv! Persze, nem csoda! Egészen mostanáig szegények csak holmi barbár négerekkel párzottak, akiknél annyiból áll az egész hogy néhány lökés és már vége is, s velük is csak azért párzottak hogy gyermekük legyen, nem tudták, milyen élvezetes is lehet ez! Ó, igen! Éppen Nono­rillánál és Vuvulánánál mutattam be elő­ször e tudományomat, hogy mit is tud a nyelvem, no meg az ujjaim is, aztán ők elmondták a többi­eknek, s erre sorra végig kellett látogatnom mindegyiküket, és ezután még sokkal többre becsültek, és rendkívül barátságosak voltak! Igen, az egekbe szökött a megbecsülésem! De tudtam előre hogy így lesz, hiszen én vagyok a falu bikája!

—Kalceránál nem volt szükséged erre, őneki én mutattam be ezt! - büszkélkedett Xan.

—No jó, kicsike, aztán mit számít ez?! Egy nő neked, nekem a többi, nem is rossz arány ez!

—Ami meg az ikreket illeti, vagy bármelyik csiszít, nyugodtan szólhatsz nekik hogy most ezzel vagy azzal szeretnél párzani, nem tekintik vétek­nek, csak azt ha esetleg visszautasítanak s te tovább erőszakoskodol! Hidd el, így van, felvilágosítottak róla! - tanította Hiszkadeon.

—Tényleg? Ez jó hír! Akkor még ma este szólok az ikreknek hogy iga­zán szívesen lennék velük! Mert nekem igazán mindegy hogy ki csak lyuk legyen a lába között, de azért mégsem mindegy, mert lyuk és lyuk között is van különbség, ha értitek hogy mire gondolok…

	Értették. Annyira hogy Nattar hirtelen felpattant.

—Megbocsássatok, de most mennem kell! - felelte, s máris futott ki a partra. Testvére egy lépéssel mögötte követte. A rakparton érte utol.

—Te is arra gondolsz amire én? - kérdezte.

—Biztos vagyok benne! Te is Lorianhoz készülsz?

—Naná, de még mennyire!

—Akkor valóban egyre gondolunk! Gyerünk!



	Lorian már meg sem lepődött ahogy elébük toppantak. Bár har­minc­évesek voltak, Nattar és Netter most olyan izgatottak voltak, mint egy kiskamasz, és még lihegtek is, mert az utolsó jó kétszáz métert fut­va tették meg. Így aztán nem is ők szólaltak meg először, hanem Lorian.

—Ha jól sejtem, megszületett a nagy elhatározás: csiszíknek jelentkeztek!

—Hogyan találtad ki?! - meresztette tágra a szemét Nattar, s izgalmában és csodálkozásában még a hercegnő-megszó­lí­tás­ról is megfeledkezett.

—Mondjuk úgy: női megérzés, amit ti férfiak annyira le szoktatok becsülni! Csak azt mondjátok el, miért döntöttetek így!

—Mert hallottuk hogy csiszínek lenni jó! - válaszolta Nattar.

—Igen, és a csiszík között van Nonorilla is…

—És Vuvulána…

—És mi hülyék eddig nem is törődtünk velük, mármint azután hogy végetért a Nagy Expedíció, és hazajöttünk Zsixiből…

—Pedig ők is idejöttek Kaulianába, de mi még ekkor sem kaptunk észbe, és ide-oda hajókáztunk Tilkával, s magukra hagytuk őket!

—Két ilyen kedves lányt!

—E két bámulatos teremtést!

—Pedig gyermekeket is szültek nekünk!

—És mennyire ragaszkodóak voltak!

—Nem is párzottak soha mással csak velünk amíg a közelükben vol­tunk!

—Nem lett volna szabad elmennünk mellőlük soha-soha!

—De mi megtettük!

—Hülyék voltunk, na, el kell ismerni!

—Marhák!

—Eszement ostobák!

—Nálunk bolondabb fickó nem is él a világon!

—Kész csoda hogy egyáltalán figyelemre méltattak!

—Pedig amilyen esztelenek vagyunk, meg sem lett volna szabad szü­letnünk!

—Nem is érdemelünk meg két ilyen pompázatos nőt!

—De most már rádöbbentünk hogy mekkora állatok vagyunk, és rög­vest idejöttünk!

—Készséggel elhiszem – mosolygott szélesen Lorian - hogy ti vagytok a világ leg­nagyobb idiótái, de ha már befejeztétek az önpocskondiázás magasztos művészetét, szíveskedjetek válaszolni egy kérdésemre!

—Boldogan, parancsolj csak velünk!

—Gondoltatok-e arra, hogy az ikrek minden valószínűség szerint jó­néhány másik férfival is párzottak időközben?

—Hogyne, sőt tudunk is erről! - felelte Nattar.

—De nem jónéhánnyal! Mostanáig senkivel sem voltak a csiszík, mert nem akartak gyermeket szülni amíg Kaulianában vannak! Csak most kezdték el a párzást hogy hamarosan visszatérnek! - felelte Netter.

—És tudjátok hogy Nonorilla és Vuvulána nem lesznek a feleségeitek, és semmiképp sem lesznek hűségre kötelezve?

—Ez nem számít! - legyintett Nattar. —Korábban sem akartak mással párzani, amíg mellettük voltunk, mert szeretik az ikreket!

—Vagyis bennünket! - vigyorgott Netter.

—Na de ha mégis kedvük támad másra… - kezdte Lorian.

—Nem hiszem - vágott Lorian szavába gyorsan Netter - de ha megtörténne, még mindig az lesz a helyzet hogy legfeljebb alkalmanként men­nek máshoz, kíváncsiságból, velünk meg rendszeresen lesznek! Még mindig jobb ez mintha rendszeresen lennének mással, és csak alkal­manként velünk, amikor két út között meglátogatjuk őket!

—Igen, épp ezt szerettem volna még megkérdezni, hogy hát képesek vagytok otthagyni Tilkát? Most már nem hajóztok majd vele?

—Miért ne hajózhatnánk a csiszíkkel? - kérdezte Netter.

—Sőt, senkivel nem hajózunk, legfeljebb nagyritkán, mert nem hagy­juk el a lányokat! - kiáltotta Nattar. —Elég jól értek a hajóépítéshez is most már, s arra is kell ember majd a szigeten!

—És egészen biztosak vagytok benne hogy jól meggondoltátok? Mert anyátok, Meroé nem fog lelkesedni e döntésetekért!

—A magunk életét kell élnünk! - vonogatták a vállukat az ikerfiúk.

—Mégiscsak gondolkodnék még ezen egy darabig a helyetekben! Veszé­lyes ha csak egy vagy két lány miatt mentek a szigetre, tudjátok!

—De hiszen mi jól ismerjük a csiszíket, jártunk elégszer közöttük, tud­juk hogy mit vállalunk!

—Csiszíül is meglehetősen jól megtanultunk!

—Hát jól van fiúk, Nonorilla és Vuvulána épp itt tanul most az isko­lában, de a kedvetekért mindjárt kihívom őket meg az összes csiszíket is akik nálam vannak, mert a ti érkezésetek azt hiszem megéri a rend­zavarást, igazán rendkívüli eseménynek tekinthető!

—De kérlek Lorian mester, ne említsd nekik hogy miért hívod őket, hadd legyünk nekik meglepetés! - kérlelte Nattar.

	Lorian bólintott, s így tett.

Minden csiszí kiváncsian jött Loriannal, de ő nem volt hajlandó sem­mit sem mondani nekik, mindaddig míg szobája ajtaja elé nem ért. Akkor aztán lendületes mozdulattal kitárta azt, s így kiáltott:

—Bemutatom nektek a legújabb csiszínek jelentkezőket!

	Úgy intézte Lorian, hogy Nonorilla és Vuvulána a legelöl álló csiszík között legyen, s így kitűnően és elsőként szemrevételezhették a fiúkat, fel is ismerték őket azonnal. S bár Mirnaelíra kijelentette hogy per­ver­zió ha egy nő csak egy férfival akar párzani, mégiscsak lehetett efféle eltévelyedés Nonorilla és Vuvulána lelkében, igen, a szívük mélyén ta­lán ők is tartós kapcsolatra vágytak, mert ha nem is utasították eddig vissza Zemzen és mások közeledését, most le se tagadhatták volna hogy mégiscsak nagy hatással van rájuk Nattar és Netter.

—Nattar és Netter! Még ilyet! De örülök nektek! - kiáltotta Nonorilla.

—Csakhogy újra látlak benneteket! - kiáltotta Vuvulána. —Ó ha tud­nátok, mennyire de mennyire hiányoztatok nekünk!

	Azzal hozzájuk szaladtak, és ölelték-csókolták őket ahol csak érték. És ezt látva Lorian arra gondolt, hogy lámcsak, amit most lát, az úgy látszik szerelem csiszí módra. Ha Nonorilla és Vuvulána nem csiszínek születik, minden bizonnyal hűséges feleség vált volna belőlük.

	Természetesen meg sem fordult egyetlen csiszí fejében sem a gon­dolat hogy be ne fogadják Nattart és Nettert, hiszen ismerték már őket a Nagy Expedícióból, ráadásul hogy is ronthatták volna el az ikerlányok rendkívüli örömét! Így azt hogy Nattar és Netter lehet-e csiszívé, még csak szavazásra sem kellett bocsátani.

	Mindenki örült hát aznap nagyon, egyedül Zemzen volt kissé szo­morú, mert hiába szánta rá magát hogy felajánlkozzék az ikreknek, azok mosolyogva mondogatták, hogy nagyon köszönik amit eddig tett értük, de szó sem lehet róla hogy mostanában vele legyenek, mert ők már csak Nattarral és Netterrel akarnak.

—És holnap? - kérdezte szerényen a falu bikája.

—Nem, nem, ne is haragudj! - rázta a fejét Nonorilla.

—És még később?

—Talán. - mondta Vuvulána.

—Mikor? Egy hét múlva?

—Esetleg jövőre. - mondta Nonorilla.

—Vagy még később. - így Vuvulána. —Sokkal később!

—Néhány év múlva. Talán.

—Öt év múlva. Vagy tíz év múlva. De tudod mit? Ne is törd ezen a feje­det, Zemzen, majd mi szólunk ha akarjuk! - azzal barátságosan meg­fordították, és elküldték. S mert mást nem tehetett, Zemzen kénytelen volt a másik ikerpárnál, Norítánál és Noríciánál vígaszt keresni, akik szívesen is fogadták…



	Most már Mirnaelíra is kénytelen volt belátni hogy valóban vannak férfiak, akik elfogadják a nőuralmat, s nem is csak afféle szerencsétlen szerelmespárok, akik perverz hajlamaik miatt akarnak hozzájuk tele­pedni. Még ha effélének tekinti is Nattart és Nettert, akkor is itt van ellenpéldának Pezmu, de lehet említeni például a falu bikáját is…

	Pedig jöttek még mások is. Azt követő napon hogy a két ikerpár ismét egymásra talált, Loriant egy fiú és egy leány kereste fel, pedig nem is voltak szerelmesek. Lorian ismerte mindkettőt. A leányt Slá­mi­nak hívták, egy régebben végzett tanítványa volt, ígéretes tehetség, s megbecsült munkája volt: ő volt az Íventhali Nagy Könyvtár nyomdarészlegének a vezetője! A fiú jó tizenöt évvel fiatalabb volt a leánynál, Öte­náznak hívták, utolsó évét végezte a fiúiskolának, s Lorian jól tudta hogy Öte­náz messze a legkiválóbb tanuló, még a nőkkel is felveszi a versenyt. Különösen matematika terén jeleskedik, de nagyon szeret térképeket rajzolgatni is, és ha nem az iskolában tanul épp, minden idejét a könyvtárban tölti. Igaz, a nyelvek nem mennek valami jól neki: egyedül a tlapantluai nyelvet tanulta meg, de még azt sem beszélni, csak az írott szöveget érti meg igazán gond nélkül.

	Lorian tehát ismerte őket, de éppen ezért lepődött meg határtalanul amikor megtudta, hogy ők ketten is csiszík lennének.

—Ti?! Éppen ti?! Te, Slámi, aki már vitted valamire, sőt igazán sokra, és te, Ötenáz, a legjobb tanuló?! Vagy talán szerelmesek vagytok egymásba, nem nézik ezt jó szemmel a szüleitek, és ezért is jöttetek kettesben?

—Nem, nem, dehogy! - felelte gyorsan Ötenáz. —Csak jó barátok va­gyunk, a könyvtárban ismerkedtem meg Slámi kisasszonnyal, mert érdekelt a nyomdászmesterség is! És sokat beszélgettünk mindenféléről, főleg a csiszíkről, mert ez mostanában a legérdekesebb téma ami mindenkit foglalkoztat, ráadásul Slámi készítette el a csiszí-kaul szó­tárat, és én már nem is tudom hogy hogy volt, de valahogyan szóba­került a minap hogy mi lenne ha mi is csiszík lennénk! Eleinte csak amolyan jópofa tréfaság volt amikor ezt a kérdést tárgyaltuk, nagyokat nevet­tünk, viccelődtünk, mondogattuk hogy ez micsoda hülyeség meg minden, de aztán egyre komolyabbá vált a dolog, és végül rájöttünk hogy nekünk ott a helyünk!

—De miért? Felelj előbb te, Slámi, miért akarsz te csiszí lenni?

—Te tanítottál mindig arra bennünket leányokat, Lorian mester, hogy ne adjuk le az igényeinket, s akarjuk vinni valamire! Én pedig régóta elégedetlen vagyok, mert nem tartom elég jó helynek a nyomdarészleget, úgy érzem hogy sokkal de sokkal többre vagyok hivatott, mérhetetlenül többre, én az egész Nagy Könyvtárat szeretném vezetni! De erre sajnos semmi esélyem. Mindenki aki rangban fölöttem van, nagyon fiatal, ha valaha is elérhetném e vágyamat, mire az álmom teljesedik, vénasszony leszek! A csiszíknél viszont alapíthatnék egy igazi hatalmas könyvtárat, olyat amilyen az íventhali sőt még nagyobbat, mert úgy tudom hogy most csak valamiféle sufniszerű fabódéjuk van erre a célra Zsixiben, nos, a szigeten épí­tenék egy nagyobbat, igazit, mert a csiszík csak nemrégen léptek az írásbeliség korszakába, ott én lehetnék hát a könyvtáralapító! Úgy tudom Nornú­da királynő pártfogolja a tudományokat! Ott minden vágyamat megvalósíthatnám!

—És a család?

	Slámi vállat vont.

—A szüleimnek majd írok leveleket. Ha pedig a férjhez­menésre gon­dolsz, tudod hogy nekünk művelt nőknek nehéz megfelelő férjet talál­ni! Még én is leány vagyok! S ugyan mire a férj?! A csiszík okosan csinálják. Majd valamikor szülök egy-két gyereket, és kész!

—Én csak örülök ha velem tartasz, Slámi! Mindig nagyon sze­rettelek! - mosolygott Lorian. —És te, Ötenáz, te miért jönnél?

—Hasonlóan gondolkodom mint Slámi, ezért is értjük meg olyan jól egymást, bár jóval fiatalabb vagyok mint ő! Én is vinni akarom vala­mire, méghozzá a tudományok terén!

—De hát azt Kaulianában is lehet, Sába királynő pártfogolja a tudományokat!

—Ez igaz, de kevesebb művelt ember közül könnyebb kitűnni! Ott a szigeten én lennék a legokosabb, a férfiak között mindenképpen, mert én vagyok most is az iskolád legjobb tanulója! Arra gondoltam, akár iskolát is alapíthatnék, igen, miért is ne?! Nekem ott a helyem Lorian mester!

—Jól van, tudom előre hogy mindegyikteknek nagyon fognak örülni a csiszík, mert igazán kedvelik az okos embereket, nőket is és férfiakat is! Hanem akkor hadd adjak egy jótanácsot neked, Slámi! Én már csi­színek tartom magamat, ezért nyíltan beszélek mindenről veled, ki magad is csiszí akarsz lenni, – a párzásról is! Arról van szó, hogy te, mert még nem mentél férjhez, gondolom szűz vagy még, ugye?

—Igen, Lorian mester! - felelte Slámi pirulás nélkül.

—Na hát, ha egyáltalán akarsz gyermeket szülni, azt jobb minél előbb, mert idősebb nőnek nehezebb a szülés is! Márpedig úgy tudom, te már most is harminc év körül jársz, ugye?

—Köszönöm hogy fiatalítasz Lorian mester, de sajnos harmincnyolc esztendős múltam nemrég!

—Na látod! Helytelen ha sokáig vársz még az első szüléssel. És a csi­szík csak örülnek ha várandósan mész közéjük. S ott a szigeten kevés férfi közül válogathatnál… Értesz engem?

—Mindig azt tanítottad Lorian mester, hogy vigyázzunk a házasság előtti kapcsolatokkal! De azt hiszem értelek. Ott nincs házasság és mások a szokások.

—Pontosan. S gondolom, szívesebben választasz sok férfi közül, könnyebb úgy a megfelelőt kiválasztani!

—Igen, igazad van, Lorian mester! A csiszíknek mikor mutatsz be?

—Sajnos várnotok kell addig még, mert csak vacsora környékén gyü­lekeznek össze.

—De meg tudod nekem már most ígérni hogy biztosan befogadnak?!

—Persze. Nem mindenáron akarnak ugyan nőket is befogadni maguk közé, mert nekik most férfiak kellenek, de az én tanítványaimat mindig befogadják, mert az okos nőket fölöttébb kedvelik! S én is elmondom majd nekik, mennyivel könnyebb szívvel megyek el velük ha te is ve­lem jöhetsz! De még nincsenek együtt, ezért kell várnotok egy kicsit.

—Semmi baj! Addig megfogadom a tanácsodat, Lorian mester! - azzal Ötenázra nézett. —Én azt akarom hogy a gyermekem okos legyen, va­gyis okos férfi kell hogy az apja legyen. Jössz addig párzani egyet?

—Én… én… - hebegte hirtelen pipacspirosra vált arccal Ötenáz.

—Ejnye, ha ilyen szégyenlős vagy, nem vagy a csiszík közé való!

—Te viszont úgy látom annál inkább! - nevetett Lorian. —Tudjátok mit, nem kívánom egy perceteket sem elrabolni, máris magatokra hagylak benneteket, hiszen itt van épp egy kényelmes heverő is a szobámban!

—De hát… csak így…

—Ha csiszí leszel, meg kell ezt szoknod, Ötenáz! De hiszen te is tudod hogy itt így mennek a dolgok!

—Túl öregnek tartasz talán?! - kérdezte Slámi.

—Nem, nem, dehogy, sőt, mindig az érett nők vonzottak mert azok nem olyan vihogósak és butuskák mint a csitrik…

—Vagy nem tetszik neked Slámi? - kérdezte Lorian.

—Dehogynem!

—Akkor várlak benneteket vacsoraidőtájt! - azzal Lorian han­gosan kacagott, és már ment is. Slámi pedig elkezdte levetni ruhadarabjait, miközben Ötenáz csak nézte őt kigúvadó szemmel…

	Természetesen mindkettőjüket befogadták.



	Nemcsak Ötenáz és Slámi jött azonban aznap Lorianhoz hogy csi­szívé lenne, hanem egy Mázer nevű fiú is, szintén Lorian fiúiskolájából. Csakhogy ő éppen Ötenáz ellentéte volt: a legrosszabb tanuló. Lorian ki is mondta álmélkodásának okát.

—Azt már megéltem hogy a legjobb tanuló csiszí akar lenni! De miért akarod ezt te, a legrosszabb tanuló? Csak nem te is iskolát akarsz ala­pítani Kalderonon?

—Ugyan már Lorian mester, ezt te sem gondolod komolyan! Én épp azért akarok odamenni, mert rossz tanuló vagyok, sőt a legrosszabb! Bevallom, sosem érdekelt semmi tudomány! Nem értem én a matematikát, utálom a nyelvtanulást, unalmasnak tartom a történelmet, hiszen mi más is az mint egymás gyilkolászásainak leírása, szóval kínszenvedés nekem hozzád járnom, s nem is tenném ha a szüleim nem kényszerítenének erre! De mi mást tehetnék?! Azaz, eddig semmit nem tehettem. De most, most már igen! Ha elmegyek a csiszíkhez, nem kell többé tanulnom! S az hogy ott a nők az urak, engem ugyan igazán nem zavar! Esküszöm hogy ez engem a legteljesebb mértékben hidegen hagy!

—De mit fogsz akkor ott dolgozni, mihez van kedved? Mert valamit csak kell tenned, dolgozni muszáj!

	Mázer arca felderült.

—Imádok búvárkodni! Igaz, eddig csak a folyókban tehettem, de gon­dolom a tengerben még szebb lehet! Négy percig is képes vagyok visszatartani a lélegzetemet! Hallottam hogy arrafelé olyan kagylók vannak, amikben gyöngyöket lehet találni, hát én majd felhozom őket a tenger alól! Meg halászok is ha kell, de akár gyümölcsöt is szüretelhetek! Xan is hozzátok ment, s azóta is olyan boldog hogy előtte olyan­nak még sosem láttam, ha nem kell búvárkodni vagy halászni, legfel­jebb segítek neki a kertészkedésben! Én nem akarom semmire se „vinni”, csak nyugodtan élni! Tulajdonképpen egyedül az ag­gaszt az egészben hogy csiszíül csak muszáj lesz megtanulnom vala­hogyan, pe­dig ki nem állhatom a nyelvtanulást!

	Lorian csak nevetett e szavakon.

—Hamar rád ragad az, ha majd ott élsz és naphosszat csak csiszí be­szédet hallasz! Gyere, bemutatlak a nőknek, remélem tetszeni fogsz nekik!

	S úgy is lett. Mázert Mieliora vette védőszárnyai alá, hogy ezentúl nála aludjon, a csiszí nyelv mielőbbi megtanulása végett…



	És már másnap újabb jövevények érkeztek Lorianhoz: egy fiú és egy lány. A leány olyan fényes öltözéket viselt, hogy az vetekedett Lori­an azon ruháival, amiket a dicső mester holmi fontosabb ünnepekre szokott felvenni. Fülében óriási színarany fülbevaló lógott, nyakában jó negyedkilós aranylánc, kezén arany karperecek, ujjain is aranygyűrűk, némelyik gyémánt ékkővel. Haja volt azonban talán a legkülönösebb: tűzvörös volt, és akkora kontyba fonta, hogy Lorian vélekedése szerint ha leengedi, derekáig is leért volna talán.

—Nilgirda a nevem! - mondta a bemutatkozáskor.

—Én pedig Nolgar vagyok. - mondta a fiú. Ő lényegesen szerényebb ru­hát viselt, olyasmit mint egy tisztes mesterember, tisztát, nem elha­nyagoltat, de még csak nem is újat.

—Ha csiszík akartok lenni, mondjátok meg hogy mi ennek a döntéseteknek az oka, s azt is hogy mihez értetek! - közölte rögtön Lorian, mert némi tapasztalatot szerezvén már e téren, úgy sejtette, valószínűleg egy újabb szerelmespárra akadt.

	Nem is tévedett.

—Én szerelmes vagyok Nolgarba! - vetette fel a fejét büszkén Nil­gir­da. —És a szüleim nem engedik hogy Nolgar feleségül vegyen, mert csak egy egyszerű aranymíves az apja, ő maga is az, és az én apám azt mondja hogy az ő lánya ne olyanhoz menjen aki mások aranyát ala­kítgatja, csakis olyanhoz akinek magának van sok aranya! Mert az én apám nagyon gazdag kereskedő! De te Lorian mester biztos meg­értesz engem, és pártolod az igaz szerelmet! S a csiszíkről is annyi sok jót hallottam, biztos ők is így vannak ezzel!

	De a csiszík nem így voltak ezzel. Amikor Lorian bemutatta nekik Nolgart és Nilgirdát, pontosan az történt amire eleve számított.

—Pfuj, még egy szerelmespár! - fintorgott Mirnaelí­ra.

—Perverzek! - így Vaszüredzsikó. Nagyon tetszett nekik e szó, mert a csiszík nem ismerték a perverzió fogalmát, akkor tudták meg amikor Kaulianába érkeztek hogy van ilyesmi is, de azonnal beépítették a szó­kincsükbe, mert kel­lett valami kifejezés, amivel a barbárok furcsa párzási szokásait jelölik.

—Ugyan már, férfira szükségünk van ha perverz is kissé! A szerelem még nem súlyos eset! És befogadtuk Nortingált és Tikarillát is, és nincs velük semmi baj! - védte a szerelmespárt Nonorilla.

	Csakhogy amióta újra állandóan Nattarral és Netterrel voltak az ikerlányok, még nem sok ideje ugyan, de nem titkolták hogy ezt az állapotot tartósítani óhajtják, ha nem is örökre de bizonytalan, min­denesetre jó hosszú ideig, ők is kissé perverzgyanúsak lettek a többiek szemében, s így nem sokat adtak ezzel kapcsolatos véleményükre.

—Tulajdonképpen nem is az a baj hogy szerelmesek - mondta Ítiel, - ez még valóban nem volna nagy baj, s befogadnánk őket! Ugyanis az mindegy nekünk hogy kitől szül majd gyermeket Nilgirda, nem baj ha akár Nolgartól is, ami pedig a fiút illeti, a férfiak annyira szeretik a nőkben a változatosságot, hogy közöttünk, a sok gyönyörű nő között nagyon hamar meggyógyul majd a feje, és nem lesz bolond megvonni magától a sok nő élvezetének örömét! Hanem mit kezdjünk ezzel a Nilgirdával?! - és igencsak helytelenítően pillantott a leányra.

—De hát mi a baj velem?! - kérdezte kétségbeesetten a leány, aki ugyan­csak döbbenten hallgatta végig e beszélgetést. Persze Nolgar sem volt kevésbé döbbent.

—Még mindig nem érti! - mondta Dormíria.

—Nem, valóban nem! Na jó, hát akkor nézz végig magadon kiscsibém! - tanácsolta Vaszüredzsikó. —Hát hogy nézel ki, mondd!

—Mi a baj velem?! A legjobb ruhámat vettem fel a tiszteletetekre! A tiétek jobb talán?!

—De még mennyire! Ki se merném dugni az orromat az utcára ha úgy néznék ki mint te! - mondta Vaszüredzsikó.

—Elsüllyednék a szégyentől ha egy ilyen lenne rajtam! - mondta Mir­naelíra is.

—A társaim pedig halálra röhögnék magukat ha effélébe bújnék! - mondta Kalcera.

—Eh, hagyjátok már, barbár nő csak, nem csiszí, nem képes felfogni! Lesz vele sok bajunk amíg egy kissé civilizálódik! - mondta fintorogva Leteméda.

—Csak lenne, mert még nem biztos hogy befogadjuk! - közölte ellent­mondást nem tűrően Mízia.

—Na figyelj csak, megmagyarázom! - szólalt meg nagy kegyesen Vaszü­redzsikó. —Arról van szó hogy a ruha, az az ember mások elé tárt tük­re! Ha mi megyünk valahova, rögvest látszik rajtunk már messziről hogy csiszík vagyunk! De rajtad is látszik, le sem tagadhatod, hogy valami úrfajzat vagy, és soha életedben még nemhogy nem harcoltál, ami nem lenne baj, de még csak nem is dolgoztál semmit! Márpedig nálunk még a férfiaknak is kell majd dolgozniuk valamit, azok sem él­hetnek csak a farkukból, a nőkre meg még inkább vonatkozik ez, mert rájuk nincs is annyira szükségünk! Te pedig még csak nem is azt tar­tod értéknek amit mi, hanem amit a barbárok, tele vagy például arannyal aggatva! Hát azt mondd meg, hol látsz rajtam aranyat, mi?!

—De hát mit fog dolgozni nálatok például Nolgar, hiszen ő az arany­mívességhez ért, és ti nem viseltek ékszereket!

—Ékszereket fog készíteni! Van nálunk is némi arany, drágakövek is, meg igazgyöngy! Kell nekünk is az ékszer, nem a testünkre ugyan, de a barbárokkal való kereskedelemre!

—Én is tudok dolgozni!

—Mihez értesz?

—Egyáltalán semmihez sem, ebben igazatok van, de megtanulok bár­mit!

—Te?! Életedben még a saját ebédedet sem készítetted el egyszer sem, lefogadom! Mondd, olvasni tudsz talán? Legalább azt?

—Nem, pedig azt szívesen megtanultam volna, de apám nem engedett Lorian iskolájába, mert azt mondta, a nők dolga az hogy otthon ülje­nek és gyermekeket dajkáljanak!

	S erre felderült Ítiel arca.

—Te Vaszüredzsikó, emlékszel még Níniára? Arra hogy eleinte miért hoztad őt Zsixibe? Mert én akkor még nagyon kicsi voltam, de emlékszem ám rá!

—Hogyne emlékeznék! Hiszen ő az én felfedezettem! Csak nem arra gondolsz hogy Nilgirda is…

—Miért ne? Arra nevelték, mármint a gondolkozását, hogy a nő dolga a szülés és gyermeknevelés! És nagyon szép haja van, ilyennel még nem találkoztunk! - azzal Ítiel átváltott csiszí nyelvre, mert anyanyelvén mé­giscsak kényelmesebben tudott beszélgetni. S hamarosan izgatott vitá­ba merültek a csiszík, olyan gyorsan pergett a nyelvük, s annyira egyé­ni módon tekerték a szavakat, elnyelve némelyiknek nemcsak a végét de még az elejét is, ráadásul az egymás mellett álló sok magánhangzókat, mely nyelvükre oly jellemző volt, összemosták egy-egy fura közép­ső nyelvállású magánhangzóba, hogy bár Lorian már majdnem anya­nyelvi szinten beszélte e nyelvet, - ezt hitte eddig legalábbis - ezt be­szélte a legjobban a kaul, és anyanyelve a dzsanar után, most rájött, nem szabad azzal hen­cegnie hogy úgy tudja a csiszí nyelvet mint a csiszík, mert azt bizony valóban csak egy született csiszí beszéli töké­letesen! Szinte egészen másképp beszéltek a csiszík most hogy izga­tottak voltak mint egyéb­ként, most nem igyekeztek hogy a barbárok is megértsék a szavukat, és maga Lorian egy perc után már azért is bol­dog volt hogy lega­lább nagy vonalakban képes kihüvelyezni tár­salgá­suk lényegét.

	Végül azonban Ítiel megint kaulul szólalt meg.

—Megvitattuk magunk között a dolgot! Nolgart befogadjuk ha jönni akar, akár nélküled is, Nilgirda! Csakis tőle függ hogy közénk áll-e vagy sem! Látjuk viszont hogy a te civilizálásod temérdek gonddal-bajjal fog járni! Te a lelked mélyén elvárnád hogy eltartson a közösség mindenféle munka és részedről nyújtott ellenszolgáltatás hiányában is! Ez természetesen nem a te hibád, nem haragszunk rád, így neveltek, te voltál a mama kedvence, gondolom, főleg ha egyetlen lányuk is vagy! Így van?

—Igen, egyke vagyok, de hát…

—Csitt! Most én beszélek! Nos, úgy döntöttünk mi, akiket itt látsz, méghozzá egyhangúan, hogy talán nem is érdemes vennünk a fárad­ságot ahhoz hogy belőled valaha is igazi teljesértékű csiszít neveljünk! Lehet hogy sikerülne, s persze meg is próbáljuk, de olyan igazán na­gyon nem fogjuk törni magunkat emiatt! Lehet hogy több rejlik benned mint így elsőre sejteni lehet, s az egyik legértékesebb befogadottunkká válsz idővel, mint ahogy az egy Nínia nevű nővel történt, akit te persze nem ismerhetsz, de ha nem így lesz, hát annyi baj legyen! Teljesedhet vágyad hogy munka nélkül élj, ellátunk mindennel ami csak kell, de ennek van egy feltétele! Ezért cserébe te azt teszed majd, amire szüleid neveltek: otthon ülsz majd, és gyerekeket szülsz! Az otthon, ne ijedj meg, nem egy kis házikót jelent majd, hanem az egész szigetet!

—Szülök? Hát persze hogy szülök! Legalább két gyermeket akarok!

—Nem, nem, Nilgirda, nem értesz! Állandóan szülsz! Mi szeretünk keveredni másokkal, s nagyon tetszik a vörös hajad! Ez a te szerencséd, különben nem fogadtunk volna be! Azt akarjuk hogy sok-sok vörös­hajú legyen közöttünk, tehát neked nagyon sok gyermeket kell szülnöd! Fiatal vagy, megteheted, s megvitattuk, volt aki tizenöt gyer­meket is javasolt, egyvalaki még húszat is, de végül megegyeztünk éppen egy tucatban, tizen­kettőben! Persze ha többet szülsz, annak csak örülünk! De tizenkettőt, azt muszáj, ha ezt meg nem ígéred nekünk, szó sem lehet a befogadásodról! És te határozhatod meg hogy kivel pározva fogansz gyermeket!

—Jó széles a csípőd, könnyű szüléseid lesznek! Bízhatsz bennem mert orvosnő vagyok! - mondta Mirnaelíra megnyugtatóan.

—De hát… de hát… ti engem tenyészteni akartok mint az állatokat!!

—Mi téged tenyészteni akarunk, de úgy mint az embereket! Nálunk évszázadok óta az a szokás hogy ha egy nő előnyös képességekkel ren­delkezik, az sokat szül az egész közösség érdekében, s ezt senki nem tartja megalázónak!

—Sőt, az a nő akit erre felkérnek, a legnagyobb megtiszteltetésnek érzi ezt! Ennél nagyobb dicsőség nálunk nőt nem is érhet! - bólintott Vaszüredzsikó is.

—De hát egészen tönkremegyek ennyi szülésben!

—Egyáltalán nem! Mirnaelíra mondta hogy nem lesz nehéz a szülés neked! Ő pedig nagyon ért hozzá, mert orvosnő, s maga is szült már nem is egyszer! Ha akarjátok, megbeszélhetitek egymás között a dol­got, Nolgar és Nilgirda! Ó igen, és azt ugye talán mondanom sem kell hogy vita nélkül engedelmeskedned kell nekünk, született csiszík­nek? Már csak azért is, mert mi ismerjük a mi világunkat?

	Mirnaelíra most odalépett Nilgirdához, átölelte, és így szólt halkan hozzá:

—Figyelj ide, kedveském! Hidd el, mi nem haragszunk rád! De látjuk hogy milyen vagy! Egyelőre sajnos egyetlen értéked a külsőd, a hajad vörössége, s ez kell nekünk! Hidd el, biztosak vagyunk benne hogy neked is így lesz a legjobb! Semmi értelme nem volna hogy megtanítsunk valami nehéz munkára, vadászni, halászni, házat építeni, mert az soká tarta­na, nem is tanulnád szívesen, s még kevésbé végeznéd szívesen aztán! Hanem gondolj arra, hogy ott nálunk ha a javaslatunkba beleegyezel, egyáltalán semmi dolgod nem lenne, sétálhatnál naphosszat a tenger­parton, vagy a gyümölcsfák alatt…

—Egyre nagyobbodó hassal!

—Igen, de néhányszor Kaulianában is szülnél! És nem olyan szörnyű az! Mindennel ellátnánk, legfeljebb az utolsó egy-két hét kellemetlen kissé, és maga a szülés! De neked az rövid ideig fog tartani, higgy nekem, úgy repül majd ki belőled a gyerek mintha rúgnák hátulról, nem is kértünk volna ilyesmire ha nem lennék a leghatározottabban biztos benne hogy semmi bajod nem lesz a sok szüléstől! Értsd meg, orvosnő vagyok, és szemre megállapítom, már csak úgy ránézésre is hogy melyik nőnek milyen szülése várható, időtlen idők óta hagyomány ez nálunk csiszí orvosnőknél, ezek, a szüléssel összefüggő feladatok a legfontosabb dolgaink, mert betegség kevés van nálunk, mert nem vagyunk barbárok hanem nagyon tiszta nép! Tulajdonképpen a legelső szülésed lesz a legnehezebb, a többit már szinte észre sem veszed, de egyszer mindenképpen szülnél itt a barbárok között is, és az első szü­lésed sem lesz igazán nehéz, inkább csak szokatlan!

—Meg utána az a tömérdek munka az örökösen síró porontyokkal!

	Mirnaelíra arca felderült.

—Ó, ha csak ettől félsz, megnyugtathatlak! Természetesen szó sem le­het róla hogy te neveld fel a gyermekeidet! Nem is szokás mifelénk az hogy a fiatal anya neveli a gyerekeket, neked meg aztán végképp nem engednénk ezt, hisz jó nevelést kell kapjanak, igazi csiszívé kell vál­ja­nak! Nem, nem, Nil­girda, neked csak addig kell magad mellett tarta­nod őket amíg szopnak, de lehet hogy még addig sem, mert lesz bőven szoptatós anya nálunk, s bármelyik örömmel befogadja a te szépséges kicsinyeidet! Hidd el nekem, Nilgirda, jó lesz neked nálunk! Te még nem vagy nő, nem vagy felnőtt, nem is ismered az életet! Te még csak egy nagy gyerek vagy magad is, és tulajdonképpen szerencséd hogy befogadunk, mert örökké nem élhetnél a szüleid nyakán sem, s akár­kihez mennél is férjhez, amint vége az esküvőnek, rádszakadna a min­dennapok súlya, s a barbárok élete borzasztó, még akkor is ha szol­gá­lólányokat tartanál! Kiismertem én már a barbárok életét! Senki nem szeretne téged,…

—A férjem igen! Hiszen szerelmes lesz!

—Persze! Eleinte. De aztán az elmúlik. A szerelem olyan perverzió, amely szerencsére magától meggyógyul idővel! A szerelem tulajdonképpen nem más mint a természet ócska trükkje, amely arra való hogy összehozza a hímet és a nőstényt a szaporodás végett! Mi szaporodunk enélkül is, tehát nekünk nincs erre szükségünk! De hogy rólad beszél­jek, nagyon más ám a szeretet és a szerelem! A szerelmet súlyos per­verziónak tartjuk; helytelen, de hosszabb távon veszélytelen dolognak; a szeretet azonban egészen más! S bárkihez mész is férjhez, nagy a veszély hogy csak szerelmes lesz beléd, de nem fog szeretni! Mi viszont mind szeretjük egymást! S még amíg szerelmes is a férjed, azon hóna­pok alatt sem lehet állandóan melletted, mert lótni-futni kell hogy el­tartsa magát, téged, a családját! Ha viszont velünk jössz, mást se ké­rünk tőled csak a szülést, és nem kell felnőnöd, gyermek maradhatsz egész életedben, mindörökre, boldog, gondtalan gyermek! Igazán, tulaj­donképpen irigyellek, bár nekem lenne ilyen jó sorom! Nálunk minden­ki nagyon fog szeretni téged!

—Nem hiszem! Nagyon barátságtalanul beszéltetek velem most is! Nem erre számítottam! - és látszott hogy Nilgirda mindjárt elpityeredik.

—E fogadtatás ne tévesszen meg téged! Mi nem barátságtalanok va­gyunk veled, csupán őszinték! De amint közénk állsz, meglátod majd, mennyi hihetetlenül sok örömben van része egy csiszínek!

—Majd én megnevellek, s rávezetlek az igazi jóra! - mondta Vaszü­re­dzsikó.

—Nem, Vaszüredzsikó! Nilgirda nem melléd való! - ellenkezett Ítiel. —Te csak elriasztanád, már ne is haragudj! Lakjon az ikreknél, ők valók neki!

—És ha nem tetszik nálunk, még mindig visszatérhetsz a szüleidhez! - mondta Mieliora.

—Álljak be közétek próbára? Lehet ezt?

—Tudod mit, ne mondd hogy rosszak vagyunk, legyen úgy! Adjunk egy hét próbaidőt! - javasolta Ítiel. —De aztán döntened kell!

—Akkor most már nem riadsz meg a szülésektől? - kérdezte Mirnae­líra.

—Beleegyezem minden feltételetekbe, de szeretném ha valóban barátságosak lennétek hozzám! Nekem sosem voltak barátnőim, apám mindenkit méltatlannak tartott hozzám!

—Ó, szegénykém! - ölelte át Mirnaelíra. —Te valóban csak egy nagy­ranőtt gyermek vagy!

—Én már akkor irigyeltelek benneteket amikor először láttam egy csi­szí csapatot az utcán menni! Olyan büszkék voltatok, magabiztosak… szaba­dok… én valóban nem értek semmihez, de szeretnék rátok hasonlítani…

—Akkor azonnal dobd le magadról ezeket a barbár ostobaságokat! - mutatott Vaszüredzsikó Nilgirda ékszereire. —Csi­szí­re nem való kar­perec, mert beleakadhat az ellenség fegyvere! Nem való fülbevaló sem rá, mert az ellenség kitépheti a füléből, és amíg a fájdalmadra figyelsz, végez veled! Utálom a fülbevalót, a látványát sem állhatom! Nem is fülbevalónak kel­lene hívni ezt, hanem barbárnőbevalónak! Nyaklánc sem kell, csak zavarna a küzdelemben! De a munkában is! Tudod mit, vetkőzz pucérra, van tartalékruhám, mindjárt hozom neked, úgy látom jó lesz rád mert szélességben közel azonosak a méreteink! Egyszerűen érthetetlen, hogyan vehettél fel ilyes­mit, hiszen ha százszor barbár vagy is, de nek­tek is van királynőtök, vettél volna tehát példát Sábáról, ő sem hord sem­miféle ékszert! Micsoda nép, magasságos Őstojás, micsoda barbárság hogy még a saját királynőjük példáját sem követik! Csak azt nem értem, miként lehet hogy eddig még nem pusztultak ki ilyen borzalmas állapotok mellett! Hiszen itt még nyomokban sem létezik összetartás, egymás támogatása!

—Elég legyen Vaszüredzsikó, hallgass már el! Ne ríkasd meg szegénykét! - csillapította Ítiel. —Hiszen nem tehet róla hogy ilyenné nevelték!

—Én valóban csak tetszeni akartam nektek!

—Jól van, na, senki nem haragszik rád! Még Va­szüredzsikó sem! - mondta Vuvulána. —Ne vedd a szívedre a morgolódását, Lorian is megmondta hogy olyan ő mint a lószőrpokróc: goromba, durva ahhoz aki magára veszi, de aki megszokja és elviseli a durvaságát, azt min­dennél jobban óvja, védi a Nap tüzétől, hidegtől, tüskék szúrásától! Va­szüredzsikó a legis­leg­jobb csiszík egyike, mindenre képes a többiekért, mellette a legteljesebb biztonságban vagy, akár életét is áldozza érted szükség esetén, persze mi többiek is! Csak éppen bár mindig igaza van, de a keserű igazságot nem szokása hízelgő szavak enyhítő bur­kába csomagolni! De látod, most is neked adja a ruháját! Persze ve­szünk neked még tartalékruhát is! Már csak amiatt is, mert szerintem abban mégsincs igaza Vaszüre­dzsi­kónak, hogy azonosak a méreteitek, hiszen Vaszüredzsikó jóval erősebb és magasabb is! És Vaszüredzsikó ugyan, mondhatni, egyenesen rühelli a barbárokat, de éppen ő hisz talán mindegyikőnk közül a legjobban abban, hogy lehet barbárból is csiszít, kultúrlényt nevelni, mert egyszer már sikerült ez neki, azzal a Nínia nevű nővel akit említettünk már neked! Hidd el, Vaszüredzsikó is szeret té­ged, ha modortalan is, de végtelen az ő jósága!

—És nem is kell minden kényelemről lemondanod, tudd meg hogy mindnyájan selyembugyit és selyemtrikót hordunk, pedig tudom már hogy ez itt Kaulianában a legnagyobb luxusnak számít! - mondta Nonorilla is.

	Nilgirda engedelmesen vetkőzni kezdett.

—Ha már messziről látva is megtetszettünk neked, és éppen a szabad­ságunk tetszett neked, akkor talán nem is vagy olyan reménytelen! Igyekezz, s akár teljesértékű csiszí is lehetsz! Ajánlom, beszélgess sokat Tikarillával, őt ugyan nemrég fogadtuk be, de a legígéretesebb befogadottunk, és biztos szívesen tanít majd téged! Ő pontosan átérzi majd a helyzetedet, még jobban mint mi, mert ő tudja hogy egy újonnan befogadott barbárkának mi okozza a legnagyobb furcsaságot, gondot, nehézséget közöttünk! És igazi csupaszív teremtés, boldogan segít, meglátod! - mosolygott megenyhülten Ítiel.

	És Nilgirda bátortalanul visszamosolygott rá.



	Nagy volt a vendégjárás aznap Loriannál! Mert alig dőlt el hogy Nolgart és Nilgirdát befogadják, máris újabb látogatói érkeztek az isko­lamesternek. Méghozzá tizenegyen! És mind férfi!

	Pedig csak egyiküket ismerte Lorian. Ő Obrut volt, az, akiről Ozmiel azt állította hogy gyermeke apja. De a többieket még csak soha nem is látta Lorian.

—Nicsak, Obrut! Minek köszönhetem látogatásodat, s miféle vendégeket hoztál nékem? - kérdezte Lorian kiváncsian, miután üdvözölte őt a férfi, s Lorian hellyel is kínálta őket.

—Csiszívé lennénk, Lorian!

—Mindnyájan?! - döbbent meg Lorian, mert hát ha Obrut egyedül jelentkezik nála, még gondolt is volna magától is ilyesmire, Ozmiel miatt, de hogy tizenegy férfi egyszerre…

—Bizony hogy mindnyájan! - felelte a férfi. —De hát ez kissé hosszabb történet, s nem is hiszem hogy érdekelne téged.

—Ellenkezőleg, megesz a kíváncsiság! Beszélj csak Obrut! Mert téged, hát talán sejtem is hogy mi vonz, Ozmiel, ugye? De a többiek?

—Aha, tehát Ozmiel már beszélt neked rólam? Na, sebaj! Nos igen, va­lóban, jelentős részben miatta lennék csiszí! Igaz, itt Kaulianában már komoly tiszti beosztásom van a hadseregben, de… hát szóval… tudod, amikor vagy másfél évtizede az a kis zűr volt a rabszolgafelsza­ba­dítás miatt, akkoriban én Marv faluban szolgáltam a rúhulok föld­jén! És Gyöngy is ott volt, iskolát alapított, tanította a nőket, meg még sok mást is csinált, a lőpor titkát is ő fedezte fel, én segítettem neki a kí­sérleteiben, a hozzávalók megszerzésében, no, ki is tüntetett ezért utólag a királynő… de nem erről akartam beszélni. Gyöngy ugyebár a te tanítványod volt, talán a legjobb tanítványod, és igazán rendkívüli nő! És hát úgy esett a dolog hogy belészerettem! De még mielőtt össze­szedtem volna a bátorságomat hogy megkérjem a kezét, ő megfejtette a lőpor titkát, s elutazott Tilkával Íventhalba – hej de pici lány volt akkor még Tilka! – hogy a királynőnek elmondja a titkot. Aztán nem is láttuk őt sokáig, csak a hír jött el egyszercsak hozzám hogy a trónörökös felesége lesz! Úgy ért mint derült égből a villámcsapás! Persze ekkor már semmi értelme nem lett volna szerelmet vallanom neki, semmi esélyem nem lett volna Hum mellett, hiszen én nem vagyok trónörökös, Hum gazdagabb is, szebb is mint én, sőt még harcosnak is sokkal jobb mert gaman! De te ugye biztos elhiszed Lorian mester, hogy bele lehet szeretni egy olyan nőbe mint Gyöngy!

—Igen, ha valakibe, hát Gyöngybe biztosan! - mosolygott szélesen Lorian. Rendkívül szerette Gyöngyöt.

—És én Gyöngy elvesztése miatt nagy bánatba zuhantam akkor, aztán ahogy töprengtem, rájöttem hogy miért szerettem meg Gyöngyöt! Mert én határozott férfi vagyok, nem is lehetnék másként katonatiszt, de Gyöngy még inkább határozott, öntudatos, büszke nő, ő lett volna az egyetlen nő akinek hagytam volna hogy uralkodjék felettem! És akkor elhatároztam hogy a Te valamelyik másik tanítványodat veszem fele­ségül! De valahogy úgy esett hogy bár tanítványaid valóban kiválóak, sokkal értékesebb nők mint akik nem hozzád jártak, olyanra mint Gyöngy, még nem akadtam, azaz, csak nagyon ritkán, de azoknak meg sajnos én nem kellettem! És most nemrég összefutottam Ozmiellel, s bár ő szép, de Gyöngy szépségét meg sem közelíti, ám ennek ellenére rájöttem már alig pár perc után, hogy ő lenne a nekem való ideális feleség! Igazán, az sem zavar hogy kilenc esztendővel idősebb nálam! S még közös beszédtémánk is akadt, mert csecsemő korától ismerte Gyöngyöt, részben ő nevelte! Nagyon-nagyon sokat be­szélgettünk, iga­zán jól összejöttünk, Ozmiel is megkedvelt engem nem­csak én őt, ennek ékes bizonyságát is adta, s én a kezét is megkértem, ő pedig azt mondta hogy gondolkodik a dolgon, aztán amikor már reménykedni kezdtem, egy nap azt mondta, hogy úgy máskülönben feleségem is lenne, de inkább mégis a csiszíkhez költözik!

	Nagyon elszomorodtam ekkor, és hogy bánatomat csökkentsem, elmentem ifjúságom hőstetteinek színhelyére, Marv faluba a rúhu­lokhoz, s ott néhány régi cimborámmal nagy tivornyát csaptunk, bár ez különben nem szokásom. Beszámoltam nekik az íventhali hí­rekről, a csiszíkről is bőven, s elsírtam nekik a bánatomat. És éle­temben először lerészegedtem, de igazán alaposan, szerintem kevésen múlott hogy bele nem haltam annyit ittam, igazán merevrészeg lehet­tem mert két napig magamhoz sem tértem, s utána újabb három napig úgy éreztem mintha kovács verné belülről a fejemet! Meg is fogadtam hogy soha többé egy kortyot sem iszom!

	De ami a lényeg,… no de azt hiszem eleget is beszéltem, mondja el a többit Dzsixirc! - és egy középkorúnál valamivel fiatalabb férfira mu­tatott.

—Szolgálatodra fenséges úrnőm! - hajtotta meg a fejét udvariasan Dzsixirc. —Én eleinte nagyon elleneztem Gyöngy tény­kedését nálunk, de aztán meggyőződtem igazáról, s egyik leghűbb hívévé lettem! Meg­mentettem egy alkalommal az életét is, s később írni-olvasni is meg­tanultam! És amikor Gyöngy elment, rájöttem de akkor már késő volt, hogy én is szerelmes vagyok belé! Persze, hozzám még úgy se ment volna mint Obruthoz… Így hát idővel megnősültem, de két esztendeje meghalt a feleségem valami betegségben amit még az orvosok sem is­mertek, meghalt a fiam is, és többeket is elragadott a faluban a jár­vány… Aztán jött Obrut, és hihetetlen dolgokat mesélt a csiszíkről, s hogy Te, ki Gyöngy tanítómestere vagy, te is közéjük költözöl… De el­hittük Obrut minden szavát, mert tudjuk hogy nem hazudik… És amíg Obrut a mulatozás következményeiből lábadozott, beszéltem né­hány cimborámmal, mondtam nekik hogy hát Gyöngynek igaza volt, lássátok csak, amióta ha nem is ő tanít már itt de Lorian egy másik tanítványa, meg vannak csatornák, iskolák, meg minden, azóta sokkal jobban élünk, ő, Gyöngy ezt előre megmondta, s még az is jobb hogy a nőink okosabbak, tehát hogy ha Gyöngy okos is, de az a Lorian akit ugyan még nem is láttam, az még okosabb lehet mert hisz ő volt Gyöngy tanára, és ha ő a csiszíkhez megy akkor az nem lehet hülyeség, és oda kéne mennünk mert ha ő azt mondja hogy ott a férfiaknak is jobb lesz, akkor az úgy is van! És azt is mondtam hogy azt ugyan nehéz elhinni hogy a nők okosabbak mint a férfiak, de talán még eb­ben is igaza lehet, mert hiszen Gyöngy mindegyikünknél okosabb volt, nálam is, és neki lett igaza! Igaz, a mi nőinkre nem jellemző hogy nálunk férfiaknál okosabbak lennének, de talán azokra a nőkre igaz akik tanulhatnak, meg különben is, lehet hogy ezek a csiszík mások! És a legtöbben csak kiröhögtek és hülyének neveztek, de beszéltem szinte az egész faluval, s íme, itt vannak azok, akiket sikerült meggyőznöm! Nem tagadom, többüknek csak az tetszik hogy sokat le­hetnek sok szép nővel, de úgy hallottam hogy ez nem baj a csiszíknek, és egyébként is hasznunkat vehetnék, mert én például sarukészítő vagyok és nekik is járni kell valamiben, meg van közöttünk favágó, vadász, molnár meg egyéb mesterségek ismerője is! Ő például - mu­ta­tott az egyikükre - Tarc, a molnár! És a többiek neve Barc, Borc, Badagirc, Troxirc, Örc, Ürc, Va­marc és ő Éorc! Barc és Borc testvérek, és testvérek Örc és Ürc is! Engem bíztak meg hogy szóljak a nevükben, mert nem mindegyikük tud jól kaulul! Na és, ahogy ebben megegyeztünk, mondtuk Obrutnak hogy mi Íventhalba megyünk a csiszíkhez, s erre ő azt mondta, hogy hát a csudába is, igazunk van, ő sem lesz hülyébb mint mi, s ha már Gyöngyöt elveszítette, nem mond le a má­sodik legcsodálatosabb nőről  akit megtalált! S most itt vagyunk!4

—Én csak örülök nektek, a csiszík pedig el lesznek ragadtatva attól hogy ennyi sok férfi megy hozzájuk egyszerre, de azt ugye tudod Obrut, hogy Ozmiel nem lesz hűségre kötelezve irántad? Tehát igazából nem lesz a feleséged?!

—Ha a párzásra gondolsz ó Lorian, el sem tudom képzelni, hogy ő, egy igazi úchela, lejjebb adná igényeit és büszkeségét, s másokkal is el­menne, amikor tulajdonképpen még velem is alig akart! Ha meg mégis így lesz, sebaj, én sem leszek hűségre kötelezve! S nem is ez a lényeg, nem kizárólag Ozmiel végett megyek csiszínek! Hanem hogy sok-sok olyan nő vegyen körül, aki gyönyörű mint Gyöngy, okos mint Gyöngy, határozott, célratörő mint Gyöngy, s még azt sem bánom ha kissé gő­gösek, ez csak még nagyszerűbbé teszi őket! És ha netán mégis másé is lesz Ozmiel, akkor is az én gyermekemet hordja már, lesz tehát egy fiam vagy leányom, és még senkitől nem született gyermekem, legalábbis nem tudok róla, s nem akarok elszakadni az utódomtól!

—Hát jól van, épp itt vannak a csiszík az iskolámban, nem messze, jöjjetek! Lesz ám hatalmas meglepetés azt hiszem! - mondta Lorian, s a férfiak követték őket.

	Nem lehet leírni a meglepetést valóban, amit tizenegy férfi együttes megjelenése okozott a csiszík körében! Mindenesetre ennyi férfi elhelyezése már némi gondot okozott volna az iskolában, ezért aztán olyan határozat született, hogy a rúhulok lak­janak az egyik hajón egyelőre, együtt, ők úgyis beszélik egymás nyelvét, s időről-időre velük alszik valamelyik csiszí nő, hogy esténként beszél­gethessen velük csiszíül. Persze, ez nem jelenti feltétlenül azt hogy párzik is velük! De a rúhul jövevények legtöbbje barna hajú volt, ilyet se láttak eddig még a csiszík, nemegy hát sóváran nézte őket, mert ilyen ritkaság még sosem került ölelő karjába, valószínű volt hát hogy addig sem szenvednek majd nőhiányban a rúhulok, amíg Zsixibe nem érnek…

	Miután elszállásolásuk kérdése megoldódott, Lorian megkérdezte Mirnaelírát:

—S mi a véleményed most már a dologról Mirnaelí­ra? Meggyőztek az események?

—Meg, Lorian! Most már elhiszem hogy akadnak férfiak, akik elfogadják a nőuralmat! S ha már a barbárnak nevelt férfiak között is akad­nak néhányan, akkor biztos ilyen lesz legtöbbjük, akiket a szigeten születésüktől erre nevelünk!



	De még mindig nem fejeződött be a vendégjárás a rúhulok megérkeztekor! Mert nem sokkal az ebéd bevégezte után Galonázesz kereste fel Loriant, aki egyik fiútanítványa volt. Talán nem a legislegjobb ta­nu­ló, de mindenképpen a jobbak közül való. Jól megtanulta a tlapantluai nyelvet, de csak azért mert örökké csak az ősi legendák érdekelték, s e nyelven volt a legtöbb efféle hozzáférhető. A matematika nem nagyon ment neki, de Ötenázhoz hasonlóan órák hosszat merengett a térké­pek fölött, elképzelve milyen is lehet egy-egy messzi tájék. Szép verse­ket is szokott írogatni. Nem volt vad, erőszakos, még erős sem, inkább gyönge, de a lányok - ezt tudta Lorian - mégis kedvelték, sikere volt náluk, mert feltűnően széparcú volt, és nagy, ábrándos kék szemeivel igazán megnyerően tudott mosolyogni. De halkszavú volt, és meg­fontoltan beszélt. Ám ha kellett ő volt az aki a szónoklatórán a leg­pompázatosabb beszédeket mondta.

	Alig látta meg őt Lorian, máris ezt kérdezte:

—Hát te, Galonázesz, te ugyan miért akarsz csiszí lenni?

	A fiú meg sem lepődött hogy Lorian kitalálta jöttének okát. Meg­szokta hogy Lorian általában mindig mindent tud.

—Nos, azt kell mondjam, vallási meggyőződésből!

—Tessék?! Mit beszélsz?! Tapasztaltam már hogy férfi csi­szí­nek megy mert szerelmes egy nőbe, vagy mert szeret sokat párzani, azért is mert vinni akarja valamire, azért is mert nem akarja vinni semmire, – na de vallási meggyőződésből?! Igazán meglepsz Galonázesz, magyarázd ezt el nekem kérlek!

—Parancsodra, Lorian mester! Legutóbb amikor otthon jártam, a szü­leim azt mondták hogy ez az utolsó évem amit nálad tölthetek, mert most már szinte mindent megtanultam amit lehetett nálad, s jövőre a papok valamelyik iskolájába adnak hogy magam is pap legyek! Nem lesz nehéz dolgom, mert ott már csak a vallási tudnivalókat kell elsajátítanom, a többit nálad megtanultam! És ez meglepetésként ért, eddig nem mondták ezt nekem, s azóta is ezen gondolkodom, s arra a meggyőződésre jutottam, hogy márpedig én nem hiszek az istenekben, nemcsak a kaul istenekben de semmilyen istenben sem, istenek nin­csenek, s nem akarok pap lenni! Ahhoz meg túl becsületes vagyok hogy csak azért legyek pap mert azok jól élnek, és olyasmit prédikáljak amiben magam sem hiszek! De tudom hogy a szüleim nem hagynák hogy ne legyek pap, s ha végleg megmakacsolnám magamat, kitagadnának az örökségből és elkergetnének, mert nagyon büszkék, már sok generációra visszamenően mindig volt a családban katonatiszt, s mos­tanában hogy a papok úgy döntöttek hogy hajlandóak maguk is iskolát nyitni, elhatározták hogy pap is lesz a család valamelyik tagjából! Apám igazi zsarnok, tudom hogy egy garas nélkül kergetne el ha nemet mondok, s persze mehetnék akkor esetleg írnoknak, de jobb szeretnék a csiszík között élni, mert tudom hogy ők sem hisznek istenekben!

—Ők az Őstojásban hisznek!

—Igen, tudok róla, bátorkodtam megkérdezni a hitrendszerükről Va­szüredzsikót!

—Miért éppen őt?

—Mert ő ugyan szigorú és utálja a barbárokat, de ha egyszer mégis rászánja magát hogy szóbaálljon valakivel, akkor igyek­szik tisztességesen válaszolni minden kérdésre, legjobb tudása szerint! Én pedig ille­del­me­sen közeledtem hozzá, és igazán kellemes meglepetés ért, mert majdnem mosolygott, úgy tűnt hízeleg neki hogy egy általa barbárnak tartott személy érdeklődik aziránt amit ők a legfőbb igazságnak tar­ta­nak és művelődni akar, s igazán minden kérdésemre válaszolt még­hoz­zá roppant türelemmel! És én sokat gondolkodtam azon amit mondott, és rá kellett jönnöm hogy valóban minden petéből származik, nem lehetetlen hát hogy az egész világ is egy nagy őspetéből vagy őstojásból! S abban is igazuk van a csiszíknek hogy az idő nem más mint az ese­mények egymásutánja, nagyon érdekes hogy azt mondják hogy a világ keletkezésekor keletkezik az idő is és végetér annak el­mú­lásakor, és hogy a világ egy körfolyamat, mert amikor a világ elmúlik, akkor meg is születik és ugyanaz születik meg, nem egy ahhoz mindenben hasonló, ilyen mélyértelmű magyarázatot egyetlen más vallásban sem olvastam, tehát a csiszík vallását tartom a leghihetőbbnek! Azt nem állítom hogy teljesen meggyőztek Vaszüredzsikó szavai, de ő is azt mondta hogy vannak Zsixiben olyan csiszík akik nála sokkal avatottabban és rész­letesebben képesek elmagyarázni nekem az ősi legendát, sőt ott ez le is van írva náluk, s azok talán meggyőznek majd! De nem is az a fontos hogy teljesen meggyőzzenek, mert tartok tőle hogy a vég­ső igazságot úgysem képes egy ember a maga egészében maradéktalanul felfogni, csak hogy a csiszík nézete ha esetleg tartalmaz is tévedéseket, a leg­kö­zelebb áll az igazsághoz, és nem valamiféle mesékben hisznek holmi istenekről! Én tehát csiszí akarok lenni, és nem azért amiért oly sokan, hogy sokat pározhassak, bár bevallom hogy ezt is egy előnynek tartom, hanem leginkább azért, mert bizonyított ténynek tartom hogy a csiszík a legislegokosabb nép, hiszen nyilvánvalóan az a legokosabb nép, amelyik a leginkább képes felfogni a világról szóló végső igazságot! Márpedig én a legokosabbak között akarok élni! S ha csiszí leszek, akkor nem kell papnak mennem és hazudoznom sem! Gondolod hogy befogadnának, Lorian mester?

—Egészen biztosan, fiam! Az én tanítványaim közül még senkit sem utasítottak vissza, fiú is vagy, széparcú is vagy, sőt azt hiszem hogy már lesz is egy pártfogód közöttük Vaszüredzsikó személyében, s ugyan ki merné közülük azt mondani hogy nem jöhetsz, ha éppen Va­szüredzsikó mondja majd hogy szívesen látna a társaságukban?! Légy egészen nyugodt efelől, máris csiszínek tekintheted magadat!

	S természetesen a csiszík valóban befogadták Galonázeszt, sőt, amikor Vaszüredzsikó elmondta nekik hogy a fiú az Őstojásról érdek­lődött mielőtt csiszívé lett volna, s amikor Galo­názesz megerősítette hogy valóban leginkább emiatt lesz csiszí, akkor mélységes tisztelettel néztek rá, s azt mondták, hogy úgy látszik különleges érzéke van a böl­csességhez, s ha férfi is, de úgy látszik az esze vetekedik egy nő eszével hogy barbár neveltetése ellenére is felnyílt a szeme az igazságra! És nagyon-nagyon örvendtek Galonázesznek, és Ítiel maga ígérte meg, hogy ha Zsixibe érnek, külön bemutatja őt még Nornúda királynőnek is, mint a befogadott férfiak legokosabbikát…



	De még másnap is tömegével érkeztek a jelentkezők Lori­an­hoz. Mindjárt hajnalban például egyszerre négyen toppantak be hozzá: há­rom nő és egy férfi. Mint kiderült, mindnyájan Gandargából érkeztek.

—Nálad lehet csiszínek jelentkezni, fenséges Lorian hercegnő? - érdek­lődött óvatosan az egyik nő.

—Igen, jelentkezni, azt nálam lehet, de hogy lehettek-e csiszík, az nem kizárólag tőlem függ, hanem a csiszíktől természetesen! Kit tisztelhetek személyetekben?

—Az én nevem Zeböa! - mondta egyikük.

—Én pedig Tauzea vagyok! - mondta a másik. —Testvérek vagyunk, fenséges hercegnő!

—Engem úgy hívnak hogy Orjála. - mondta a harmadik nő.

—Hát te? - nézett Lorian a leghátul ácsorgó férfira.

—Az én nevem Iktior, ó nagyon tisztelt Lorian hercegnő!

—Hagyjátok ezt a hercegnőzést, mondjátok csak hogy Lo­ri­an! De leg­inkább azt mondjátok hogy miért akartok csiszík lenni!

—Azért - mondta Zeböa - mert engem is és testvéremet is három hó­nap múlva, a szüret után férjhez akarnak adni a szüleink!

—És ez olyan nagy baj?

—Az még nem lenne baj, elvégre a nők sorsa az hogy előbb-utóbb férj­hez mennek…

—Kivéve a csiszíket! - vágott közbe Orjála.

—No igen, kivéve őket! De errefelé ez a nők sorsa! Hanem egyikőnk sem kedveli azt a férfit akihez hozzákényszerítenék! Az én férjjelöltem például huszonkét esztendővel idősebb nálam!

—Az enyém meg majdnem olyan mint Zemzen, mindig csak a nők után koslat! - válaszolta Tauzea.

—De ha csiszík lesztek, egyáltalán nem lesz férjetek, s akivel párzotok, az sem lesz hozzátok hűséges!

—Ez igaz - bólintott Tauzea - de ezt nem bánom, feltéve hogy egyenlők a jogaink, és én is azzal bújok ágyba akivel akarok! De arról őmellette szó sem lehet! Féltékeny, márpedig az megalázó hogy neki lehet, nekem meg nem! Vagy mindketten hűségesek leszünk egymáshoz, vagy én is élhetem a világomat, ez így igazságos!

—És a szüleitek nem tudják hogy milyen az a férfi?

—Dehogynem! De azt mondják, a férfinak szabad az ilyesmi, nem szá­mít ez csak tartsa el a nejét!

—Aha! No és honnan tudtatok a csiszíkről?

—Ó, hát amióta Zemzen elköltözött, másról sem beszél az egész falu! S akkor ahogy mi testvérek beszélgettünk, azt mondtam, hogy ha már olyan férfit nem találok aki hűséges hozzám, megyek a csiszíkhez ahol természetes a hűtlenség, és én is olyan életet élhetek mint a férfiak! S akkor a testvérem azt mondta hogy nagyon jó ötlet, jön velem ő is, mert akkor nem kell a vénemberhez hozzámennie! S akkor rögvest felpakoltunk egy tarisznyát elemózsiával a hosszú útra, mindent elkészítettünk, csak egypár napig akartunk várni, mert lakodalom lett volna hamarosan a faluban, gondoltuk azt még megvárjuk, szeretjük a mulatságot! Orjála lakodalma lett volna az, meg is hívott bennünket személyesen rá, de ahogy beszélgettünk hát elsírta magát hogy mennyire nem akar férjhezmenni, mert leendő férjéről tudja hogy iszá­kos! Na és akkor mi mindent elmondtunk neki, ő mosolygott, s azt mondta hogy haza se megy akkor, mert holnap lesz a lakodalma, in­duljunk azonnal, jön velünk ő is! És íme, itt vagyunk, és tegnap lett volna Orjála lakodalma, s nagyon izgultunk hogy rájönnek hogy hová szöktünk, főleg Orjála, képzelem hogy milyen dühös lehetett a vőle­gé­nye, de úgy látszik nem jöttek rá hogy ide indultunk, vagy ha mégis, nem értek utol az úton! Mi viszont utolértük Iktiort! Mert ő is a mi falvunkból származik! Óvatosan megérdeklődtük hogy hova tart, el is mondta, s akkor mi is el mertük neki mondani hogy miért és hova megyünk!

—Aha! És te miért akarsz csiszí lenni, Iktior? - kérdezte Lorian.

—Hát… szóval… én nem is tudom… én tulajdonképpen röstellem…

—Csak bátran! Nem harapják le a férfiasságodat a lányok, de én sem, ha az az ok hogy örökké csak a farkadon jár az eszed!

—Nem, nem, dehogyis, azaz, szeretem, de… én nem azért…

—Nem a nők miatt?

—De, de szóval nem úgy miattuk…

—Nem értem! Nem beszélnél kissé világosabban?

—Majd elmondom én helyette! - nevetett Tauzea. —Szegény Iktior a falu legtutyimutyibb férfija! Volt neki egy erélyes felesége, de tavaly meghalt, s azóta Iktior nem találja a helyét, mert megszokta hogy nő irányítsa az életét, már jó tíz esztendeje! Igazi papucsférj! Komolyan mondom, épp nekem való lett volna, nem is tiltakoztam volna ha hozzáadtak volna a szüleim! Nála szebb férfit könnyen lehet találni, erősebbet is, nagyobb kandúrt is, de engedelmesebbet biztosan nem! És mi apránként kiszedegettük belőle az út során, hogy azért kerekedett fel, mert hallott a csiszíkről, hogy ott a nők az urak, és szeretné ha ne kellene megint gondolkodnia, megmondaná neki egy nő hogy ho­gyan éljen, mit csináljon, és így tovább!

—Valóban ez a szíved vágya, Iktior? - kérdezte Lorian.

—Igen! - hajtotta le a férfi a fejét. —Én igazából tudom hogy mit kell tenni, meg is teszem, de kell mel­lém egy erélyes feleség, mert pél­dául… pél­dául… nem tudok nemet mondani!

—Kinek?

—Senkinek! Talán túl jó szívem van! Amióta meghalt az asszony… hát például… például a rokonok meg barátok mindig mindent elkunyeráltak tőlem!

—Örökbe?

—Volt hogy örökbe is, de legtöbbször csak kölcsön, aztán persze nem hozták vissza, én meg szégyellem visszakérni! Szekeret, tyúkot, még a kecskémet is… meg lábost, fejszét, tüzifát… és mindig megkérnek hogy segítsek ennek-annak ebben-abban, aztán a saját földemre meg nem marad időm…

—Hát Iktior, itt nem lesz ilyen gondod! Dolgozni majd kell, különösen olyan férfi kell aki hajlandó földet művelni mert azt a csiszí nők nem szeretik, de ennivalód mindig lesz bőséggel, és nem is egy nő akad majd aki megmondja hogy mit tegyél hanem sok, és amilyen engedelmes és szerény vagy, nagyon fognak szeretni, egyik kedvencük leszel! És titeket is befogadnak majd lányok, tetszeni fog nekik hogy fellázadtatok a barbár szokás ellen, s magatok akarjátok megválasztani hogy kivel párzotok!

	S Lorian valóban ismerte már a csiszíket, s úgy lett ahogy mondta, minden különösebb vita nélkül azonnal befogadták őket a csiszík. Különösen azért fogadták be a nőket könnyű szívvel, mert jött velük egy férfi is, s most már egyébként is viszonylag szépszámú férfi gyűlt össze akik menni akartak velük, szinte több férfi mint nő.



	A három lány és Iktior után középkorú férfi látogatta meg Loriant, de ez nem viselkedett barátságosan, és csiszí sem akart lenni, sőt! Úgy hívták hogy Jahadzsu, és Nilgirda apja volt ő, a gazdag kereskedő!

—Hol van a leányom?! Hol van Nilgirda?! Hívasd ide azonnal, haza­viszem! - közölte abban a pillanatban amint meglátta Loriant, mindenféle köszönés helyett.

—Te vagy Nilgirda apja? - kérdezte Lorian.

—Igen, igen, az vagyok! Na add már elő a lányomat de azonnal! Úgyis tudom hogy itt van, kinyomoztam ám! Még annak a mocsok Nolgarnak a szülei is segítettek ebben, mert azt ugyan szeretnék ám ha a lányom a fiuk felesége lenne, de azt már ők sem szeretnék hogy valami kan­nibál barbár négerek közé menjen gyermekük egy életre elásni magát a mocsokba és szennybe! Úgy bizony, elmondták ám hogy az utóbbi napokban másról sem beszélt csak a csiszíkről! Tehát mindent tudok, ne is tagadj semmit, hívd a lányomat és már viszem is azonnal ebből a fertőből és az erkölcstelenség posványából!

—Aha. Nos, én Lorian hercegnő vagyok, és megszólításom: fenség! Vagy fenséges hercegnő! Vagy Lorian hercegnő! És úgy mellékesen Sába királynő igen jó barátja vagyok, jobban teszed hát ha kissé meg­válogatod a szavaidat! Feltételezem azonban, jó okod van rá hogy ilyen hangon merészelsz beszélni velem! Minden bizonnyal herceg vagy ma­gad is, sőt, talán trónörökös! Igaz, eddig azt hittem hogy Hum a trón­örökös! De lehet hogy tévedtem. Vagy egy messzi ország királya vagy, jóuram? Elárulnád hogy benned vajon kit tisztelhetek?

	A férfi zavarba jött.

—Elnézést kérek, Jahadzsu a nevem, és nincs semmi rangom! De nagyon gazdag kereskedő vagyok! És az apai szeretet, ugye… meg kell értened…

—Egy rangtalan, nemtelen senki ne mondja nekem, a hercegnőnek azt, hogy kell! Nekem nem kell megértenem semmit! - kiáltotta Lorian. Nem sokszor szokott a hercegnői címére hivatkozni, de most nagyon jólesett hogy megtehette ezt a felháborodott apukával szemben. —Ha nekem úgy tetszik megértem, ha nem tetszik, hát nem értem! Különösen ne mondjon nekem ilyesmit egy hitvány kufár, aki nem is dolgozik csak a pénzt fogdossa, s mások becsapásából él! Egy hitvány cenk! Egy pór! Nekem, akivel még Hum is udvariasan beszél, pedig ő valóban magasabbrangú mint én! Úgy vigyázz hát te féreg hogy még egy szem­telen szó, és kidobatlak, de előtte megkóstoltatom veled a nádpálcát is! És szégyenszemre, tudd meg, hogy nők fognak elfenekelni! Na hát! S most hogy tisztáztuk hogy melyikünknek hol a helye, most mert éppen kegyes kedvemben vagyok, s ez arra indít hogy megszánjam nemtelen személyedet, most hát közlöm veled hogy a lányod valóban itt van, nem szándékozom előled vagy bárki elől elrejteni, nem raboltuk el, s e pillanatban éppen levelet diktál egy barátnőjének, mely levelet még ma elküldtem volna neked gyorsfutárral, hogy tudd, miként határozott lányod! Szégyen és gyalázat hogy miket tételezel fel rólam!

—Megbocsáss de aki azt tanítja a nőknek hogy a férfiakkal egyenlő jogok illetik meg őket, és maga is a néger barbárok közé költözik…

—Hát először is, hogy én hová költözöm, ahhoz a legfikarcnyibb közöd sincs! S még azt is rosszul tudod hogy mit tanítok. Még csak az kellene hogy azt tanítsam hogy a nőket ugyanannyi jog illeti meg mint a férfiakat! Tudd meg, azt tanítom: a nőket több, jóval több jog illeti meg! Hogy mégsincs így, az már teljesen más kérdés! De így kellene lennie! És mégegyszer: téged csak ne érdekeljen az én választásom, törődj egyedül lányod választásával! Most idehívom Nilgirdát, mert úgy vélem még a legutolsó nemtelen, mosdatlan, koszlott szolganépnek is joga van a lányával beszélni, idehívom hallod-e, de előre figyelmeztetlek: ha Nilgirda úgy dönt hogy veled megy, az rendben van, senki ebben meg nem akadályozza, de ha nem akar veled menni, akkor marad, s ebbe te a legkevésbé sem szólhatsz bele!

—De hát az apja vagyok!

—Na látod! Még csak nem is az anyja! Férfi! De nem is ez a lényeg. Lányod már nagy, felelős a sorsáért. Nem a rabszolgád. Előre figyelmeztetlek, hogy nem tűrjük az erőszakosságot! A lányod már csiszí, ne merj hát erőszakhoz folyamodni! Várj itt, mindjárt hozom a leányodat!

	S valóban, Lorian pár pillanat múlva vissza is érkezett Nilgirdával. De Nilgirda nem egyedül jött: vele tartott Nonorilla, Vuvulána, Kalcera, Dormíria, Tikarilla és Vaszüredzsikó is.

—Kik ezek az izék?! - nézett végig undorodó arccal a nők öltözékén Jahadzsu.

—Ezek az izék nem izék, hanem a barátnőim! - felelte határozottan Nilgirda.

—És mind csiszík! És jól értenek kaulul! - mondta figyelmeztetően Lorian.

—Na jó, mindegy, nekem semmi dolgom velük, bár már az is hogy milyen öltözékben vagy, lányom, bizonyítja hogy ebben az iskolában a nőket erkölcstelenségre tanítják! Nadrágban az én leányom! Pfuj! Gyere haza kérlek! Jöjj haza azonnal!

—Eszem ágában sincs! Olyan boldog vagyok itt mint még soha! Igaz, eleinte nem nagyon szívesen fogadtak, de amint megígértem nekik hogy szülök majd vagy tizenkét gyermeket, akik re­mélhetőleg mind vöröshajúak lesznek, azonnal megváltozott a viselkedésük! Igaz hogy még csak egy napja vagyok itt, de ez az egy nap maga volt számomra a mennyország, apám!

—Hogy mennyi gyermeket akarsz szülni!?! Képes lennél Nolgarnak tizenkét gyermeket szülni?! - kiáltotta halálra vált arccal Jahadzsu.

—Na de drága jó apám, te tanítottál arra hogy a nőnek a dolga a szü­lés, gyermeknevelés és nem a tanulás! Én jó tanítványod va­gyok, engedelmes leányod, látod, és úgy élek ahogyan mondtad! Ami pedig Nolgart illeti… hát, én szeretem őt, de azt hiszem kezdek oko­sodni már! Sokat beszélt nekem nem is egy barátnőm azóta arról hogy mi a szeretet és mi a szerelem és mi a párzás, mert ez három teljesen különböző dolog! Vagyis lehet ám hogy nem mindet Nolgartól szülöm meg! De az elsőt egészen biztosan, párzottam is vele az este tudd meg, sőt még ma délelőtt is, és nagyon jó volt, és meg is érdemli mert helyes fiú! De van még itt helyes fiú rajta kívül is! Például az a Zemzen nevű, az olyan szépen tud kérlelni, hogy lehet hogy a második gyermekem tőle lesz! De ezt még meglátom.

—Micsoda?! Te már férfival háltál?! Odaadtad a lányságodat annak az átkozott Nolgarnak?! Sőt, már rögvest meg akarod csalni még őt is?! - és szeme szinte villámokat vetett, olyan heves indulatok támadtak benne, kezét felemelte, és közelebb lépett lányához.

	De ebben a pillanatban megmozdult a komor Vaszü­re­dzsikó. Nem ő állt a legközelebb Nilgirdához, de mielőtt bármelyik másik csiszí moc­canhatott volna, ő máris villámsebesen a vöröshajú leány elé pattant, testével fedezve minden támadás ellen, kardja is kihussant a hüvelyéből, és Jahadzsu mellének szegeződött.

—Vissza te barbár, de azonnal ha jót akarsz magadnak! Mit képzelsz te, mi?! Hát ugyan kié Nilgirda lába köze: a tied-é avagy az övé?!

	Nilgirda ugyan bátran beszélt apjával, de most nagyon-nagyon örült annak hogy elbújhat a bátor Vaszüredzsikó háta mögé. Vaszüredzsikó jóval magasabb volt mint ő, erősebb is, valóban kislánynak nézett ki mellette.

—Igenis jól érzem magamat itt és nem megyek sehova! - kiabálta ki Vaszüredzsikó háta mögül.

—Kurva lettél hát?! Erre neveltelek?!

—Szülésre neveltél! Nem hagytad hogy tanuljak, hogy másokkal barát­kozzam, hogy bármi munkát megtanuljak, hát akkor most szülni is fogok! Nem is lesz nehéz, azt mondták nekem! 

—De hát…

—Semmi dehát! Nem megyek vissza apám! Megint bezárnál! Itt van egy egész csomó barátnőm, kaulok is, négerek is, mindenféle, és olyan boldog vagyok mint még sosem! És ráadásul még Nolgarral is együtt lehetek!

—Persze, de máris eltervezted hogy megcsalod!

—Ezt errefelé nem nevezik és nem tartják megcsalásnak, másodszor még nem is biztos hogy leszek mással is csak valószínű, mert a csiszík nagyon biztatnak arra hogy civilizáltan viselkedjem, tel­jes­értékű csiszí legyek és ne engedjek a perverziónak, harmadrészt pedig ne féltsed te Nolgart, mert lesz neki bőven nője énhelyettem!

—Ki a nyavalya félti Nolgart, téged féltelek! Gyere haza! Hagyd el ezt a kurvatanyát!

—Soha!

	Most megszólalt Lorian.

—Úgy látom Nilgirda döntött, s több veszekedést felesleges végighallgatnunk! Dobjátok ki ezt a hőbörgő majmot, leányok, de kérlek ügyel­jetek rá hogy baja ne essék, mert az mégiscsak megbúsítaná Nilgirdát!

	És a csiszík örömmel engedelmeskedtek.



	Jó öt nap is eltelt ezek után, s eközben senki nem jelentkezett Lori­annál. Hanem ezután, délben, azzal zavarta meg ebédjét iskolájának kapusa – aki persze szintén nő volt – hogy egy koldus szeretne be­szél­ni vele.

—Adj neki két rézpénzt a nevemben, és küldd el! - intett kegyesen Lorian.

—De ez a férfi azt mondja, nem is merne különben egy hercegnőhöz fordulni, de ő nem alamizsnát kér hanem csiszí szeretne lenni!

—Igazán?! - húzódott magasba Lorian szeme. —No jól van! Tudod mit? Fogadom, de nem azonnal, hanem előbb küldd el a fürdőbe, mosa­kod­jék meg, dobja le valami sarokba a gönceit, adj neki egy fürdőköpenyt, s abban jelenjék meg előttem! Nem akarom hogy a bűze bántsa az orromat!

	Mindez meg is történt, s aztán amikor jó egy óra múlva fogadta őt Lorian, akkor látta, hogy meglehetősen rokonszenves arcú férfi, ő is barna hajú, bár bozontos, gondozatlan szakálla van, de rejtezik valami vonzó a mosolyában. Erős, medveszerű testalkata volt, és nem visel­ke­dett gőgösen, sőt alázatosan földre borult már az ajtóban. No persze: ha valaki kol­dulással keresi a kenyerét, idejekorán meg kell tanulnia az alázatos­ságot!

—Ugye tudod hogy egyedül csak azért juthattál be ide, mert azt mon­dod hogy csiszí akarsz lenni? - kérdezte tőle Lorian.

—Igen, tudom, és nem akarok csiszí lenni, csak szeretnék! De azt na­gyon! Semmi mást nem szeretnék ennél jobban az életben! De akarni, azt rég nem merészelek!

—Hm! Semmi mást? Mondjuk… királynak lenni sem?

—Azt sem. Akkor örökösen retteghetnék a trónkövetelőktől, merényletektől!

—Nocsak! S azt tudod hogy a csiszíknél a nők az urak?

—Igen. Meg hogy ott nincs házasság. Hogy sok-sok nő jut egy férfira. Hogy azt hirdetik a csiszík, hogy ott náluk a férfiaknak is sokkal jobb lesz. Nem lesz pénz, aggódás, kap mindenki egy külön kis faházikót, és senki nem aláz meg senkit. Nekem ez maga volna a mennyország!

—El is hiszem! Hogy hívnak?

—Trüxürlütlürx, fenség!

—Tlatláni vagy?

—Igen, fenség!

—És ilyen erős testtel miért lettél koldus?

—Mert semmihez nem értek!  Amikor az ellenség feldúlta Tlatlánt, le­égett a házam, odaveszett mindenem, igaz, sok mindenem nem is volt, megölték a feleségemet, kislányomat, engem is majdnem, mert persze védekeztem! Három támadót is megöltem! Sok sebet kaptam, azt hit­ték meghaltam, otthagytak. Ám magamhoz tértem, elmenekültem, de bár megmaradtam, örökre lesántultam, s bal kezemen is béna két ujjam! Katonának hát nem vagyok alkalmas, a sántaságom miatt, dol­gozni is nehezebben tudok mint más, s különben is, Tlatlánban faze­kas voltam, azt talán így is művelhetném, de ugyan miből alapítsak műhelyt?! Ki ad nekem erre pénzt?! Így hát koldulok. Bevallom, lopok is ha nem nagy a kockázat! Éhenhalni nem akarok!

—Hát jól van, bemutatlak a csiszíknek, épp itt vannak, aztán majd döntenek!

—Igen, tudom hogy itt vannak, azért is jöttem épp most! - felelte a férfi, és követte Loriant.

	Bár Trüxürlütlürx férfi volt és barna hajú, Lorian úgy érezte, maga sem tudta miért, hogy a csiszík nem feltétlenül fognak lelkesedni jöve­teléért. Így is lett. Amikor bemutatta, eleinte, úgy első pillantásra, még tetszést is aratott, de aztán hogy megtudták, koldus, igencsak fanya­logni kezdtek.

—A koldus, az ingyen akar élni, munka nélkül, nem akar dolgozni! - mondta Vaszüredzsikó.

—A szigeten se dolgozna! - mondta Mirnaelíra is.

—Pedig képes lenne rá, mert erős! - mondta megint Vaszü­redzsikó.

—De hát nem tehetek róla! - mondta Trüxürlütlürx. —Feldúlták az otthonomat, megnyomorí­tot­tak…

—Jó, jó, ezt vagy elhisszük vagy nem! - kezdte gorombán Vaszü­re­dzsi­kó. —Szép vagy szomorú meséket mindenki ki tud találni! Azt meg már régóta tudom hogy a barbárok gyakorta hazudoznak!

—De az is lehet hogy igazat mond! - tűnődött Ítiel. —Tudjátok, valóban sánta, végülis, s ha dolgozhatott is volna eddig, megértem hogy nem sok kedve volt hozzá! Mert mire építsen magának új otthont, házat, mire tegyen bármit, amikor itt a barbárok között akármikor jöhet újra egy rablócsapat hogy kifossza, házát lerombolja, asszonyát meg­ölje?! Itt, barbár földön, egyszerűen nem érdemes élni és teremteni valamit!

—Jó, jó, ebben igazad van - mondta Kalcera - de mi a biztosíték rá, hogy legalább nálunk fog már dolgozni, nálunk ahol már érdemes?!

—Nagyon egyszerű! Tegyük próbára!

—Hogyan?

—Hát úgy, hogy van még néhány hajónk ami nincs kitakarítva! Ott van például a Rózsabimbó! A még nem tiszta hajók közül ez a legnagyobb, és egyben a legkoszosabb is! Mutassuk meg neki hol van, aztán tessék, takarítsa ki! De egyedül, egymaga! Soká fog tartani neki, de képes arra egy ember is, sánta ember is, ha igazán akarja! Adjunk neki rá három napot, ezalatt ha igyekszik, kész lehet vele! Ha meg lusta, ellazsálja a munkát vagy neki se kezd, nem való közénk! S nem erőszak ám ez - nézett Trüxürlütlürxre - nyugodtan elmehetsz ha meguntad!

—Én vállalom a próbát, csak vigyetek a hajóra háromnapi élelmet is, mert ha dolgozom, nincs időm koldulni!

—Helyes! Kapsz élelmet bőségesen! - mondta Ítiel. —Gyere, máris meg­mutatjuk neked melyik hajóról van szó! Remélem igyekezni fogsz, s megállod a helyedet, mert amúgy igazán tetszel, szeretném ha befogadhatnánk… De ragyogjon ám minden a tisztaságtól, mert mi csiszík borzasztóan kényesek vagyunk a kosz legkisebb jelére is, és te magad is tiszta légy!



	Eltelt a három nap. Nem akadt olyan csiszí, aki kíváncsi ne lett volna rá, hogy a kimondhatatlan nevű tlatláni koldus kitakarította-e a hajót. Ezért aztán mindenki ellátogatott oda, Lorian is, Tikarilla is, meg minden újonnan befogadott csiszí nő. A férfiak közül viszont csak Nor­tingál jött el, ő is inkább csak Tikarilla miatt, meg Nattar és Netter követték az ikerlányokat. Velük volt viszont Ozmiel.

	Hétágra sütött a nap, amikor a hajópallón felmentek a fedélzetre. S lám, a fedélzet tiszta volt, sehol kosznak a legkisebb nyoma sem, mint­ha újonnan pallózták volna a fedélzetet! Ahogy felnéztek az árbocokra, látták hogy minden vitorla akkurátusan becsavarva, és ragyogóan fehér valamennyi, mert frissen mosták őket! A hajókorlát vasoszlopai rozsdamentesek, a fa részek frissen festve, vakító fehéren csillog min­den, a hajó neve piros festékkel átpingálva…

	De alig jutott idejük álmélkodásra, máris előbukkant a fedélzetközből Trüxürlütlürx.

—Hogy tetszik?

—Még nem láttam a lenti helyiségeket! - válaszolta óvatosan Vaszü­redzsikó. —De ki ez a pöttömke melletted?!

	A férfi mellett ugyanis egy talán nyolc-kilenc esztendős kislány áll­dogált, kiváncsian figyelve a csiszík népes társaságát.

—Ő az én védencem, a neve Palüstürdün! Ugyanabban a kolduscsapatban kéregetett ahol én is voltam, anyja már nem élt amikor oda­kerültem, aztán apját lopáson érték és kivégezték, s akkor én védtem őt amennyire tudtam, mert egy kolduscsapatban borzalmas ám az élet! Ha nem kapott semmit, adtam neki egy keveset, s megvédtem a töb­biek erőszakosságától. Tudjátok, nem volt szívem őt magára hagyni, mert ő is tla­tláni mint én, és olyan gyámoltalan, meg kicsi! Némileg a meggyilkolt kislányomra emlékeztetett! Gondoltam, talán nem hara­gusztok meg ha őt is elhozom! De bevallom, bár azt mondtátok hogy egyedül rakjam rendbe a hajót, kissé ő is segített!

—Igen, főleg festeni! - bólintott büszkén a kislány. —És Trüxi bácsi azt mondta, hogy most majd lesz anyukám, nem is egy de rengetegsok! Ti vagytok azok?

	S erre Dormíria nem bírt magával, kitört belőle az anyai szeretet, és hozzászaladt.

—Hát persze kicsikém! Nem kell többé koldulnod! Befogadjuk, ugye? - nézett a többiekre.

—De még mennyire! És neki is vörös a haja! - bólintott Ítiel.

	S hirtelen a hátsó sorokból kiáltás hangzott.

—Palüstürdün! Te vagy az?! Jaj de örülök hogy te is eljöttél! Lesz kivel játszanom!

	Olea kiáltott. Kiderült hogy ismerik egymást, mert egy ideig ugyan­abban a csapatban koldultak.

	Ezek után már igazán nem lehetett kétséges, hogy befogadják a kis­lányt. Sőt, tulajdonképpen a férfi befogadása is bizonyossá vált, de mert rend a lelke mindennek, azért csak végignézték a hajót. De min­dennel meg lehettek elégedve, csak Vaszüredzsikó morgolódott egy kicsit.

—Nyikorognak az ajtók, igazán megolajozhatta volna…

—Elnézést királynőm, erre már nem volt időm… - mosolygott a férfi, érezve hogy még Vaszüredzsikó sem azért mondja ezt mert ellenzi a közéjükállását.

—Hanem ez a Trüxi bácsi tetszik nekem! - kiáltott hirtelen Dormí­ria. —Legyen ezentúl Trüxi a neve, azt ahogy rendesen hívják, úgysem tudjuk se megjegyezni se kimondani!

—Az a rendes név ahogy mi nevezünk valakit! - mondta fennsőbb­ségesen Vaszüredzsikó.

	S így aztán a férfi neve a csiszíknél egyszerűen Trüxi lett.



Ítiel hosszasan nézegette a játszadozó Oleát és Pa­lüstürdünt.

—Ocsmányság ahogy ezek a barbárok a gyermekeikkel bánnak! Hát nem? - kérdezte.

—De még mennyire! Legszívesebben meggyilkolnám azt aki kislányokat koldulni hagy! - mondta Vaszüredzsikó.

—De hát akkor mi sem hagyhatjuk! És ilyen fiatal korban befogadva én azt hiszem, még nyugodtan nevelhetünk igazi csiszít belőlük! És hát nem gyönyörűek?

—De bizony hogy azok!

—Mondd Trüxi - fordult a férfihoz Ítiel - akadnak még ilyen nyolc-kilenc éves kislányok a kolduscsapatban?

—Ajaj, még fiatalabbak is!

—Menj akkor vissza hozzájuk, s hozd el magaddal azokat akik jönni akarnak! De tíz évesnél idősebbet ne! Az annál fiatalabbakat viszont befogadjuk.

—Mindet?

—Hát hány van?

—Húsz egészen biztosan!

—Sebaj!

—És mi legyen a szüleikkel?

—Mersz értük felelősséget vállalni? Mered-e azt mondani hogy vállalják a nőuralmat, hogy rendesen dolgoznak majd, betartják a törvényeinket, nem verekednek, tisztelik a nőket, tiszták lesznek, s engedelmeskednek Nornúda királynőnek, s nem vetnek meg minket mert többségünkben négerek vagyunk?

—Nem, nem merek ezért felelősséget vállalni! - hajtotta le a fejét a férfi.

—Akkor hát egyszerű a kérdés! A szülők nem jöhetnek! De talán ők is boldogabbak lesznek ha megszabadulnak porontyaiktól, s nem kell róluk gondoskodni!

—Azok?! - nevetett Trüxi. —Meglátszik hogy sosem koldultatok! Hiszen több alamizsnát kapnak ha gyerekkel mutatkoznak! Sőt, sokszor még szándékosan meg is nyomorítják a gyermeküket hogy szánnivalóbbak legyenek, eltörik a karjukat és behajlítják a törésnél hogy görbén forr­jon össze a csont, vagy megégetik a karjukat-lábukat hogy fekélyek és foltok keletkezzenek rajta, és így valóban többször vetnek oda nekik pár rézpénzt vagy maradékot!

—Szándékosan nyomorítanak meg kislányokat?! - szörnyedt el Vaszü­redzsikó, de nemcsak ő.

—Persze! Akarta ezt Palüstürdün apja is amíg élt, és össze is kellett verekednem vele hogy ne tegye!

—Micsoda borzadály! - kiáltotta Ítiel.

—Nem, teljesen reménytelen hogy odaadják a gyereküket, higgyétek el nekem! Vagy jönnek ők is, vagy a gyerekek sem!

—Akkor megyünk mi is, s elvesszük tőlük erővel! - kiáltotta Vaszü­re­dzsikó.

—Nem jó ötlet. Ha megjelentek ott fegyveresen, senki gyermek nem lesz rá hajlandó hogy veletek jöjjön, mert megijednek! De akad néhány árva kislány is, azokat el tudom hozni nektek.

—Hányat?

—Talán négyet vagy ötöt.

—Na és mi lesz a többiekkel?! - kiáltotta Mirnaelí­ra.

—Semmit nem tehetünk értük. Igaza van Trüxinek. Ismerem én is a kolduscsapatok életét! - mondta Tikarilla is.

—Elhozzátok a többieket is? - kérdezte Olea.

—Hát, talán egyvalamit megpróbálhatok! - tűnődött Trüxi. —De ahhoz hazudnom kell! Nem tudom hogy tehetem-e, most már hogy csiszí vagyok!

—Az ellenség megtévesztése nem bűn! - jelentette ki határozottan Ítiel. A többiek élénken bólogattak.

—Odamegyek a csapathoz, de a régi gönceimben, nem csiszí ruhában, s azt mondom, hogy egy idős nomark a halálán van, s hogy jótetteket kövessen el halála előtt, s így biztosítsa a helyét a Napisten égi bár­ká­jában, szeretne óriási lakomát adni koldus kislányoknak, de csakis ne­kik, s ad még mellé pénzt is nekik, nem is rézpénzt de egy teljes ezüs­töt mindegyiknek! Erre aztán mindenki elengedi majd a kislányát, hogy egy jót zabáljon, már meg ne haragudjatok a szóért, de még inkább hogy a kislány meghozza nekik az ezüstöt! Ez olyan biztos mint a halál! Ti készítsétek elő a lakomát, aztán hogy itt lesznek a lányok, amíg vígan eszegetnek, magyarázzátok meg nekik hogy jobb ha nem mennek vissza, mert örökre itt maradhatnak veletek, lesz bőven ennivalójuk, meg minden ami szép és jó! Én elhozom őket, annyit meg tudok tenni, de a többi már a ti dolgotok! Viszont lesz közöttük olyan aki már most is nyomorék!

—Mennyire? - kérdezte Mirnaelíra.

—Nem tudom! Nagyon nem, mert akkor nem bírná a vándorlást és belehalna! De lesznek rajtuk sebek, az lesz majdnem mindegyiken, fekélyek, és biztos hogy mindegyikük ragadni fog a szutyoktól!

—Majd előtte megfürdetjük valamennyit! És meggyógyítom mindet! Tő­lem hoz­hatod őket! - felelte Mirnaelíra. —Ti mit mondotok? - nézett a többiekre.

	S a csiszík zavartan meredtek egymásra. Megvetették a barbár nő­ket, és soha nem gondoltak arra hogy szánhatják is őket, legalábbis a fiatal kislányokat. De ahogy most elnézték a békésen játszó Oleát és Palüstürdünt, s arra gondoltak hogy még sok ilyen kislány szenvedhet a kolduscsapatban, nem tudtak nemet mondani.

—Hozd csak! - mondta csendesen Ítiel.

—Hát persze, közöttünk a helyük… - mondta csendesen Vaszüre­dzsi­kó. —De utána sehová ne menj egyedül csak a társaságunkban, mert ha felismernek hogy te loptad el a kislányaikat és egyedül vagy, akkor véged…

—Ennyi eszem nekem is van, drága hölgyeim! Ezután el sem hagyom az iskolát amíg el nem indulunk a szigetre…



	Már másnap délután megrendezték a nagy lakomát a kislányoknak. Előre megtervezték hogy Olea és Palüstürdün ülnek majd a díszhelyre, hogy minden régi ismerősük jól láthassa őket. Megkérték Oleát, hogy mesélje majd el nekik, mennyire jól él itt a csiszíknél. Az ülésrendet pedig úgy alakították ki, hogy minden két gyermek között egy-egy csiszí üljön, lehetőleg Tikarilla sorstársai közül, akik közül sokakat ismerhettek a koldus gyermekek.

	Trüxi betartotta a szavát, s elhozta a gyerekeket. Azok nagy-nagy várakozással néztek a beígért lakoma elé, mert ilyesmit még soha éle­tükben nem kaptak. Sokkal jobban érdekelte ez őket, mint a beígért ezüst, mert tudták hogy azt úgyis elveszik tőlük a szüleik. Csak az nem tetszett némelyiknek, hogy a csiszík megkövetelték a lakoma előtti fürdést. De nem volt mit tenni, muszáj volt megtisztálkodniuk, mert megmondták nekik hogy addig szó sem lehet evésről amíg meg nem mosakodtak, ellenben távolból megmutatták nekik a roskadásig meg­rakott asztalt, ami tele volt jobbnál-jobb falatokkal, középen például egy egész sült ökör pompázott, mellette legalább egy tucat sült szár­nyas, még liba is, volt ott ananász, füge, dinnye, szőlő, banán, na­rancs, kivi, paradicsom is, az asztal egyik végében hatalmas torta várta hogy felvágják, a gyerekek alig hittek a szemüknek.

—Tényleg ehetünk mindenből? - kérdezte félénken egy kislány.

—De még mennyire! Ez mind rátok vár! De csak akkor, ha előbb meg­mosakodtok! Olyan tiszták legyetek, hogy kosznak nyoma se legyen rajtatok, se tetű, se bolha, mert akin ilyesmit találunk, azt elzavarjuk! Tehát tünés a fürdőbe, ott találtok tiszta ruhát is, abba kell átöltöznötök, a régi rongyaitokat elégetjük, ne sajnáljátok, mert az új ruha a tiétek marad! - mondta nekik Lorian.

	S a gyerekeknek egyszeriben nagy kedvük lett fürdeni! Kép­zeletben már nagyokat haraptak a finomságokból. Tika­rilla és társnői, akiket már félig-meddig ismertek a gyerekek, vizsgálták meg őket hogy tet­vesek-e, s akinél kellett, könyörtelenül leborotválták a tetves fejet. S még ezt is eltűrték, mert a legtöbbjük nagyon éhes volt, szinte csont­sovány, s nagyon akartak már finomat enni.

	Mirnaelíra is elment velük a fürdőbe, s megvizsgálta őket. Sokukon voltak mindenféle sebek valóban, s egy kislánynak törött volt a bal al­karja, s a törést szándékosan úgy tették sinbe, hogy rosszul forrjon össze a csont. Mirnaelíra megigazította a kart, helyesen rakta össze a csontvégeket, szakszerűen ellátta tehát a törést, bár ez a kislánynak nem csekély fájdalmat okozott.

—De apuka megtiltotta hogy hozzányúljak, azt mondta ennek így kell lenni! - szepegett a kislány.

—Na igen, de apuka volt az is aki eltörte, igaz? - kérdezte Mirnaelíra.

—Igen, ő tette!

—Na látod! Kell neked ilyen apuka, aki fájdalmat okozott neked? - kérdezte Mirnaelíra.

	A kislány nem válaszolt.

—Mondd, nem félsz attól hogy eltöri a másik karodat is? - kérdezte tovább a csiszí orvosnő.

—De, nagyon! - szipogta a kislány, és szeme könnybe lábadt. Lehetett vagy hét esztendős.

—Félsz visszamenni hozzá, igaz?

	A kislány szótlanul bólintott.

—Hát akkor van egy ötletem! Ne menj vissza! Volna kedved velem maradni?

—Veled?

—Igen, velem! Anyukád leszek ha akarod! Velem maradsz meg a töb­biekkel! És mindennap finomakat ehetsz, nem kell koldulnod, senki nem töri el a karodat, nem ver meg, és mindenki nagyon fog szeretni! Akarod?

—De… de… keresni fog és ha megtalál, megver! Nagyon megver!

—Nem talál meg, de még az sem baj ha megtalál, mert akkor mi verjük meg őt! Sokan vagyunk, nagyon sokan! És kardunk van meg nyilunk! Tudod, mi vagyunk a csiszík, és mi nem félünk senkitől! Nagyon-na­gyon erősek vagyunk! És te soha nem maradsz egyedül, mindig vi­gyázunk majd rád! Jó lesz ez így, kislányom?

—Hát persze! Veled maradok! Veled maradok… anyuci! - és hozzásimult. Aztán kis idő múlva megkérdezte:

—De hogy hívnak téged?

—Mirnaelírának. Hát téged?

—Jánella a nevem! És nagyon éhes vagyok! Mikor ehetek?

—Amint felöltöztél, kincsem! Tudod mit? Segítek neked, mert fáj még a karod!

	S Mirnaelíra segítségével egykettőre felöltözött Jánella, és máris asztalhoz ülhetett. Javában falatozott amikor a többiek is megérkeztek.

	Teljes képtelenség lett volna megkövetelni hogy várjanak amíg min­denki asztalhoz érkezik, ezért meg sem próbálták ezt a csiszík. S min­dig az történt, hogy amikor egy-egy gyerek megérkezett a fürdőből - némelyik kopaszon, mert haját le kellett borotválni a tetvek miatt - odarohant az asztalhoz, majd megtorpant, félénken nézve körül hogy hát szabad-e valóban hozzányúlnia ezekhez a csemegékhez, majd ahogy látta, a többiek is falatoznak, kiszemelt magának egy sült halat, sült­csirkét, gyümölcsöt vagy másvalamit ami tetszett neki, s nekikezdett, de közben félszemmel azt leste, nem akarja-e valaki elvenni tőle a finomságot.

	A csiszík vártak amíg minden gyermek jóllakott valamennyire, s csak akkor kezdtek el a meggyőzésükkel foglalkozni. Lorian állt fel, s így szólt:

—Figyeljetek rám egy csöppet! Szeretnétek máskor is ilyen finomakat enni?

—Igen, igen! - hallatszott mindenfelől.

—Akartok örökre velünk maradni? - kérdezte Lorian.

	Erre már néma csend volt a válasz. Ez olyasmi volt amire nem készültek fel. S ekkor megszólalt Jánella.

—Nekem már van újra mamám! - és erősen megragadta Mirnaelíra karját. —Mirnaelíra néni azt mondta, nem kell visszamennem a papá­hoz aki eltörte a kezemet, és megvéd mindenkitől, mert ő meg a többi néni nem fél senkitől!

—Igen, igen, én is már régóta itt lakom velük, és nagyon jó itt nekem! Ismertek, Olea vagyok, és ők a csiszík, és mindenki nagyon szeret en­gem! - mondta a kislány.

—És én se megyek vissza! - kiáltotta Palüstürdün. —Én csak tegnap jöttem, de rögtön annyit ehettem amennyit csak akartam, még rákot is kaptam! Meg dinnyét és banánt és sülthúst és mézet!

—Akkor ezentúl nektek koldulunk majd? - kérdezte egy kis hatéves apróság.

—Jaj, dehogy! Soha többé nem kell koldulnotok! - kiáltotta Ozmiel, és megtörtént a hihetetlen, az az esemény amit még soha de soha senki nem látott Ozmieltől: a gőgös úchela szeméből eleredtek a könnyek, életében talán először, de most aztán zokogott mint a záporeső. —Elmegyünk egy csodaszép szigetre, és ott mindegyiktek boldog lesz! Nagyon-nagyon boldog!

—Te is jössz velünk? - kérdezte egy másik kislány.

—Igen, akit itt látsz az mindenki megy! Mi egy nagy család vagyunk!

—És én is mehetek veletek a szigetre?

—Épp most hívunk kicsikém!

—Akkor én megyek.

—Én is! - kiáltotta Jánella, habár ő már korábban megbeszélte ezt Mir­naelírával.

—És nekem ki lesz itt az anyukám? - kérdezte egyikük.

—Mi mindnyájan az anyukáid vagyunk! - mondta Ítiel.

—És nekem is? - kérdezte egy másik.

—Mindegyikteknek, aki velünk marad!

	És egyetlen gyermek sem akart az est leszálltával visszatérni a kol­duscsapathoz. Szép nyugodtan bemasíroztak egy óriási terembe Lorian iskolájában, s lefeküdtek az ott felállított ágyakba, és több csiszí is velük aludt, nehogy azt higgyék hogy becsapták, elhagyták őket. És most hogy ennyi kisgyerek került az iskolába, már szinte lehetetlen lett volna folytatni a tanulás megszokott rendjét, ezért Lorian másnap hazaküldte a növendékeit, mondván hogy a trapani háború után jö­hetnek vissza folytatni a tanulást, de akkor már ő nem lesz itt, Míriel leánya lesz az iskola vezetője…



	Lorian nemcsak leányiskolájából küldte haza diákjait, de a fiú­isko­lából is. Tudta a palotából érkező híreknek hála, hogy napok kérdése már csak hogy meginduljon Sába serege Trapan ellen. Most már min­den erejével, idejével ő maga is a Nagy Elvándorlásra készült. Mert le­het hogy a csiszíknek az a Nagy Elvándorlás amikor Zsixiből Kalde­ron­ra költöznek, de neki, Loriannak akkor kezdődik ez amint hajóra száll itt Kaulianában. Ki tudja, viszontlátja-e még Íventhalt?! Most már nem tudott a tanításra figyelni.

	De úgy érezte, illendő hogy ő maga személyesen vegyen búcsút utolsó növendékeitől, s így aztán maga jelentette be leánykáinak, hogy a háború végezetéig hazaküldi őket, s önmaga jelentette ezt be a fiú­iskolában is. S ekkor érezte, hogy talán nem is igaz hogy a fiúiskolát kevésbé szereti! Ugyanolyan nehéz volt a számára az elválás mint a leányiskolától. Alig bírta visszatartani magát hogy könnyeket ne ejtsen.

	S amikor végre nagy nehezen elmondta amit kellett, ott mindenki előtt megszólalt egyik idősebb növendéke:

—Kérlek várj egy pillanatra Lorian mester! Cedonár a nevem, és csiszí szeretnék lenni!

—Ah! És miért?

—Volna rá mód hogy ezt négyszemközt mondjam el fenséges személyednek, Lorian hercegnő?

—Természetesen! Gyere velem!

	S amikor szobájába vezette a fiút, az ezt mondta neki:

—A szüleim nemrég közölték velem, hogy ha kijártam az iskolát, fele­ségül kell vennem egy bizonyos nőt! Az illető egy gazdag özvegyasszony, nyolc évvel idősebb nálam, ami még nem is lenne baj, de csúnya mint a bányarém! Nekem igazán semmi kedvem ehhez! S amióta egypáran a csiszík közé álltak az iskolából, azóta amikor találkozom velük mást se hallok tőlük csak hogy mennyire jó a csiszíknél, hogy ők már mindegyik vagy majdnem mindegyik csiszível voltak, és tudom hogy ennek a fele sem igaz, de…

—Ti fiúk gyakran szoktatok a párzással kapcsolatban nagyzolni, de most kivételesen biztosra veszem hogy csak az igazat mondják! - vágott közbe Lorian.

—Igazán?! - ámult a fiú.

—Igen. Egyrészt mert a csiszík valóban olyanok hogy ez velük lehetséges, másrészt és még inkább mert aki fiú csiszínek áll, az nem mer hazudni, mert a csiszík nem bánják ha elpletykálják róluk az igazságot, nem szégyellik hogy milyenek, de csak egyszer terjesszen róluk ha­zugságot valaki, az megnézheti magát! Az a legkevesebb hogy többé nem számít csi­színek, márpedig csiszínek lenni olyan jó, hogy ezt nem kockáztatja meg senki!

—Hát, ha így van az pompás, és még inkább szeretnék csiszí lenni! De nem csak a párzás miatt, hanem mert emellett mindig mesélnek olyas­miket is, hogy mennyire jó egyébként is ez az élet, mindenki sze­reti a másikat, s hogy ez olyan egyszerűen hangzik mintha nem jelen­tene sokat, de valójában nagyon fontos; nagyon kellemes, vidám csa­pat ez, és nem is értheti ezt valaki amíg közéjük nem áll! Hát én közé­jük állok! Én nem megyek haza, s nem jövök vissza a háború után, én veled és a csiszíkkel szeretnék tartani Lorian mester!

—Gyere akkor! - intett Lorian, és Cedonár követte őt.

	A csiszík minden vita nélkül befogadták. Még megjegyzése is csak Kalcerának volt:

—Borzalmas dolog ha egy nőt arra kényszerítenek hogy nem kívánt férfival pározzék, de el tudom képzelni hogy ugyanilyen rossz lehet a férfinak is a párzás a nem kívánt nővel…



	Ugyanezen a napon este a kapusnő azt közölte Loriannal, hogy egy síró nő jött hozzá, s ragaszkodik hozzá hogy beszélhessen a fenséges Lorian hercegnővel, mert állítólag az élete múlik ezen.

—No hát! - mondta Lorian. —Szerencséje van annak a nőnek, hogy inkább itt alszom most a majdnem kiürült iskolában mint otthon, itt a csiszík között mert nem szeretem a magányt! Mert másképp nem talál­kozott volna velem, s ha igaz amit mond, ez a halálát okozná! De jól van, ne gúnyolódjunk! Vezesd hozzám! Ha jól sejtem, ő is csiszí akar lenni! De vajon miért sír?

	Hamar megtudta. A nő valóban ezzel kezdte beszédét:

—Ó, nemes Lorian hercegnő, én Zuzuóla vagyok, és csiszí szeretnék lenni! Ugye lehetséges ez?!

—Talán. Nem én döntöm ezt el hanem a többi csiszí! De előbb tudnom kell, mi késztet erre!

—Hát nézz rám, fenséges hercegnő! Látod az arcomat?! Össze vagyok verve! A bal szememre alig látok, sántítok mert nemcsak ver a férjem hanem belém is rúgott, kötéllel is elvert nemegyszer, és ezt az életet már nem bírom! Féltékeny pedig oka sincs rá, igazán semmi oka, ő bezzeg megcsal mindenkivel, de nem is bánom már mert legalább ak­kor nincs otthon! Naponta lerészegedik és akkor biztos hogy megver, de gyakran akkor is amikor nem részeg! Sehová nem mehetek, nem­hogy barátnőkhöz de még a piacra is alig, s ha úgy véli soká maradtam el, megver! Ha az étel soká készül el, megver! Ha hideg az étel megver, ha meleg akkor is megver, s ha időben készül el de ő soká jön haza és ezért kihűl, akkor is megver! Ma is megvert! És csak úgy jöhettem el ide hogy olyan részeg mint egy hulla, így mertem elszökni, és nem is akarok visszamenni, csiszí szeretnék lenni mert nem bírom tovább ezt az életet, és bármit vállalok csak hogy vége legyen, és hallottam hogy a csiszík megvédik egymást! Te Lorian hercegnő, te is nő vagy, biztos megértesz engem!

—Sajnállak ugyan, de nem, nem értelek meg! - rázta a fejét Lorian. —Én a helyedben nem ide a csiszíkhez szaladtam volna, hanem elvágtam volna a férjem torkát amíg pocso­lyarészegen hentereg odahaza! De ne mondd hogy szívtelen vagyok, gyere, bemutatlak a csiszíknek, és majd ők döntenek!

	S íme, talán nem is véletlen hogy Lorian hajlandó volt a csiszík kö­zé állni, mert tökéletesen hasonlóan vélekedtek a csiszík is mint Lori­an.

—Miért ide jöttél, miért nem verted agyon?! - csodálkozott a legőszintébb álmélkodással Ítiel.

—Ezt egyetlen csiszí sem tűrné el! - nézte Zuzuóla arcán a kék foltokat Vaszüredzsikó. —Mert az még csak elképzelhető talán hogy egy barbár megver egy csiszít, de hogy a csiszí az első adandó alkalommal megöli érte, az egészen biztos! Az olyan biztos mint a halál! Le kellett volna szúrnod! És nem most, hanem már réges-rég! Aki nő ezt eltűri, az nem való csiszínek!

—Ez… ez azt jelenti hogy nem fogadtok be?! - kérdezte rémülten a nő.

—Pontosan! - bólintott Mirnaelíra is határozottan.

—De hát… de hát…  én… én…

—De van egy lehetőséged! - szólt most kegyesen Ítiel. —Bizonyítsd be, hogy közénk való vagy! Akkor befogadunk.

—Mivel bizonyítsam be?

—Hozd el a férjed fejét, akkor elégtételt vettél sérelmeidért mint egy igazi csiszí, akkor jöhetsz közénk! A fej lesz a bizonyíték!

—Én… én… öljem meg a férjemet?!

—Gondolom ha levágod a fejét, csak meg fog halni! Ritka hogy ilyesmit akár a legszívósabb férfi is túléljen! - nevetett Kalcera.

—De hát én képtelen vagyok gyilkolni! Nem tudom megölni!

—Akkor szenvedj tovább! - mondta ridegen Vaszüredzsikó, és elfordult.

—Aki ennyire hülye, az haljon meg! - mondta Kalcera is, és ő is elfor­dult.

—Én azt hittem segítetek! Hiszen ti is nők vagytok!

—Mi csiszík vagyunk! - mondta Mirnaelíra. —Elsősorban csiszík, és csak utána nők! Ha nem így lenne, férfiakat sem fogadnánk be! Ők is elsősorban csiszík kell legyenek, és csak azután férfiak!

—És mi nagyon szívesen segítünk, de csak azon segíthetünk aki haj­landó maga is segíteni saját magán! - magyarázta türelmesen Ítiel.

—Ne legyen lelkiismeretfurdalásod! - biztatta most Zuzuólát Lorian. —Hisz akit megölsz, az csak egy férfi, barbár férfi, és kegyetlen, rosszabb mint egy állat! Méltó a halálra!

—De én nem vagyok képes gyilkolni!

—Akkor tudod hogy merre van a kijárat. - vetette oda Vaszüredzsikó.

	A nő sírni kezdett.

—De… de ha most hazamegyek… mostanára már biztos magához tért… azt fogja hinni hogy férfival voltam… megöl!

—De te is megölheted őt! - mondta Ítiel.

—Nem, nem, én azt nem tudom megtenni… nagyon szépen kérlek benneteket, legalább kísérjetek haza, sötét az éjszaka, félek, és akkor látja majd a férjem hogy nem férfival voltam, hanem nőkkel… veletek…

	A csiszík kis tanácskozást folytattak, csak szemvillanásokkal, majd Vaszüredzsikó vállat vont.

—Ennyit megtehetünk érted! Ne mondd hogy nincs bennünk könyörület!



	Hét fős csapat kísérte el Zuzuólát hazáig: Vaszüredzsikó, Ítiel, Tika­rilla, Dormíria, Zolmea, Galbeáma és Kalcera. Sötét volt már, csak a Hold és a csillagok fénylettek, mert akkoriban még nem volt közvilágítás. De mert nem sok hiányzott már a teliholdhoz, láttak mindent.

	Íventhal olyan része felé vezette őket Zuzuóla, ahol még nem jártak. Nagyon messzire mentek, a városnak csaknem a túlsó végébe. Egész útjuk alatt senki nem háborgatta őket.

—Ebben az utcában lakom! - mondta aztán a nő, és egyre lassabban lépkedett. Le se tagadhatta volna hogy fél. Tikarilla, aki bátorítóan megragadta a kezét, érezte hogy egész teste remeg.

	S kiderült hamarosan, hogy félelme nem is alaptalan! Ahogy ugya­nis az utca közepetájára érkeztek, a sötétből jókora férfi alakja bonta­kozott ki. Elébük lépett egy kapualjból.

—Ő, ő az! A férjem! - szólt suttogva a nő, s két lépést is hátrált rémü­letében, bár szólnia felesleges volt, mert a férfi rögvest kiabálni kezdett. Kissé még bizonytalanul állt a lábain, nemrég térhetett magához az itókázása után, de beszélni, azt nagyon is képes volt.

—Aha, hát hazajöttél végre te ringyó! Te utolsó, mocskos kurva! Nem megparancsoltam hogy engedélyem nélkül ki ne told a picsádat az utcára?! Most kivel baszattad meg magadat te rohadék, mi?! Másokkal henteregsz, a vacsora meg kész sincs! A ruháimat se mostad ki!

—Mert gondolom naponta összeokádod! - vágott vissza neki Tikarilla. Rengeteg efféle férfit látott már, némelyiknek részeg ölelését is el kellett viselnie pár garasért, és borzasztóan utálta őket.

	Vaszüredzsikó megragadta a karját.

—Maradj nyugton kedveském! Zuzuóla még nem csiszí, semmi jogunk beleavatkozni a nézeteltéréseibe! Itt a lehetőség hogy bizonyítson, de ha nem teszi meg, semmi közünk hozzá!

—Hát ezek meg miféle szerzetek?! Valami kurvacsapat akikkel együtt jársz bagzani mint a macskák?!

—Az összes istenekre kérlek ne beszélj így! Ők a csiszík! És velük vol­tam, nem férfiakkal, látod, nők ők, nem férfiak, semmi rosszat nem tettem, kérlek légy megértő és elnéző!

—Szóval csatangolsz, kóborolsz, és engem meg magamra hagysz?! Ez a hitvesi szeretet?! Na megállj csak te lotyó, te cafka, majd mindjárt tisz­tességre tanítalak! - azzal Zuzuóla mellé lépett.

—Milyen ostoba ez a férfi, úgy akarja kiérdemelni a nő szeretetét hogy veri! - mondta Kalcera a fejét csóválva Dor­mí­riának, és hitetlenkedve cuppogott.

	Zuzuóla érezte hogy meg akarja ütni őt a férje, igazán nem volt ne­héz erre rájönnie, és hátrált, de csak félig sikerült kilépnie az ütésből, a férfi ujjai a szája szélét érték, nagy fájdalmat okozva neki.

—Kicsipkézem a füledet! Páros lábbal rúgom szét a picsádat, és nedves kötéllel verem el a seggedet hogy egy hónapig se tudjál leülni rá! - ordí­totta a férfi, és ment tovább a felesége után. A nő tovább hátrált, a csi­szík pedig kétoldalt széthúzódtak, utat engedve nekik, nem avatkoztak bele semmibe.

—Segítsetek, könyörgök! - kiáltotta feléjük Zuzuóla. És valóban segít­séget várt a csiszíktől, nem merte elhagyni őket, ezért lassabban hát­rált mint a férje, s az beérte. Óriási pofont kapott, hátratántorodott az erejétől, s el is esik ha valaki hátul el nem kapja.

—Segítsetek! - kiáltotta mégegyszer.

—Segíts magadon! - hallotta Vaszüredzsikó hangját valahonnan oldal­ról, majd egy másik hangot a háta mögül, annak a hangját aki elkapta:

—Használd ezt! - és érezte hogy valami keményet nyomnak a markába. Felemelte és akkor látta, hogy egy óriási kés az aminek a markolatát fogja.

	A férje már újra melléje ért, és ismét ütni készült.

—Kiverem az összes fogadat! - üvöltötte teli torokból. És már lendült is a keze, lendült hogy újra megüsse Zuzuólát…

—Cselekedj már mert megöl! - hallotta a háta mögül a nő valakinek a hangját.

	És cselekedett. Lendült az ő keze is, és tövig mélyesztette a kést a férfi mellébe. Majd, szinte öntudatlanul, kirántotta és beleszúrta újra, majd mégegyszer és mégegyszer, sőt még ötödször is… És talán még ekkor is csak azért hagyta abba, mert a férfi teste megingott, és lezu­hant a  földre.

—Jól van, elég lesz már! Add vissza a kést mert még kárt teszel ma­gadban! - hallotta ugyanannak a hangját aki a szúrásra biztatta. S melléje is lépett a nő. S ekkor látta Zuzuóla hogy nem néger nő mond­ta e szavakat, hanem a csiszínek állt kaulok egyike. Tikarilla.

	Nem volt képes visszaadni a kést. Annyira megrendült, hogy Tika­rillának kellett kifejtenie a markolatot az ujjai közül.

—Én… én… ezt nem akartam… nem akartam… - hebegte, és ijedten kapta a kezét a szája elé, férje testét nézve.

—Valóban! Ezt nem te akartad! Ezt ő akarta! - mondta szárazon Va­szüredzsikó, és a férfira mutatott. —Ő viselkedett úgy, hogy nem ma­radt más választásod! Kereste a halált, hát megkapta!

—De… de… most mi lesz?!

—Most már befogadunk ha akarod! Ugye, lányok? - kérdezte Tikarilla, bár kissé habozva, mert úgy érezte, hogy neki mint újdonsült csi­szí­nek, nem nagyon van joga ilyesmiről nyilatkozni. De Ítiel bólintott.

—Befogadunk ha akarod! Ugyan még mindig nem vagyok biztos benne hogy egészen közénk való vagy-e, már csak azért sem mert Tikarilla hathatós biztatására mertél csak cselekedni, de azért mégis megtetted amit akartunk, gyere hát ha kedved van hozzá!

—Már csak azért is, mert nem akarjuk Tikarillát megbúsítani, aki ennyire kiállt melletted! - morogta Vaszüredzsikó.

—De… de… ugye nem kell most levágnom a fejét ahogy mondtátok?!

—Nem, nem, megnyugodhatsz! - nevetett Galbeáma. —Most már miért is vágnánk le, amikor így egészben könnyebb elszállítani?!

—El akarjátok vinni? - rebegte a nő.

—Persze! Naná, még szép! Ilyen ritka csemegét nem hagyunk csak úgy az utcán a kóbor kutyáknak! Úgyis, amióta Kaulia­nába érkeztem, már évek óta nem ehettem finom emberhusit! - és Vaszüredzsikó még a szája szélét is megnyalta a gondolatra. —Ráadásul az sem volna illendő hogy szemetet hagyjunk szerteszét Sába királynő városában, aki kedvel minket, és majdnem olyan kényes a tisztaságra mint egy született csiszí! Illik hogy elszállítsuk!

—Csak nem akarjátok megenni! - és Zuzuóla szinte sikoltotta e sza­vakat.

—Már hogyne ennénk meg! - felelte Kalcera. Vaszüredzsikó pedig meg­lepve nézett Zuzuólára.

—Most meg mi bajod? Sajnálod tőlünk talán? Amikor épp most fogad­tunk be magunk közé?!

—Nem, nem, de hát…

—Semmi „de hát”! Tikarilla is csiszí, ő adta neked a kést, neki köszön­hetsz mindent, ha ő nem lenne, már rég laposra verve hevernél az utca közepén! Vagyis nekünk csiszíknek igenis jár a férjedből! Sőt, a többsé­ge minket illet! De mégiscsak a te férjed, tehát ne félj, kapsz belőle te is ha akarod, mert van belátás és tisztesség bennünk! Sőt, talán még azt is megengedjük hogy magad válaszd ki az adagodat!

—Na, azért túlzásba nem kell ám vinni az engedékenységet! - mondta erre gyorsan Ítiel. —Hiszen még nagyon barbárka, úgysem tudná érté­kelni az igazán finom falatokat! Legyen elég neki az amit mi adunk majd neki!

—Köszönöm, de én nem kérek belőle, legyen az egész a tietek! - felelte erre még Ítielnél is gyorsabban és falfehéren Zuzuóla.

—Helyes! Ajánlatodat máris elfogadtuk! - mondta Vaszüre­dzsikó. —De mondd, Zuzuóla, nincs valami hosszabb bot a házatokban, amire ráköthetnénk? Úgy könnyebb elszállítani!

—De hát megláthatnak cipelés közben!

—Ugyan már, alig járnak ilyenkor az utcán! És ha mégis meglát valaki, annyi baj legyen! Gondolod hogy bárki meg merne állítani bennünket? Bennünket, a csiszíket?! Na ne viccelj! - és a komor Vaszüredzsikó majdnem kacagott ennek még a gondolatára is.

	S ebben a pillanatban ismeretlen női hang szólította meg őket.

—Befogadnátok engem is, nemcsak Zuzuólát?

	Fiatal nő mondta e szavakat. Nem sokkal múlhatott húsz éves, semmiképpen sem volt idősebb mint huszonöt. Szép volt, azaz csak szép lett volna, mert neki is lila foltok tarkállottak a szeme alatt.

—Ha jól sejtem, itt van egy újabb nő, akit ver a férje! - mondta azonnal Zolmea.

—Igen, igen, ver valóban! És ne haragudjatok, de a nagy kiabálásra kinéztem mert kiváncsi voltam, és láttam mindent! S most hallottam azt is hogy mit beszéltetek, és szeretnék én is csiszí lenni! És Zuzuóla ismer engem, tudja hogy valóban nagyon rossz nekem a férjem mellett! Egyszer annyira megütött hogy el is vetéltem!

—Zuzuólát csak azért fogadtuk be, mert úgy viselkedett mint egy csiszí, megölte a barbár férjét, elégtételt véve a sérelmeiért! - magyarázta türelmesen Dormíria. —De aki ilyenkor nem védi meg magát, mármint ha meg sem próbálja legalább azt, az nem kell nekünk, mert az a társnőit sem lenne hajlandó megvédeni adott esetben, érted?!

—Hiszen ha csak ez kell, megteszem azt én is! - derült mosolyra a nő arca. —Csak azt ígérjétek meg hogy ha megteszem, akkor befogadtok!

—Én nem ellenzem! - mondta azonnal Vaszüredzsikó. —Hát te, Ítiel?

—Én sem! És nagyon kiváncsi vagyok hogy megteszi-e!

—De Ratuela, képes vagy megölni őt?! - álmélkodott Zuzuóla.

—Miért ne? Hiszen te is megtetted! Te aztán nem szólhatsz egy szót sem! És nagyon könnyű lesz, most is ott döglik merevrészegen a kony­hában! Egykettőre agyonverem vagy leszúrom! Akkor hát biztos hogy jöhetek ha elhozom a fejét?

—Inkább hagyd a fejet rajta, úgy könnyebb szállítani! - tanácsolta Kal­cera. —Csak szólj, mikor mehetünk be megnézni az eredményt!

	A nő arca szinte földöntúli mosolyban tündökölt.

—Remélem akkor hogy van pár percetek! Várjatok itt legyetek szívesek, nem fog soká tartani az egész! Pillanatokon belül megvagyok! - azzal már szaladt is be a házba.

—Na, erre valóban kiváncsi vagyok! Most nem áll a barbár nő mögött Tikarilla hogy biztassa! - és Va­szüredzsikó csodálkozva cuppogott.

—Nem hiszem hogy vissza ne rettenne az utolsó pillanatban! - tű­nő­dött Zolmea.

	Pedig Ratuela megtette! Talán két percig sem tanakodtak-vára­koz­tak odakint a csiszík, máris kijött újra a nő.

—Kész vagy? - kérdezte Ítiel.

—Persze! Jöhettek, megszemlélhetitek!

—Ez tényleg hamar ment! - bólintott elismerően Tikarilla.

—Pedig még kezet is mostam utána! - mosolygott szerényen Ratuela.

	A csiszík kint hagyták Zuzuóla férjének testét, bízván benne hogy senki el nem viszi azt, és bemasíroztak Ratuela lakásába. A férfi a konyha kövén hevert, és rögtön látszott, hogy Ratuela nem leszúrta, de agyon sem verte, hanem másképp végzett vele. Még most is látszott fejében a fejsze, amit jó mélyen belevágott Ratuela. A kihúzásával már nem veszkődött, nem is volt rá szükség, az első ütés végzett vele.

—Szakszerű munka! - mondta elismerően Tikarilla.

—Nagy bátorság nem kellett hozzá, de a tett határozott nőre vall! - cuppogott helyeslően Va­szüredzsikó.

—Most már nem fog bántani bennünket a papa? - kérdezte egy vékony gyerekhang a hátuk mögött. És amikor megfordultak, egy öt-hat éves fiúcskát pillantottak meg az ajtóban.

—Nem, kincsem! Most már soha többé senkit sem fog bántani! - mondta Ratuela hozzászaladva, majd elnéző mosollyal fordult a csiszík felé:

—Ő Kemu, a kisfiam! A nagy igyekezetben elfelejtettem szólni nektek róla, de ugye ő is jöhet…

	S erre Ítiel csak legyintett egyet beleegyezően.

A csiszík engedékenységének örvendve Ratuela megint elmosolyodott, és így szólt:

—Akad itt nálam egypár erős husáng, azon elvihetitek a tetemeket! Vihetitek az én férjemet is, én jó szívvel adom, nem sajnálom tőletek!

—Nagyon helyes! - szólt Dormíria. —Úgyis sokan vagyunk, egy férfi ke­vés lett volna mindőnknek!

	Felkötözték a vacsorának valót egy-egy erős botra, a botvégeket rongyokba burkolták hogy ne nyomja annyira a vállukat, az egyiket Vaszüredzsikó és Dormíria vette a vállára, a másikat Zolmea és Ratu­ela, de időnként cseréltek a többiek is velük, hogy senki ne fáradjon el nagyon.



	Ahogy közeledtek Lorian iskolájához, egyszercsak arra lettek fi­gyel­mesek, hogy öt-hat fős osztag jön velük szembe.

—Katonák! Most mi lesz?! - kérdezte ijedten Zuzuóla.

—Mi lenne? Megyünk tovább! - vont vállat Tikarilla.

—De hát észreveszik a hullákat! Ők ügyelnek a város rendjére, nem tűrik a gyilkosságokat!

—Ugyan már kedveském, mi is csak rendet csináltunk! - mondta Va­szüredzsikó.

—Hisz épp most takarítjuk el a szemetet! - nevetett Tikarilla.

—És azt hiszed hogy törődnek majd velünk? Hiszen csiszík vagyunk! - mondta Ítiel is.

—De én félek!

—Ne bolondozz! Most már te is csiszí vagy, megvédünk! És le ne ma­radj nekem, meg ne állj, mert akkor lennél csak igazán gyanús! - és Vaszüredzsikó meglökdöste hogy menjen tovább.

	Odaértek a katonákhoz. Az egyik szokásos esti őrjárat volt. Meg kell hagyni, eléggé elképedve bámulták meg a hullákat cipelő csiszíket.

—Jó estét! - köszöntötte őket barátságosan Ítiel.

—Jó estét! - köszönt vissza az őrjárat parancsnoka, mert nem nagyon tudta hogy mit tegyen. —Ezeket hová viszitek? - mutatott a két férfi­tetemre.

—Ide Lorian iskolájába! - mondta őszintén Ítiel.

—De… csak nem…

—De, de! Vacsorázni megyünk! - nevetett Vaszüredzsikó.

—Bár én azt hiszem, lesz ebből majdnem reggeli is mire elkészül! - tűnődött csendesen Dormíria.

—Ugyan már, éjfélre legkésőbb megsül! - nyugtatta meg Kalcera.

—De hát Sába királynő megtiltotta az emberevést! - ellenkezett a pa­rancsnok.

—Lehet, de csak a kaul alattvalóknak! - mondta Ítiel, és barátságosan megveregette az őrparancsnok vállát. —Különben is, ezek nem em­be­rek!

—Hát akkor mik?

—Disznók.

—Nekem határozottan embereknek tűnnek!

—Nem, nem, dehogyis! Az alak, az, tudod, nem számít! Az a disznó, aki disznó módra viselkedik! Ezek tehát disznók. Részeg disznók. És nagyon szemtelenül röfögtek ránk! Úgy­hogy ne is törődj ezzel, fiacskám, úgysem lenne semmi értelme, hisz tudod! Na gyertek lányok, mert meleg van, még megromlana a cse­me­génk, pedig tudjátok hogy effélét ritkán kapni a piacon! - és a csiszík vidáman nevetgélve meg­indultak tovább előre.

	S az őrjárat parancsnoka tudta hogy valóban felesleges lenne bár­mit is tennie. Először is, ha beleköt a csiszíkbe, annak nem lenne jó vége, mert ha némelyiküket megölné is, korántsem biztos hogy a végén az ő katonái győznének, valószínűbb inkább hogy ők is a fazékban vé­geznék, de ha győzne, annak sem volna jó vége, mert a csiszík a ki­rálynő jó barátai, s bár a királynő soha ki nem hirdette nyíltan hogy a csiszík azt tesznek az országban amit akarnak, tulajdonképpen ez mé­gis így volt, s ezt mindenki tudta is. A csiszík a királynő kedvencei. Egy csiszí a királynő életét is megmentette. Ó igen, a királynő mindent megenged a csiszíknek! Hi­szen nő létükre még gamannak is tanulhat amelyikük kedvet érez ehhez!

—Én azt hiszem fiúk, hogy semmit sem láttunk! Legfeljebb képzelődtünk mert már nagyon fáradtak vagyunk! Késő van már, s ilyenkor az embernek mindenféle bolondság az eszébe jut! - szólt oda katonáinak, és azok egyetértően bólogattak.

	A csiszík pedig mentek tovább. Néhányszor találkoztak egy-egy kései járókelővel, de bárki volt is az aki megpillantotta őket, még ha a legelszántabb rabló is, rémülten igyekezett eliszkolni.

	És másnap már mindenfelé azt mesélték a városban, hogy a csiszík éjjelente kései járókelőkre vadásznak, hogy kielégítsék vérszomjas ösz­tö­neiket. De a csiszík nem törődtek ezzel, legfeljebb örültek neki, mert ez is növelte hírnevüket.

	Ratuela csöppet sem zavartatta magát hogy a férje egy rúdon him­bálódzik mellette, élénken cseverészett a csiszíkkel. Zuzuóla azonban igencsak kísértetiesnek érezte ezt az esti sétát, amikor két hulla tár­saságában szeli át egész Íventhalt, amelyekből időnként még a vér is ki-kicseppen.

	Nem voltak már messze az iskolaépülettől, amikor a sötétből óriási emberalak bontakozott ki, s bátran közeledett feléjük. Egy férfi volt, néger, de ez aztán akkora, hogy talán két sőt három fejjel is magasabb volt mint legmagasabbikuk, pedig a csiszí nők a legtöbb kaul férfinál is magasabbak voltak kissé. Ekkora irtózatosan nagy és erős embert még sosem láttak. Vaszüredzsikó hangosan cuppogott, s nem lehetett tud­ni, álmélkodásában vagy elszörnyedésében teszi ezt. A csiszík keze a kardmarkolatra csúszott, puszta óvatosságból, de a néger óriás nem támadott, csak sóváran megnyalta az ajkát, s így szólt:

—Jó éjszakát leányok! Hová viszitek ezt a finom csemegét?

—Csak ide a közelbe!

—És, ugye, ti vagytok a csiszík? És meg akarjátok enni mindkettőt?

—Igen, épp ez a célunk és valóban mi vagyunk a csiszík, tehát ha nem akarsz összeveszni velünk, akkor ne állj az utunkba mert rosszul járhatsz! - mondta bátran Ítiel.

—Dehogyis akarok én összeveszni veletek, inkább barátotok szeretnék lenni! Vagyis, csak azt szeretném kérdezni, hogy nem volna lehetetlen az, ugye, hogy engem is meghívjatok a lakomára?

—Téged?! - ámult Dormíria.



—Igen, engem! Ne csodálkozzatok! Az én nevem Bonga, és zozó va­gyok. S mi zozók is megbecsüljük az emberhúst, csak amióta kaul alattvalók lettünk, azóta tiltva van nekünk ennek élvezete! Legfeljebb néha engedünk a kísértésnek, a dzsungel eldugott részein, titokban! Én meg amióta Kaulianába érkeztem szerencsét próbálni, azóta nem ehettem ilyet! Na, ne legyetek már olyan irigyek, szánjatok meg egy kicsit! Beérném a kevésbé ízletes részekkel is! Úgysem illene válogatnom mert a ti zsákmányotok!

—Nem szoktunk barbárokat meghívni a lakománkra, főleg nem férfia­kat! És mi is meg tudjuk enni az egészet egyedül, még kevés is lesz mert nem csak ennyien vagyunk rá akiket itt látsz! - mondta ellentmondást nem tűrően Ítiel.

—Bizony, elfogy ez nélküled is bőven, reggelre kis cafatkák se maradnak egyikből sem! - tódította Dormíria.

	Megszólalt most azonban Vaszüredzsikó.

—Csakhogy én ezzel az óriással párzani akarok! Nagyon megtetszett, s remélem a gyermekeim öröklik az erejét!

—Az más! - vált rögtön engedékenyebbé Ítiel hangja. —Valamit vala­miért! - azzal Bongához fordult. —Hajlandó vagy párzani Vaszü­re­dzsi­kóval? - kérdezte.

—Ó hogyne, de még mennyire! - vigyorgott Bonga széles képe. —Ilyen gyönyörű néger nőket még úgysem láttam soha mint ti, és ő - mu­ta­tott Vaszüredzsikóra - ő különösen tetszik nekem!

—Jó, akkor jöhetsz velünk a lakomára! - azzal Ítiel megindult előre, s a többiek követték. A menetet szerényen Bonga zárta le, ő úgyis nyu­god­tan haladhatott leghátul, mert toronymagas termetével kiválóan el­látott a csiszík feje fölött.



	Bár ismerte már a csiszíket, a kapusnő az iskolában majdnem szívbajt kapott amikor megpillantotta a visszatérőket, mármint azt hogy mit hoznak magukkal. Egy szót sem tudott kinyögni, csak állt falfehérre sápadt arccal, kezét a mellére szorította rémülten, és szemei kigúvadtak. De a csiszík nem törődtek vele, csak letették terhüket az udvaron, majd felkeltették a többieket. S mert közönséges tanítványok már nem voltak az iskolában, ezt úgy tették hogy harsányan kiáltozva bekóborolták a folyosókat.

—Hé, lányok, ébredjetek! Felkelés! Gyerünk, pattanjatok ki az ágyból! Nézzétek hogy mit hoztunk! Finom csemege, ilyet már rég ehettetek!

	Nemsokára minden csiszí nő az udvarra sereglett. Nem győzték dicsérni a visszatérőket a pompás ötletért, hogy miféle zsákmányt ej­tettek, s kedvességüket hogy gondoltak rájuk is.

—Nem kéne meghívni a férfiakat is? - kérdezte Tikarilla.

—Micsoda, még hogy férfiakat?! Hiszen azok alsóbbrendű teremtmények, nem igaz?! Az ilyesmi nem való nekik! Egyébként is, bevallom, irigy vagyok, nem akarok nekik is adni belőle! Neki is csak azért adunk - mutatott Bongára Vaszüredzsikó - mert párzani akarok vele! Bevallom, nagyon megtetszett! Na de a többieknek?! Nem, nem, szó sem lehet róla!

	De a férfiak nem is mutattak nagy hajlandóságot e lakomára. Né­hányan ugyanis kijöttek az udvarra, mert épp valamelyik nőnél alud­tak s így most ők is felébredtek, de borzadva fordultak vissza, Zemzen is például. De így volt vele az újonnan befogadott nők többsége is, s még akik maradtak, azok is csak nézték az eseményt, - talán szoktatták magukat a gondolathoz - de nem kértek a húsból.

—Nem is muszáj ennetek belőle, több marad nekünk! - mondta Lete­méda. —S nem kell hozzászoknotok az ilyesmihez, a szigeten rendkívül kevés­szer lesz részünk efféle lakomában!

—De nekem azért remélem adtok belőle? - szólalt meg most bátran Tikarilla.

—Neked?! - csodálkozott Ítiel.

—Igen! Nekem! Igazi csiszí akarok lenni, mindenben olyan mint ti! Ugye nem sajnáljátok tőlem?

—Dehogyis! Sőt, nagyon büszke vagyok rád! - mosolygott rá csupa szeretettel Vaszüredzsikó. —Lámcsak, meglátszik hogy az én tanítványom vagy, te is civilizálódtál mint Nínia! Hát igen, én már csak értek a barbárok átneveléséhez, úgy látszik!

—De engem is megillet egy darab a férjemből! - mondta Ratuela. —Ám ügyeljetek rá hogy valóban az én férjemből kapjak, legyetek szívesek, mert éppen pontosan őt akarom megenni és nem mást!

—Na hát, téged meg még tanítanunk sem kell! - csodálkozott Vuvulá­na.

—Melyik részét kéred? - érdeklődött Nonorilla.

—A pöcsét mert azzal olyan nagyra volt mindig, meg örülnék ha meg­kaphatnám mindkét kezét! Nem kell az egész keze, mert tudom hogy sok úgysem jut, elég a csuklója, az ujjai! Főleg a jobb keze!

—A férfiasságát még értem, az nem rossz, de a keze, az csontos, nem az a legfinomabb falat!

—Tudom, de mégis annak örülnék a legjobban! Azzal vert meg szám­ta­lanszor, úgy érzem muszáj hogy éppen azt egyem meg! Ugye megkaphatom a kezét?

—Hát persze szívecském, csak várj amíg megsül! - mondta Vuvulána.

	Közben a többiek már serénykedni is kezdtek, kibelezték mindkét férfit, mindenféle fűszerekkel bedörzsölték a tetemek belsejét, a zsi­ge­rek helyét, majd nyársra húzták őket mint az ökröt szokás, meggyújtották alattuk a tüzet, s úgy sütötték zsákmányukat. A megszokott, ősi módon, mely évszázadok óta dívott Zsixiben. S mert így nem tud egy­szerre megsülni az egész test, mindig amikor a külsején egy-egy rész megsült, azt levágták, s kiosztották a ráváró nők között, akiknek szinte a nyáluk csorgott a látványtól. Ratuela vágya hamar teljesedhetett, a kezek húsa vékony, hamar megsült. Meg is kapta mindkettőt, a férje nemi szervével együtt, amiről persze a szőr rég leperzselődött. Mindenki őt nézte, nem csak a szája járt-e, de valóban megette, szemlátomást élvezettel.

—Most hiszem csak igazán hogy többé nem fog megütni, mert meg­ettem azt amivel verhetne!

	Hamarosan Tikarilla is kapott egy pompázatos darabot az egyik combból. Kissé sápadtan emelte az első falatot a szájához, de amint megízlelte, tapasztalta hogy egyáltalán nem rossz, íze a friss marhahúséra emlékeztet. Vaszüredzsikó, aki tanítványának tekintette, elége­detten simogatta meg Tikarilla hátát.

—Egyél csak, kicsikém, jót tesz az ilyen husi a gyereknek, s ha nem is akarod nevelni, biztos azt szeretnéd ha egészségesen születne meg…

	Bonga türelmesen várt a maga jussára. Kapott is, de valóban csak azokat a részeket amiket a csiszík nem túl sokra becsültek: a bordákat, a tüdőt és a lépet. De még ezeket is szemlátomást élvezettel fala­tozta, hangosan csámcsogott, a csontok puhább végeit is elropogtatta, kiszívta belőlük a legkisebb velőfoszlányt is, és elégedetten simo­gatta a hasát.

—Végre úgy érzem magamat mintha otthon lennék! - mondta végül.

	Persze, soká kellett várni míg megsült a két ember teljesen, s tud­ták hogy ezen az éjszakán nem sokat fognak aludni, de ez nem zavarta őket. Tikarillát megkínálták egy kis agyvelővel is, meg is kóstolta, de nem nagyon ízlett neki, amin a csiszík nem győztek csodálkozni. De persze volt bőven jelentkező rá… A szívet viszont nagyon ízletesnek ta­lálta. S míg mindez zajlott rengeteget beszélgettek. Bongával is nagyon barátságosak voltak, mert kezdték már megszokni hogy férfiak őgye­leg­nek körülöttük. Kiderült hogy szegény Bonga alig tud valamit a csiszík­ről, csak annyit hogy valami harcias nők, akik szintén emberevők mint a zozók. Most hogy elmeséltek neki mindenfélét az életükről, nem győ­zött csodálkozni. És érdekes módon főleg Va­szüredzsikó beszélgetett vele, talán mert ő meg azt kezdte megszokni hogy barbárokat tanít.

—Hidd el Bonga hogy igazunk van! Mi nők sokkal többet érünk a férfiaknál, ezért kell hogy mi legyünk az urak azon a szigeten!

—Bizony, lámcsak, most is milyen jól érzed itt magadat, pedig itt is mi vagyunk az urak, mindenben mi döntünk! - mondta Mecíria is.

—Hát a mi zozó nőinkről nem mondanám hogy parancsolásra termettek… de ti csiszík valóban mások vagytok! - tűnődött el Bonga.

—Minden nevelés kérdése! - mondta határozottan Vaszüredzsikó.

—És ott a szigeten nem lehet vadászni?

—Lehet. De csak nőknek. Viszont a férfiak is horgászhatnak. - mondta Raucia. —De nem mindegy ez neked? Hiszen nem akarsz odamenni!

	Erre Bonga nem szólt semmit, csak tűnődve nézett maga elé, majd egy újabb bordát kezdett el majszolni.

	Vígadoztak, sokat nevettek, mulatoztak, még énekeltek is, és dala­ikba időnként Bonga is megpróbált bekapcsolódni nagy öblös hangján. Aztán, már hajnal felé, Vaszüredzsikó felállt, elégedetten nyújtózott, azzal Bonga elé lépett.

—Csemegézhettél eleget, most akkor tessék párzani! Mi teljesítettük az ígéretünket, teljesítsd te is!

—Hé, hé, kedves kisasszonyka, nem kell engem paranccsal kényszerítened erre, megteszem én magamtól is a legnagyobb örömmel! - vigyor­gott Bonga. —Sőt, már jó ideje erre várok! - majd Vaszüredzsikóval el­vonult valamerre a sötétbe.

	Mintegy fél óra múlva tértek vissza a hamvadó tűzhöz, s most ha lehet még szélesebben vigyorgott Bonga, de Vaszüredzsikó is olyan elé­gedettnek látszott mint már régen.

—Úgy látom, igazán rendkívüli élményben volt részed Vaszüredzsikó, irigyellek! - nézett rá Raucia.

—Miért kell irigyelned? Pározzál vele te is! - hangzott a válasz.

—Igazad van! De vajon képes-e még velem is megtenni ugyanazt amit veled?

—Én?! Hogy én?! Hát már hogyne lennék képes! - azzal Bonga nevetve a karjába kapta Rauciát, s már vitte is valamerre. A lány, bár gaman­nak tanult s így jó eséllyel küzdhetett volna a férfival, nem ellenkezett, csak hangosan kacagott, s erre mindenki más is nevetett a nők közül, még Tikarilla, Zuzuóla és Ratuela is.



	Tényleg világosodott már amikor Raucia és Bonga visszaérkezett. A leány nem látszott kevésbé elégedettnek mint Vaszüredzsikó.

—Na, akkor azt hiszem ideje nyugovóra térnünk, így is délig al­szunk majd! - mondta.

—Igen, igazad van! - hangzott mindenfelől.

—Hát, akkor köszönöm amit értem tettél! - mondta szokatlanul kedve­sen Vaszüredzsikó. —De azt hiszem te is meg lehetsz elégedve, jól szó­rakoztunk így együtt mindnyájan! Menj haza, és őrizz meg bennünket kellemes emlékként! Én sem feledlek el!

	Ítiel döbbenten meredt Vaszüredzsikóra. Így még nem hallotta be­szélni.

—Csakhogy nekem eszem ágában sincs hazamenni! - mondta Bon­ga. —Mert hát tulajdonképpen nincs is olyan nekem hogy „haza”, aho­vá mehetnék, hacsak nem a törzsemhez! Hanem mondok én valamit kisasszonykák! Elmennék én veletek a szigetre, ha megengeditek!

—Velünk jönnél, valóban?! - és e szavaknál Vaszüredzsikó arca olyan tündökletes mosolyra húzódott hogy mindenki csak ámult, mert ilyet tőle még soha nem láttak.

—Persze! Most mondtam! Nagyon szívesen veletek tartanék!

—De ott sem lesz mindennap emberhús! - figyelmeztette Ítiel.

—És ott engedelmeskedned kell a nőknek! - mondta Dormíria is.

—Én csak a hitvány, siránkozó nőket becsülöm le! De ha mind olyan lesz ott mint ti… mint például Vaszüredzsikó… akkor boldogan enge­delmeskedem! Ilyen kellemes és vidám társaságban még a törzsemnél sem voltam soha!

	S erre Ítiel válaszát meg sem várva Vaszüredzsikó maga mellé húzta Bongát, e szavakkal:

—Akkor üdvözöllek a csiszík között!



	Kicsit később azonban Vaszüredzsikó mégiscsak félresomfordált, és szerét ejtette hogy négyszemközt beszéljen Tikarillával.

—Mondd csak, nem szeretnél még most is Nortin­gállal lakni, aludni? Mert, tudod, szerintem eléggé civilizáltalak már! Azt hiszem a többieknek sem lenne ezellen kifogása, elvégre ma alaposan bizonyítottál, még emberhúst is ettél!

	S erre Tikarilla kacagni kezdett, majdnem a földet verte jókedvében, s alig bírta abbahagyni. A végén még Vaszü­re­dzsikó csillapította, hogy hát fékezze magát, mert még elvetél a nagy nevetéstől.

—Te, te Vaszüredzsikó! Te perverz! Te barbár! - nevetett Tikarilla. —És még te mondtad nekem hogy legyünk őszinték! Hát miért nem mondod meg nekem a szemembe hogy takarodjak a szobádból mert Bongával akarsz lakni!

—De én nem hazudtam neked, én csak kérdeztelek! - húzta fel az orrát gőgösen Vaszüredzsikó. —Én bevallom hogy ezt szeretném, csak udva­rias akartam lenni!

—Jól van, nem akartalak megbántani! És persze boldogan költözöm Nortingálhoz! Még ma odaköltözöm, ne aggódj! Na de ki hitte volna! Hiszen te szerelmes vagy, Vaszüre­dzsi­kó! Te is elperverzesedtél! Éppen te! Nahát!

—Én nem vagyok perverz! Nem vagyok szerelmes! Hogy mást ne mond­jak, nem vagyok féltékeny! Csöppet sem bánom hogy Bonga volt Rau­ciával is! Sőt, kimondottan örülök neki hogy együtt voltak, mert igazi csiszí vagyok, és csakis örülhetek annak ha egy társnőm élvezetét leli bármiben vagy bárkiben, és büszke vagyok mert Bongát tulajdonképpen én találtam, miattam jöhetett ide a lakomára! És Bonga miatt is örülök, mert bevallom, kedvelem, és boldog vagyok hogy kedvét lelte rajtam kívül másban is, mert csak jót akarok neki is! Egyáltalán nem vagyok hát féltékeny, Tikarilla, nem vagyok perverz, nem vagyok sze­relmes!

	Tikarilla elgondolkozott, komolyra vált arccal, majd szélesen, öröm­telin elmosolyodott, s így szólt:

—Pedig, Vaszüredzsikó, ez szerelem! Ez szerelem csiszí módra! És tu­dod mit?! Nektek van igazatok! Ne szégyelld ezt Vaszüredzsikó, mert ez az igazi, a legtisztább szerelem, minden szerelemnek ilyennek kelle­ne lenni! Sok boldogságot kívánok nektek!

—Tehát szerinted, Tikarilla, a legigazibb szerelemnek nem az a lényege hogy mással ne pározzunk mi vagy szerelmesünk, csak az hogy a leg­jobbat akarjuk a másiknak?

—Így van!

—De hát akkor az már nem is szerelem hanem szeretet! Látod, mégis­csak nekem van igazam! Én nagyon szeretem Bongát, de nem vagyok szerelmes belé, mert szerintem a szerelem nem más mint olyan szeretet, ami a fél­tékenységgel keveredik! És annál perverzebb érzés, minél kevesebb benne a szeretet, és minél több benne a féltékenység! Nálam nem arról van szó hogy első pillantásra szerelmes lettem egy barbár hímbe, ha­nem hogy első pillantásra szeretni kezdtem! - nevetett Vaszü­redzsikó, és otthagyta Tika­ril­lát.

	És Tikarilla elgondolkozott, és egyet kellett értsen Vaszüredzsikóval, de a lelke mélyén mégis úgy érezte, hogy ha nem féltékeny is Bongára Vaszüredzsikó, azért ez a részéről valahogy mégis több kell legyen mint puszta szeretet…



	Öt nap is eltelt a nagy lakoma után, és se nő, se férfi nem jelentkezett hogy csiszí szeretne lenni. Ezalatt mindössze annyi történt, hogy a csiszík egy jókora csapata felkerekedett, és Zuzuóla meg Ratuela laká­sából mindent elszállítottak egy hajóra, név szerint a Kininre, mert hát minek hagyják ott a berendezést a fosztogatóknak vagy a szomszédoknak? Jó lesz az nekik is Zsixiben! Bonga viszont semmit nem adhatott nekik, mert minden vagyona pár rézpénz volt, meg a ruha amiben járt és a fegyverei.

	Hanem azután hogy eltelt pár nap, olyan látogatót kapott Lorian, ami minden eddiginél jobban meglepte. Azzal kereste fel a kapusnő, hogy két nő várja a megtiszteltetést hogy fogadja őket Lorian, pontosabban egy asszony és egy fiatal lány, s egy férfi is van velük. Ez a férfi pedig nem más mint Jahadzsu, Nilgirda apja!

—Szólj a csiszíknek kérlek hogy zavarják el! - mondta Lorian, aki kis­sé a testőreinek tekintette a csiszíket, azokat különösen akik gaman­nak is kitanultak, márpedig véletlenül mindegyikük nála vendégeskedett épp, azon tanakodtak, hogy mely hajókon utazzanak Zsixibe. Mert a legtöbb üresen megy oda, pusztán a matrózokkal amelyek irá­nyítják, s akik persze nem lesznek csiszíkké, Lorian fizeti őket, de lega­lább két hajó feltétlenül kell az új és a régi csiszíknek, a férfiaknak és a gyere­keknek. Az egyértelmű volt hogy a Kinin lesz az egyik, ez a leg­jobb, leg­nagyobb és legbiztonságosabb hajó, de melyik legyen a máso­dik ame­lyikkel utaznak?

	Hanem hiába voltak Loriannál a csiszík, hiába zavarhatták volna el Jahadzsut, a kapusnő olyat mondott hogy Lorian majdnem leszédült a heverőről amin épp ült.

—Azt mondta, esedezik hogy fogadd, mert bocsánatot szeretne kérni korábbi viselkedéséért, és maga is csiszí szeretne lenni a feleségével együtt!

—Éppen Jahadzsu?! - kiáltotta. —Ez aztán a meglepő fordulat! Jól van, vezesd be őket, de ne ide, megyek a legnagyobb terembe, oda­hívom az összes csiszít is, mindenkit, hadd hallják ezt ők is! Ott várom őket!

	A csiszík élénk izgatottsággal várták Jahadzsu bejövetelét. S a férfi jött is. Egy széparcú nő volt vele, úgy nagyjából negyvenéves lehetett, és egy fiatal leány, nem lehetett több tizenhét évesnél, de lehet hogy csak tizenhat volt. És haja színe olyan volt mint Ozmielé: szőke!

	Mindhárman a földre borultak alázatosan már az ajtóban, ami har­sány kacagásra késztette a csiszíket, legalábbis a született csiszíket, mert az ilyesmi náluk egyáltalán nem volt szokásban. De ők földre­borulva maradtak mindaddig míg Lorian azt nem mondta nekik hogy felállhatnak.

—Nem tudom hogy jól hallottam-e Jahadzsu, hogy te is csiszí akarnál lenni? - kérdezte tőle aztán.

—Igen, fenséges Lorian hercegnő! És nagyon kérlek téged, de nemcsak téged de minden csiszít, hogy bocsássátok meg a múltkori viselkedésemet! Nagyon izgatott voltam, s hát a leányomról volt szó, nem tehe­tek róla! De belátom hogy nagyon modortalan voltam!

—Ugye tudod hogy ez eléggé meglep, és némi magyarázattal tartozol? Nem hiszem hogy sok esélyed volna rá hogy befogadjunk, de ha egyál­talán egy pici kis esélyt is akarsz magadnak biztosítani erre, akkor jól teszed ha itt most mindnyájunk előtt azonnal elmeséled hogy mi kész­tet erre a váratlan tettre! Mert azt hittem eddig hogy mindennél jobban utálsz engem és a csiszíket is! Azt hittem hogy mi vagyunk a szemedben az erkölcstelenség legfőbb terjesztői!

	A férfi zavartan sütötte le a szemét.

—Hát… arról van szó, hogy… hogy már nem vagyok gazdag kereskedő!

—Amennyiben?

—Amennyiben majdnem teljes vagyonomat elveszítettem! Gazdag vol­tam valóban, nagyon gazdag, de aztán majdnem mindenemet pénzzé tettem, és a testvéremre bíztam, aki nagyon jól ért a hajókhoz is, sokat hajózott a dzsanarokkal! Ő is sokat vett magához a maga pénzéből, és az ő pénzével meg az enyémmel elhajózott a távoli Jicsenbe, hogy ott minden pénzből selymet vegyen, mert az ott nagyon olcsó, ahhoz ké­pest amennyibe itt kerül szinte ingyen van! És el is jutott Jicsenbe szerencsésen, meg is vette olcsón a selymet, bepakolta a hajóba, s el­indult hazafelé. És már majdnem hazaért, már Troggföld partjainál ha­józott ami szinte itt van a szomszédban ahhoz képest hogy milyen messzire terül el Jicsen, amikor hatalmas viharba keveredett, s a hajó elsüllyedt! A testvérem is ottveszett. Egyetlenegy matróz menekült meg, neki sikerült félholtan a partra vergődnie, és sok héttel a hajótörés után végre hazakeveredett, ő hozta meg nekem a szomorú hírt! Most hát se pénz, se selyem! Pedig ha sikerült volna, óriási haszonra tettem volna szert, legalább tíz aranyat kaptam volna vissza minden egyes befektetett rézpénzemért! De így… így… így bizony csak a házam ma­radt meg, s pénzből csak igen kevés! Koldus éppen most sem vagyok, de kezdhetnék mindent elölről mint fiatalságom idején, ökrösszekérrel járni Kaulianát, hogy apránként gyarapítsam a vagyonomat, már per­sze ha valahol ki nem rabolnak, mert a vándorkereskedőnek nehéz és veszélyes az élete!

—Pedig én mondtam neked hogy ne küldd el minden pénzedet azzal az egy hajóval, a fele is bőven elég lenne! - jegyezte meg csöndesen az asszonyka.

—De Venomea drágám, hát majdnem sikerült! Igazán majdnem sike­rült! Egészen kicsin múlott! S ha összejön a tervem, ha megérkezik a hajó, annyi pénzünk lett volna, mint a hercegeknek!

—Lámcsak, itt is a nő volt a bölcsebb! - mondta most Lori­an. —És ne beszélj olyasmiről Jahadzsu hogy mi lett volna ha sikerül, mert nem sikerült csak majdnem, s a legszomorúbb szó nyelvünkben éppen ez a „majdnem”! Tehát elszegényedtél. Na és ezután? Hogyan következik ebből hogy csiszí lennél?

—Hát, hát úgy Lorian hercegnő, hogy képzelheted amikor mindez ki­derült, mekkora szemrehányást kaptam Venomeától! Több mint húsz éve a feleségem, s eddig szerény volt és engedelmes, igazán olyan szin­te mint egy kis kedves nyuszi, de ezt nem bírta elviselni! És én leg­szívesebben már jól képen töröltem volna, de nem tettem, mert én a magam módján becsületes ember vagyok, és be kellett látnom amit te épp most mondtál ki, hogy most valóban ő volt az okosabb! És akkor ő azt mondta, hogy ő nem képes megint garast garasra kuporgatni mint házasságunk elején, ha ilyen hülye voltam hogy mindent el­veszítettem, akkor ő inkább elmegy a csiszíkhez hogy legalább a lá­nyával lehessen, mert azt ugyan nem tudja hogy kik és mik azok a csiszík, de lehet hogy nem is olyan romlottak, erkölcstelenek mint ahogy azt én mondom, mert ha ekkora nagy hülye lehettem egy dolog­ban, akkor lehet hogy ezt is rosszul ítélem meg, az azonban biztos hogy Nilgirda jól érzi itt magát, azért nem jön haza, mert azt még én sem tagadhatom le hogy nem erővel tartják itt és maga nem akart hazajönni! S ha a lányának jó itt, akkor talán neki is jó lesz! És én kis ideig könyörögtem neki hogy ne tegye ezt, de hajthatatlan maradt, s azt mondta hogy ő mindenképpen jön, s ne merjem erővel visszatartani, de ha akarok, jöjjek én is! Azt mondta, sokat hallott ő a csi­szík­ről, s ha annak csak a fele is igaz, nem rossz ám náluk! Azt mondta, legalább most hallgassak rá, ha már korábban nem tettem! Ha már a vagyonunkat elveszítettem, legalább ne veszítsem el a lányomat, no meg őt a feleségemet sem! És kénytelen voltam belátni hogy igaza van! De mielőtt indultunk volna, eszembe jutott hogy szóljak nagy titokban Káneának is, ő az - mutatott a szőke lányra - ő egy Kaulianában meg­telepedett dafnar vitéz leánya, tizenhat esztendős, és nagyon szereti a férfiakat, gondoltam, itt a helye! Bevallom azt is, nem éppen önzetlenül szóltam neki! Tudtam hogy nem szívesen látnak itt majd engem, és be akartam bizonyítani hogy nem lesz baj velem! Most sem nagyon nagy örömmel veszem tudomásul hogy itt csak úgy szabadon szeretkezhet bárki nő bármelyik férfival, de nem fogok többé beleszólni a leányom életébe, másokéba még úgy sem, és ezt szerettem volna bebizonyítani Kánea elhívásával! Ő ugyanis olyan életet élt eddig amire nyugodtan mondhatom hogy feslett, erkölcstelen, s eddig mindig tiltottam a lá­nyomat tőle, habár ő szeretett Káneával találkozni. De most már mindegy, gondoltam, most már úgyis éli a maga világát a lányom ezzel-azzal, s hogy örömet szerezzek neki, elhívtam a barátnőjét is! Úgyis azt hüvelyeztem ki a csi­szíkről terjedő híresztelésekből meg lányom múlt­kori szavaiból, hogy szeretik a különleges nőket és férfiakat, akik nem feketék, hát Kánea szőke, nagy ritkaság errefelé, biztos örülnek neki!

	És most megszólalt Kánea.

—Igen, és hallottam hogy Nilgirdát azért fogadtátok be mert ő vörös­hajú és hogy sokat szüljön! Én pedig nagyon szeretem a férfiakat, igaz hogy még eddig csak kétszer lehettem férfival, persze titokban mert a szü­leim nagyon vigyáznak rám, de az a kettő, hát az valami csodálatos volt! És azt hallottam hogy nálatok nyugodtan lehetek azzal akivel csak akarok, annyiszor amennyiszer csak akarok, és ennél szeb­bet el sem tudok képzelni!

—És nem fájt az első alkalom? - kérdezte érdeklődve Tika­rilla.

—Nem, egyáltalán nem! Nagyon élveztem már azt is!

—De Kánea, amit hallottál az ugyan igaz, de azért hogy mint csiszí sza­bad lehess, vagy dolgoznod kell, vagy, mint Nil­gir­dának, szülnöd! - figyelmeztette Lorian.

—Tudom! Jahadzsu is elmondta hogy a lánya valamiféle alkut kötött a csiszíkkel hogy egy tucat gyereket szül nekik! Feltételezem bár nem mondták, hogy ennyi szülés mellett nem sok módja lesz dolgozni, tehát nem is kell neki azt! És én boldogan vállalom hogy szülök, akár tizenöt gyereket is nemhogy tizenkettőt, ha mást sem kell csinálnom, s ha ezért azzal pározhatok akivel akarok! Egyszerűen imádom a férfiakat! Ugye nem csupa hazugság amit hallottam és befogadtok?!

—Én támogatom a befogadását! - mondta Ítiel. —Valóban, miért ne élhetne ő is úgy mint Nilgirda? Hiszen szép szőke a haja, Zsixiben na­gyon örülnek majd neki a többiek is! Nornúda királynő el lesz tőle ra­gadtatva hogy hoztunk neki egy szőke nőt is, egy fiatalt aki hajlandó nagyon sok gyermeket szülni! Mert bár Ozmiel is szőke, de ő már idős, és csak egy gyermeke lesz! Igen, nagyon biztatlak benneteket hogy fogadjuk be!

—Igen, a két régi barátnő, milyen szépek is lesznek együtt! - mosolygott Vaszüredzsikó. —Szóljon aki esetleg ellenzi!

	De ilyen nem akadt. És ekkor felállt Nilgirda, Kánea mellé lépett, és így szólt:

—Gyere kérlek, most már te is csiszí vagy, ülj le mellém! - s behúzta a csiszík sorába.

	Kánea sorsa így eldőlt.

—De mi legyen velük? - kérdezte Lorian, Jahadzsu és Veno­mea felé intve a fejével.

—A nőt nem ellenzem. - mondta Vaszüredzsikó. —Bebizonyosodott hogy okosabb mint a hímje, – ezt a hím is elismeri, – és kész lett volna el­hagyni őt miértünk, van tehát benne bátorság, és ezt jutalmaznunk kell, fogadjuk be! De a férfi… ej, nem igazán hiszek abban, hogy egy férfi megjavulhat!

—Beszéljünk most a nőről! - szólt Dormíria. —Szülni éppen szülhetne még, de kissé idős már, nem nagyon érdemes neki! Mit fog majd ná­lunk dolgozni? Mihez érthet egy kereskedő felesége aki a semmittevők életét élte?

	Venomea felkapta a fejét.

—Sokáig a semmittevők életét éltem ez igaz, de ifjúkoromban nem! Egy sajtkészítő paraszt lánya voltam, illetve vagyok is, és még most is jól értek a sajtkészítéshez azt hiszem! Ha lesz a szigeten tehén vagy kecs­ke hogy legyen elég tej, olyan sajtokat készítek majd hogy nemcsak a kezeteket de még a lábatok ujját is megnyaljátok utána! - és fejét fel­emelve harciasan nézett körül.

	Noríta és Norícia, a két iker, erre cuppogni kezdtek és a hasukat dörgölték. Imádták a sajtot.

—Én befogadnám! - mondta Noríta.

—Én is! Szívesen eszem sajtot! - mondta Norícia.

—Jól van, én sem ellenzem - mondta Ítiel - de szóljon előbb, hogy jön-e közénk akkor is, ha Jahadzsut esetleg nem fogadjuk be! Mert ez egy­általán nem biztos! Válaszolj erre, Veno­mea!

—De még mennyire hogy jövök! Hiszen a férjem is elmondta, hogy eleinte szó sem volt arról hogy ő is jön, s majdnem elhagytam miattatok! Sőt, mondok mégvalamit! Még az sem érdekel ha ő is jön és más­sal is párzik ezután, persze őt se érdekelje hogy én kivel leszek esetleg! Ráadásul tudomásom van ám róla hogy nem is egyszer megcsalt már! Most ugyan nem érzek vágyat arra hogy mással legyek, még arra sem hogy vele legyek, de ki tudja mi lesz később, és szabad nőnek tartom magamat!

—Az is vagy! - erősítette meg azonnal Lorian.

—Jó, hát akkor Venomea sorsa is eldőlt, üljön közénk! - mondta Ítiel, és Venomea azonnal közéjük telepedett.

—Ami pedig Jahadzsut illeti, én meggondoltam magamat! Tá­mo­gatom hogy befogadjuk! - közölte hirtelen Vaszüredzsikó.

—Éppen te támogatod?! - csodálkozott Lorian.

—Igen! Igaz hogy a múltkor megsértett bennünket, de jöjjön csak kö­zénk! Ezzel tulajdonképpen önmaga mondja ki a fejére a büntetését! Képzelem mit érez majd amikor látja hogy mással párzik Venomea, ki korábban a felesége volt! Én majd kezelésbe is veszem Venomeát, a fejét, kitakarítom onnan a sok gondolatszemetet, s nem nyugszom ad­dig amíg el nem érem hogy civilizáltan viselkedjék, s legalább öt másik férfi ölelését élvezze rendszeresen! Venomea eddigi megjegyzései alap­ján ez nem is lesz nehéz!

—És ha nem fogja Jahadzsut zavarni? Hiszen ő is pározhat sok nővel! - kérdezte Raucia.

—Ha nem zavarja, akkor pedig valóban megjavult, civilizálódott, és közénk való! Akkor csak jól járunk vele!

—De mit dolgozik majd nálunk? - kérdezte Mirnaelíra.

—Ha szabad javasolnom - mondta Kalcera - miután feltételezhető hogy a kereskedésen kívül semmihez sem ért, azt pedig nem űzheti nálunk, sőt, mint kiderült a sorsából hát talán még ahhoz sem ért eléggé, ezért döntsünk úgy, hogy hacsak Nornúda királynő nem talál neki más, jobb munkát, akkor segítsen a feleségének a sajtkészítésben, természetesen nem ő lesz a sajtkészítő műhely vezetője hanem a nő! Ezzel némi alázatot tanul, s a segítség jól jön majd Venomeának!

—Nekem tetszik az ötlet! - mondta Ítiel. —Vállalod, Jaha­dzsu?

—Igen! - hajtotta le a fejét a férfi.

—Akkor add el a házadat, a pénzt add azonnal Loriannak mert nálunk a férfi nem foglalkozhat pénzzel, s majd veszünk belőle valami hasz­no­sat a szigetre! Azután ideköltözhetsz. - utasította Ítiel.

—Igen, igen, add csak oda Loriannak, mert még képes lennél azt a pénzt is elveszíteni! - kiáltotta Venomea.

—Hallom és engedelmeskedem! - válaszolta alázatosan Jahadzsu.





5. fejezet



Háború Trapan ellen

SOKAN KÉTLETTÉK hogy Sába királynőnek sikerül elfoglalnia Trapant. Hiszen az egy óriási nagyváros, még sokkal nagyobb mint Íventhal, rá­adásul borzasztó messze is van! Odáig vagy a kegyetlen sivatagon át kellene elvezetni a hadsereget, ami nehéz, sőt egy egész hadsereg szá­mára tulajdonképpen lehetetlen az élelmezési nehézségek és a vízhiány miatt, vagy a Nagy Folyón hajókkal levinni odáig a katonákat. Ha azon­ban a sivatagon át valami csoda folytán mégis odaérnének, még mindig meg kellene küzdeniük a hihetetlenül magas és vastag városfalakkal, amit az örökösen garázdálkodó sivatagi haramiák ellen emeltek a mai trapaniak ősei!

	Ami pedig a folyón való leutazást illeti, ez éppenséggel nem lehe­tetlen, sőt még a folyó felől nem is védi fal Trapant. Hanem a dzsana­roknak Trapannál teméntelenül sok hajója van, hadihajója is, többségük nagy sőt hatalmas, s ezek mindenképpen fel tudják tartóztatni az ellenséges sereget. Addig feltétlenül amíg észreveszik a trapaniak a tá­madást, s aztán minden partraszállást megakadályoznának, s nem­csak azért mert sokan vannak, hanem azért is mert bár városfal nem védi a folyó felől Trapant, de számos magas őrtorony, az annál inkább, amikből gyújtónyilakat lehet eregetni a támadó hajókra, sőt némelyikben még hajítógépet is elhelyeztek. Márpedig a hajítógépek lövései elől egy hajó, még ha fürge is, sokkal lassabban képes kitérni mint a siva­tagi rablók a falakról érkező nyíllövések elől. S emiatt a dzsanarok tu­lajdonképpen tökéletesen biztosak voltak benne, hogy városuk garan­táltan bevehetetlen, de különösképpen a tengerpart és a Nagy Folyó felől bevehetetlen. Trapannak volt talán a legnagyobb flot­tája a Gyöngy-tenger környékén, hadihajója is volt számtalan, bár Tra­pan maga nem folytatott hódító hadjáratokat. De komolyan vette a vé­de­kezést, s mire a kaulok rászánták magukat hogy megindulnak elle­ne, addigra Sába kémei olyan híreket hoztak, hogy több mint kétszáz óriá­si hadihajó sürgölődik a Nagy Folyó deltájában, mindegyik erős bronz­veretes sarkantyúkkal, amikkel fel tudják szakítani az ellenséges hajó oldalát, fedélzetükön erős katapultokkal, amikkel nagy kőtömbök­kel bombázhatják az ellenséges hajók fedélzetét, igen, némelyik hajó akko­ra hogy ötszáznál is több evezősrabszolga hajtja!

	Mert hát Sába se tagadhatta volna le hogy háborúra készül, nem is állt szándékában ennek eltitkolása, mert tudta hogy úgyis kiderül, elvégre nem rendelhet el hírzárlatot egész Kaulianára, s biztos hogy a trapaniaknak is vannak errefelé kémei. Viszont nem is törődött olyasmivel hogy hadüzenet, úgy tekintette hogy a trapaniak már a tengeri blokád­dal háborút üzentek neki, tehát egy szép napon egyszercsak megindultak Sába hajói a Nagy Folyón lefelé. Vagyis éppen pontosan ott táma­dott, ahol a dzsanarok a legerősebbeknek vélték magukat.

—Nem meglepő! - magyarázta Lorian a csiszíknek. —Ti talán ha fél év­tizede ismeritek Sábát, én meg mintegy harminc-negyven esztendeje! Mindig így szokta. Mindig olyasmit tesz, amire az ellenség egyszerűen nem számít! Csodálatos nő, habár most az egyszer, életemben először már a legelején kitaláltam hogy mit fog tenni, kitaláltam a legelső pilla­nat­ban hogy ezt teszi majd, a folyón támad, mert ez annyira logikus volt! Tudjátok, az ágyúk miatt! És egészen biztos hogy ő fog győzni, s miután elfoglalta Trapant, indulunk mi is Zsixibe!

—Tulajdonképpen nyugodtan indulhatnánk a hadsereg nyomában, s amikor az áttöri a blokádot, szépen kihajózunk a tengerre! Ezzel időt nyernénk! - javasolta Ozmiel.

—Nem, nem, azt nem lehet! Egy háború mindig veszélyekkel jár, s nem kockáztatom a gyermekek életét! - mondta ellentmondást nem tűrően Lorian.

	Íventhalban mindenki a háború esélyeit tárgyalta. És megint meg­történt az mint már sokszor Sába uralkodásának idejében. Nem tudni hogy azért-e mert Kauliana királya nő volt, vagy mert a hitetlenség ál­talános emberi tulajdonság, de ismét csak a legtöbben nem bíztak a királynő sikerében. Mikor megtudta a terjengő szóbeszédet, Sába bosszúsan ráncolta össze a homlokát, és így panaszkodott Loriannak:

—Hát hányszor kell még bizonyítanom az én szeretett, de hülye, idióta népemnek hogy bízzanak végre bennem?!

—Életed végéig, Sába! - mondta csöndesen Lorian, akinek meg volt en­gedve hogy csak a nevén szólítsa a királynőt, de ezúttal többet meré­szelt ennél is, megtette a valóságos szentségtörést: átölelte királynője vállát, s úgy néztek a messzi távolba, amerre a hajók járhatnak, amer­re Trapan fekszik.

	Attól persze nem féltek a kaulok hogy ha a hadsereg kudarcot vall, akkor az valami borzasztó tragédiát hoz Kaulianára. Mert ha lehetetlennek tűnt is hogy elfoglalják Trapant, az aztán isteni csoda lett volna hogy Trapan foglalja el Kaulianát! Hisz Trapan ha nagy is, de akkor is csupán egyetlen város…

	Ami viszont a kaulok esélyeit illeti, el kell ismernünk, hogy úgy fe­lületes szemrevételezés alapján ugyancsak volt oka aggódni az esemé­nyeket figyelő kaul embereknek. Hiszen megbízható, Trapanban járt emberek mondták hogy ott csak nagy hadihajóból van vagy kétszáz, bizony, még az agdandi testvérváros hadihajóinak nagyrésze is eljött segíteni, mindenféle kisebb hajóból van ennél is több, ötszáz is talán, s ezzel szemben a kaulok flottája száz hajóból is alig állt, s ezek között csak négy volt igazán nagy: az Iva, mely már a Nagy Expedíción is résztvett, aztán a három újonnan épült, még az Ivánál is nagyobb hajó, melyek igazi hadihajóhoz illő neveket kaptak, úgy hívták őket hogy Gigász, Kolosszus és Behemót. Volt még egy nem annyira nagy hajó is, amely az Iva méreteinek a felével dicsekedhetett csak, de azért a hang­zatos Óriás nevet kapta. De a többi hajó még nála is sokkal kisebb volt.

	Bizony, Sába királynő Kauliana minden fellelhető hajóját összeszedte, egyedül azokat tartotta tiszteletben melyek Loriané, azaz in­kább már a csiszíké voltak, s telezsúfolta a hajókat katonával és éle­lemmel. Némelyik hajón kétszázan is szorongtak, de persze volt ame­lyikre csak ötvenen fértek fel. És ezek nem hadihajók voltak, hanem nagyhasú kereskedőbárkák, sőt olyasféle ősrégi alkotások is akadtak közöttük, melyek inkább csak nagy csónakok voltak. És nem volt egyi­kükön sem hajítógép! Még bronztüske sem a hajók orrában, meglékelendő vele az ellenséget! És még e hajókból is csupán száz volt, az ellen­ségnek meg csak hadihajója volt kétszáznál is több! Hogy is győz­hetne Sába?!

	Igaz viszont, hogy e hajókra összesen vagy tizenötezer katona fért fel, ami a kaul hadsereg túlnyomó többsége! Ha ezek behatolnak Tra­panba, az biztos hogy akkor csak a hadvezér kegyétől függ hogy marad-e Trapanból egyáltalán valami! Na de hiába van sok katona egy hajón, ha azt elsüllyeszti az ellenség, akkor azoknak bizony vége, ten­gerbe fulladnak, azaz inkább folyóba, vagy ha némelyik esetleg ki is úszik a partra, olyan fáradt lesz hogy egy gyerek is lenyakazhatja. Kü­lönben meg nem sok esélye van a partraérésre amúgy sem, mert a Nagy Folyóban bőségesen találhatóak krokodilok…

	Sába titoktartást követelt a hajóépítőmesterektől az ágyúkat ille­tően, de azért ez valahogyan mégis kitudódott, sokan tisztában voltak vele hogy az Ivának húsz ágyúja van, az Óriásnak bár kisebb, de ugyanennyi, a Gigász, Kolosszus és Behemót viszont egyenként száz­húsz-százhúsz ágyút cipel magával. De még akik tudták ezt, azok is csak legyintettek. Mert az ágyú, tudták ezt a rabszolgafelszabadításkor kitört felkelés eseményeiből, félelmetes fegyver ugyan a rohamozó el­len­séggel szemben, kartácstüzétől csak úgy hullanak a katonák rakás­ra mint a zsákból kiömlő búzaszemek, de ugyan mit tehetne egy nagy, masszív hajóval szemben, ráadásul csatahajó ellen, melynek oldalait legtöbbször bronzlemezekkel is bevonják, hogy nehezebb legyen meg­lékelni?! És még a hajó legénysége ellen sem tehet sokat az ágyú, mert hát azokat vastag palánk szokta védeni az ellenség nyilaitól! Nem, nem, ha a trapaniak nem ijednek meg az ágyúk zajától, akkor nagyon kevés kárt tehet a hajóikban ez a „csodafegyver”!

	Legalábbis így gondolták ezt a kételkedők. Nem így gondolta ezt azonban Sába.

	A legtöbben úgy vélekedtek, hogy a hadseregnek csupán kicsiny töredéke lesz képes rémülten menekülve, fegyvereit elhányva visszakeveredni Kaulianába a Nagy Folyó mentén kiépített futárúton, de még ha nagy szerencséje lesz is a kauloknak, akkor is hosszas ostromra kell berendezkedniük Trapan közelében, s ennek a vége az lesz, hogy a kaulok is, trapaniak is megunják a háborúskodást, s a végén Trapan megengedi újra a kauloknak a tengeri kereskedést. De ehhez a kaulok­nak szerencse kell.

—Hány napig tart majd szerinted a hadjárat, Sába? - kérdezte kiván­csian a királynőt Lorian.

—Hát szerinted hány napig fog tartani? - kérdezte vissza a királynő.

	S erre Lorian így válaszolt:

—Ha két napig elhúzódik, akkor már veszítettél, az azt jelenti!

—Úgy van! Én is így gondolom! - bólintott szárazon Sába. —És mert én győzni szoktam, ezért a trapani hadjárat pontosan egy napig fog tarta­ni! Persze, onnantól számolva az egy napot hogy a seregem megérkezik Trapan alá!

	Ezt Lorian elmondta a csiszíknek is, de mert a csiszík tudtak titkot tartani, tőlük senki nem tudta meg mire számít a királynő. De még közöttük is akadt aki túl magabiztosnak tartotta e becslést. Ozmiel azonban csak nevetett.

—A királynő még túl is becsülte a szükséges időt! Csak akkor mondhatunk egy napot ha úgy értjük a város meghódítását hogy ki is kell rabolni minden házat, de ez nem Sába szokása! Ahhoz valóban kellene egy nap. Több is! De ha csak a trapani flotta szétveréséről van szó, meg az al­király palotájának elfoglalásáról és a hadseregük szétkergetéséről, meg­adásra kényszerítéséről, és végülis ez a lényeg, akkor szerintem elég ahhoz egy bőven számolt délelőtt is!

—Olyan félelmetes lenne ez az ágyú nevű fegyver? - kérdezte Ítiel.

—Bizony ám! - bólogatott Lorian.

—Akkor ezt nekünk csiszíknek is ismerni kellene! Nem magyaráznád el a működését, Lorian mester?

—Boldogan kedvesem, hisz ezt majdnem mindenki tudja már! - és Lo­rian lerajzolta Ítielnek és elmagyarázta neki, hogyan működik egy ágyú.

—Értem! - bólogatott Ítiel. —De miből készül a lőpor? Mert az egésznek az a lelke amint látom!

—Hát igen! - és most Lorian bólogatott. —Ez az amit senki más nem tud csak a papok, Sába királynő, Gyöngy és még egyvalaki: Tilka! De a papokat kérdezni is fölösleges, nem árulják el, Gyöngy sem, még férjé­nek Humnak sem mondta el, pedig ő a trónörökös, és Sába királynő se mondja el senkinek, most is a papoktól rendelte meg a megfelelő mennyiségű lőport, pedig úgy általában nem szeret a papokra szorulni, de nem kockáztatta meg hogy saját lőporkészítő műhelyt alapítson, mert úgy könnyebben kitudódna a titok! S így a tüzérek is csak kezelik az ágyút, de nem tudják miből van a lőpor amit beleraknak! Azt is tudja mindenki hogy kell bele szénpor, s némelyek akik érezték a sza­gát, állítják hogy kén is biztos kell bele, de sokan megpróbáltak már csinálni úgy hogy szénport és kénport összekevernek, ám nem sikerült nekik! Tehát vagy tévednek és nem e két porból van, vagy kell bele egy harmadik anyag is! Ez a valószínűbb, mert bár én senkinek nem mondtam, de amikor Tilka még egészen kicsiny gyermek volt, s az iskolámban tanult, elárulta hogy azért lett a királynő fogadott leánya, s hercegnő már olyan fiatalon, mert rájött egy anyagra ami kell a lőpor­hoz, pedig azt Gyöngy sem tudta kideríteni! De azt nem mondta el hogy mi ez az anyag.5 Ha tehát meg akarjátok tudni a lőpor titkát, Tilkát kérdezzétek, ne engem! Ő kedvel is benneteket, talán elárulja!

	Mirnaelíra így szólt:

—Sába viszont biztos nem árulja el, mert én egyszer már megkérdeztem őt, s bár az életét mentettem meg, csak határozottan, szinte go­rombán utasított vissza, s azt mondta, ha a jobb kezét és mindkét lábát kérem, habozás nélkül odaadja nekem mert lekötelezettem, de erről többé ne kérdezzem, mert erről eddig is pontosan annyit árult el amennyit akart: azaz semmit! Azt mondta, ez az egyetlen kérés, ame­lyet nem teljesíthet se nekem se bármely más csiszínek, mert e titok kitudódása rombadöntheti a világot! És azt is elmondta, ezt olyan komolyan veszi, hogy emiatt majdnem kivégeztette Gyöngyöt is és Tilkát is, és nagyon kicsin múlott hogy most Gyöngy a fia felesége és Tilka a fogadott lánya, és tulajdonképpen egyesegyedül csak Hum Gyöngy iránti szerelme mentette meg mindkettőjük életét! Úgyhogy Sábát kérdezni is felesleges! De, sajnos azt sem hiszem hogy Tilka elmondaná! Szerintem erős fogadalom köti hogy megőrzi a titkot, és tulajdonképpen nem volna szép dolog ha irántunk érzett szeretetével megzsarolnánk!

—Valóban nem! - bólintott Lorian. —Sőt, ezzel talán azt érnétek el hogy elhidegedne tőletek, és hozzá úgy hogy semmit se mondana, mert benneteket nem ismer olyan régóta mint Sábát! Ne feledjétek: ő nem csiszí, nem is akar az lenni, egyelőre legalábbis nem! De ha egyáltalán elmondja valaki nektek, akkor mégiscsak Tilka! Mindazonáltal azt hiszem hogy a királynőhöz lesz hűséges, Sábát mégiscsak jobban sze­reti mint benneteket!

—Aki majdnem megölette! - kiáltott Vaszüredzsikó.

—Eh, az régen volt! - legyintett Lorian.

—Pedig nekünk kötelességünk hogy megismerjük e fegyvert ha valóban olyan csodákra képes mint rebesgetik, hisz meg kell tudni védeni ma­gunkat a barbárok ellen! - mondta Ítiel. —Mert Sábától ugyan nem kell félnünk, de idővel úgyis kitudódik a titok, lehet ugyan hogy csak né­hány nemzedék múlva de ki fog tudódni mert a titkoknak ez a sorsuk, s akkor megnézhetjük magunkat ha a barbároknak lesz ágyújuk nekünk meg nem!

	S erre megszólalt csöndesen Ozmiel.

—Sábának tulajdonképpen igaza van! Ezt a titkot jobb megőrizni! De van egy jó hírem a számotokra! Én is ismerem a lőpor összetételét!

—Te?! - csodálkozott Lorian. —Hiszen te a tüzérek vezetője voltál az Iván, s azoknak ezt nem árulták el a papok!

—Valóban nem, nekem sem árulták el, de azért kitaláltam! Ne kérdez­zétek most hogy hogyan. Három anyagból áll, kettő közülük valóban a szénpor és a kénpor, s kell még bele egy harmadik anyag is. A pontos keverési arányt nem tudom, de azt már az anyagok ismeretében könnyű kikísérletezni. Ahhoz már csak egy kis türelem kell.

—És mi a harmadik anyag?

—Ne haragudjatok, de Sábának igaza van! Ezért én nem vagyok ezt hajlandó most itt mindenkinek megmondani. Belátom hogy a csiszík­nek is ismerniük kell a titkot a biztonságuk kedvéért, de nem tartom helyesnek ha mindenki tud róla a csiszík közül, hogy mást ne mondjak a férfiak például biztos nem tudhatják meg, ezért a titok közlésének módját meg akarom beszélni Nornúda királynővel! Gondolom, nálunk is a királynő az illetékes efféle titok ismeretére mint Kaulianában Sába!

—A csiszík között nincsenek titkok, s ha elkezdünk egymás előtt tit­ko­lódzni, hát abban a pillanatban elkezdünk elbarbárosodni is! - kiál­totta Ítiel.

—Ne haragudj Ítiel, de ezt ne itt és most vitassuk meg! Várjuk meg hogy jelen legyen Nornúda is! Mindenképpen tudni akarom a királynő véleményét ezügyben! Most egyelőre örüljetek annak, hogy van a csi­szík között is, aki ismeri már a lőpor titkát!

—Kiváncsi vagyok hogy mit kezd ez az anyag a trapani hajóhaddal! - tűnődött Kalcera.

—Azt hamar megtudhatjuk! Küldtem a hadsereggel nem is egy futárt, akik amint végetértek az események így vagy úgy, de visszanyargalnak hozzám a futárposta útvonalán váltott lovakkal, s meghozzák a hírt! - mondta Lorian.

	S valóban, teltek-múltak a napok, és Lorian ugyanazon a napon kapta meg a hírt a hadjáratról mint Sába maga. Minden csiszí össze­gyülekezett az iskola legnagyobb termében, s izgatottan hallgatták Lo­ri­an elsőnek visszatért futárjának beszámolóját. Annak első szava ez volt:

—Sikerült! Trapan a mienk! Hum fővezér ragyogóan dolgozta ki a hadi­tervet, bár mindenki úgy véli, előre megbeszélte ezt Tarduval és Sábá­val! De a végrehajtás dicsősége mindenképpen őt illeti! Elfoglalta Tra­pant, méghozzá egyetlen nap alatt!

	Lorian már majdnem odaszólt a csiszíknek hogy „Na látjátok!”, de aztán mégsem szakította félbe a futár beszédét.

—Olyan rövid ideig tartott az egész, hogy alig van mesélnivalóm a had­járatról! - szabadkozott a futár. —A Kolosszus fedélzetén voltam, s a három nagy hajó, meg az Iva és az Óriás haladtak legelöl. Azok, ame­lyeknek ágyúik voltak. De a dzsanarok nem akadályozták meg hogy lejussunk Trapanig, minden erejüket a kikötő védelmezésére összpontosították, ezt hogy így lesz, persze sejtettük is. Nos, amikor már egé­szen közel értünk Trapanhoz, alkonyodott. De tudtuk hogy úgysem tudnánk észrevétlenül támadni, mert a folyó mentén számtalan szem figyelte minden hajónk legkisebb moccanását is, és sok kisebb bárka és csónak is figyelt minket a távolból, pontosan tudták hát a dzsa­na­rok hogy jövünk és hogy hol vagyunk. És akkor mi lehorgonyoztunk, mert nem akartunk sötétben támadni. De persze az elképzelhető volt, hogy a dzsanarok, a túlerejükben bízva, megtámadnak bennünket. Né­hányan tehát őrséget álltak minden hajón. És persze az is lehetséges volt hogy a dzsanarok hiszik azt hogy éjjel akarunk támadni. S akkor Hum fővezér követet küldött Trapanba az alkirályhoz, azzal az üzenettel, hogy kössenek békét: engedje a kaulokat továbbra is szabadon hajózni a folyón, s ha erre megesküszik, akkor eláll a vá­ros elfoglalásától! Ha azonban nem tesz így, akkor másnap kora haj­nalban támadást intéz Trapan ellen, elfoglalja és elsüllyeszti az egész trapani flottát, Trapant pedig megszállja és kaul várossá teszi! A követ elmondta Hum üzeneteként azt is a trapani alkirálynak, hogy Sába királynő már a hadjárat megindulásakor kinevezte Humot Trapan hely­tartójának. Az alkirály csak nevetett, s azt mondta hogy ha Hum tá­mad, akkor a saját halálába rohan. Erre a követ, akit Hum már jóelőre kioktatott, azt mondta hogy jól van, az alkirály szíve joga hogy miként dönt, Hum herceg és fővezér becsületszavára ígéri hogy éjjel nem tá­mad, reggelig tehát meggondolhatja magát az alkirály, de másnap haj­nalban ezek szerint kénytelen lesz elfoglalni Trapant, élvezzék hát ki a trapaniak az utolsó nyugodt éjszakát! Aztán eljött a követ.

	Természetesen minden trapani azt hitte hogy ez csak csel Hum részéről, és éberen virrasztották át az egész éjszakát. Várták a támadást. Mi kaulok viszont nyugodtan aludtunk, az őrség kivételével, s míg ők fáradtan, addig mi kipihenten kezdhettünk neki hajnalban a támadásnak! Alig pirkadt, megindultak a hajók, elöl az ágyúval rendel­kezők. Na és el kell mondanom most már, mert talán nem mindegyikőtök tudja, hogy a három nagy hajónak százhúsz ágyúja volt külön-külön, mindegyik oldalon hatvan. Ezek négy sorban voltak elhelyezve, tehát egy sorban egy oldalon tizenöt az ágyúk száma. És amikor el­in­dultak, akkor a két felső ágyúsort kartáccsal töltette meg Hum, azt parancsolta hogy ezek csak kartácsot lőjenek, de az alsó két sor ágyúi­ba nem kartácsot töltött, hanem jókora vasgolyókat! Pedig még soha senki nem látta hogy ágyúból mást lőttek volna ki mint kartácsot! So­kan azt hitték, ekkora nehéz vasgolyókat ki sem lesz képes lőni és fel­robban az ágyú! De hát persze Hum volt a fővezér, az akaratával nem lehetett ellenkezni, s már jóelőre el volt ez tervezve, másképp nem vittek volna magukkal a hajók efféle vasgolyókat, amiket ágyúgolyóknak neveztek el a tüzérek. És az volt a parancs hogy az alsó két sor ágyúi ezeket a golyókat lődözzék. Méghozzá úgy lőjenek, hogy egyszerre csak egy sor a fenti és egy sor a lenti ágyúkból, aztán amíg újratöltik a tüzérek az ágyúkat, addig a másik felső illetve alsó sor tüzeljen, tehát felváltva! Csak azt nem tudta senki, mit akar Hum, mert a golyókat lövő ágyúk csövét nem úgy irányozta be hogy az ellenséges hajók fedél­zetét lőjék, hanem kissé lefelé!

	Na, hamar odaértünk az ellenséghez. Végeláthatatlan sorokban tar­kállott előttünk az ellenséges hajóhad, elöl a legnagyobb hajók, több­ségében evezős gályák. Széthúzódtak két oldalra hogy közéjük fut­has­sunk be, s így két oldalról aztán mellénk állhassanak és megcsáklyázhassanak bennünket, mert nagyon szerették volna elfoglalni a szép nagy hajóinkat, azt meg látták hogy nincs a hajóinkon bronzveretes tüske, úgy hitték hát hogy nem vagyunk képesek sokat ártani a hajók­nak. No persze, mert ők még hírből is alig ismerték az ágyúkat!

	Hum a legelső hajó orrában állt, és a többieket zászlójelzéssel irá­nyította onnan. Persze nem ő lobogtatta a zászlót, csak mondta hogy az árbockosárban álló matróz mit üzenjen a többi hajónak. Parancsára minden hajó megállt az ágyús hajók kivételével, tehát csak a Kolosszus, Gigász, Behemót, Óriás és az Iva ment tovább, aztán az ágyúk a parancsára egyszerre csak tüzelni kezdtek amikor az ellenség még olyan messze volt, hogy azt hitték tökéletes biztonságban vannak, és még kőhajító gépeikkel sem próbálkoztak a nagy távolság miatt, kü­lön­ben ilyen masina kevés hajójukon volt.

	Na hát, volt ám ott égzengés attól a borzasztó sortűztől! Igaz hogy csak az ágyúk fele tüzelt, de az akkor is kétszáz ágyút jelentett! De hát nekünk kauloknak legfeljebb a fülünk fájdult meg ettől, hanem a dzsa­narok! Ó, istenek! Szinte megsajnáltam őket! Olyan messze voltak hogy a palánkok mögé sem bújtak, és most hullottak rakásra a fedél­zeten a kartácstól! Szinte minden hajójukon meghalt például a vitor­lákat kezelő matrózok többsége. Nem volt már aki nyilazzon ránk, bár ahhoz úgyis messzire voltak, s aki élt, az rettegő nyúlként lapult meg a palánkok védelmében, vagy hanyatt-homlok menekült a hajók mélyé­be! Ez már önmagában is eldöntötte volna talán a harc kimenetelét, de még borzalmasabb volt az alsó sor ágyúinak pusztítása, mert azok a hajók vízvonal alatti részére lettek beirányozva. Hiába vonták be a hadihajókat bronzpáncéllal, ez az ágyú nevű fegyver valami olyan po­koli erővel lövi ki a vasgolyókat - amelyek pedig olyan nehezek, hogy még egy jól megtermett em­ber is nehezen emel fel egyet is belőlük - hogy átfúrták a páncélt mintha az ott sem lenne, betörték a hajók oldalát, és nyomukban számtalan lyukon át zubogott be a víz oda a hajófenékbe, amit lehetetlenség lett volna kimerni, vagy a lyukat betömni! Hiába, no, ret­tenetes találmány ám az ágyú, és soha még senki nem gondolt rá hogy nem csak kartácsot lehet azzal kilőni, de ilyen dögnehéz tömör golyó­bisokat is!

	Aztán a hajók tovább úsztak a dzsanar hajók között, és azok egy­szerűen nem bírtak megközelíteni bennünket hogy harcoljanak, mert amikor mégis kissé a közelünkbe értek, eldördültek valamelyik hajón­kon az ágyúk, és nekik végük volt, és a szép nagy bárkáik hamarosan bugyborékolva süllyedtek a folyó fenekére! Igaz, nem mindegyik ágyú talált, sőt volt olyan sortűz ami teljesen célt tévesztett, de így is mi vol­tunk a korlátlan urak, ide-oda cikáztunk a dzsanar bárkák között, és ripityára lőttük valamennyit! Hamarosan már menekültek előlünk a trapani flotta büszkeségei, a hatalmas hadihajók is, de mi sokkal moz­gékonyabbak voltunk, a mi hajóink fürgébbek, és utolértük mindet! A folyó megtelt kiáltozó és csapkodó emberekkel a süllyedő hajókról, de nem sokáig úszkálhattak, mert jöttek a krokodilok, és biztos azt hitték hogy van az égben valamiféle krokodilisten aki most ünnepi lakomát tálal elébük! Az ágyúkkal kilyukasztott hajókon üvöltöttek az evezősrabszolgák, mert azokat mindig a padhoz meg az evezőkhöz láncolják, és így nem tudtak elmenekülni a beömlő víz elől, s tudták hogy ott ful­ladnak meg a süllyedő hajókon! És a mi hajóink csak öten voltak, már­mint az ágyús hajók, a dzsanarok meg rengetegen, de azt csináltunk amit csak akartunk közöttük, nagyon ritkán történt meg hogy valame­lyik olyan közel jöhetett hozzánk hogy sikerült egy követ a hají­tógépé­vel ránkvetnie, de sok kárt az sem tehetett, s amelyik ezt egyszer meg­cselekedte az többet nem tett ilyet, mert az ágyúink leborotválták a fedélzetét, betörték a palánkjait, s a hajó úgy süllyedt a mélybe mint a kő, annál is inkább mert a hajítógéppel ellátott hajók sok követ visz­nek magukkal hogy legyen mit ellődözniük, s ezért nehezek! Olyanok voltunk mint öt oroszlán ha bárányok sokasága közé szabadul!

	Hum nagyon okosan vezette a csatát, mert csak a legveszélyesebbnek tartott hajókat süllyesztette el, de ahogy az igazán veszélyes hajók elfogytak, a többinek nem lőtte meg a víz­vonal alatti részét, csak néhányszor végigseperte kartáccsal a fedélzetüket, és a kormánylapátot vagy a kormányevezőket lövette szét ágyú­golyókkal, s azok irányíthatatlanokká váltak, a Nagy Folyó vitte őket amerre akarta, gyakran egymásnak is ütődtek, s velük már nem kellett törődni. Persze, evezőkkel a partra evickélhettek előbb-utóbb, de min­denki tudta hogy harcra már alkalmatlanok, s mire partot érnek, már vége is lesz a hadjáratnak. Hum, mint később megtudtam, ezt azért tette, mert már a saját zsákmányának tekintette e hajókat, gondolta, jók lesznek azok Kaulianának is! És ezek a hajók csak távolodtak tő­lünk, egyre messzebb, volt amelyiket egészen a nyílt tengerre sodort az áramlás.

	Végeredményben persze nem semmisítettük meg az egész trapani flottát, még a felét sem, mert amelyiket nem lőttünk szét, és nem béní­tottunk meg, azoknak az első pár sortűz után mind nagyon sürgős me­hetnéke támadt, igyekeztek elszökni, s a hátrább állók nagy részének ez sikerült is. Na de amelyik menekül, az már nem veszélyes, azzal nem kell harcolnunk, s nem védi Trapant sem! A legnagyobb, leg­erősebb csatahajók voltak legelöl, azokból süllyedt el a legtöbb, bár ezekből is volt amelyik szégyenszemre menekülésre fogta a dolgot. De persze jól tette, mert másképp ő is víz alá merült volna!

	A kikötő három órán belül az uralmunk alá került, hisz a kikötőt védő hajók vagy elsüllyedtek, vagy irányíthatatlanokká lettek vagy elmenekültek. S akkor a mi ágyús hajóink annyira közel mentek a parthoz amennyire csak lehetséges volt ez. És elkezdték lőni kartáccsal a kikötőparton felsorakozó katonákat, akik elszörnyedve figyelték flottájuk pusztulását. Iszonyatos volt a hatás, az emberek rakásra hullottak, és sikoltozva fu­tottak szerteszét, itt még nagyobb volt a pusztulás mint amikor a hajó­kat lőttük kartáccsal. Hum meg is parancsolta hogy többet ne lőjenek rájuk kartáccsal, elég volt azoknak egy sortűz, menekültek észtvesztve, minden irányba, eszük ágában sem volt azoknak harcolni már aznap!

	Hanem az őrtornyokból nagy köveket kezdtek ránk hajigálni a kő­vető gépek, és az egyik el is törte a Behemót főárbocát. De akkor Hum minden ágyút golyóbisokkal töltetett meg, s azokkal az őrtornyok alját célozták meg a tüzérek. Mindig azt az őrtornyot, amelyik mellett el­úsztunk. És az öt hajóból egy oldalra kétszáz ágyú meredt, nekik meg csak egy-két kőhajító gépük volt, s a mi hajóink mozogtak, az őrtornyok pedig nem, hát melyiket könnyebb eltalálni?! A lövéseinknek a fele sem talált, de még ez is azt jelentette, hogy egy-egy sortűz után a megcélzott őrtornyot érte vagy nyolcvan ágyúgolyó mindenképpen! A legtöbb már az első találatnál összeomlott. Akkor visszafordultunk, s a másik oldali ágyúkkal lövettük azokat amik még álltak. S ezt már egy sem bírta ki!

	S ekkor, hogy most már végérvényesen megtisztítottuk a kikötőt az ellenségtől, Hum jelére megindult a többi hajónk, parthoz álltak, s ki­szálltak a katonáink. Olyan nyugodtan, veszélytelenül, kényelmesen szállhattak partra mint akármelyik kaul kikötőben egy közönséges hadgyakorlaton! Én nem mentem be harcolni a városba mert Lori­an futáraként voltam ott és nem katonaként, így nem láttam a többit hogy miként esett a csatározás a városban, de a tizenötezer ka­tona órákon belül uralma alá hajtotta Trapant. Komolyabb ellenállás sehol sem esett, harchoz értő veterán katonák, akik értettek a küzdelemhez, azt mesélték nekem, hogy a dzsanarokat annyira megrémítette flottájuk pusztu­lása, az ágyúink, hogy szinte megbénultak, annyira sem védekeztek amennyire lehetett és illett volna! Még az alkirály palotáját is jószerivel harc nélkül adták át, az alkirály pedig az utolsó pillanatban öngyilkos lett, leugrott egy toronyból. Estefelé Hum be is költözött a palotájába, aztán összeszámoltuk a veszteségeket! Komolyabb kár csak a Behemótot érte, de annak is egykettőre ki lehet javítani az árbocát s még így is veszélyes ellenfél és úszóképes, ami meg a katonákat illeti, egészen pontos adatokkal rendelkezem ó Lorian: a hadjárat vesztesége a ré­szünkről kettőszáznyolcvanhét halott, és körülbelül kétszer ennyi sú­lyosabb sebesült! De a halottak közül is huszonhárom nem a har­cok­ban halt meg, hanem Hum végeztette ki őket mert raboltak vagy nők­kel erőszakoskodtak!

	Hum még akkor este kihirdette a városban hogy aznaptól minden trapani kaul alattvaló, és érvényes Trapanban Sába királynő minden irányelve, eltörölte tehát a rabszolgaságot is. Igyekezett megnyugtatni a lakosságot hogy nem lesz rablás, gyilkolászások, s jól élhetnek majd. De ez nehéz volt, megijedtek, menekülni akartak az emberek, de Hum bezáratta és őriztette a városkapukat, s parancsba adta hogy a tenger felöl állják el a kikötőt a Kolosszus és az Óriás, és néhány lö­véssel késztessenek visszafordulásra minden szökni akaró hajót! No igen, és a királynő kincstára nevében azonnal elkobzott min­den ten­gerjárásra alkalmas trapani hajót. Ez egyelőre persze nem jelentett többet mint hogy kihirdette hogy minden hajó a királynőé. El­küldött viszont egy hajót vissza Íventhalba feleségéért, hogy Gyöngy is jöjjön, költözzön Trapanba, mert ő ezentúl ott fog élni mint Sába ki­rálynő helytartója. Hogy ezután mi lett nem tudom, mert reggel indul­tam vissza, s előbb értem vissza mint a Hum által küldött hajó, mert annak sodrással szemben kellett haladnia, én viszont a futárposta út­vonalán jöttem lóval! - fejezte be elbeszélését a hírnök.

	S erre Lorian így szólt a csiszíkhez:

—Akkor a holnapi napot töltse mindenki azzal, hogy elbúcsúzik az arra érdemesnek tartottaktól, mert holnapután reggel indulunk!









6. fejezet



A Nagy Elvándorlás

A MÁSNAP VALÓBAN a búcsúzkodás jegyében telt el. A csiszíknek nemigen volt ugyan kitől elbúcsúzniuk, de Loriannak annál inkább, elsősorban leányától, Mírieltől, ikerfiaitól Ramargacírtól és Darganva­dírtól, Míriel férjétől Geár­tól aki Ré testőrkapitány fia volt, és két me­nyétől: Zinna­tlua­latlától és Ealatlonitlától, akiket csak úgy hívott rövi­den min­denki hogy Zinna és Ea. 

	Természetesen Sába királynőtől is szeretett volna elbúcsúzni, de a királynő meglepő hírrel fogadta.

—Hagyd csak a búcsút, Lorian! Remélem van egy hely számomra is a Kinin fedélzetén! Trapanig veletek szeretnék utazni, ráérsz tehát még egy ideig a búcsúval! Tudod, szemügyre akarom venni Kauliana új tar­tományát, meg lehet hogy nem is árt ha eleinte ott vagyok amíg helyre­zökken minden a megfelelő kerékvágásba! Úgy tűnik ugyan hogy a fiam jól csinálja amit kell, de én már csak ilyen beképzelt zsarnok va­gyok, hogy azt hiszem hogy csak az az igazán jó amit magam intézek!

	Loriannak természetesen nem nagyon állt módjában visszautasítani a királynő kérését, de nem is akarta ezt tenni sőt nagyon örült hogy velük tart a királynő, mert Sábát igaz jóbarátjának tekintette. S így a királynő valóban a csiszíkkel együtt indult útnak, de persze min­denki tudta hogy csak Trapanig tart velük.

	Nem siettek, s bár a folyó sodrására bízhatták magukat, mégis több nap múlt el, mire feltűnt a távolban a nemrég még dzsanar, de most már kaul város néhány magas tornya.

—Tovább mentek még ma? - kérdezte Sába királynő Loriant.

—Nem. Majd holnap reggel indulunk.

—Nincs értelme a búcsúzkodásnak holnap, Lorian, essünk túl rajta most! És kérlek ne a királynőt tiszteld bennem e pillanatokban, csak úgy egyszerűen a legjobb barátnődet! Remélem nem haragszol meg hogy megkérdezem, de valóban meggondoltad hogy mit csinálsz? Tény­leg ezt akarod? Nagyon szeretnélek lebeszélni, nem akarlak elveszíteni, mert egyik legigazibb barátnőm vagy! Nem mondtam eddig, de mind­össze hárman vannak azok a nők akik messze kiemelkednek a sze­memben a többi közül, persze leányomat, Nasibinát nem számítva, igen, hárman vannak azok akikben fenntartás nélkül megbízom, te vagy egyikük, s a másik kettő Hajnali Harmat és Nyíló Rózsa! Ők már a kezdet kezdetén is velem voltak, amikor még nem voltam királynő, sőt erre elég kevés esélyem látszott! De ők ketten együtt sem olyan okosak mint te! Azt sem bánom ha gyengének látsz, de tudd meg hogy mérhe­tetlen veszteségként élem meg elválásunkat!

—Nekem is nehéz ez, Sába! És hidd el, rengeteget gondolkodtam ezen, de nekem ez nagyon sokat jelent!

—Lorian! Bocsáss meg! Most olyat fogok mondani, ami tu­dom hogy méltatlan hozzád is és hozzám is, de egyszerűen muszáj megtennem, mert ha meg nem teszem, nyugtalanul aludnék egy életen át, arra gondolva hogy talán másként alakul minden ha ki merem mondani e szavakat! Hidd el, nem sértésnek szánom! De ha van bármi ami visszatarthat, amire szükséged lenne hogy maradj, amit szeretnél elérni, szólj és én megteszem! Ha bármi címre, rangra vágysz, megkapod! Kinevezlek hivatalosan legfőbb tanácsadómmá, kaphatsz óriási földbirtokot, válaszd ki bármelyik tartományt hogy annak kormányzója legyél, s tudom hogy van pénzed bőven, de kaphatsz azt is garmadával! És mindezt akár egyszerre is! De bármi mást is megteszek ha neked az kell csak most nem jutott az eszembe, csak ne menj el!

	Lorian megrázta a fejét.

—Nem, Sába! Megértelek hogy ezt ki kellett mondanod, de valóban nem méltó ez hozzánk! Ugyan mit is kérhetnék? Hiszen hercegnővé tettél, a tanácsaimat is mindig kikérted, általában meg is fogadtad, jól mondtad hogy pénzem is van bőven, s temérdek barátom is van, egykori tanítványaim! Te is tudod hogy nem ilyesmiért megyek el! Valójában olyan jól érzem én magamat itt Kaulia­nában, hogy soha el nem mennék ha nem volna igazán vágyott célom annak a nagy és nemes eszmének a szolgálata, hogy segítsek megalapozni egy olyan társadalmat ahol a nők az urak és nem a férfiak! Lányomat és két fiamat hagyom itt ezért! Ugyan mit adhatnál ami felér ezzel, ami visszatarthatna, ha még ők sem tartanak vissza?! Mert még te sem vagy olyan hatalmas királynő hogy többet nyújthass mint a családi örömök! Én hiszek a csiszík eszméiben, szinte olyan fanatizmussal mint egy templomőr a Napisten égi bárkájában, ezért bár most sok lemondással jár ez, s éppen életemnek az alkonyán, nem tehetek mást, éppen a lelkem nyugalma érdekében, mint hogy szolgálom az eszmét, minden erőmmel! De igazából nem újdonság ez nekem, egész életemben ezt az eszmét szolgáltam, hisz erre neveltem lányaimat is, csak nem kellett érte eddig ennyire gyökeresen felforgatnom az életemet!

—Értelek Lorian! Meg kellett kérdeznem mégis, ne haragudj!

—Nem haragszom! Dehogy! Sőt, most én szeretnék egy hasonló udva­riatlanságot elkövetni mint te az imént! Mert ezt meg nekem kell kimondanom! Tudod, arról a régi tettemről van szó, amikor…

—Ne is folytasd! Rég meg van bocsátva, hiszen tudod!

—Tudom, de most szeretnék másképp beszélni róla! Tudod, akkor ré­gen amikor még nem voltunk barátnők, s én merénylőt béreltem fel ellened hogy királynő lehessek, hát akkor valóban királynő akartam lenni! És bár e tettemet már rég megbántam, még most is az a véle­ményem hogy jó királynő lettem volna. De szeretném ha most, hogy valószínűleg végleg elválunk, most elhinnéd a szavamat hogy tényleg, őszintén nem bánom hogy nem én lettem a királynő, mert hiába lettem volna jó királynő, annyira jó királynő mint te, egészen bizonyosan nem lettem volna! Őszintén hiszem hogy jobb királynő lettem volna mint a legtöbb királynő, de veled soha nem versenyezhettem volna, Sába! Mert például az nekem is eszembe jutott már gyerekkoromban hogy az északi mocsarat, a Roppant Lápot le kellene csapolni, ezt nyilván meg­tettem volna én is. De a rabszolga­felszabadításra soha életemben nem mertem volna vállalkozni, ez egyedül a te érdemed! És enélkül a déli néger törzsek sem lettek volna kaul alattvalók! Illő tehát és jogos hogy nem én lettem a királynő hanem te, mert ez a jobb az egész országnak! De még nem is ez a legfőbb oka annak hogy nem bánom hogy nem lettem királynő. Hanem az, hogy ha királynő lettem volna, nem tehet­tem volna annyit a nőkért mint így, iskolamesterként! Ráadásul hogy te lettél királynő, útnak indítottad a Nagy Expedíciót, felfedezted a csi­szíket, ami az én feltételezett uralkodásom idejében biztos nem történt volna meg, eszembe sem jutott volna hajót küldeni arrafelé…

—A Nagy Expedíció Loara ötlete volt!

—Igaz, de ha én vagyok a királynő, ő sem lett volna kincstárnok! Talán meg sem születik, mert apja Killin és anyja Fürge Fecske nem talál egymásra! Tehát a csiszíket is csak miattad fedezhette fel Kauliana, és nagyon szeretném Sába ha elhinnéd hogy ez nekem mérhetetlenül fontosabb minden királynői címnél! Tényleg nincs semmi amivel visszatarthatsz, mert még akkor is elmennék ha felajánlanád hogy saját kezeddel rakod a fejemre a Szent Infulát és maradék éveimben én lehetek Kauliana királynője, igen, akkor is el­mennék, mert küldetésemnek érzem azt hogy a nőket felszabadítsam a férfiak elnyomása, a majdnem-rabszolgaság alól! Ahogy te felszabadítottad az összes rabszolgát, úgy fogom én, ha nem is mindenütt de azokon a szigeteken, a nőket felszabadítani! És ha a Füzér-szigetek csak kis része is a világnak, mérhetetlen jelentősége van ennek, mert példát mutat minden országnak, messzire világít majd e példa mint roppant máglya az éjszakában, de ezt csakis a csiszíkkel lehet megvalósítani, egyetlen más nép sem alkalmas erre, és nem tudom eléggé hálásan megköszönni a sorsnak, hogy akkor régen minden erőfeszítésem ellenére is te lettél a királynő és nem én, mert emiatt találhattam rá a csiszíkre! Igen, ehhez kellett egy Sába királynő, mert nélküled nem lett volna se Loara aki javasolja az expedíciót, nem lett volna nélküled Tilka sem, aki a szigeteket felfedezi és a csiszíket, és nekem is fáj az elválásunk Sába, nagyon fáj, de egyben valami roppant örömet is érzek hogy belekezdhetek ebbe a csodálatos feladatba, küldetésbe, igen, szent küldetésbe, úgy érzem hogy egy új, csodálatos világ vár engem a következő években!

—Minden szavadat elhiszem, Lorian! Nem tudom hogy sikerül-e megvalósítani a tervedet, de tudom azt hogy ha ez valakinek egyáltalán sikerülhet, az csakis te lehetsz!

—Nem, most már nem. A legfontosabbat máris megtettem: utat mutat­tam a csiszíknek! Hihetetlen, mennyire találékony és rendkívüli nép! Most már, ha rögvest meghalnék, akkor is megvalósítanának mindent nélkülem. De ott akarok lenni az elején, erőmtől telve segíteni nekik, és persze abban azért biztos vagyok hogy hamarabb érnek célt és jóval könnyebben mint nélkülem! És most már be is fejezem a búcsúzkodást, de annyit még szeretnék mondani, hogy sajnállak téged, drága, kedves Sába, nagyon és mérhetetlenül sajnállak téged!

—Miért?

—Azért, mert királynő vagy! Azért, mert tudom hogy a szíved mélyén mindennel de mindennel egyetértesz amire készülök én és a többi csiszí, tudom hogy boldogan rohannál te is közénk, mert tudod hogy közénk való vagy, mert alapvetően te is úgy gondolkozol a férfiakról és az egész világról mint mi, legfeljebb jelentéktelen részletkérdésekben tér el a véleményünk, nem is lehetnénk ilyen jó barátnők ha nem így volna, ha nem hasonlóan gondolkoznánk, valójában te majdnem az iker­testvérem vagy, tulajdonképpen te Sába sem vagy más mint Lori­an, csupán valamivel okosabb és talán szerencsésebb Lorian, és mégsem jöhetsz, maradnod kell mert királynő vagy, és visszahúz egy egész or­szág, sőt egy egész birodalom, roppant súllyal, visszahúz a barbárságba! Ne haragudj Sába hogy elhagylak, hogy magadra hagylak itt, mely számomra már valóban a barbárságot és a nyomort jelenti, elviseltem ezt hatvan évig, de most már hogy a csiszík felcsillantották előttem az igaz, a jó, a kulturált élet reményét, most már nem tudom tovább el­viselni! Ne haragudj hogy magadra hagylak, tényleg, de nem tehetek másként! Egyet ajánlhatok csak: ha úgy gondolod hogy megteheted, add át a hatalmat fiadnak, Humnak, és jöjj velünk! Tudom hogy sze­retnéd! Igazán nagy hasznodat vennénk, és tudom hogy te is boldog lennél! Hum ügyes fiú, elkormányozza ő az egész országot is, nem is lenne egyedül mert Gyöngy pompás feleség, el kell ismerned hogy igenis van olyan tehetséges mint te vagy én, és képzeld csak el Sába, milyen nagyszerű is volna, együtt maradhatnánk, s együtt dolgozhatnánk a nagy cél érdekében!

—Vágyálom csak, Lorian, szép álom, nem több! - sóhajtott fel Sába a távolba nézve.

—De Sába, kedves Sába, gondolj bele tényleg, kérlek, sokszor nem hittek már neked és mégis neked lett igazad! Most, Trapan esetében is! Képzelem például, hogy dúl-fúl az a kereskedő, aki eladta nekem féláron a Kinint, mert nem hitt benned, hogy lesz újra tengeri kereskedelem! Mindig ez van: nem hisznek neked, nem bíznak benned, s mé­gis neked lesz igazad! S most te nem bízol bennem, de a csiszíkben sem! Pedig ők máris bizonyítottak: évszázadok ha ugyan nem évezredek óta ragyogóan megvoltak férfiak nélkül!

—Igen. De most lesznek férfiak. És a férfiak javíthatatlanok! Nem, Lo­rian, nem mehetek. Igazad van, visszahúz az egész ország, nekem itt a helyem! Félek hogy ha elmegyek, mindaz amit alkottam, összeomlana!

—Akkor pedig nem is kár érte!

—Lehet. De amíg élek, szilárdíthatom! - azzal Sába elmosolyodott, s így szólt, csiszí módra Lorianhoz:

—Az Őstojás fénye világítsa be utadat, drága barátnőm! - azzal meg­csókolta Loriant, és elsietett.



* * *

	Végtelen volt a tenger kéksége. Szegény Ötenáz a Kinin árbockosarában csak nézte, nézte ezt a vakító kékséget egy darabig, de aztán belefájdult a szeme, és utálkozva köpött egyet. Gyűlölte ezt az egészet. Széles­karimájú szalmakalapot hordott, de még így is kövér izzadtságcseppek folytak le homlokáról és tarkójáról. De hát hiába, mert akármennyire is utál idefent lenni, mégiscsak muszáj ez, önként vállalta, annak ellenére hogy a csiszík természetesen meg­engedték maguknak a luxust hogy ne ők dolgozzanak a hajón hanem fizetett matrózok, azok vigyék el őket Zsixibe és onnan a szigetre, de ő maga jött fel ide, mert hát akkora a zsúfoltság odalent hogy lehetetlen magában lenni ott és nyugodtan figyelni a tanulmányaira!

	Igen, a csiszík végül úgy döntöttek, hogy márpedig ők inkább össze­zsúfolódnak, de mindannyian a Kinin fedélzetén, együtt lesznek amíg Zsixibe nem érnek. Persze aki kicsit is ismeri őket, nem csodálkozik ezen! Nem szerettek elválni egymástól. Itt volt hát minden csiszí aki Tilkával hajózott korábban - de Tilka nem, ő csak odaadta a megfelelő térképeket Loriannak hogy megtalálják a szigeteket - itt voltak a be­fogadott nők, férfiak, gyerekek is és azok a csiszík akik eddig Kaulia­nában éltek. S persze a matrózoknak is kellett valamennyi hely, bár csak a legszükségesebb, legkisebb létszámú személyzetet fogadták fel. A Kinin szerencsére nagy hajó volt, de így is alapos volt rajta a zsúfolt­ság, és Ötenáz, aki nem volt épp egy túlságosan társaságkedvelő fajta, inkább feljött az árbockosárba hogy egymaga lehessen, s nyugodtan olvasgathasson egy könyvet. Pedig úgy igazából nem is volt sokkal nagyobb a zsúfoltság mint az Iván a Nagy Expedíció idejében, de Öte­náznak már ez is sok volt.

	Úgy tűnt azonban, hogy még itt sem lesz nyugta. Mert alulról a kötélhágcsóról hangos lihegés, fújtatás hallatszott, s kisvártatva Mázer telepedett le mellette.

—Üdv néked, Ötenáz! Nem zavarlak? - kérdezte.

—De igen. Hagyj békén! Igazán tűrhetetlen hogy magasabbra mászom mint odahaza egy templomtorony, s még itt sem lehetek nyugton!

—No de kedves Ötenáz, neked tulajdonképpen nem olvasgatnod kelle­ne, hanem figyelni a távolt!

—Figyeltem is amíg bele nem fájdult a szemem, most megérdemlek egy kis nyugtot! Különben is, ugyan mi a nyavalya történhet itt?! Még ha kalózok jönnek, azok sem mernek megtámadni ennyi hajót! Viharnak semmi nyoma, errefelé zátonyok sincsenek mert már rég felfedezték volna a kereskedők, úgyhogy szállj le rólam kérlek és hagyj békén!

—Parancsodra flottakapitány úr! - mondta tréfásan Mázer. —Azonnal békénhagylak, amint megmondod nekem hogy egy hektóliter hány deciliter!

—Most gúnyolódol?! - vált vörösre Ötenáz arca.

—Csöppet sem! Tényleg tudni akarom! És nem csodálkozhatsz tudat­lanságomon, mert én vagyok a legrosszabb tanuló! Azaz, voltam csak, Lorian iskolájában, de hidd el, azóta sem lettem okosabb!

—Mire kell ez neked?

—Nem mindegy? Hosszú lenne elmondani! Tudni akarom és kész.

—Még most sem hiszem el! Ezért másztál fel ide ebbe a roppant ma­gasságba hogy engem megkérdezz?!

—Loriant szégyelltem volna megkérdezni! És te biztos tudod, legalábbis azt hittem mert olyan okos vagy! Ugye nem tévedtem?

—Persze hogy tudom! Ne nézz hülyének! Azaz, nem tudom de egykettőre kiszámolhatom!

—Vénséges Őstojás, most le kell mennem papírért és tintáért is hogy aztán felhozzam neked a számoláshoz?!

—Dehogy! - nevetett tudálékosan Ötenáz. —Kiszámolom neked az uj­jaimon is pillanatok alatt!

—Igazán?! Ez érdekelne! Gondolod hogy képes lennék megtanulni?

—Minden bizonnyal, hacsak nem dinnye ül a nyakadon fej helyett!

—És nem túl nehéz?

—Nem. Na figyelj, elárulom neked hogy amikor az efféle dolgokat ta­nultuk az iskolában, én is borzasztóan utáltam, és megértelek hogy semmi kedved nem volt megtanulni! Nekem sem volt. Na hát, nem is tanultam meg sosem! Ehelyett, mert én olyan okos vagyok, nem túlzok ha azt mondom: zseniális, kidolgoztam egy módszert, amivel minden efféle kérdést gondolkodás nélkül, pillanatok alatt ki lehet számolni! Megtanítom neked ha akarod, de azután hagysz már nyugodtan olvas­ni, ígérd meg!

—Megígérem!

—Na, figyelj csak akkor! - és Ötenáz így beszélt Mázernak:6

	E módszerrel, az én páratlan módszeremmel, amit eddig egyedül én ismertem, s most is csak azért mondok el neked mert már csiszík va­gyunk s azok össze kell tartsanak, nem titkolódzhatnak egymás előtt, s ezért írok is majd egy matematikakönyvet, beleírom e módszert, e módszerrel tehát olyasféle problémák oldhatók meg pillanatok alatt s legfőképpen minden különösebb gondolkodás nélkül, hogy például két mázsa hány dekagramm vagy milligramm, ötvenmillió centiliter hány hektóliter, stb.

Az ilyen átszámításoknál mindig szorozni vagy osztani kell az adott mennyiséget 10-el, 100-al vagy 1000-el és így tovább, azaz a 10 többszöröseivel. Két kérdés van :

-	melyik ez a szám (10, 100, 100..)

-	és vajon osztani vagy szorozni kell-e ezzel a számmal.



Az első feladat azonban a kérdés helyes megfogalmazása.

Például: 4000 centiliter hány deciliter?

Vagyis először mondjuk az ismert számot (4000), és csak utána a mondat többi részét.

2 tonna hány gram?

32 kilométer áany milliméter 			

A második feladat  a 10, 100, stb megtalálása. Ehhez meg kell tanulni egy kicsiny versikét. Ez az úgynevezett „prefixumok verse”. Így szól:

		Mili, centi, deci, semmi, deka, hektó, kiló, izé, mázsa, tonna.

Ez tulajdonképpen nem más csak a mértékegységek - a gramm, a liter, vagy a méter - előtti kis szócskák­nak, szakszóval „prefixumoknak” felsorolása. Ha egy példában milliméter szerepel, akkor az mili-nek számít, mert a milliméter szóban a méter előtt ott van az hogy mili, ha azonban egyszerűen csak méter, akkor az semmi-nek, mert semmi prefixum nincs előtte. 

A fenti sorrend tulajdonképpen egyfajta nagyság szerinti sor­rend, minden pre­fixum a tízszeresét éri benne a tőle bal­ra levőnek (őt megelőzőnek), s az „izé” egyszerűen helykitöltő szerepet tölt be, mert arra a „helyiértékre” nem találtak ki őseink prefixumot. A „semmi” pedig akkor használandó, ha az adott mértékegységfajta ese­tében nincs előtte semmi. 

Nezzük az első példát:  4000 centiliter hány deciliter?

Elkezdjük mondogatni a prefixumok versét, s amikor a példában szereplő első mértékegység szavához jutunk - a centihez, hiszen ez szerepel a centiliterben - kinyújtjuk egy ujjunkat. Ezután tovább mondjuk a verset, és a vers minden szavánál kinyújtunk egy-egy további ujjat. Amikor elérjük a másik, a feladatban szereplő mértékegységet, megszámoljuk hány ujjunkat nyújtottuk ki. A fenti példa esetében ez mindössze kettő. Ebből egyet levonunk, maradt most egy.

Az így kapott szám azt mondja meg, hogy hány nulla van az egyes után abban a számban, ami­vel szorozni vagy osztani kell. Most 1 nullát kell az 1-es után írni, a kapott szám a mi esetünkben tehát a 10. Ezt váltószámnak nevezzük.



A harmadik feladat annak eldöntése, hogy az ismert mennyiséget ezzel a számmal osztani kell-e vagy szorozni.

Erre a szabály az, hogy ha első ujjunkat az ismert mennyiség prefixumakor nyitottuk ki (előbb szerepel) akkor az ismert számot osztani kell. Ellenkező esetben szorozni kell. Mivel a versben a centi előbb szerepel mint a deci, a fenti példában osztanunk kell.

A végső feladat ennek a műveletnek az elvégzése: az ismert számot a 4000-et 10-el kell osztani. A kérdésre a válasz tehát:

4000 centiliter hány deciliter?          4000 centiliter az 400 deciliter. 

Másik példa. Két tonna hány gramm?

	Mondjuk a verset. Mili, centi, deci, semmi. Hoppá, megvan! Itt meg­állunk, mert a gramm, az a semmi, ugyanis semmi prefixum nem áll előtte. Mindig a különálló liter, gramm vagy méter szavak számítanak semminek! A semmi szónál nyitjuk tehát ki az ujjunkat először. Mond­juk tovább. Deka, hektó, kiló, izé, mázsa, tonna. Hét az ujjunk, mí­nusz egy az hat. Sosem szabad elfeledkezni arról, hogy az ujjaink szá­mából mindig le kell vonnunk egyet! A hat, az pontosan egymillió. Márminthogy egy egyes után hat nulla, az az egymillió. A tonna amit váltanunk kell, később szerepel a versben mint a grammhoz tartozó semmi, tehát szorzunk a váltószámmal. Az eredmény kétmillió.

Most próbáld te kiszámolni, hogy  32 kilométer hány milliméter. 

Mázer nagy buzgón látott a feladatnak.

—Először megvizsgálom, hogy a kérdés helyesen van-e feltéve. Elöl kell lennie az ismert számnak, és ez így is van, a kérdés a 32-vel kezdődik.

Most a versike segitségével megkeresem a valtószámot: mili- ez meg is van mindjart, bár a kérdés ezzel fejeződik be, tehát máris tudom, hogy a váltószámmal szorozni kell majd. 

—Helyes - bólintott Ötenáz 

—A versikével segits kérlek, hogy is van? Mili, centi, deci, semmi, deka, hektó, kiló - Ez az! Hét ujjamat nyitottam ki, azaz az 1-es utan 6 nullat kell irni, hú az rengeteg! Egymillió! A 32-t egy millióval kell megszorozni, vagyis 32 kilométer az 32000000 milliméter. 

—Bizony, ennyi az egész, ó Mázer! Ez az én csodálatos módszerem alkalmas akár olyan, gyakorlati életben elő se forduló példák is megoldására is, mint például hány centiliter egy (vagy több) kilóliter, egy tonna vagy mázsa hány milliliter, (sőt a tonnát még akár méterbe is átválthatjuk matematikailag helyesen!), öt dekaliter hány centiliter, és egyéb hasonló furcsaságok. Sikeres, gyümölcsöző használatot kívánok neked! És most ha megkérhetlek tűnj el innét de gyorsan, mert olvasni akarok! Ezek után a kérdésedet magad is meg­válaszolhatod, de ha nagyon érdekel, hát egy hektóliter ezer deciliter!

	Ám ebben a pillanatban kiáltás hangzott fel a fedélzetről:

—Ember a vízben!

	Ötenáz azonnal felpattant, és körülnézett. S valóban, a tengeren aprócska csónak hánykolódott, benne egy emberi testtel. Az ember tehát nem a vízben volt, de kétségkívül valami hajótörött lehetett.

—Na tessék te állat, most miattad kapok majd szídást mert ezt nekem kellett volna észrevennem legelőször a magasból! - szídta Mázert.

—Miattam?! Hiszen te eddig is csak olvasgattál! - azzal Mázer gyorsan lemászott a fedélzetre hogy megnézze közelről is a hajótöröttet, akiért már el is indult egy mentőcsónak.

	Ötenáz is szívesen lement volna hogy részese legyen a mentés nagy eseményének, egyáltalán megnézhesse hogy kiféle is a hajótörött, de nem mert lemenni. Pár pillanat is alig telt el azonban, amikor ismét megzavarták a magányát. Idősebb matróz jött föl az árbockosárba, egyike azoknak akik nem akartak csiszík lenni - sőt, ha nem is mond­ták de lelkük mélyén kiröhögték azokat a férfiakat akik erre vállalkoztak - de Lorian megfizette őket, ezért vállalták hogy elvezetik a Kinint és a többi hajót Zsixibe.

—Na gyerünk fiam, tünés lefele! - vigyorgott Ötenáz képébe. —Hivat a főnöknőd, és igen dühös úgyhogy szedd a lábadat! Már az is késő lenne ha rögvest leugranál!

—A főnöknőm? - kérdezte értetlenül Ötenáz.

—Hát az a csinos néger fruska, az az Ítiel! El lehetsz készülve egy jókora fejmosásra, de hát meg is érdemled ha ilyen hülye vagy és hagyod hogy nők parancsoljanak neked! Na gyerünk mozogj már, mert lelöklek! Nem akarok miattad én is bajba keveredni!

	És Ötenáz nem tehetett mást, lemászott a fedélzetre, s Ítiel elé kel­lett állnia. A könyv mint bűnjel, ott árulkodott a kezében.

	A matróz nem sokat túlzott amikor „főnöknőnek” nevezte Ítielt. Bár senki nem mondta ki, de mindenki tudta, hogy amíg vissza nem ér­kez­nek Zsixibe Nornúdához, addig tulajdonképpen Ítiel a királynőjük, s az „alkirálynő” nem más mint Vaszüredzsikó. Lorian helyzete meglehetősen bizonytalan volt, de mindenki nagyon tisztelte, ám parancsokat minden csiszí Ítieltől várt, s kisebb részt Vaszüredzsikótól. Loriant vég­eredményben tanácsadójuknak tekintették, s általában meg is fo­gad­ták a tanácsait, de azért akkor is Ítiel volt az ideiglenes királynő.

	Ötenázra igazán el lehetett mondani hogy fülét-farkát behúzva kul­logott Ítiel elé, és nem is kellett messzire mennie, mert a nő már ott várta csaknem az árboc tövében. Ötenáz fejét lesunyta, behúzta a vál­lai közé, mint a kutya akibe belerúgott a gazdája.

—Elnézést, én… - kezdte, de Ítiel a szavába vágott.

—El van nézve, mert mást nem tehetünk! Korbácsoljalak meg talán, mint a barbároknál szokás vagy lökjelek a vízbe?! Ez tényleg csak a barbároknál dívik, de nem nálunk, civilizált kultúrlényeknél! Idefigyelj Ötenáz, mi csiszík soha nem szoktuk megbüntetni egymást! Illetve, kétféle bün­te­tés létezik nálunk: a halálbüntetés és a száműzetés! De ilyesmit legin­kább csak egyetlen vétekre szoktunk kiszabni: ha valaki cserbenhagyja a társát, ha gyáván viselkedik! Tudomásom szerint ami­óta Nornúda királynő uralkodik, ez nem fordult elő még! Régi legendák szólnak csak gyáva csiszíkről! Nálad sem erről volt szó. Más büntetést viszont nem szoktunk alkalmazni, mert mi jól és kényelmesen szere­tünk élni, márpedig az csak úgy lehet ha szeretjük egymást, és nem félünk egymástól! Tehát nem kapsz büntetést. De nem vagy erre a feladatra való, bebizonyosodott! Ezért tehát azt mondom neked, hogy nem szeretnélek meglátni mégegyszer odafönt az árbockosárban, Öte­náz! Nagyon-nagyon nem szeretnélek ott megpillantani! Attól a helytől mindörökre el vagy tiltva! Ezt én mondom neked, én, Ítiel! És mert még nagyon új vagy miközöttünk, nagyon barbár, külön emlékeztetlek rá hogy e parancsot egy nő adta ki neked, és ugye tudod hogy ez mit jelent?! - azzal Ítiel megfordult és elment.

	És Ötenáz nemcsak Lorian iskolájában volt a legjobb tanuló, de a csiszíknél is gyorsan tanult. Igaz hogy az eltelt napok alatt már Ítiel bá­jaival is nemegyszer alaposan megismerkedhetett, de egy pillanatig sem tételezte fel hogy ez feljogosítaná arra hogy semmibe vegye a nő határozott utasítását. És soha többé elő nem fordult hogy felmászott volna az árbockosárba… És nagyon örült annak hogy a csiszík között él, mert megúszhatta az egészet ennyivel, holott bármi más barbár ha­jón alaposan megkorbácsolták volna ezért, ezt pontosan tudta. Mégis­csak jó dolog csiszínek lenni!

	S valóban, a csiszík csodálatos nép voltak! Többségük látta hogy Ítiel leszídja Ötenázt, s még ha nem is hallották-értették a szavait, azt látták hogy Ötenáz megvert kutya módjára kullog el, s ennek híre el­ter­jedt egykettőre közöttük. S mert meggyőződésük volt hogy Ítiel csakis helyesen intézhet el mindent, s Ötenáz megkapta tőle amit megérdemelt, ezért aztán soha többé egyikük sem említette ezt a kínos esetet, nem dörgölték a fiú orra alá, sőt mindenki éppoly kedves volt vele mint ennek előtte, mintha mi sem történt volna. Ötenáz ezen nem győzött csodálkozni, mert Ítiel sokak előtt szídta le, s azt hitte e nyilvános megszégyenítés miatt most mindenki rajta köszörüli majd jódarabig a nyelvét. De nem így történt, s emiatt még inkább megerősödött benne a hit hogy élete legokosabb tettét hajtotta végre amikor csiszínek jelentkezett.

	Nemsokára felhozták a fedélzetre a csónakból a hajótöröttet, de felhúzták a csónakot is, mert hát jó lesz az nekik, minek is hagyják a tengeren?! De persze senki nem a csónakra figyelt, hanem a hajótöröttre. Eszméletlen volt. S kiderült hogy egy nő az illető, azaz inkább csak egy fiatal lány. De csak annyit állapíthattak meg róla hogy fiatal, az életkorát illetően a legteljesebb bizonytalanságban voltak, mert kü­lönös arcáról nemigen lehetett azt leolvasniuk, ugyanis a nő olyan nép­hez, embertípushoz tartozott amelyet még nem ismertek. Termete kicsi volt, karcsú, a magas, sudár csiszík mellett szinte gyereknek ha­tott, arcbőre sárgás volt, szemei keskenyek, ferdék, úgy nézett ki mint egy furcsa kis játékbaba.

	Természetesen azonnal megvizsgálta őt Mirnaelí­ra.

—Napszúrást kapott, arca kissé leégett, és ki van száradva! - mond­ta. —Vigyük árnyékba!

	Bevitték gyorsan Mirnaelíra kabinjába. S mintha egy pillanatra ma­gához tért volna a nő. Elhalóan egy szót rebegett ami valahogyan úgy hangzott a csiszík fülének mintha azt mondta volna hogy „csingling”, de csak körülbelül, mert egyedül a „cs”-hang volt biztos a szóból, de még az „i”-hangot sem egészen úgy ejtette a nő mint azt ők vagy akár a kaulok szokták.

—Vizet kér! Hozzatok gyorsan! - mondta Mirnaelíra.

—Te érted hogy mit mond?! - meresztett rá nagy szemet Zuzuóla, aki maga is odasettenkedett kiváncsian.

—Igazán nem volt nehéz kitalálni! Nyilván napok óta nem ihatott!

	Megitatták a nőt. Olyan gyenge volt hogy ehhez fel kellett támogatni a fejét, derekát, s még a bögrét sem tudta a kezébe fogni. Tényleg itatni kellett. Mohón ivott és sokat, olykor félrenyelt, s ez heves köhögésre késztette. Mirnaelíra megnyugtatóan beszélt hozzá, igyekezve hangsúlyával nyugalomra inteni. S valóban, a nő egyre lassabban, de óriási kortyokban ivott, sokáig, aztán kimerülten hanyatlott vissza a párnákra. Szemét is behunyta.

—Hagyjátok pihenni! - mondta Mirnaelíra.

—Életben marad? - kérdezte Ítiel.

—Én azt hiszem igen! Néhány napig rosszul lesz a napszúrás miatt, de úgy látom nem volt olyan hülye hogy tengervizet igyon, így aztán meg­marad. Némi pihenés csak, s mire az új bőr kinő ott ahol lehámlott, már semmi baja sem lesz!

	A született csiszíkben volt annyi belátás hogy eleget tegyenek Mir­naelíra kérésének, de némi idő elteltével, amikor a megmentett nő már aludt, a férfiak sorra besettenkedtek oda hogy alaposan megnézegessék, s így tett némelyik kaulból csiszívé lett nő is, mert nem néze­get­hették meg rögvest kimentéskor. Ezellen tulajdonképpen Mirnae­lí­rá­nak sem volt kifogása, megértette kiváncsiságukat, csak ujját tette jelentőségteljesen a szája elé, minden jövevényt figyelmeztetve ezzel a csendre, nehogy megzavarják a nő álmát, pihenését.

	Amikor Gerész jött be, a nő megnézegetése után intett a kezével hogy kihívja Mirnaelírát. Az orvosnő ki is jött, s erre a folyosón Gerész így szólt:

—Nem akartam bent megszólalni mert még felébredne, de tudom mi­lyen népből való ez a nő!

—Igazán? Honnan származik?

—Jicseni.

—Erről az országról csak annyit tudok hogy nagyon messze van és onnan származik a selyem!

—Igen. Pontosan! A nő is onnan jött.

—Miből gondolod? Voltál már Jicsenben?

—Nem, dehogyis! De meséltem már hogy én tulajdonképpen nem kaul vagyok hanem rilgentiai, és ott majdnem királlyá lettem! Na és az a Tangur nevű vitéz aki legyőzött, s aki helyettem lett király – most is ő uralkodik Rilgentiában – nos, ő is Jicsenből érkezett!7 És pontosan úgy néz ki mint ez a nő, csak persze férfi! Neki is sárgás a bőre, ő sem igazán magas inkább kistermetű, keskeny és ferde a szeme… Ó, igen, nem is vitás hogy egy népből valóak! Ez a nő jicseni, ez olyan biztos mint hogy már csiszí vagyok!

—Köszönöm hogy elmondtad, de ezzel tulajdonképpen nem megyünk sokra, mert sajnos egyikünk sem beszél jicseniül! - mondta Mirnaelíra, azzal visszatért betegéhez.



	Esteledett már, amikor Pezmu, a ritt azt az üzenetet kapta, hogy menjen Lorian kabinjába, mert a valahai iskolamester beszélni akar vele.

	Bár az a cím hogy „Pezmu, a ritt” csak némi óvatossággal alkalmazható. Pezmu nagyon komolyan vette hogy ő már nem ritt hanem csiszí, mert szinte elérzékenyült amikor tapasztalta hogy itt végre való­ban senkit nem érdekel hogy ő elrontott egy leányrablást. Igaz, Lorian kíméletlenül elmesélte ezt minden csiszínek, mert az volt az elve hogy nem lehetnek titkok közöttük, de a csiszík némelyike erre csak a vállát vonogatta hogy hát ha elrontotta hát elrontotta, na és akkor mi van?! De a legtöbben még ezt sem tették. És ez a tapintat vagy inkább érdek­telenség Pezmu érzékeny lelkének nagyon jólesett, s amikor egyszer egy matróz aki tudott kissé rittül, úgy szólította meg valamiért hogy „te ritt”, akkor Pezmu udvariasan kijavította:

—Bocsánat, de már nem ritt! Csak rittnek született! Én már csiszí va­gyok!

	De Lorianhoz persze bement, s ott látta hogy tulajdonképpen nem is Lorian akar vele beszélni hanem maga Ítiel, s ott van Mirnaelíra és Vaszüredzsikó is. Lorian csak tolmácsolt közöttük, mert Pezmu kaulul is alig-alig tudott valamicskét, csiszíül meg még annyira sem.

—Megnézegetted te is a megmentett nőt, Pezmu? - kérdezte Ítiel.

—Igen. De nem baj, ugye?! - kérdezte ijedten.

—Nem, dehogy! - nevetett erre a három nő. —Csak azt szeretnénk kérdezni, hogy tetszik-e neked!

—Hogyne, nagyon! Most ugyan nem különösebben szép mert leégett, de el tudom képzelni hogy ha meggyógyul, nagyon szép lesz! Igen, ki­fejezetten tetszik, mert, már ne is haragudjatok, ti mind magasak vagytok, de ő kicsi, olyan mint egy helyes játékbaba!

—Örülünk hogy tetszik neked! Arra szeretnénk kérni, hogy ha nincs kifogásod ellene, úgy légy oly kedves és igyekezz párzani vele, méghozzá minél többet!

—Tessék?!

—Tudod - magyarázta türelmesen Ítiel - ennek a nőnek ferde szemei vannak! És nekünk nagyon tetszenek a ferde szemek! És közöttünk egyedül csak Tikarillának ferdék a szemei és neked, Pezmu, de Tika­rilla nem pározhat vele, mert maga is nő! Márpedig mi szeretnénk ha sok-sok ferde szemű gyermek születne népünkbe! Érted már?

—De hát… de hát… hiszen a nő még csak nem is mondta hogy csiszí szeretne lenni!

—Nem mondta, de nemigen lesz más választása, mert kétlem hogy Jicsenbe visszatérhetne, s ha nem marad közöttünk, akkor csak vala­mi barbár néger törzsben élhetne, akkor meg már jobb velünk, vagy elmehetne esetleg Kaulianába, de ott is csak koldusnak számítana hisz semmije sincs! Ó nem, nem, egészen biztos hogy a nő csiszívé lesz, Pezmu, ebben ne is kételkedj!

—Na de hát még magához sem tért, beteg…

—Beteg valóban - szólalt meg most Mirnaelíra - de kis időre már ma­gához tért, és némi mutogatással megtudtam tőle hogy a neve Tancsin! Vagy legalábbis valami ilyesféle, ennél pontosabban nem tudtam kiej­teni, mert olyan különös a nyelve, úgy ejti a hangokat mintha énekelne vagy madarak csicseregnének a szájából! Nekünk tehát ő Tancsin. És persze ne tarts már egészen barbárnak bennünket Pezmu, nem arra kérünk hogy most azonnal rohanj a szobámba és vesd rá magadat, erőszakold meg! Csak arra hogy igyekezz elérni hogy pározzék veled, s ne is egyszer de sokszor!

—De hiszen még beszélni sem tudok vele!

—Na és? Van arra más mód is hogy megértesd vele magadat! - mondta most a maga véleményét Lorian. —Mutogatással például…

—Igen, igen, ez jó ötlet! Hiszen egyszerű az egész! - mondta Vaszüre­dzsikó. —Mutasd meg neki a hímtagodat, főleg amikor éppen merev, kemény, ebből egészen biztosan megérti hogy mit akarsz!

—Nem, nem hiszem hogy ez lenne a jó módszer! - nevetett Ítiel, Mir­naelíra és Lorian is. —Csak megijesztené, hiszen Tancsin még nem tudja hogy mi a szokás mifelénk! Biztos ő is barbár, biztos a jicseniek is szégyellik az olyan természetes dolgokat mint a párzás! - mondta Ítiel. —De némi simogatással, kedves mosolyokkal, vágyakozó tekintettel, esetleg a szemébe nézéssel és sóhajtozással, később talán puszikkal, csókokkal tökéletesen megértetheted magadat! Nem is lesz nehéz dolgod, mert szegény mindenkit elveszített akit ismert, hálás lesz egy kis figyelmességért! Egykettőre megszeret téged!

—Igen, igen, így kell csinálni! - mondta Mirnaelíra.

—Na de Mirnaelíra kedves, én azt hittem hogy te meg én…

	Mirnaelíra nevetett.

—De Pezmu, ugyan már, hiszen hallhattál eleget rólunk! Sőt közöttünk élsz! Csak nem hi­szed hogy féltékenykedem?! Én nem vagyok efféle perverz érzéssel eltöltekezett! Soha nem tartottalak holmi férjnek, csak azért voltál mellettem hogy csiszí nyelvre tanítsalak, s hogy gyermeket foganjak tőled! De csiszíül más is taníthat, sőt amennyire meg tudom ítélni, hát már a másik célomat is elértem, mert szinte teljesen bizto­san állíthatom hogy várandós vagyok! S mindemellett attól hogy párzol Tancsinnal, még velem is pározhatsz, sőt továbbra is taníthatlak csi­szíül, ha nem akarod azt ezentúl mástól tanulni!

—Ráadásul nem is szerelmet kértünk tőled csak párzást! - mondta Vaszüredzsikó.

	Pezmu elpirult.

—Hát jól van, én tulajdonképpen nagyon szívesen… hiszen tetszik is nekem…

—Akkor ezt meg is beszéltük! - zárta le a témát határozottan Vaszü­redzsikó. És Ítiel rábólintott e szavakra.

	Tancsin tehát még alig tért magához, éppencsakhogy meg­mentették a csiszík, de a leány sorsa máris eldőlt. Ilyen határozott nők voltak a született csiszík!



	Mirnaelíra kiváló orvosnő volt, figyelembe véve természetesen az akkori kor alacsony tudományos műveltségét. Mindent megtanult fia­tal korában a csiszíknél amit ott tanulni lehetett az orvoslásról, s Kau­lianában is megtanult mindent amit csak akkoriban a kaulok tudtak a betegségekről, sebek ellátásáról meg úgy általában mindenféle mást is amit egy orvosnak illett és lehetett tudnia. Ezért meglehetősen maga­biztosan nyilatkozhatott némely dolgokról, így Tancsin esélyeiről is. S valóban, a megmentett nő már három nap múlva meglehetősen meg­erősödött, magához tért végleg, de csak szerényen mosolygott, még megköszönni sem volt képes megmentését, mert nem tudott semmiféle általuk ismert nyelven, arról tehát aztán végleg szó sem lehetett hogy elmesélje, miként is érte a katasztrófa, a hajótörés, s egyáltalán, ho­gyan eshetett meg hogy idekeveredett a messzi Jicsenből. Mindezzel várni kellett hogy megtanulja kissé a nyelvüket. Csupán annyit te­het­tek, hogy Mirnaelíra kérdő arccal elismételje egypárszor a „Jicsen”-szót előtte, Tancsinra mutatva, mire ő élénken bólogatni kezdett, ezzel je­lezve hogy valóban onnan származik. S meg is ismételte hogy Jicsen, de olyan furcsa hangsúllyal, hogy Mirnaelíra alig ismert rá a szóra, mert ezekszerint Jicsenben azt egyáltalán nem úgy mondják ahogyan például Kaulianában.

	Noríta és Norícia, az ikrek vették magukhoz Tancsint, hogy tanít­gassák csiszíül, de bőven hagytak időt Pezmunak is, hogy megkedveltesse magát a nővel…



	Végre aztán csak elérkeztek Zsixibe. Minden született csiszí nagy-nagy örömmel látta viszont az ismerős öblöt, de a velük jöttek is na­gyon kíváncsiak voltak arra, milyen is Zsixi, a csiszík eredeti hazája – a régi hazája, mert hamarosan lesz egy új haza is, ha sikerül meg­győz­niük Nornúda királynőt és az itteni testvéreiket!

	A Nagy Expedíció óta a csiszík mindig számítottak arra hogy felbuk­kanhat egy hajó, sőt talán nem is egy, s valóban jött sok kereskedő hozzájuk, ezért megszervezték az állandó őrszolgálatot. S így aztán amikor befutottak az öbölbe, s horgonyt vetettek Zsixi közelében, már az egész falu tudta hogy jönnek, s állig fegyverben fogadta őket a teljes lakosság, mert elképzelni sem tudták, hogy mit keres itt náluk ez a rengetegsok hajó, s mindenesetre jobb az óvatosság! A Tikarilla által kitalált zászló, a két összefonódott kéz természetesen mit sem mondott nekik, mert még nem tudták hogy ezentúl ez az ő zászlójuk. Legtöbbjük valamiféle ellenséges támadástól tartott a sok hajó miatt. Akadt néhány hajó már Zsixiben is, na de ennyit még sosem láttak, hisz itt volt a Kinin, aztán a Pálma, Kókusz, Hibiszkusz, Virág, Mimóza, Orchí­dea, Tulipán, Alma, Narancs, Füge, Tajték, Fény, a Paradicsom, Papri­ka, Nád, Sás, Rozmaring, Koriander, Dinnye, Lótusz, egy különösen hasas hajó az Elefánt, sőt még egy olyan hajó is amelyet úgy hívtak hogy Fű. Számos csiszí szerint ennek volt a legszebb neve…

	Nem csoda hogy ennyi sok hajó hirtelen felbukkanásától kissé megijedtek a faluban! De arra el voltak szánva hogy a végsőkig véde­keznek.

	Mekkora lett hát az öröm, amint a közeledő csónakokban saját régen útrakélt barátnőiket pillantották meg, akik vidáman integettek nekik! Azonnal boldog ujjongásba tört ki mindenki a parton, s a nyíl­vesszők lekerültek az íjhúrról. Hát még amikor Ozmielt is felfedezték a legelső csónakban! A jószeműbbek azt is azonnal megállapították róla még így ülve is hogy várandós, no igaz, akkora volt a hasa szerencsétlen Ozmielnek hogy szinte menni sem tudott már tőle, ő, aki pedig egy gaman fürgeségével volt képes korábban szemvillanásnál is rövidebb idő alatt moccanni vagy odacsapni valahová a kardjával! Nem sok hiányzott már a szüléséhez.

—Ozmiel! Itt van Ozmiel is! - kiáltozták, mert ismét megigézte őket a szőke haja.

—És gyermeket vár! - mosolygott csöndesen, sokat sejtetően Nornúda királynő. —És biztos hogy nem jött volna ide várandósan, ha nem akarna itt maradni…

	A másik szőke nőt, Káneát egyelőre nem láthatták meg, mert nem az első csónakokkal ment a partra. És nem riasztotta meg őket az ismeretlen nők és férfiak megjelenése sem, elvégre várható volt hogy mindenféle matrózok érkeznek majd velük amikor testvéreik hazatérnek, sőt nemcsak férfiak de akár nők is, a Nagy Expedíción is számos nő vett részt akik felkeresték őket!

	Hanem ha Ozmielnek már csak napjai voltak is hátra a szülésig, volt valaki aki egyetlen pillanatot sem várhatott már a segítségre. Mert amint partrafutott az első csónak, kipattant belőle Ítiel, Vaszüredzsikó és még néhányan, és Vaszü­re­dzsikó így kiáltott mindenkire:

—Hagyjátok az üdvözlést! Gyorsan, gyorsan, azonnal jöjjenek a leg­ügyesebb orvosnők, és hozzatok melegvizet meg mindent amit kell, mert Tikarilla pillanatokon belül szülni fog! A magzatvíz máris elfolyt! - azzal karjaiba emelte Tika­rillát, mert megtehette ezt Vaszüredzsikó, egyike volt a legerősebb csiszíknek, még a gaman-csiszík között sem akadt nála erősebb legfeljebb vele azonos erejű és talán ügyesebb, és bevitte a legközelebbi házba Tikarillát, azt sem nézve hogy az kié, per­sze, ez náluk nem is nagyon számított. S erre máris mindenki aki kis­sé is értett az orvosláshoz hozzájuk sietett, mások vizet tettek fel mele­gedni, és senki nem kérdezte hogy ki is az a Tikarilla, mert bíztak Va­szüredzsikó bölcsességében, és az legalábbis biztos hogy Tikarilla nő, mert férfiak nem szoktak szülni. Márpedig a csiszík hajlamosak voltak nem nézni tétlenül ha egy nőnek szülési segítségre van szüksége.

	Nornúda királynő is kötelességének tartotta hogy jelen legyen az új jövevény érkeztekor, hogy megtudja, egyáltalán fiú vagy lány-e a kis csecsemő, bár természetesen esze ágában sem volt megenni a gyermeket ha fiú, hisz az nem egy csiszí gyermeke, Tikarilla nem csiszí! De ekkor Ítiel lépett mellé, és elmondta hogy Tikarilla csiszí szeretne lenni ha a királynő befogadja, s külön kívánsága hogy ne nevelje ő maga a gyermekét, sőt még azt sem akarja megtudni hogy fiú-e vagy lány akit szült, mert olyan férfitól van a gyermek, akivel nem kívánt egyesülni! Egyetlen dolgot szeretne csak megtudni, hogy egészségesen született-e meg a gyermeke!

	A királynő kissé furcsállotta e kívánságot, de Ítiel szavait megerősítette Vaszüredzsikó, Dormíria, Mirnaelíra, Nono­ril­la, Vuvulána, Kalcera és még sokan mások is, s azt mondták hogy most csak intézkedjék gyorsan, majd később mindent elmagyaráznak, de az Őstojásra kérik, nehogy véletlenül meg­ölje és megegye a gyermeket ha fiú lesz, várjon amíg mindent megtud, mert töméntelen mennyiségű hírük van, ami fenekestől felforgatja majd az egész közösség életét!

—Ne együk meg ha fiú lesz?! Én nem bánom, de akkor nem lehet csi­szí ez a Tikarilla ha egy fiút akar nevelni, mert akkor muszáj lesz hogy ő nevelje, egyetlen csiszí se lenne hajlandó fiút nevelni!

—Mindent megértesz majd Nornúda, csak kérlek várj amíg a szülés be­fejeződik, s akkor mindenkinek elmondunk mindent! - kérlelték a hazaérkezettek.

	Nornúda csodálkozva cuppogott, s bement intézkedni. Nem is tar­tott soká az egész, ami nagyon jó volt, mert természetesen minden Zsixiben maradt csiszí odakint a visszatért társaikat kérdezgette hogy mit láttak, mi történt velük, de azok ahogyan ezt a hajón is megbeszélték, nagyon szótlanok voltak, s csak olyasmiket mondtak, hogy amint vége a szülésnek, mindent elmesélnek, de addig nem mondanak sem­mit, mert csak fölösleges vita kerekedne belőle. Mindenesetre jó híreik vannak, ne aggódjék senki, s például ez a húsznál is több szép hajó mind az övék, tehát elégedettek lehetnek!

	A királynő hamarosan kijött, s karján hozta Tikarilla gyermekét, ami ráadásul leány is lett, nem okozva így fölösleges bonyodalmakat.

—Minden úgy történt ahogyan kértétek! Nem tudta meg hogy fiú-e vagy lány! - mondta Ítielnek. Azzal odaadta a kislányt egy nőnek aki úgyis szoptatott már egy másik leányt, és nagyon boldog volt hogy ezt az egészen fehérbőrű kislánykát is nevelheti egy darabig. Azonnal el is nevezte Únamolának.

—Most már azonban meséljetek, mi van ezzel a Tikarilla nevű nővel hogy még azt sem akarja tudni, kit szült, és minden másról is meséljetek ami veletek történt! - kérte a királynő.

—Azonnal, csak előbb még szeretnénk neked bemutatni valakit! - mondta Ítiel, és Nornúda elé vezette Loriant.

—Az ő neve Lorian, és hidd el, legalább olyan sokat ér számunkra mint Nínia! Ő is csiszí szeretne lenni, sőt igazság szerint már be is fogadtuk magunk közé a nevedben, mert nélküle talán nem is boldogultunk vol­na Kaulianában, ő tanított meg bennünket az ottani nyelvre s még ren­geteg minden másra is, a barbárok szokásaira, tudományára, ő is meg­tanulta a nyelvünket, és úgy nézz rá ó Nornúda hogy ez a sok-sok hajó mind-mind az ő ajándéka a falunak, mert ő vette ezt a vagyonából, a pénzéből, s most mind nekünk adta! Csakis a legnagyobb elis­merés hangján szólhatok Lorianról, minden tiszteletet megérdemel, és akár­mikor az életemet is hajlandó lennék feláldozni érte!

—Én is, én is! - hangzott mindenfelől. Tökéletes volt az egyetértés a hazatért csiszík körében.

	Nornúda ekkor átölelte Lorian vállát, arcát Lorian arcához dörgölte, és így szólt:

—Akit ti magatok közé fogadtok, gyermekeim, azt én is csiszínek tekin­tem! Mert ti vagytok népünk legeszesebbjei, elsajátítottátok nemcsak a mi népünk tudományát de a barbárok ismereteit is, meg kell hogy bíz­zunk a döntésetekben! Akit méltónak találtatok arra hogy csiszí legyen, az közénk állhat, nem mondok rá nemet!

—Ennek mérhetetlenül örülök, de nagyon remélem hogy szavaidat nem másítod meg akkor sem, ha majd meghallasz mindent amit el akarunk mondani! Emlékezz akkor majd e szavaidra ó Nornúda, ami­kor esetleg felháborodsz egy bizonyos javaslatunkon! - mondta kissé baljósan Ítiel.

—Na de kedves leánykáim, mire e fenyegető hang? - kérdezte Nornú­da. —Hiszen biztos nem javasoltok semmi rosszat! És ha egyhangúan elhatároztatok valamit, amit ennyi okos csiszí eldönt, az nem hinném hogy rossz volna! Meséljetek már inkább, mondjatok el mindent az elejétől!

—Igen, igen, halljuk hogy mi történt veletek! - kiabálták mindenfelől. És nem is törődtek az új jövevényekkel, csak hazatért társaikkal. Az egész falu körülöttük tolongott.

	Az nyilvánvaló volt hogy a költözést s még inkább azt hogy ezentúl férfiaknak is kéne élni körükben, vagy Lorian vagy Ítiel mondhatja csak el nekik, senki más. Esetleg Vaszüredzsikó. De Loriant a zsixi­beli­ek még nem ismerték, talán nem is hittek volna neki, Vaszüredzsikó pedig a maga egyenes, nyílt, szókimondó és néha goromba modorával nem volt alkalmas hosszú mesélésre, szónoklatra, győzködésre. Első pillanattól kezdve tudták, hogy bár Ítiel általában nem szokott sokat beszélni csak ha nagyon muszáj, most alaposan ki kell tennie magáért, mert e feladat rá marad.

	S most Ítiel fellépett egy ház ajtajába, s mert a ház a hagyományok­hoz híven cölöpökön állt, jóval magasabbra került így, mint lent a be­szédét várók sokasága.

—Tudjátok meg, hogy még talán maradtunk volna egy-két évet Kaulia­nában, ha nem történik egy váratlan esemény. De történt. Emlékeztek ugye Tilkára? Jó barátnőnk ő nekünk, ha nem is csiszí. Nos, ő fel­fede­zett néhány csodálatos szigetet az óceán közepén. Ezen az útján vele volt Kalcera és Vaszü­redzsikó is. E szigetek legnagyobbikát kissé ala­posabban is megvizsgálták…

	És Ítiel folytatta tovább, sokáig. Lelkendező szavakkal beszélt a szi­get kivételes adottságairól, a törpe elefántokról, a roppant méretű de aránylag szelíd gyíkokról amit sárkányoknak neveztek el, a rengetegféle macskáról, a növényekről, a melegvizet bugyborékoló forrásról, s vége­zetül megemlítette, de alaposan és sokat beszélve erről s eközben Nor­núda királynőt figyelve, hogy van ott bőségesen vas, és réz meg ón is amiből bronzot lehet készíteni.

—Meg akadnak ott mindenféle szép kavicsok is, amiket a barbárok drágaköveknek neveznek, s ezeket felhasználhatjuk a velük való keres­kedelemre az arany helyett, mert még jobban szeretik e kövecskéket mint az aranyat! - mondta.

—Úgy érted hogy menjünk oda és hozzuk el onnan a vasat meg a szép kavicsokat? - kérdezte a királynő.

—Nem. Kalcera ötlete volt, de valamennyien támogatjuk a javaslatát, azt, hogy mi csiszík mind egy szálig végleg költözzünk oda a szigetre! Egyszerűbb nekünk odamenni mint folyton szállítgatni a vasat a hosszú és veszélyes tengeri utakon, no meg nem jó az ha elszakadunk egymástól, és egypáran ott laknak majd a szigeten a vasat olvasztgatva, a többiek meg itt élnek! Menjünk oda lakni! Mindnyájan! A szigeten nem kellene fallal védeni magunkat, őrszolgálatot tartani sem kellene! Volna ott mindenünk szinte amit most a barbároktól kell csereberélnünk! És az arany itt úgyis fogyóban van! Ezennel meghírdetem a Nagy Elvándorlást! Költözzetek el ó népem, jöjjetek Kalderon szigetére! Itt a sok-sok hajó, látjátok, hoztunk hozzá elegendő hajót is! - mutatott az öböl vizén ringatózó flottára.

	S ekkor Vaszüredzsikó fellépett Ítiel mellé, s Kalcera is követte.

—Én láttam a szigetet, ott voltam! - kiáltotta Va­szüredzsikó.

—Én is! Hihettek nekünk, sokat éltünk ugyan barbár földön de nem lettünk barbárok! Csiszík vagyunk most is és nem hazudunk! Megéri odamenni! - mondta Kalcera.

—Ott tényleg van vas, sok vas? - kérdezte Nornúda.

—Igen! Korlátlan mennyiségben, csak ki kell olvasztani a kövekből mint a barbárok teszik, de ezt megtanultuk hogy miként kell! És van réz, meg ón, ebből lesz bronzunk ha akarjuk… Az egész sziget miránk vár! És még ott vannak a többi szigetek is! Óriási sziget! A népünk ott nagy lenne és hatalmas!

—Ha sokáig nem lesz vasunk, elég vasunk, a barbárok idővel legyőznek bennünket! Támogatom hogy odamenjünk lakni! Megbízok benne­tek gyermekeim, hiszen mindannyian így döntöttetek! De ilyen fontos dologban akkor sem határozhatok egyedül ha királynő vagyok! Min­denkinek joga van beleszólni abba, hogy őseink lakhelyét elhagyjuk-e! Én arra biztatok mindenkit hogy higgyenek nektek, s menjünk, már csak azért is mert nem sokat veszítünk azzal hogy odamegyünk: ha nagyon nem tetszik ott, vissza is jöhetünk, és kész! Csak utaztunk akkor egyet! Körülnéztünk a világban! Van-e hát olyan csiszí, aki azt mondja hogy semmiféleképpen se kövessük világot járt, sokat tapasztalt bölcs társaink javaslatát, és ne költözzünk Kalderonra?! Álljon fel az aki másképp vélekedik mint én! (A csiszík ugyanis ülve hallgatták végig a hosszas beszédet).

	De ilyen csiszí nem akadt. Ítiel olyan gyönyörűséges képet festett elébük a szigetről, hogy már talán magában véve is elég lett volna ahhoz hogy sóvárogva gondoljanak rá, az is elgondolkoztatta őket hogy minden más országban járt társuk menni akar, s most még a nagytekintélyű Nornúda királynő is pártolja a költözést – ugyan melyikük merte volna okosabbnak tartani magát mint amilyen a királynő és a barbárok fortélyait is kitanult társaik együtt?!

	A királynő várt pár pillanatot, s hogy senki csiszí nem nyilvánított ellenvéleményt, így szólt:

—A kérdés tehát eldőlt! A Kalcera által javasolt és most Ítiel által meg­hirdetett Nagy Elvándorlás terve elfogadtatott, méghozzá egyhangúan, ellenvélemény nélkül, és hamarosan kezdetét is veszi!

	A csiszík körében beszélgetés, pusmogás indult meg, azt híve hogy vége a legfontosabb közlendőknek. Elvégre mi lehet meglepőbb, fon­tosabb annál hogy itthagyják Zsixit, s új hazába költöznek?! De Ítiel felemelte a kezét és így szólt:

—Még némi figyelmet kérek! Hallgassatok tovább nyitott fülekkel, mert döbbenetes híreim vannak még!

	Erre csend lett. S ekkor Ítiel beszámolt nekik arról, mekkora nehéz­ségbe fog ütközni Kalderonon a párzás, s ezért Lorian javaslatára - amivel azonban minden Kaulianában járt csiszí egyetért - ezentúl férfi­aknak is kell velük együtt élni a szigeten, természetesen másodrendű csiszíkként, alávetett helyzetben.

	Nem is tudta tovább folytatni, bármilyen fegyelmezettek voltak is a csiszík, erre kitört a hangzavar.

—Akkor nem megyünk a szigetre! Férfiakról szó sem lehet! - ezt hal­lot­ta a legtöbb helyről. Nornúda királynő nem szólt egy szót sem, de ar­cán látszott hogy ő is igencsak megdöbbent. Ítiel segítséget kérőn né­zett a királynőre, s az hamarosan rendet teremtett, csöndet parancsolt.

—Hallgassatok már el! Viselkedjetek kultúrlényként, ne úgy mint egy őrült páviáncsorda! Teljesen mindegy még e pillanatban hogy mi a véle­ményetek, Ítiel megérdemel annyi tiszteletet hogy végighallgassátok ér­veit! Ha nem győz meg benneteket, az a ti dolgotok, jogotok van a véle­ményetekhez! De meghallgatni, annyi igenis jár neki!

	Erre csönd lett. S ekkor Ítiel elmondta azokat az érveket, amiket azon az első beszélgetésen, Lorian hatvanadik születésnapján fogalmaztak meg az új rend mellett. Többször is elmondta mindegyik érvet, más-más szavakkal hogy jól megjegyezzék a hallgatói. Beszélt arról, hogy amíg nem csatlakoztak férfiak hozzájuk, mekkora nehézségekbe ütközött a párzás a barbárok földjén.

—Mert, igenis, tudjátok meg hogy máris csatlakoztak hozzánk többen, és nem csak nők! Ők azok! - mutatott a kissé hátrébb álló csoport­ra. —Ők egytől-egyig csiszík akarnak lenni! És nemcsak a nők, de a férfiak is! Sok hét óta velünk vannak, és higgyétek el hogy semmi baj sem volt velük! Tökéletesen igazatok van hogy a barbár férfiak túlnyo­mó többsége patkányszart sem ér és csak megvetésre méltó, ez igaz, ezt mi is számtalanszor tapasztaltuk! De igenis akadnak akik képesek felfogni azt az alapvető igazságot hogy a nő okosabb lény mint a férfi, és ezért a nőknek kell uralkodni, parancsolni! Nem sok ilyen férfi van, ezerből talán ha egy, de ők akik velünk jöttek ezek közé tartoznak, és ostobaság volna lemondanunk arról hogy velünk lakjanak, a közelünk­ben, könnyen elérhetően ha párzani akarunk, s amikor nem párzanak, dolgoznak ők is mindannyiunkért! És ha már a barbárok közt nevelkedett férfiak között is találni némelyeket akik felvilágosultan gondolkodnak, akkor higgyétek el hogy a mi utódaink, akiket születésüktől kezd­ve mi magunk nevelünk, csiszí elvek szerint, azok mind egy szálig ilye­nek lesznek, elismerve a nők mérhetetlen fölényét, s eszük ágában sem lesz fellázadni vagy más galibát művelni! Na és ha valamelyik mégis hőbörög, hát olyan nagy baj ez?! Ugyan már! Akkor legfeljebb megesszük az illetőt! És a velünk jött férfiak kevesen vannak, mi va­gyunk továbbra is az urak! Azoknak pedig akiket mi szülünk, nem ta­nítjuk meg a fegyverforgatás fortélyait, megtiltjuk a fegyverviselést de még a vadászatot is! És a nevelés nagyon sokat jelent, ezt kiváló barát­nőnk, Lorian tanúsíthatja aki maga is velünk jött, s aki évtizedeken át nevelt Kaulia­ná­ban nőket is és férfiakat is! Tudom persze hogy most döbbenetes dolgokat mondtam, és egy pillanatig sem hiszem hogy ezt most ugyanolyan hamar el lehet dönteni mint a szigetre költözést! De gondoljatok arra hogy azok a kétségkívül barbár férfiak akik az Ivával érkeztek hozzánk Tilka vezetésével, még ők is milyen elviselhetően, bajt nem okozva viselkedtek közöttünk pedig hónapokig velünk éltek! Annak ellenére megfértek velünk hogy eszükbe sem jutott csiszíkké lenni! Hát akkor miért ne hihetnénk el hogy azok akik csiszík akarnak lenni, még sokkal civilizáltabban fognak viselkedni?! Én azt javaslom, most egyezzetek bele legalább abba hogy ideiglenesen velünk élhetnek mint hajdanán az Iva matrózai, és beszéljétek meg egymás között ezt a dolgot testvéreim, akár több napon át, ismerkedjetek meg új barátainkkal, a férfiakkal is hogy lássátok, méltóak a befogadásra, s aztán döntsetek! Elvégre semmi sem sürgeti a döntést! - azzal Ítiel befejezte a beszédét.

—Legyen hát úgy! - mondta azonnal Nornúda királynő. —Ideig­lenesen természetesen maradhatnak. Ezt valóban nagyon ala­posan meg kell beszélnünk egymás között mert még én sem tudom miként döntsek! De azt el kell ismernem, nagyon nyomós érvek hangzottak el Ítiel ja­vaslata mellett! Tanakodjék mindenki ezen, magában is, másokkal is, aztán majd meglátjuk! De gondoljatok arra is hogy az a sziget talán megér ennyit! Tudjátok, a vas miatt! - azzal egy kézlegyintéssel véget vetett a szónoklatnak, s mehetett mindenki amerre akart.



	Nem volt annyi üres ház a csiszík között hogy elég legyen a ren­geteg új jövevénynek! Rákényszerültek hogy többen lakjanak egy ház­ban. Ezért aztán például összeköltözött Kánea és Nilgirda, akik már korábban barátnők voltak, s mindkettejük nagy örömére hozzájuk köl­tözött Zemzen is, akit különösen Kánea becsült sokra, aki azzal di­cse­kedett hogy Nor­tin­gál, Nattar és Netter kivételével már valamennyi csi­szívé vált férfival volt. Még a vén Gerésszel is! Sőt, még Jahadzsuval, Nilgirda apjával is, ki korábban pedig annyira megvetette őt! Márpedig ha ezt mondta, akkor annak úgy is kellett lennie, mert a csiszík óva intették az újonnan befogadottakat a hazudozástól, senki nem hitte hát hogy Kánea ezt megkockáztatta volna. Nolgar és Nilgirda között a nagy szerelem már alaposan lelohadóban lehetett mert Nolgar csöppet sem zavartatta magát attól hogy Nilgirda egy szobában lakik majd nemcsak Káneával de a „falu bikájával” is, ellenben hamarosan meg­oldódott az ő elhelyezkedési gondja is, mert egy Kaulianát meg sem járt, zsixibeli kislány, aki a Réla névre hallgatott, nagyon csábos moso­lyokkal invitálta a házába, mert hát beszélgetni még nem tudtak, mert Nolgar csak pár csiszí szót ismert ekkor még. De minden jel arra muta­tott hogy nagyon jól érzik majd magukat…

	Gerész természetesen Níniához költözött, és nagyon örültek egy­másnak, főleg mert a férfi végre megcsodálhatta kislányát is. Igaz, a mintegy hatéves kislány arca ugyancsak nagy döbbenetet mutatott amikor azt látta, hogy Nínia mosolyogva üdvözöl – egy férfit! Nem is akarta hagyni hogy Gerész megsimogassa, de a férfi bízott benne hogy idővel megkedvelteti magát a kislánnyal.

	Tiszteletben tartották Nortingál és Tikarilla perverz hajlamát is, ők is kaptak egy külön házat. S egy házban lakott Venomea és férje, Ja­hadzsu is. Aztán együtt lak­tak az ikrek, Nonorilla és Vuvulána, meg Nattar és Netter. S Ítiel gon­doskodott róla hogy együvé kerüljön Tan­csin és Pezmu is… Persze a többiek elhelyezkedése is megoldódott így vagy úgy, némi kis zűrzavar után. Például Vaszüredzsikó magától érte­tődő mozdulattal ragadta meg a hatalmas Bonga kezét, és sokak ál­mélkodó cuppogásától kísérve a házába vezette… Pedig senki nem tudta volna feltételezni éppen Vaszüre­dzsikóról, hogy képes lenne egy férfival együtt lakni…

	Még nem dőlt el Galonázesz lakhelyének kérdése, amikor a fiú odasündörgött Ítiel mellé, és várt türelmesen, amíg a fiatal de nagytekintélyű leány mindenféléről beszélgetett társnőivel, s olykor utasításokat is osztogatott, amit azok legtöbbször azonnal teljesítettek, csak néha került sor némi ellenvéleményre. Galonázesz várt, várt türelmesen, hallgatta a számára tökéletesen érthetetlen, pergőnyelvű csiszí be­szédet, amelyet a nagyfokú izgatottságtól mely az egész falun eluralkodott a meglepő hírek miatt, hát oly gyorsan hadartak a nők hogy talán még szegény Lorian sem értett volna meg, pedig ha valaki, hát ő aztán alaposan megtanult csiszíül. Galoná­zesz azonban még nagy vonalakban sem volt képes kihüvelyezni a beszélgetés menetét, hiába tanult szorgalmasan az egész út alatt. Tulajdonképpen azon férfiak és nők közül akik befogadásuk előtt nem tanultak csiszíül, ezek közül Tika­rillát kivéve ő tanult meg a legjobban csiszí nyelven, tanulta szorgalma­san a nyelvet az egész út alatt hogy majd jól megérthesse az ősi le­gendákat, az Őstojásét különösen, de most, bárhogy figyelt is, csupán hat szót volt képes megérteni az egész beszélgetésből: azt, hogy „és”, „vagy”, „de”, „tehát”, „hiszen” és azt hogy „az”. És néha mintha azt is említették volna hogy „sziget” és hogy „férfi”. De ebben már nem le­he­tett biztos.

	Várt hogy Ítiel végre észrevegye őt, várt türelmesen, s bár Ítiel pil­lantása időnként reá vetődött, jelét sem mutatta hogy szólni akarna hozzá. Ezért amikor már bő fél órája várakozott, nem bírta tovább, odalépett Ítiel mellé, és nagy bátran megrángatta kissé a nő ruháját.

—Igen? - kérdezte a nő azonnal, félbeszakítva a mondókáját, amit valaki zsixibeli nőhöz intézett.

	És most hogy ennyi csiszí volt körülötte, Galoná­zesz zavarba jött, de elhatározta hogy nem kaulul fog beszélni Ítielhez hanem összeszedi minden csiszí tudását, mert remélte hogy azzal amit mond, segít kissé Ítielnek meggyőzni a falusiakat.

—Bocsánat Ítiel - mondta - hogy én szól téged, de te nekem volt ígéret!

—Mit ígértem én neked?

—Azt, hogy itt Zsixiben én tud sokat meg Őstojás legenda fölött! Te mond, itt él sok csiszí akik tud azt jobb mint te és Vaszüredzsikó! Kérlek mondd ki az csiszí van?!

—Na hát, egy férfi akit érdekel a mi bölcsességünk! - álmélkodtak sokan. Ítiel nem is hagyta kihasználatlanul a lélektani előnyt.

—Na látjátok, nem is mindegyikük olyan ostoba, legalábbis megvan a hajlandóság bennük hogy civilizálódjanak! Az ő neve például Galo­ná­zesz, és nem hisz olyan ostoba mesékben mint az istenek! - azzal így szólt Galonázeszhez, csiszíül hogy mindenki értse a szavát, de nagyon lassan hogy a fiú megértse:

—Gyere velem, azonnal elvezetlek a megfelelő helyre! De nehéz dolgod lesz, mert még nem ismered jól a nyelvünket! És Taela csak csiszíül tud, meg olyan néger nyelveken amiket biztos hogy nem ismersz!

—Na, kiváncsi vagyok én arra hogy mit szól majd Taela ahhoz hogy egy férfinak kellene magyarázgatnia a legendákat! - morogta nemegy csiszí ennek hallatán.

	Nem kellett messzire menniük, mert Taela tulajdonképpen közel la­kott a kikötőhöz. Mint kiderült, egy igazán vénnek látszó nőt rejtett a Taela név. Ítiel útközben elmagyarázta Galoná­zesznek kaulul, hogy Taela mostanában lehet hetvenéves.

	Célhozérve Ítiel illendően üdvözölni akarta Taelát, de erre nem nyílt alkalma, mert amint megpillantotta az idős asszonyt, meglepve kellett felkiáltania:

—Taela néni! Mi történt a szemeddel?!

	Ugyanis a nő mindkét szemét vastag hályog takarta.

—Megvakultam, Ítiel, láthatod! Hályog nőtt mindkét szememre! De téged hangról is felismerlek, kedveském! Örülök hogy te sem feledtél el, s meglátogattál, s hozzá ilyen hamar megérkezted után!

—Igen, nem tévedsz Taela néni, én vagyok az, Ítiel, de nem maradok soká! Tulajdonképpen csak pár pillanatra ugrottam be most hozzád. Mert biztos hallottad már te is mire készülünk, az elvándorlással és a férfiakkal kapcsolatban, és rengeteg a dolgom!

—Igen, hallottam a beszédedet amit mondtál! Kivezettek a kikötőbe amikor kiderült hogy nem ellenség jön hanem ti. Gyönyörűen beszéltél! Mindigis az volt a véleményem, hogy előbb-utóbb királynő leszel!

—Örülök hogy tetszett a beszédem. Hanem ha rövid ideig maradhatok is most, biztos vagyok benne hogy könnyedén felvidíthatlak! Biztos emlékszel Mirnaelírára is! Ő kitanulta a kaulok orvostudományát, s azok értik a módját hogy miként kell elbánni az efféle hályoggal! Mir­naelíra is nemegyszer végzett ilyen műtétet Kaulianában, tehát gya­korlott benne! Fájni fog, de újra látsz majd utána! Ha akarod, szólok neki és holnap mindent elvégez! Nem is tart soká!

—Persze hogy akarom! Kibírok én minden fájdalmat, gyermekem, ne félts csak azért mert öreg vagyok! Én is látni akarom a szigetet! S erre minden reményem meg is van mert bár vén vagyok és ráncos, s futni nem nagyon tudok, de mielőtt ez a rondaság a szememre nőtt, még a madarat is eltaláltam röptében nyíllal, nem remegett a kezem és nem érzem betegnek magamat! Ó, ó, ti népünk hősei! Hát érdemes volt el­mennetek valóban olyan messzire hogy tudást szerezzetek!

—Azt mondod hogy látni akarod a szigetet? Tehát helyesled a költözést, Taela néni?

—De még mennyire! Ennél okosabb döntése még nem volt népünknek soha, mint ez a döntés lesz ha megszületik végre!

—És a férfiak? Azok sem riasztanak?

—Nem, Ítiel! Ebben is nektek van igazatok. Nagyon jól megmondtad mindenkinek: a legtöbb férfi patkányszart sem ér a barbárok között, de úgy ezerből egy talán valóban érdemes a befogadásra! És a többiek sem azért rosszak mert így születtek, csak mert más férfiak ilyenné ne­velték őket! Ha mi másképp neveljük a fiúgyermekeinket, akkor nem lesz azokkal semmi baj! Persze, barbár férfiak közelébe nem szabad engedni egyiket sem! Ó, igen! Az ősi legendák nagyon alátámasztják minden szavadat kedveském! Olyan legendák ezek amiket nem sokan ismernek mert nem sokan kíváncsiak ezekre, pedig hihetetlen böl­cses­ség rejtezik bennük, bizony, akkora bölcsesség hogy még én, aki talán minden csiszí közül a legjobban ismerem őket, és legjobban szeretem őket, még én sem ismertem fel bölcsességüket csak most, most amikor hallgattam a beszédedet! De akkor egyetlen pillanat alatt rádöbbentem hogy amit én tudok népünk múltjáról, az mind alátámasztja bátor szavaid igazságát, hogy igenis ezt kell tenni! Ne hagyd hogy a maradiság visszahúzzon, eltántorítson a célodtól, Ítiel! Igenis jó ha lesznek férfiak közöttünk, csak az nem szabad hogy hatalom kerül­jön a kezük­be! Lehet szeretnünk a férfiakat, még ha alsóbbrendű és oktondi lé­nyek is ők, hiszen szerethetjük a kutyát, kecskét, macs­kát, madarakat is, pedig azok is ostobábbak mint mi! Nem az a baj hogy a férfiak ostobábbak, ez még csak nem is hibájuk nekik, hanem az a baj hogy ezekre az ostobább lényekre bízzák a legtöbb törzsben a hatalmat! Igen, igen, Ítiel, igazad van!

—Elmondanád a többieknek is hogy te is velünk egy véleményen vagy? - kérdezte kérő hangsúllyal Ítiel.

—Hogyne, de még mennyire! Elmondtam volna akkor is ha nem kérsz meg rá!

—Akkor ha valóban így gondolod Taela néni, van egy jó hírem a számodra! Épp itt áll mellettem egy férfi, azaz fiú, Galonázesz a neve. Kaulianából jött, csiszí szeretne lenni! És nagyon érdekli őt minden ősi legendánk. Nem hisz istenekben, és bár elmondtuk neki az Őstojás legendáját, úgy vélte hogy bár abban sok igazság lehet, de szeretné azt sokkal részletesebben megismerni mint ahogyan azt mi elmondhattuk neki. S alig értünk partot, máris azzal keresett meg hogy vezessem el olyasvalakihez aki részletesen elmondhatja ezt neki! Le is írná, van nála papír, toll és tinta! Csak lassan beszélj vele, mert még csak kevés­sé ismeri a nyelvünket! - és Ítiel összefoglalta Galonázesznek, mit mon­dott eddig Taelának.

—Szerencsére van nálam szótár a nehezebb szavakhoz! - mondta büsz­kén Galonázesz. —Mindenre felkészültem! S így beszélgetve a nyelvet is tanulom majd!

—Szívesen elmondok mindent a fiúnak! Öröm hallani hogy valaki sze­me felnyílik a bölcsességre! Még ha az enyém le is csukódott! - nevet­gélt Taela néni. —Na akkor üljön le a fiatalember valahová, s máris mesélek ha akarja!

—Akkor én magatokra hagylak benneteket! - mondta Ítiel, s már ment is.

	Taela anyó pedig így szólt Galonázeszhez:

—Úgy érzed tehát hogy amit Ítiel mondott neked az Őstojásról, az nem kielégítő?

	Galonázesz kénytelen volt a szótárban megkeresni a „kielégítő”-szót, mielőtt válaszolhatott volna.

—Igen. Én akar, sokkal többet megtud! Akar tud minden, és nemcsak Őstojás de más legendákok is!

—Ó fiacskám, ha mindent tudni akarsz amit én, ülhetsz itt és írhatsz hónapokon át! - nevetett Taela.

—Semmi baj!

—Hát jól van. Ha úgy érezted, az Őstojás mondája nem a teljes igaz­ság, igazad van. Mert az is mese, ha nem olyan bárgyú is mint az iste­nekről szóló történetek. Őseink az igazságot e formába sűrítették hogy mi csiszík megértsük, még azok is akik kevésbé okosak, és ne kezd­jünk el szellemekben, istenekben hinni! Az igazi igazság ennél sokkal bonyolultabb! Az Őstojás csak jelkép! De ahhoz hogy megértsd, renge­teget kell tudnod a világról! Mondd, tudod hogy mi a Nap?

—Igen, az iskolában engemnek Lorian azt tanítja, a Nap egy nagy tűz­golyó, azéret is van meleg ha feljő az égre!

—Igaza van! Hát azt tudod-e, miből van az anyag?

—Az anyag? Ezt nem megtanít nálunk, de papok mond minden anyag összekeveri magát négy elemekből, ezek Föld, Tűz, Víz, Levegő!

—Ostobaság! Olyan nincs is hogy föld, vagy víz, vagy például tűz! Hát mondd, láttál te már földet?

—Persze, sok alkalom!

—Dehogy! Amit te láttál az nem föld volt, csak homok, vagy szikla, vagy kavics, vagy avar, vagy termőföld! Olyan hogy föld, olyan nincs, csak ilyen vagy olyan föld! Vagyis a föld az nem egy elem, hanem sok más anyag keveréke! És például olyan sincs hogy víz, csak édesvíz vagy sós víz, és még a sós víz is mindig más és más! És a tűz is vörösebb vagy sárgásabb attól függően hogy mi ég benne, és kevés vagy sok a füstje, de lehet hogy lángja sincs mint a parázsnak! Nem, nem, fiam, amit a papjaitok mondanak, az hülyeség! A világban az anyag, az kicsi részecskékből áll, amiknek atom a nevük…

	És Taela néni csak mesélt, mesélt sokáig, egészen hajnalig, és Ga­lonázesz írt, szótárazott, jegyzetelt, és csak ámult mert egy egészen új világkép kezdett kibontakozni előtte. Még azt is megtudta, hogy a csiszík ősei is Tlapantluáról származnak, a tudásuk is, bár az már nem fért bele az időbe hogy a történelmükről is érdeklődjék… és még az Őstojásról is csak keveset tudhatott meg…

	De ez nem volt baj. Mert reggel Taela néni felajánlotta neki, hogy költözzön hozzá, lakjon nála, s ezt az ajánlatot Galo­názesz örömmel elfogadta.



	Mások is akadtak Galonázeszen kívül, akik ébren töltötték az éj­szakát. Általában az volt a jellemző az aznap estére, hogy Zsixiben a házak fele vagy még többje üresen állt, a többi épület viszont zsúfolásig teli volt, mert mindenki átment a legjobb barátnőjéhez, s így kisebb csoportok alakultak ki, megtárgyalni a képtelen javaslatot, hogy ezen­túl férfiak is éljenek velük. Kevesen aludtak csak aznap!

	Nem volt kivétel ezalól a királynő három szobás palotája sem.

	De jól is jött most a három szoba, mert a királynő külön megtiszteltetésként saját házában adott szállást Ozmiel­nek és Loriannak. S most ide magához hívta meg néhány, legokosabbnak tartott alattvalóját, az újonnan érkezettek közül, hogy mindenfélét megbeszéljen velük. A tanácskozáson természetesen résztvett Lorian, de Ozmiel is, aki ekkorra már egyáltalán nem volt nagyhasú: talán az izgalom miatt amit a megérkezés váltott ki, meg hogy tömegével sürgölődtek körülötte sző­ke haja csodálói, vagy más okból nem tudni, de gyer­meke úgy döntött hogy ideje világra jönni, és mintegy tíz nappal ko­rábban született meg mint azt Oz­miel vagy Mirnaelíra várta. Alig egy órával Tikarilla szülése után Ozmielt is meglepték a szülési fájdalmak, és hamarosan világra hozott egy kisfiút, aminek a kaul és csiszí fül számára egyaránt szokatlan Danzserúsz nevet adta. Ő azt mondta, ez egy elfogadott és szépnek tartott férfinév messzi északi hazájában, Lul­mannolban, bár erősen kétli hogy fia valaha is megtanulná azt a nyel­vet, ami neki, Ozmielnek anyanyelve…

	Mirnaelíra nem aggódott a kissé korai szülés miatt, mert a gyermek erősnek, fejlettnek látszott, s igazán jókora volt – bár Ozmiel medencéje meglepően szélesre tágult, még így is alig akart kibújni rajta.

—Tulajdonképpen sokkal nehezebb szülésre számítottam, Ozmiel! Ez a tíz nappal korábban érkezés, ez semmi! Ilyen idős korban való terhes­ségnél ennél sokkal nagyobb gondokra-bajokra is el lehettünk készülve! Meglepően könnyen ment minden!

—Hát igen! De több gyerekre azt hiszem akkor sem vállalkozom ha a tes­tem engedné még! Borzasztó volt! Nem a szülés, á, a szülés az semmi, igazán semmiség! Na de a terhesség maga, ezzel a hordónyi hassal…!

—Nem a gyerek volt akkora óriási, csak sok volt a magzatvíz!

—Hát nem mindegy az nekem, ha hordanom kell?! Igazán, amikor ész­revettem hogy kezdődik a szülés, csöppet sem aggódtam csak örven­deztem, mert bármilyen fájdalommal járjon is esetleg, tudtam hogy megszabadulok ettől a ronda, nagy, nehéz hastól! S íme, sikerült! Ó nem, nem, nekem elegem van a szülésből, azaz inkább a terhességből! Részvétem Nilgirdának és Káneának akiknek tíznél is többször kell elviselni ezt!

—Nagyon ritka hogy ennyi sok magzatvíz termelődjék!

—No igen, sosem voltam igazán szerencsés! - morogta Ozmiel.

	Hanem ebben nem volt igaza, mert annyiból igenis a szerencsésen szülő nők közé tartozott hogy alig egy órával a szülés után már nyoma sem volt rajta semmi fáradtságnak, kimerültségnek, fájdalomnak, hasa is szokásos méretűre lappadt, bár itt-ott kis fehér csíkok látszottak még rajta ahol nagyon megnyúlt a bőr, de Mirnaelíra azt mondta, né­hány hét múlva elmúlik ez is. És Ozmielnek nem kellett napokat fe­küdnie, mintha mi sem történt volna átballagott a királynő palotájába ami pedig jó negyed órányi kényelmes útra esett attól a háztól ahol le­verték a szülési fájdalmak, de Ozmielnek ez meg sem kottyant már egy órával a szülése után. Még újszülöttjét is maga vitte odáig. Erős nő volt min­digis.

	Persze, senki nem akarta megenni a fiúcskát. Az Ozmielé, ő ren­delkezik fölötte. S most különösen nem célszerű megenni a fiúkat, amíg el nem dől, hogyan is lesz tovább. Nornúda ki is hirdette a dön­té­sét, hogy amíg el nem döntik, mennek-e vagy maradnak, addig átme­netileg legalábbis tilos megenni az ezen bizonytalan időben születő fiúcskákat, lelkiismeretesen kell őket szoptatni és gondozni.

	Mire tehát a tanácskozás megkezdődött, Ozmielnek már kutya baja sem volt, vígan mászkált oda ahová csak akart, és számtalanszor el­mondta kéretlenül is mindenkinek, mennyire jól érzi magát, különösen az elmúlt hónapokhoz képest. Úgy egyébként nem volt éppen bőbeszédű, de most valóban nagyon megkönnyebbült, s megeredt a nyelve.

	De ha a terhességet borzalomnak érezte is, kisfiát példás szeretettel gondozta, ezt mindenkinek el kellett ismernie.

	Ozmielen és Lorianon kívül azon az esti tanácskozáson résztvett még – mert a királynő meghívta – Ítiel, Vaszü­re­dzsikó, Mirnaelíra, Nono­rilla, Vuvulána, Kalcera, és, Lorian külön kérésére, Slámi. Ő ugyan még nem tudott valami jól csiszíül, talán annyira beszélte e nyelvet mint Galonázesz, de Loriannal együtt kissé hátrébb ültek, és amit nem értett, azt Lorian nagyon halkan tolmácsolta neki. Mindig nagyon kedvelte Slámit, s ez a barátság tanítvány és mestere között csak erősödött amikor Slámi mint egyetlen régebbi tanítványa, elkísér­te Loriant erre az óriási vállalkozásra, életreszóló kalandra.

	Mikor mindenki összegyülekezett, természetesen a királynő szólalt meg elsőnek. Így szólt hozzájuk:

—Elmondok nektek egy mesét, jól figyeljetek! A mese címe:

A sündisznó története.

	Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy sündisznó. Ez a sündisznó egy nagy patak partján élt, a patak majdnem megérdemelte a folyó ne­vet is, akkora volt. Ennek a sündisznónak nagyszámú atyafisága élt a környéken, s még azt is tudnotok kell róla, azaz a sündisznókról, hogy nem szeretnek úszni, de ha nagyon muszáj, akkor azért igenis tudnak.

	Na már most, egyszer valamiképpen erre a partra keveredett egy olyan sündisznó, aki eleddig a túlparton éldegélt, és itt ennek a mi sündisznónknak csodálatos dolgokat mesélt a túlparti életről. Hogy ott az egész parton minden lépésnél tucatszámra tekeregnek ki a jókora földigiliszták a földből, rengeteg rovar mászkál a növényeken, és ezek lassúak, könnyű elkapni őket, s még számos effélét mesélt. S a mi sündisznónk elhatározta hogy átússza a folyót, hogy azon a gyönyörűséges vidéken éljen.

	Nehezen szánta rá magát az úszásra, de aztán csak belegázolt a folyóba, s úszott kitartóan. Még csak el sem fáradt nagyon, amire a folyó közepére ért. S onnan már látni lehetett a túlpartot. S íme, igaza volt a hírhozónak, mert már ő is látta a jobbnál-jobb ínyencfalatokat, a kövér gilisztákat, s a nagyhasú, lomha, hízott rovarokat. S volt ott szá­mos sündisznó is, akik békésen csámcsogtak a csemegéken, s hasuk feszült a temérdek jó falattól.

	Ám ekkor észrevett hirtelen valami mást is, amitől meghült benne a vér: felbukkant egy két lábon járó irtózatos szörnyeteg, egy Ember, és egy jókora zsákba összeszedte a sündisznókat. Nem mindet, de sokat. Amelyiket kiválasztotta, arra nagyot húzott egy bottal, s az agyonvert állatot belerakta a zsákba. Amikor tele lett a zsák, elment.

	A mi sününk zavartan torpant meg a folyóban, egyhelyben tempózott tovább. Nem tudta eldönteni, ússzon-e tovább, vagy forduljon vissza. Boldogan élt volna a finom csemegék között, de félt vállalni a veszélyeket, amit az Ember esetleges újbóli feltünése jelent. Nem mert menni, de visszafordulni sem mert. Órák hosszat bámulta a túlpartot rémülten de sóvárogva. Végül jött arra a folyóban egy nagy hal, és megette őt!

	És Nornúda királynő befejezte a mesét. Ezután nagyot lélegezve így szólt:

—Én vagyok a sündisznó, gyermekeim! Vágyom arra a szigetre, de fé­lek a veszélytől! Annak veszélyétől hogy férfiak is élnek majd közöttünk! Nem vagyok képes dönteni! Győzzetek meg!

—Már mindent elmondtunk amit mondhattunk! - válaszolta Ítiel.

—Igen, de én még mindig nem tudok dönteni! És már ma is sokan kérdezgettek róla, hogy nekem mi a véleményem! Én vagyok a királynő, a nép anyja! Mindenki véleményt vár tőlem. S ha én nem döntök, azaz inkább amíg én nem döntök, addig a többiek közül csak igen ke­vesen szánják erre rá magukat, mert azt mondják, ha még én a király­nő sem vagyok képes dönteni, mérlegelni az előnyöket s a hátrányokat, akkor hogy is lennének képesek erre ők?! És igazuk is van! Kis ideig még elhúzhatom a válaszadást, s ez még jót is tesz a hírnevemnek mert értékelik hogy ilyen fontos kérdést alaposan mérlegelek, de aztán ha még mondjuk két-három nap múlva sem döntök méghozzá egyértel­műen, határozottan, akkor vége minden tekintélyemnek! Még akár az is lehet hogy új királynőt választanak! Persze, akkor biztos nem téged, Ítiel! - nézett a fiatal lányra aki elpirult. —Mondhatom tehát hogy kínos helyzetbe hoztatok, ó gyermekeim, persze nem hiszem hogy rosszindulatból! Döntenem kell, példát kell mutatnom, mert szerintem a leg­töb­ben az én döntésemre várnak, kevesen vannak akik határozottan egyik vagy másik oldalra álltak már most is! És tudjátok meg azt is, ha esetleg a ti javaslatotok mellett döntök, úgy annál jobb, minél előbb teszem azt! Vonz a szép sziget gondolata, a vas, az hogy nem kell falat építenünk és őriznünk, s vonz még sok más is, de a férfitartástól félek! Félek hogy elbarbárosodunk! És szerintem mindenki mást is ilyen fé­lelmek kínoznak! Mondjátok hát el ismét összes érveteket, könnyebb lesz úgy nekem!

	S erre megszólalt Ozmiel. Ő nagyon jól beszélt csiszí nyelven, megtanulta ezt a Nagy Expedíción s néhány további úton.

—Semmi szükség rá hogy önmagunkat ismételjük, királynő! Okos vagy te, emlékszel minden érvünkre! Hanem eszembe jutott egy újabb fon­tos érv, amit eddig nem mondtunk el!

—Halljuk! - biztatta a királynő.

—Ítiel nem is mondhatta ezt el neked, mert ő nem élt annyi ideig Kau­lianában, mint én! Nos, én amikor Kaulianába érkeztem, olyasféle korú fiatal lány lehettem mint Kalcera vagy Ítiel. Rabszolgaként érkez­tem oda, de ez most nem számít. Az a lényeg, hogy azóta ott majdnem egy teljes életet leéltem, s hidd el nekem, Kauliana most teljesen más­ként néz ki mint odaérkeztemkor! Rengeteget fejlődött! És Kauliana ta­lál­má­nyait hamarosan átveszi a többi barbár ország is! Tudom, tudom, most azt mondod, miért ne vehetnénk mi is át e találmányokat, sőt ezt már el is kezdtük! Minek ehhez férfi?! Igazad van. Ehhez nem kellenek fér­fiak. De kell hozzá más! Kell a vas, a réz, a bronz, a kén, s talán egyéb más anyagok is amik remélhetőleg megtalálhatóak a szigeten. Ha oda­költözünk, kell férfi közénk, ez nem is vitás! Kell, mert másképp meg­nézhetjük magunkat ha párzani akarunk, s népünk apránként talán ki is halna! Ha viszont itt maradunk, nem lesz vas meg semmi más sem, márpedig az új találmányokhoz nyersanyag kell! S az arany fogyóban van, hamarosan nem lesz miért cserélni a kereskedőkkel! De még ha volna is aranyunk, nem jó az ha egy nép ellátása mások kegyétől függ! Ez éppolyan megengedhetetlen, mintha nem lennének vadak a környé­künkön, és minden élelmünket aranyért cserélnénk el a kauloktól, lae­noriaktól vagy más népektől! Képzeld csak el, királynő, akkor ha úgy döntenek a környező népek hogy megszerzik maguknak Zsixit, egy­sze­rűen nem csereberélnének többé velünk, s éhenhalnánk! Nemde ha így volna, elköltöznénk egy vadban gazdag helyre?! Nos a vassal és a többi anyaggal ugyanez a helyzet! Nem oly égetően sürgős a helyzet ugyan mint az élelem esetében, s megengedhető hogy ne min­den nyersanyag legyen meg lakhelyünk közelében! De hogy semmilyen nyersanyag – ez egyszerűen megengedhetetlen és felelőtlen könnyelműség! Eddig élhet­tetek így a barbárok között kik még nálatok is fejletlenebbek vol­tak, de a világ fejlődik, én láttam milyen gyorsan fejlődik, például Kau­lia­ná­ban, s hamarosan minden óvatlan és nyersanyagszegény népnek vége lesz mindörökre, nem lesz képes megvédeni magát a többiektől! Lehet hogy vitéz és hősi harcokban pusztul el, nagy véráldozatot köve­telve az ellenségtől, de akkor is elpusztul! És hősiességét még a krónikák sem örökítik majd meg, mert a krónikákat mindig a győztesek írják! És ugye nem ezt akarod, Nornúda?! Lehet hogy nem a te uralmad alatt következik ez be, sőt biztos még utódod idejében sem, de bekövetkezik, ez biztos, és a te bűnöd lesz, mert megakadályozhatnád, pusztán azzal, hogy most, ebben a pilla­nat­ban amit felkínál neked a Sors, a Történelem, jó helyre vezeted el népedet!

—Igen, igen, de a férfiak!

—E kérdésben szerintem megint nekünk van igazunk: ha már nem lehet meglenni nélkülük, akkor nevelni kell őket!

	S most megszólalt Ítiel:

—Jártam Taela néninél! Ő is támogatja a tervünket minden szempontból! S azt mondja, az ősi legendák tanulsága is minket igazol!

—Ugyan miként? Mit mondott?

—Nem beszéltem vele olyan sokat, de ahogy jobban belegondolok…

—Na, gondolj csak bele, Ítiel! Gyerünk! Hadd halljam a véleményedet!

—Hát, tudvalevő hogy őseink Tlapantluáról származtak! Az Ősi Biro­da­lomban éltek férfiak is meg nők is, mint most a barbároknál. S amikor bekövetkezett a Nagy Pusztulás, itt a Nőszövetségnek nevezett csoport tagjai telepedtek le, akik Tlapantluában azért harcoltak hogy a nőket a férfiakkal egyenlő jogok illessék meg! Ők a mi közösségünk megalapítói!

—Ezt a legendát mindenki ismeri, de mit akarsz ezzel mondani?

—Hát azt, hogy Tlapantlua lakói nagyon nagy tudással, hatalommal rendelkeztek! Technikájuk fejlett volt! És éltek ott férfiak is. És most hogy Kaulianába látogattunk, azt láttuk hogy bár minden bizonnyal sokkal kezdetlegesebben élnek mint a sok csodára képes tlapantluai emberek éltek, de ők is többet tudnak nálunk! És Kaulianában is él­nek férfiak! Csak nálunk nem élnek, mert Zsixit megalapító őseink nagyon megutálták a férfiakat akik nemcsak elnyomták a nőket, de elpusztították a korábbi fejlett világot is, s emiatt úgy döntöttek hogy férfiak nélkül fognak élni. Ez egyrészt jó is volt, másrészt viszont rossz – lám, alig vagyunk különbek hozzájuk, a többi országhoz képest mint például az úha törzs vademberei! Úgy látszik, a férfiakban valami különleges, ösztönös érzék van a technika fejlesztésére, mindenféle ötletes módszer kiagyalására! Szeretik a gépeket, s el is készítik azokat! S mert nálunk nincsenek férfiak, nálunk nem szü­lettek nagy felfedezések! Lemaradtunk! Nem azt mondom hogy az az ország ahol férfiak élnek feltétlenül fejlettebb mint ahol csak nők élnek, nyilván kell ehhez sok minden más is, például éppen a nyersanyag, hiszen ott van például, megintcsak azt mondom, az úha törzs és a többi környező néger törzs is, ahol élnek férfiak és mégsem fej­let­tek. És azt sem állítom hogy a nők semmit nem képesek kitalálni. Csak azt mondom, hogy szerintem úgy nagy általánosságban a férfiak va­lószínűleg alkalmasabbak mindenféle gépek meg tudományos forté­lyok kitalálására mint a nők! Az viszont egy pillanatig sem kétséges, hogy a nők, azok sokkal alkalmasabbak a vezetésre, uralkodásra, irá­nyításra mint a férfiak, hisz nem tagadható hogy mi csiszík sokkal bol­dogabb, derűsebb társadalomban élünk mint bármi más férfiuralmú közösség! A férfiak társadalma valószínűleg azért rosszabb mint a nőké, mert a férfiak hajlamosak minden embertársukkal, nőkkel is és férfiakkal is, szeretetlenül bánni, mintha azok is gépek volnának, amiknek nincs szükségük emberi érzelmekre, megbecsülésre! Tlapantluát férfiak irányították: lett hát nagy, komoly tech­ni­ka, mert ehhez aztán igazán értenek a férfiak, és lett nagy pusztulás is, mert a tech­ni­ka felhasz­nálásához, a közösség helyes irányításához már viszont a legkevésbé sem értenek a férfiak! Úgy jár hát legjobban egy közösség, ha vannak benne férfiak, de azzal foglalkoznak amihez ők értenek, és vannak nők is, és ők is azzal foglalkoznak amihez ők értenek, elsősorban természetesen az irányítással! Mert mondok neked egy szentségtörést Nornúda: amióta Kau­lianában jártam, nem hiszem azt hogy mi nők okosabbak lennénk a férfiaknál! Mondogatom néha, de nem hiszem! Szerintem egyszerűen arról van szó, hogy a nők esze másra alkalmas mint a férfiaké és vi­szont! A férfiak is okosak a maguk módján, és mi is! Igazából egy egészségesen fejlődő közösségnek szüksége van a férfiak tehetségére is! Persze, a férfiaknak mondogassuk csak nyugodtan ezután is hogy mi nők okosabbak vagyunk, mert úgyis éppelég beképzeltek, de jó ha mi tudjuk az igazságot! Az egészen világos előttem, hogy egy efféle vegyes nemű közösséget szintúgy nőknek kell irányítani mint most a csiszík falvát, de kellenek azért a férfiak is, és nemcsak párzásra, de másra is, kell az ő fura, érthetetlen de tagadhatatlan okosságuk is! - és Ítiel befejezte a beszédét.

—Megfontolandó szavak! - bólogatott a királynő. —De miért ne fejlődhetnénk férfiak nélkül, lassabban de biztonságosabban?

—Mert a többi ország a férfiakkal gyorsabban fejlődik, s ez sajnos fejlettebb fegyvereket is jelent!

—Láttatok már egyáltalán fejlettebb fegyvert? - kérdezte Nornúda.

—Igen! - felelte Lorian, Slámi, Ítiel és Ozmiel egyszerre. S Lorian papírt kért a királynőtől, s lerajzolta neki az ágyú működésének elvét.

—Látod királynő?! Már most, ebben a pillanatban is van fejlettebb, jobb, erősebb fegyverük mint nekünk, és akármibe lefogadhatod hogy férfi találta fel, ők törik örökösen a pusztításon a fejüket! Kellenek a férfiak! Meg kell nevelnünk őket, szelídebbek, kezelhetőek lesznek ná­lunk, de a gondolkodásuk akkor is férfigondolkodás marad, s ötle­teik bennünket segítenek majd! Másképp a barbárok a fejlett, férfiak által kitalált fegyverekkel idővel legyőznek bennünket, lehet hogy sokára, de valamikor okvetlenül! Sőt, még csak nem is csupán az ágyút em­líthetem, de az újfajta, ritt rendszerű íjat is, az is bizonyos szempontból jobb mint a mienk! A lovas hadviseléshez biztos jobb!

	S erre a királynő határozottan húzta ki magát.

—Igazatok van! Most már maradéktalanul meggyőztetek!

	S erre minden vendége hangos üdvrivalgásba tört ki.

Ennek végeztével azonban Nornúda feltett egy igazán kézenfekvő kér­dést:

—Remélem, azért legalább ennek a félelmetes fegyvernek megtudtátok minden titkát?! Miből készül például az a lőpor nevű anyag?

	S ekkor Ítiel megbökte Ozmiel vállát.

—Itt az idő, Ozmiel! Most színt kell vallanod, vagy elmondod, vagy nem! Most végleg és örökre el kell döntened, közénk tartozol-e! Mert - magyarázta a királynőnek - e titkot Kaulianában is nagyon kevesen tudják, de Ozmiel azt állítja, ő rájött erre!

—A lőpor - mondta lassan Ozmiel - szénporból és kénporból áll, mint ezt már sokan tudják! Kell bele azonban egy harmadik anyag is. Nos, azt én is tudtam régen hogy kell bele szénpor és kénpor, mert láttam és szagoltam eleget lőport mint a tüzérek parancsnoka! De a harmadik anyagra, meg erre a kettőre is, még jóval előbb rájöttem. Akkor, amikor a kaul papok kiképeztek hogy értsek az ágyúkhoz! Ők persze nem mondták meg nekem a lőpor összetételét. De ott laktam a templomban, és feltűnt, hogy éjjelente mennyi sok szénpor, kénpor érkezik a templomba, de sokszor nappal is, és az a bizonyos harmadik anyag is, hordószámra! S ezt mind a templom pincéinek tekervényes járat- és barlangrendszerébe vitték, ahová senkit nem engedtek bemenni, és soha ki nem hozták onnét a hordókat. Aztán hetek múlva sok hordó lőport hoztak elő onnan, s vitték el azt az Ivára! Az összefüggés nyil­vánvaló. De kísérletet is végeztem, szereztem egy kis szénport, kénport meg abból a harmadik anyagból is szereztem. Ez a harmadik anyag nincs Zsixiben vagy a környékén, de eléggé közönséges Kaulianában. S kimentem egy néptelen helyre, ott összekevertem a három anyagot, s meggyújtottam. Robbant mint a lőpor, csak nem olyan jól. No persze, mert nem tudtam a pontos arányt! De nem is kísérleteztem vele to­vább, mert az már nem is nagyon érdekelt, de aki ismeri a hozzávalókat, az már némi türelemmel kikísérletezheti a legjobb keveréket!

—És mi a harmadik anyag, Ozmiel? - kérdezte Nornúda királynő.

—Ítiel, mondd el a királynőnek, miért olyan nehéz elmondanom ezt!

	S erre Ítiel elmondta a királynőnek, mennyire fél Sába királynő a titok elterjedésétől.

—De - mondta azután Ozmielnek - ettől még nekünk is tudnunk kell ezt, úgyhogy tessék elmondani!

—Igen, nem is tiltakozom! Elmondom, de két feltételem van! Azaz, három! Az első az, hogy nem most mondom el, hanem akkor, ha már megérkeztünk a szigetre! Vagyis, ha nem költözünk oda, akkor nem mondom el!

—Akkor nem is lehetsz csiszí! - mondta határozottan Ítiel.

—Tudom, de akkor nem is akarok csiszí lenni! Mert ha nem költöztök hanem itt maradtok, itt ahol a dzsungelen kívül semmi sincs, akkor pusztulásra ítéltetett a népetek! Így vagy úgy, de akkor csak némi idő kérdése és végetek, s nem akarok olyan néphez tartozni, mely öngyilkosságot követett el, pusztulásra ítélte önmagát! A titok közlésének tehát első és legfontosabb feltétele a költözés!

	A második feltételem a következő: tudom hogy a csiszík között nem szokás titkolódzni, de most kénytelen vagyok megkövetelni hogy mi­ként Sába királynő országában, úgy itt is néhány ember őrizze a titkot, természetesen nők, és a többiek ne tudjanak róla! De van még egy har­madik feltételem is: az, hogy mindenki aki megtudja a titkot, kötelezze magát rá, méghozzá a titok megismerése előtt, hogy ő soha többé el nem hagyja a szigetet, legfőképpen nem megy a barbárok közé! Azért akarom azt, mert ott akarva vagy akaratlan, de elárulhatja, például álmában fecsegve, vagy kínzással kiszedheti belőle az ellenség, vagy… vagy… mit tudom én, nem is érdekel mi minden következhet be, de aki egy ekkora titkot tud, az hozzon áldozatot érte, vállalja hogy a legbiztonságosabb helyen marad, Kalderonon!

—Méltányos és jogos feltételnek tűnik, figyelembe véve hogy mennyi sok újonnan befogadott él majd körünkben, akikben azért mégsem le­het annyira megbízni mint a született csiszíkben! - mondta Nornúda királynő.

—No igen, - bólogatott Ítiel is - ha már lesznek férfiak is közöttünk, az akkora változás, hogy ez, hogy lesznek titokőrzők, ahhoz képest már jelentéktelen! És valószínű hogy lesz még több más titok is idővel, amit nem akarunk feltétlenül mindenkinek az orrára kötni!

—Akkor beleegyeztek a feltételeimbe? - kérdezte Ozmiel.

—Igen! - bólintott sorra mindenki.

—Jó. Akkor tudjátok ugye hogy most még nem mondom ki a harmadik anyag nevét, de amint kikötünk a szigeten, igen! Tudni akarom azon­ban, ki az aki a titok ismerői közé tartozik! Ki az tehát aki a titokért cserébe vagy akár más okból, vállalja hogy immár mindörökre a szige­ten marad?

—Én. - válaszolta Nornúda királynő. —Én úgysem mehetnék el, né­pemnek bármikor szüksége lehet döntéseimre!

—Én nem vállalom. - mondta Lorian. —Mindent feladtam volt hazámban, most már minden a csiszík közé fog kötni, de azért elképzelhető hogy valamikor meglátogatom Kaulianá­ban élő lányomat és fiaimat, vagy akár Sába királynőt! Eszem ágában sincs erről a lehetőségről lemondani! Különben is úgy érzem hogy e titkot inkább fiatalabbaknak kell őrizni!

—Én azonban vállalom! - mondta Ítiel. —Úgy érzem láttam már min­dent a barbároknál amit kell, hiszen Kauliana a legfejlettebb ország, Lorian mondta ezt akinek ítéletében megbízom, tehát a többi már újat nem tartogathat a számomra! Tehát nyugodtan maradhatok Kalde­ronon.

—Én sem akarok elmenni onnan - mondta Slámi. —Azért lettem csiszí hogy vigyem valamire, hatalmas könyvtárat szeretnék alapítani, na­gyobbat mint az íventhali, s ha kész lesz, odaköt majd a munkám!

—És mi abban a könyvtárban szeretnénk dolgozni! - mondta csaknem egyszerre Nonorilla és Vuvulána. —Mi nem szeretünk harcolni, vadászni, messzire elmenni!

—Igen - mondta Nonorilla - azt sem értjük hogyan volt bátorságunk arra hogy elutazzunk Kaulianába! Mi lehetünk titokőrzők!

—Engem viszont hiába is kértek efféle ígéretre! - mondta határozottan Mirnaelíra. —Egyelőre ugyan én sem akarok elmenni onnan, de fenn­tartom magamnak a jogot hogy ha megjön hozzá a kedvem, megtehessem! A titok pedig nem érdekel, ha tudom hogy van közöttünk aki tudja! Egy jó orvosi módszer jobban érdekel, mondhatom, s bizony lehet hogy elmegyek még a barbárok valamelyik országába, hátha tanulhatok még valami ilyesmit tőlük!

—No és én sem vágyok annyira a titokra hogy lemondjak érte a sza­badságomról! - szólalt meg a társalgás kezdete óta először Vaszü­re­dzsikó.

—Ahogy gondoljátok! Én azonban még valakiről tudom hogy nem megy úgysem sehova - mondta mosolyogva a királynő - és ez Nínia! Tulajdonképpen neki is közöttünk volna most a helye, el is mentem szólni neki, de le volt engedve a be­járat függönye, s a kiszűrődő han­gokból úgy ítéltem meg hogy éppen Gerésszel párzik, így nem lett volna illendő megzavarni! Nem mondom, ha nem engedi le a függönyt min­den bizonnyal bemegyek és szólok ne­ki hogy ha befejezte jöjjön el hoz­zám, de hát leengedte, mert ő nagyon szégyenlős a párzás miatt, tulaj­don­kép­pen ez az egyetlen ami megmaradt a barbárságából! De majd megkérdezem hogy mi a véleménye, s ha igent mond, úgy vélem helyes ha vele is megosztjuk a titkot! Elvégre kell hogy többen is ismerjék azt, nehogy valami nagyobb balesetnél minden ismerője meghalljon, s a titok is velük együtt kondérba szálljon!8

—De ugye tudjátok hogy most becsületszavatokat adtátok a feltételeimre? - kérdezte Ozmiel.

—Persze! - mondta a királynő.

—Jó. Akkor amint kikötünk, megmondom neked az anyag nevét ki­rálynő, s te majd elmondod mindenkinek akit illet!

—Akkor ezt meg is beszéltük! - mondta a királynő.

—Igen! - mondta Ítiel. —Örülök hogy e súlyos kérdésben kölcsönösen kielégítő elhatározásra juthattunk! De most jut eszembe, Mirnaelíra, van egy fontos feladatod holnapra! Taela néninek mindkét szeme el­hályogosodott! Mondtam neki hogy szólok neked, megműtöd holnap, ugye?

—Hát persze! Természetesen!

—És most meséljetek arról - mondta a királynő - hogy miért nem akar­ta megtudni az a Tikarilla nevű lány hogy miféle gyermeke is született! Mert szerintem így is hamar megtudja: ugyanis nagyon fehérbőrű, és a szeme annyira ferde és nagy is, hogy lehetetlen nem felismerni, kitől származik! Bárki volt is az apja, attól nem sokat örökölt külsőre, anyjától annál inkább!

—Hát ez úgy történt, királynő… - kezdte Lorian, és folytatta tovább, elmondva mindent Nornúdának.

	És az éjszaka maradék része kötetlen, élvezetes társalgással telt el.



	Másnap reggel a királynő közölte népével, hogy egész éjjel fenn volt, átgondolt mindent, és támogatja a barbárok közt járt társaik férfiakra vonatkozó javaslatát. Elmondta azt is, hogy a régi legendák tanulsága szerint is ezt kell tenniük. Ez ugyan nagyon homályosan hangzott, senki nem értette, de éppezért tekintélyt parancsoló érv is volt, mert a régi legendákra, az ősökre hivatkozni komoly dolog, és persze senki nem hitte azt hogy a királynő hazudik! De a királynő nem mondta azt hogy eldöntötte a Nagy Elvándorlást úgy hogy férfiak is legyenek kö­zöttük, csak azt mondta hogy támogatja a javaslatot. Ez még senkit nem kötelezett semmire.



	Négy teljes héten át vitatkoztak a férfiakról a csiszík! És még akkor is javában folyt a vita, amely oly heves érzelmeket váltott ki belőlük, hogy helyenként már-már veszekedés is kitört, sőt egyszer majdnem verekedés is, pedig ez igazán nem volt jellemző a csiszíkre. A verekedés Vaszüredzsikó s egy Kaulianában nem járt leány között tört ki majd­nem, mert az utóbbi barbárnak nevezte Vaszüredzsikót, az pedig azzal vágott vissza hogy a leány egy bárgyú barom, iszaplakó vaksi féreg akinek a szeme nem látja meg az igazságot. Erre a leány kést rántott, mire Va­szüredzsikó csak nevetett, s azt mondta hogy jöjjön csak a kicsike ha leckét akar jómodorból! S nem is volt kétséges hogy ő győzött volna, mert erősebb volt és ha nem is tökéletesen, de némileg a gamani tudományokat is ismerte. Ám ekkor Galonázesz ment el mel­lettük, s így szólt rájuk:

—Igazán, ti már úgy viselked tényleg mint barbár férfi kettő darab!

	Erre aztán elszégyellték magukat, mert hát hogy is néz ki az hogy egymás segítése helyett ilyesmit művelnek! A leány eldobta a kést, sírva fakadt, hogy elkapta az indulat, ne haragudjon rá Vaszüredzsikó, erre Vaszüredzsikó átölelte és azt mondta semmi baj, ő is nagyon dur­va és gúnyos szavakat használt. Megtörtént a nagy kibékülés!

—De hogy egy férfi mondjon ránk ilyesmit… micsoda szégyen! - rebegte a lány.

—Látod? Ez is azt bizonyítja hogy képesek civilizálódni! Nekem elhihe­ted, én vagyok a nagy barbárnevelő! Különben is, ez a férfi aki ránk szólt, Galonázesz, hát ez az akinek én magyaráztam el az Őstojás legendáját!

	Mindezeken elgondolkozott a leány, s azontúl Ítielék és a királynő híve lett a férfiakat illetően.



	Eltelt aztán a négy hét, s ennek végeztével a királynő maga elé szó­lította az egész népet szavazásra. Mert a csiszík ismerték a szavazást, de borzasztó ritkán használták, általában hagyták hogy a királynő döntsön. Elvégre arra való, az a dolga, azért tartják hogy döntsön! Ez a munkája! Valószínűleg most is belenyugodtak volna ha a királynő pa­rancsot ad ezügyben, de most Nornúda úgy gondolta, hogy ilyen fontos ügyet az egész népnek kell eldönteni. A titkos szavazást azonban nem ismerték, mert közöttük mindenki mindig merte vállalni a véleményét.

	Bár a négy hét a legnagyobbfokú izgatottságban telt el, most, a döntő pillanatban meglepően nyugodt volt mindenki. De sokan nem tudták még hogy mit is döntsenek. A társaikkal jött férfiak olyan ren­desen viselkedtek, de hát mégis, hogy férfiak…

—Drága szeretett népem! Nincs értelme tovább vitatkozni! - mondta a királynő. —El kell döntenünk ezt a dolgot, méghozzá örökre! Arról nem szavazunk, költözünk-e, mert ezt már egyszer eldöntöttük! Most csak arról kell döntenetek, befogadjuk-e a társainkkal jött férfiakat! Ezt persze csak akkor lehet megtenni, ha ezentúl élnek férfiak is körünkben, úgy tehát ahogy azt Ítiel javasolta, szeretett, megbecsült lényekként, de minden hatalomtól megfosztva! Én, már sokszor elmondtam de elmon­dom újból, támogatom e változtatást, mert erre kötelez az idők szava, hisz úgyis a nagy változások korát éljük! Szavazni fogunk! Visszatért társaink is szavazhatnak, de azok akiket új csiszíkként hoz­tak magukkal, még nem, a nők sem, mert ezt nekünk született csi­szíknek kell eldöntenünk! Tegnap összeírtam egy listát arról, kik jogo­sultak szavazni törzsünkben és ezek száma, velem együtt, összesen 2113 fő! És szeretném bejelenteni hogy olyannyira támogatom e javas­latot, hogy amennyiben a szavazás során elutasításra kerülne, úgy azonnal lemondok királynői címemről, és válasszatok magatoknak új királynőt, mert akkor nem vagyok hajlandó a továbbiakban felelősséget vállalni népünk sorsáért!

	E szavakra izgatott moraj kélt a tömegben. Ilyen sem fordult még elő, hogy egy királynő lemondjon! Akadtak akik egyenesen zsarolásnak érezték amit Nornúda művel, de hát mit tehettek volna?! A királynőnek kétségkívül joga volt a lemondáshoz, ezt feltételhez is köthette, és persze akkor jelentette be amikor akarta!

—E fontos ügyben mindenkinek a szavazatát feljegyezzük könyvtárunk részére! - mondta a királynő, egy irdatlan köteg papírt emelve meg felé­jük. —Mindenkinek itt van a neve, válallja a felelősséget ő is a sza­va­zatával utódaink ítélete előtt! Az én nevem mellé már beírtam hogy „igen”, mert az „igen” a javaslat elfogadását jelenti! A „nem” azt jelenti, hogy költözünk ugyan, de továbbra sem élhetnek velünk férfiak! Most szeretném megkérdezni, ki óhajtana esetleg tartózkodni? Tartsa ma­gasba a kezét!

	Kezek erdeje meredt a magasba. Megszámolták: 879 fő szeretett volna tartózkodni, azaz a csiszík majdnem felének nem volt még határozott véleménye!

—Ezt, bevallom, csak kíváncsiságból kérdeztem! - mondta Nornúda. —Érdekel, hányótok nem döntött még egyértelműen! De van egy rossz hírem a számotokra: e fontos kérdésben nem engedem hogy bárki is tartóz­kodjék, mert ez egész további életünket sőt utódaink életét is meghatározza, s azt sem akarom hogy ha bármi esetleg nem egészen jól alakul ez­ügyben, akkor szemrehányást tehessenek a most tartózkodók a szavazóknak! Tehát tartózkodás nincs!

—Nagyon helyes! - morogta Vaszüredzsikó.

—Akkor most felolvasom mindenkinek a nevét, s akiét mondom, kiált­sa jó hangosan hogy igen vagy nem! - mondta a királynő, s elkezdődött a lsssú, de alapos és elkerülhetetlen szavazás…



	A 2113 szavazásra jogosultból végülis 324 döntött úgy hogy nemet mond, elutasítva a változást. Az azonban mégis megszavaztatott ezek szerint, méghozzá óriási többséggel! Úgy látszik a habozók az utolsó pillanatban a királynő tekintélye, az ő döntése felé „menekültek”, azt mondták magukban, legyen úgy ahogyan azt a királynő akarja, s erre persze számított is Nornúda. Ha kétezer évvel később születik a király­nő, valószínűleg világhírű politikus válik belőle…

	Mondta is később Ítielnek, aki nagyon aggódott a szavazás miatt, és arra próbálta rávenni Nornúdát, hogy ne szavaztasson, csak döntse el az ügyet királynői tekintélyével:

—Ítiel, kedveském, egy királynőnek annál nagyobb a tekintélye, minél kevesebbszer hivatkozik rá! Látod, így kell ezt csinálni! Alig parancsoltam valamit, mindössze azt hogy nem lehet tartózkodni, s máris nyert ügyem volt! Tudom hogy sokan az utódomnak tekintenek, s nekem sincs kifogásom ellene mert méltó vagy rá, de azért azt hiszem eleget tanulhatsz még tőlem, kicsikém! Figyelj és okosodj!

—De hiszen azt teszem, anyácskám! - mondta kedvesen Ítiel. —El sem akarok menni a szigetről csak hogy tanulhassak tőled!

	Bár voltak talán elegen a nemmel szavazók ahhoz hogy megpróbáljanak Zsixi helyén a régi módra élni miután a többiek elvándoroltak, ez eszükbe sem jutott. Senki fejében fel nem merült ilyesmi. Alávetették magukat a többségi döntésnek - igaz, kissé fanyalogva, de mégis teljes lendülettel láttak hozzá a költözés előkészítésének. Ráadásul rögvest a szavazás után a királynő kihirdette hogy megtilt mindenféle további vitát ezügyben, még azt sem tartja helyesnek ha akárcsak beszélgetnek erről mert az vitává fajulhat, és a közösség békéje mindenáron meg­őrzendő! Az ügyet egyszer és mindenkorra lezárták!



	A szavazás másnapján kezdték el a hajókra hordani a falu értékeit. Ebből nem volt sok. A házak berendezése igen szerény volt, s ezenkívül csupán néhány szerszám, s egyszerűbb gép volt a falu kincse, amit a kauloktól cseréltek vagy Sába királynőtől kaptak ajándékba. Legféltettebb büszkeségük egy egyszerű nyomdagép volt, ezt is nemrég küldte nekik Sába.

	Persze, nemcsak ezeket nyelte el a hajók raktere. Került oda ren­ge­tegféle szárított gyógynövény, az eddig megírt könyvek, egyéb feljegyzések, s a kikötőben álló félig kész hajót is szétszedték akkora darabokra hogy el tudják szállítani, és amikor mindezzel megvoltak, akkor nekiestek a házaknak is, hogy szétszedjék azokat.

—Sokkal könnyebb felépíteni az új helyen a házainkat, ha méretre vágott gerendákat viszünk, s nem ott kell ilyemivel bajlódni! - mondta Vaszüredzsikó. —Gyerünk, munkára kedveskéim, ne hagyjátok itt a barbároknak! Ha már a mi szép falvunkban akarnak lakni, építsenek új házakat maguknak!

—A korhadt, szuvas gerendákat azért nem kell vinni, ami kicsit is rossz, azt hagyjuk itt! - mondta Raucia.

	A közelükben a kis Tancsin, akinek azóta már az arca is rendbe jött, tágra nyílt szemmel figyelte, mit művelnek. Nem értette miért őrült meg mindenki, miért szedik szét pompás házaikat egytől egyig a csi­szík… De nem magyarázhatták meg neki, mert szókincse egyelőre csu­pán pár tucat főnévre, néhány igére, s az „igen” és a „nem” szavakra korlátozódott…

	Néhányan egy kisebb hajóval messzire felmentek a Ráj­dúsz folyón, hogy aranyban gazdag helyet találjanak, mert biztos ami biztos, legyen csak náluk arany is, jó lesz az valamire! Ők jó két hét múlva tértek csak vissza, hoztak is magukkal mintegy kétszáz kiló aranyport. Azt is elnyelte a hajófenék.

	Aztán hogy mindezzel megvoltak, Nornúda királynő meghirdette a Nagy Vadászatot. Minden harchoz, vadászathoz értő csiszít elküldött a környékre hogy öljenek meg és hozzanak a faluba, azaz inkább a falu maradványaiba minden állatot ami a szemük elé kerül s amelyiknek értékes a bőre, prémje.

—Kell az nekünk ruhára, miegyébre! - mondta Loriannak a királynő. —És minek a saját szigetünk vadállományát ritkítsuk meg már az első időkben is!

	A csiszík hihetetlen mennyiségű vadat ejtettek el, aztán jó két napig csak nyúzták és bontották azokat. A bőröket megszárították, amennyire tudták, kikészítették, de a húst sem dobták el, az is bekerült a ha­jókba, elemózsiául. Mindezek végeztével minden madár- és teknősbékatojást összeszedtek amit csak tudtak, mert az is finom és sokáig eláll. S még ekkor sem volt vége a munkának: mivel tudták hogy Kal­deronon nincs kininfa, kirajzottak az erdőbe, és több mint háromezer kininfacsemetét pakoltak be a hajókba, földlabdával, agyagcserepekben!



	S eljött aztán az a nap is, amikor a hatalmas flotta vitorláit ki­dagasztotta a jó szél, és a távolba veszett mögöttük Zsixi kikötője.

—Ne haragudj ránk drága otthonunk! De soha többé nem látunk téged! - sóhajtotta Nornúda királynő a part felé nézve, és szeméből eleredtek a könnyek.

—Ne sírj! Az új otthon sokkal de sokkal szebb lesz! - ölelte át a király­nő vállát balról Vaszüredzsikó, jobbról pedig Kalcera.











7. fejezet



Az új otthon

A CSISZÍK FLOTTÁJA NAGY VOLT, de a legkülönbözőbb hajókból tevődött össze, s ezért sebességét a leglassúbbakhoz kellett igazítani, hogy el ne szakadjanak egymástól. Emiatt például a leglassúbbnak számító Ele­fánt minden vitorláját felvonta, pótvitorlákat is, mindent amit csak tudott, a Kininnek meg szinte minden árboca üres volt, csupán a fő­árbocon és az orrárbocon lengedezett néhány vitorla. De így is tudta tartani az Elefánttal az iramot.

	Hoszú ideig haladtak, de minden különösebb kaland nélkül. Végig­araszoltak a kontinens nagy keleti félszigete mellett, melyet a kaulok Sába-félszigetnek neveztek el. Ez a Tardu-öböltől keletre van. Azért kapta e nevet, mert a laenori térképeken e furcsa alakú félsziget a Sa­ba nevet kapta, mert alakja kissé egy kitárt karú emberre emlékeztetett, és laenori nyelven azt hogy ember, úgy mondják: „saba”. De kaulul a saba-szó semmit nem jelentett, hasonlított ellenben királynőjük nevéhez, így elnevezték a félszigetet Sába-félszigetnek, annál is in­kább, mert az öblöt már korábban Tardu-öbölnek nevezték el, s úgy illett hogy Tardu mellett ott legyen Sába is!

	Amikor aztán a Sába-félsziget csúcsához érkeztek, a térképet néze­getve Vaszüredzsikó, aki Kalcerához hasonlóan Tilkával hajózva meg­lehetősen kitanulta a kapitányi mesterséget, azt javasolta hogy ne hajózzanak tovább a kontinens partjai mentén, de ne is hajózzanak tovább egyenesen hogy valahol a Gigász-folyó torkolata környékén érjék el újra a kontinens partját, hanem forduljanak egyenesen észak­keletnek, s akkor remélhetőleg elérik a Füzér-szigetek valamelyikét! Ezzel sok időt takaríthatnának meg! Ez pedig nem mindegy, mert minél hamarabb ültetik el a facsemetéket, annál jobb!

	Javaslatát elfogadták, s így végre meg is érkeztek céljukhoz, még­hozzá sokkal előbb mint azt eredetileg hitték. Igaz, kissé soká tartott és elég rémisztőnek hatott a soknapos tengeri út, amikor szárazföldnek nyomát sem lelték maguk körül, de megérkeztek… Ám nem egye­nesen Kalderonra, hanem, hamar rájöttek erre, a déli szomszédjára, Kala­ríára. De ez nem zavarta őket. Kikötöttek, néhány napot ott töl­töttek, körülnéztek, nagyon tetszett nekik a sziget, de akik jártak már itt, unszolták őket hogy menjenek tovább, mert a másik sziget még sokkal szebb, így aztán északnak indultak, s nem is kellett messzire menniük, nem volt messzebb Kalderon mint egynapi hajóút jó széllel. Kalcera azt mondta, hogy északon van egy folyó aminek a torkolata kiváló a kikö­téshez, s ezért bár Kalderon déli oldalán kötöttek ki először, megkerülték a szigetet. Útközben nem messze tőlük még sok apróbb szigetet láttak, de ezeken nem kötöttek ki. S végül meg is érkeztek a Kalcera és Vaszüredzsikó által emlegetett öbölbe, mely kitű­nő, szélvédett horgony­zóhely volt az egész flotta számára, sőt tízszer ennyi hajó is bőven elfért volna ott. A folyó a Trócski folyó nevet kapta tőlük, ami annyit jelentett csiszíül: Tavi-folyó. Ennek oka az, hogy a folyó folyásában, nem sokkal a torkolat előtt, volt egy szép nagy tó is, sok kilo­méter hosszú, – ez a Lícia tó nevet kapta – és Kalcera állította, mert már járt itt, hogy a folyó felső folyásánál egy még sokkal nagyobb tó van, legalább harminc kilométer hosszú. S erre Nornúda azt mondta, hogy jó, akkor legyen a folyó neve Trócski. Azt hogy tó, ugyanis így mondják csiszí nyelven: trócsek.

	Az a bizonyos másik tó persze valóban létezett, s mert hosszú volt bár de keskeny, a Hosszú-tó nevet kapta.

	Késő délelőtt értek az öbölbe, és amint kikötöttek, rögvest nekiestek a kipakolásnak. Legtöbben a Kinint szerették volna kiüríteni, mert abban voltak a legértékesebb dolgaik, de Nornúda királynő parancsára a Rózsabimbót pakolták ki mégis elsőnek, mert ez kisebb hajó volt, s nem is rakták tele. Ezzel végeztek is estig. S ekkor a királynő megköszönte a Lorian által fizetett matrózoknak hogy elhozták őket idáig, Lo­rian ki is fizetette őket bőségesen, s a királynő azt mondta hogy száll­janak fel a hajóra, a Rózsabimbóra másnap reggel, néhány csiszível akik már jól értenek a hajózáshoz, s menjenek vissza Trapanba, mert a továbbiakban semmi szükségük a barbárok közreműködésére, azért is épp ezt a hajót üríttette ki elsőként, hogy a matrózok mielőbb visszatérhessenek hazájukba! A Rózsabimbót majd hazakormányozzák a velük tartó csiszík.

	A matrózok sajnálták is meg nem is hogy véget­ért a nagy út, ezért aztán a csiszíktől távolabb jókora tüzet gyújtottak, letelepedtek köré, mulatoztak, bár bort nem ihattak mert Lorian azt előrelátóan nem vitt magával az útra, s amelyik megtetszett valamelyik csiszínek, az párzott is még utoljára egy jót. Némelyik nem is egyet… Kánea pedig maga sem hagyta kihasználatlanul ezt az utolsó alkalmat, szinte hozzájuk költö­zött erre az éjjelre, s napokkal később azzal dicsekedett, hogy azon az éjszakán egy szemhunyást sem aludt, ellenben ötvennél is több férfival párzott! Ez már egészen hihetetlenül hangzott, még akkor is ha hozzá­tette hogy ki is merült reggelre olyan alaposan mint még soha, de sza­vait nemcsak igazolni, ám megcáfolni sem lehetett. De kissé jobban belegondolva végül a legtöbben úgy vélekedtek, hogy Kánea jellemét ismerve ez egyáltalán nem is olyan lehetetlen…

—Ketten még össze is verekedtek rajtam! - mesélte Kánea büszkén Nilgirdának. —Sajnálhatod hogy nem voltál ott!

	És Nilgirda valóban kezdte sajnálni…

Reggelfelé azonban, amikor már hajóra kellett szállniuk a nem csiszí matrózoknak, hárman közülük Loriant keresték fel.

—Nem kell nekünk a pénz, Lorian! - mondta egyikük. —Inkább azt szeretnénk ha szólnál a nevünkben Nornúda királynőnek, hogy mi is csiszík szeretnénk lenni!

—De itt a nők uralkodnak, ugye tudjátok!

—Tudjuk, persze! Elég időt töltöttünk veletek hogy tudjuk! Nem lesz semmi baj velünk! De megbeszéltük egymás között, és ilyen vidám, gondtalan népet még sosem láttunk, jól érezzük magunkat, veletek akarunk élni!

	A három matrózt úgy hívták hogy Muszimír, Káldor és Lamváj, s Nornúda királynő mindegyiküket befogadta.



	Napokon át tartott a hajók kirakodása. De még tovább az építkezés! Persze, ahhoz előbb megfelelő helyet kellett keresni az új falunak. Sőt, a falunak még nevet is kellett adni! Némelyek azt javasolták hogy le­gyen ennek is Zsixi a neve, de aztán ezen ötletet elvetették, mondván hogy akkor amikor azt mondják hogy Zsixi, nem tudják majd hogy ezen új vagy a régi Zsixire gondolnak épp. Erre felvetődött az Új Zsixi elnevezés gondolata is, de ezt meg túl bonyolultnak tartották, sőt Lo­ri­an azt mondta, ennek már azért sincs értelme, mert egy-két nem­zedék múlva már furcsán hat majd hogy e régóta fennálló települést úgy hívják hogy Új.

	Végül aztán számtalan javaslatot megvitatva az új falunak a Níka nevet adták, amit leginkább úgy lehetne lefordítani kaul nyelvre hogy Bölcsfalva, mert csiszíül a „ní” azt jelentette hogy bölcs, illetve böl­cses­ség, ész, az pedig hogy „ka”, azt hogy falu.

	Nagy gonddal választották meg Níka helyét, inkább kissé feljebb mentek a folyón, nem egészen a tengerparton építették meg, hogy egé­szen biztosan ne okozhasson bajt egy nagy dagály, de még a vihartól felkorbácsolt tenger hullámai sem. S ügyeltek arra is, hogy annyira magasan álljon a falu a folyó víztükre fölött, hogy a legnagyobb áradá­sok se moshassák el. De az is fontos volt hogy ha nem is laknak közvetlenül a tengerpart mellett, legalább láthassák kikötött hajóikat, s az egész öblöt!

	Végül megtalálták a megfelelő helyet. De mielőtt elkezdték volna az építkezést, sőt, mielőtt egyáltalán kirakták volna akár a legelső hajót is a Rózsabimbó után, előbb elültették egy szintén gondosan kiválasztott helyre mind a sok-sok kininfacsemetét, amelyeket féltő gonddal ápol­tak az egész hosszú út alatt, de a több mint háromezer magoncból saj­nos így is elpusztult ötszáznál is több mire megérkeztek. S bárhogy öntözték is őket, pusztultak sorra, nem bírták az átültetést a szigeten sem, vagy talán a talaj nem volt megfelelő nekik, s így végül hetek múl­va szomorúan látták, hogy alig nyolcszáz marad meg belőlük. De ez még mindig elegendő volt ahhoz, hogy megalapozza a kininfák elter­jedését Kalderonon, ha nem is olyan gyorsan mint a csiszík szerették volna, de pár év, évtized múlva mégis sok-sok kininfa nőtt náluk, sőt a többi szigetre is vittek ilyen fát a csiszík. Ha lett volna hajlam bennük ilyesmire, szentnek tartották volna a kininfát, mert e fa kérgének pora mentette meg Sába királynő életét, s így érhették el a nagy kaul biro­da­lom királynőjének barátságát, ha ez nincs, talán úgy alakulnak az ese­mények hogy nem is költöznek Kalderonra.

	Mert bonyolultabb feladatot nem mertek a férfiakra bízni, ők locsol­gatták a kininfaültetvényt, ami nem volt éppen könnyű feladat, nehéz volt a vízhordozgatás, emellett a férfiak egy része a házak gerendáit ci­pelte ki a hajókról, s fel oda ahol a folyó árterületén kívül Níka meg­épül majd.

	A csiszík, a nők természetesen, nagyon gondosan tervezték meg az új falut. Előbb kimérték hogy nagyjából mekkora hely kell nekik, aztán azon a részen minden fát és bokrot kiirtottak, kivéve a néhány vélet­lenül ott növő gyümölcsfát illetve gyümölcsöt termő bokrot. Ezeket meg­hagyták. Aztán megtervezték leendő városuk alaprajzát, egyszerűen belekarcolva életnagyságban a földbe, hogy hol áll majd egy-egy ház, az épületek sarkait kis kőkupacokkal jelölték meg. Ezután sorra lever­ték a cölöpöket amiken a házaik padlója nyugszik majd, és szépen sorra felhúzták valamennyi házat.

	Persze soká tartott ez, igazán nem ment egyik napról a másikra! Sőt, hosszú hetekbe tellett! De a csiszík nem siettek, azt mondták mi sem sürgeti őket, majdcsak felépül Níka valamikor, s addig legfeljebb ellaknak a hajókon, van belőlük éppelég! Ezért nem is mindig dolgozott minden csiszí az építkezésen, egyszerre csak úgy négy-ötszáz fő, a többiek keresztül-kasul bekóborolták a szigetet, néha hosszú napokra el-eltünedezve, de az építkezőket két-háromnaponta mindig felváltotta egy másik csoport, hogy ne legyen olyan unalmas a munka, s minden­ki ki is vegye a részét belőle. Az ezzel kapcsolatos egész szervezést ter­mészetesen Nornúda királynő intézte. Csak a férfiakat nem enged­ték elkóborolni, azoknak állandóan építkezni és hajókat kipakolni kel­lett, mert a csiszík azt mondták, a férfiak erősebbek mint a nők, végez­zék hát a nehéz munkát! De nem volt azért nekik sem tűrhetetlen az éle­tük, a csiszík építkezést végzői ritkán dolgoztak többet egy nap mint öt-hat órát, sőt néha csak négyet, s ennél többet a férfiaktól sem köve­teltek. No meg azt is tudta mindenki hogy egyszer kell csak ezt elvégez­ni, egyszer vége lesz az építkezésnek, s akkor sokkal kényelmesebb lesz az élet!

	Persze az sem volt lényegtelen, hogy ki hol lakik majd. A királynő azt kérte hogy az ő palotáját a legmagasabb pontra építsék, ahon­nét beláthatja egész Níkát és az öblöt is, és hogy joga van ehhez, azt senki nem vitatta. De a királynő azt is mondta, hogy az ő palotáját építsék fel legutoljára, amikor már mindenki más háza is készen van, mert hogy is nézne az ki hogy ő, a Nép Anyja, kényelmesen éldegél míg sok gyer­meke nem teheti meg ugyanezt…

	A palota helyének kivételével majdnem mindegy volt hogy kinek hol lesz a háza, az azonban már nem volt mindegy hogy ki ki mellett is la­kik majd! Mert bár alapelv volt a csiszík körében hogy egymást szeretni és segíteni kell, azért mégiscsak emberek voltak ők és nem szentek, s így bizony körükben is szövődtek barátságok, vagyis olyan kapcsolatok, melyek két csiszít az általános csiszíszeretet kötelékeinél erősebben fűztek össze. Olyan nem nagyon volt náluk hogy valaki ki nem állhatott valaki mást, de olyasmi már jóval gyakrabban hogy különösen kedvelte egymást két vagy több személy. S még gyakoribb volt ez az újonnan jöttek között.

	Nornúda királynő kihirdette hogy akinek a szomszédság tekintetében van valami különleges kérése, az forduljon hozzá, s majd ő eldönti, hogy ki hol lakjék. S végül el is készült nála papírra vetve a lakásterv, mely mindenkit kielégíthetett. Ebben minden egyes 12 évesnél idősebb személynek, lett légyen az férfi vagy nő, külön házikója volt, még azok­nak is akik igen nagyon kedvelték egymást, hogy időnként min­den­ki félrevonulhasson és nyugodtan egymagában lehessen. S így egy­más mellett lakott egy utcában Nonorilla, Vuvulána, Nattar, Netter, a másik oldalon Zemzen, Kánea, Nilgirda, Nolgar, Tikarilla, Nortingál, a királyi palota közelében kapott helyet afféle kitüntető kegyként Lorian, Kalce­ra, Ítiel, Nínia, de Vaszüredzsikó is, ő viszont ahhoz ragaszkodott hogy mellette lakhasson Bonga, a nagy zozó férfi! A királynő sóhajtott egyet és beleegyezett. Galonázesz Taela mellett akart lakni, s ezt az öregasszony is szerette volna. Így is lett. Mirnaelíra ellenben azt szerette vol­na ha a folyóhoz minél közelebb lakhat, mert nem szeretett sokat jár­kálni vízért, teljesedhetett is ez a kívánsága. Jahadzsu azzal a kívánsággal kereste meg a királynőt, hogy ugyan legyen már olyan kedves hozzá hogy az ő házát a falu másik oldalára teszi mint ahol felesége, azaz egykori felesége, Venomea háza áll, mindegy neki hol lakik csak ne Venomea közelében, mert úgy látszik sikerült Vaszü­redzsikó terve hogy civilizálja a nőt, s az mással is pározzék ne csak vele, s bár ő Jahadzsu is párzott már nemegy csiszível, ezt nem tudja elviselni, lega­lábbis akkor nem ha látja, vagy hallja a Venomea házából kihallatszó kéjes nyögéseket. Márpedig egyre többször látja más férfival Veno­meát, sőt, a minap véletlenül benyitott a hajókabinba ahol ők ketten voltak elszállásolva, és két férfit is ott látott a pucér felesége társaságában, s Venomea még ekkor sem zavartatta magát, csak odaszólt neki a férfi­kupac alól, hogy legyen szíves és majd egy óra múlva jöjjön vissza!

—Biztos Kánea rontotta el! Vaszüredzsikó egyedül képtelen lett volna erre! - sóhajtozta a férfi.

	A királynő egy szót sem szólt, de a családi béke érdekében Veno­mea házát Níka legkeletibb, Jahadzsuét pedig legnyugatibb végébe ra­katta. S valóban, ezzel minden gond megoldódott, és soha többé nem tört ki Jahadzsun féltékenységi roham, s amikor elkészült a sajtkészítő műhely, a legnagyobb egyetértésben dolgozott ott a feleségével. Estén­ként meg élte mindkettő a maga világát a falu két átellenes pontján, nem zavarva egymást…

	Történt azonban még jóval a falu elkészülte előtt, mindössze az építkezés harmadik napján, hogy csiszík kis csoportja nyugat felé in­dult el a tengerpart mentén, csak úgy, minden különösebb szándék nélkül. Hacsak a kiváncsiságot nem tartjuk céljuknak… Vezetőjük Va­szüredzsikó volt, s vele tartott Kalcera is, aztán az eddigre szülésé­ből már töké­letesen felgyógyult Tikarilla, aki különösképpen megkedvelte Vaszü­redzsikót de az is őt, velük volt Zolmea, meg a Kaulianá­ban nem járt csiszík közül Peámia, Tezícia, Naolea, Imela, Prűcsia, Eligea és Tinola.

	A tizenegy csiszí békésen sétált a tengerparton már jó két órája, aztán egy kis homokbucka tetejére érve a jószemű Vaszüredzsikó így szólt a többiekhez:

—Nicsak! Nem hajó az amit ott a távolban látok?!

	De bizony hajó volt az, amint ez ki is derült rögvest a távcsövet a szeméhez emelve. Mert hát Va­szüredzsikónak távcsöve is volt, hozott magával Kaulianából…

	Gondolván rá hogy esetleg ellenségre bukkantak, bevetették magu­kat a sűrűbe, s a növényzet takarásában közelítették meg a hajót.

	A hajó csöndesnek, elhagyatottnak látszott, de a tengerparti föve­nyen csónakok álltak, s a parton mintegy harminc-negyven férfi tanyá­zott, több máglya körül, mat­rózoknak néztek ki. Nagyban tivornyáztak, hangoskodtak, némelyikük már részeg volt, de a legtöbben még nem.

—Nocsak! Vendégeket kaptunk? - mormolta maga elé Kalcera.

—Szerintem nem is tudnak rólunk! - legyintett Tezícia.

—A törpe elefántok! Nézzétek! - suttogta felháborodottan Tikarilla.

	Valóban, a parton legalább húsz törpe elefánt tetemét lehetett látni, részben megnyúzva és feldarabolva.

—Ezek aztán tényleg barbárok! - mondta Vaszüredzsikó, és alig bírta fékezni magát hogy eléggé halkan beszéljen s le ne lepleződjenek azonnal. —Mi is eszünk néha törpe elefántot, de mi megesszük az egészet a végképp ehetetlen részek kivételével, ezek azonban számolatlanul öldösik ezeket a szelíd állatokat, és amint látom csak a legfinomabb falatokat eszik meg belőlük, a szívet, nyelvet, orrmányt, s talán a hátsó combokat, a többit hagyják elrohadni!

—És mindezt a mi szigetünkön! - így Prűcsia.

	Most Tikarilla megragadta Vaszüredzsikó karját, s izgatottan muto­gatott egy irányba.

—Ott, ott! - mondta, mert nem tudta még kellően kifejezni magát.

	A mutatott irányban is egy tűz égett. Fölötte nyárson jókora gyík sült, melyet a csiszík sárkánynak neveztek el. Ez még nem volt felnőtt példány, csak úgy egyméteres lehetett. Minden bizonnyal úgy válhatott pecsenyévé hogy jól fejbevágták, s aztán húzták nyársra, mert az ütés úgy tűnik kicsi volt, s csak elkábult, s most magához tért, bár teste a farka tövétől a szájáig át volt szúrva a nyárssal, tehát semmiképp sem menekülhetett. Ott rángatózott az izzó parázs fölött, lassanként meg­sülve, míg némelyek elégedetten röhécseltek, nézve az állat szen­ve­dését.

—Mi az, izzadsz komám, meleged van?! - kérdezte a „szakács”, és for­dított egyet a nyárson, hogy most az állat háta piruljon. Dzsanarul mondta e szavakat, de Tikarilla értett egy keveset dzsanar nyelven, s amennyire tudta, lefordította e szavakat a többieknek.

—Felháborító! - vöröslött Vaszüredzsikó arca a dühtől. —Mi még az embereket is igyekszünk fájdalommentesen megölni a megevés előtt, nemhogy az állatokat! És ez a mocsok még gúnyolódik is rajta! Eszé­ben sincs végetvetni az állat szenvedéseinek!

—Szerintem ennek a bandának nincs helye a szigetünkön! - mondta Kalcera. És ezzel mindegyikük egyetértett.

—Mondjuk meg nekik hogy tűnjenek innen az istenük segglyukába! - indítványozta Imela.

—Igen, igen, mondjuk meg! - mondták a többiek, és Vaszüredzsikóra néztek. Ő volt a parancsnokuk.

—Helyes! - mondta Vaszüredzsikó.

—Kimenés biztonság? - kérdezte Zolmea.

—Nem, csöppet sem biztonságos! De meg kell tennünk! - mondta Va­szüredzsikó. —Hanem te Kalcera, te vagy a leg­gyorsabblábú közöttünk, indulj haza, és értesítsd a királynőt! Mert, tudod, hátha történik ve­lünk valami, és akkor is tudnia kell mindenről!

	Kalcera bólintott, visszahúzódott, s már el is tűnt a szemük elől.

Ekkor Vaszüredzsikó íjának húrjára nyílvesszőt helyezett, majd így szólt:

—Gyerünk, készüljetek, fegyveresen kell elébük állnunk, másképp semmi tekintélyünk nem lenne!

—De Vaszüredzsikó, te két nyílvesszőt húztál elő! - mondta Peámia.

—Igen. Egyet mindjárt ellövök, a másik meg kell akkorra ha kilépünk a bozótból! - azzal máris célzásra emelte íját.

	Ritt íj volt az, és nem is voltak távol a tüzektől. S kevesen tudtak úgy bánni az íjjal, főleg a ritt íjjal mint Vaszü­re­dzsi­kó! Már régen meg­tanulta ennek használatát Kalgartól, de aztán hogy Pezmu csiszívé lett, ő is csiszolgatta Vaszüredzsikó tudását. Mert az lehet hogy Pezmu a leányrablást elrontotta, de a rittek valamennyien született őstehetségek voltak az íjászat terén, ők, mondhatni, ebbe az irányba „tenyész­tették” magukat, és azt senki nem mondhatta Pezmuról sem, hogy ne értene népük nagy és szinte egyetlen felfedezéséhez, a ritt íjhoz. Vaszü­redzsikó tehát nem szokott célt téveszteni, főleg nem ilyen kis távolságon belül. Megcélozta az elevenen sülő gyík tarkóját, s bár azt forgatta a szakács, amikor megfelelő szögbe fordult az állat, Vaszüredzsikó lőtt, és a nyílvessző sebészi pontossággal fúródott a gyík fejébe, egyetlen pillanat alatt végetvetve a szerencsétlen hüllő szenvedéseinek.

	Persze a szakács ijedten kiáltott fel ennek láttán, de ekkor már a csiszík is kirajzottak a bokrok közül, mindnyájan felajzott íjat tartva a kezükben, még Tikarilla és Zolmea is, pedig ők nem is nagyon tudtak bánni vele, de ezt persze nem tudhatták a ki tudja honnan odacsöppent matrózok.

	Vaszüredzsikó nem vesztegette az időt holmi jóestétre vagy más barátságos köszöntésre.

—Takarodjatok! - kiáltotta. —Tünés vissza a hajóra ti koszlott barbár horda, és meg ne lássalak benneteket mégegyszer a szigetünkön!

	Kaulul kiáltotta e szavakat, mert bízvást sejthette hogy csiszíül ezek úgysem értenek. De a legtöbb arcon csak a zavart, bárgyú vigyort lát­hatta. Végül aztán felállt egy férfi. Kövér, hájas volt a teste, de azért erősnek látszott.

—Én értem a szavaidat te vadnőcske, de a többiek nem, mert dzsa­narok vagyunk, nem kaulok! Ki vagy te és mi bajod van velünk?!

—Az én nevem Vaszüredzsikó, ha éppen érdekel, és mi, a csiszík népe vagyunk az urai e szigeteknek! És a ti barbár mészárlásotokat és kegyetlenkedéseteket az állatainkkal nem tűrhetjük, s különben sem hívtunk ide benneteket! Úgyhogy tünjetek el innen de gyorsan mint a kutya amelyiket segg­berúgtak, mert ha nem, akkor nem állunk jót ma­gunkért! Na gyerünk, mozgás!

	A férfi mondott valamit a társainak, nyilván dzsanarul, s azok élénk röhögésbe törtek ki. Ezután újra kaulra fordítva a szót, így szólt Vaszü­redzsikóhoz:

—Az én nevem Koháj, ó szépséges négerke! És a Koháj, hát az egy bá­tor ember! És mi nem fogunk meg­ijedni néhá­nyo­toktól! Mi ha lányt látunk, nem elfutni szoktunk hanem egészen mást csinálunk olyankor! Tudod mit?

—Mit?

—Gyereket! - röhögte el magát. S vele együtt röhögött az egész banda.

—Figyelmeztetlek hogy ennyiőtökkel talán mi tizen is végzünk ha akar­juk - mondta Vaszüredzsikó - de vagyunk még sokkal többen is!

—Érdekes, mi azt hittük hogy ez a sziget lakatlan!

—Az is volt. De néhány napja ideköltöztünk, és most már a mienk! Mi vagyunk a csiszík, tehát ne vitázz!

—A faszom se tudja hogy kik azok a csiszík, én még nem hallottam efféle törzs nevét! De azt tudom hogy járt errefelé valami Tilka nevű kaul picsa, s annak egyik matróza azt mesélte nekem Trapanban, hogy ezeken a szigeteken temérdek drágakő van! És én erre összeszedtem ezeket a remek, bátor fickókat, s elfoglaltuk ezt a hajót amikor nagy volt a kavarodás Tra­pan­ban, merthogy azt elfoglalta Sába, na, ak­kor én meg ezt a hajót foglaltam el, és idejöttünk, és már legalább két hónapja itt vagyunk, vagyis előbb voltunk itt mint ti, tehát mienk a sziget és nem a tietek! És mindezek tetejébe még igaza is volt annak a matróznak, van itt drágakő bőven, no de meg is kapta érte a jutalmát! Ott szárad a feje a főárboc csúcsán! - röhögte Koháj.

—Aha, tehát kalózok vagytok!

—Mi?! Méghogy kalózok, mi?! Ugyan már! Becsületesen megdolgozunk a pénzünkért! Azóta már sokszor jártunk a hegyekben, és annyi de annyi drágakövet szedtünk össze hogy még hírét sem hallottuk ennyi­nek! Legalább hat teli hordóra való gyűlt össze a hajófenékben! És eszemben sincs elmenni innen amíg nem lesz húsz hordóra való! Rá­adásul most is éppen százötven társam járja a hegyeket hogy drágaköveket találjanak! Nem hagyom itt őket!

—Mikorra várod visszatértüket?

—Holnap reggelre ha nagyon érdekel! De ne érdekeljen, mert nem a te dolgod!

—Jó. Elismerem hogy amit eddig találtál, az a tied. Megvárhatod a tár­saidat is. De holnap délben nem szeretnélek még itt látni, sem téged, sem a hajódat! És soha többé az életben ne toljátok vissza ide a mocs­kos pofátokat!

—Hé, nekem ne parancsolgasson egy bűzlő picsájú néger fruska, még akkor sem ha megtanult valahol kaulul karattyolni! Addig maradok amíg akarok, mert előbb jöttünk, a mienk itt minden, ha akarom még ti is, és megmondtam hogy húsz hordóra valót akarok a drágakövekből! Hanem gyere inkább, meg a többiek is jöjjenek, aztán vígad­hat­nánk együtt! Lefogadom hogy nem volt még fehér ember fasza a lyu­kadban, picikém! De ha nem akarsz dugni picike, akkor se a szádat jártasd, tömd be inkább a pöcsömmel, igen, furulyázz egyet rajta, pi­cike, jó lesz az nagyon, mert innen látom hogy igazi jó szopós szád van!

	A csiszík szédelegtek ettől a beszédtől. Ennyire ocsmány emberrel még nem találkoztak. Va­szüredzsikó alig bírta visszatartani magát.

—Picikéd az a… Na, majdnem cifrát mondtam! Nézz rám te részeg disznó, magasabb vagyok mint te! És megmondtam amit megmondtam, ha délben még itt vagytok, vége min­dő­töknek, nyársra húzunk elevenen, mint azt ti tettétek a gyíkkal! - azzal Vaszüredzsikó intett a többieknek:

—Gyertek, holnap délig nincs itt több dolgunk! - és már fordult is meg hogy elmenjen.

—De nem addig van ám az hogy te csak parancsolgatsz egy férfiembernek! - ordította hirtelen Koháj. —Aki nem akar velem baszni, akar­jon meghalni! - üvöltött fel, azzal felkapta a mellette heverő lándzsát és elhajította. Vaszüredzsikóra célzott, de hát már erősen részeg volt, nem is olyan jó harcos mint a csiszík, s a lándzsa félrerepült, sajnos azonban így is eltalált valakit: keresztülfúrta Eligeát. A leány kiáltani sem tudott, s a földre rogyott, éppen a bozótos szélén.

	A többi csiszí erre megfordult, s mindannyian elröpítették a nyi­lu­kat, s a legtöbben találtak is, de csak négyen hullottak el a kalózokból, mert néhányan ugyanarra az emberre céloztak mint valamelyik tár­suk. Ezután beugrottak a bokrok közé. A kalózok maguk sem számítottak arra hogy Koháj megtámadja a nőket, nem készültek fel védeke­zésre, így részükről nem érte most támadás a csiszíket. Koháj azonban élet­ben maradt, valahogyan elhibázták őt a csiszík, csak a bal felső kar­jába kapott egy nyílvesszőt, ami Tikarilla íjából érte, de ez is fáj­dalmat okozott neki, és veszettül káromkodott.

	Arra azonban volt esze hogy levesse magát a földre, és néhány kő­tömb mögé kúszva fedezéket keressen. Mindenki követte a példáját.

	De a csiszík nem támadtak. Hanem pár pillanat múlva kinyúlt két kar a bokrok mögül, megragadta Eligea hosszú hajfonatait, s a leány mozdulatlan testét berántotta a növényzet sűrűjébe. Szegény leánynak már úgyis mindegy volt hogy hajánál fogva vonszolják-e, s a feje esett a legközelebb a bokrokhoz, s a csiszík nem szokták a halottaikat az ellenségnél hagyni, ha csak egy mód van rá, elviszik őket.



	A csiszík nem siettek nagyon hazafelé menet, mert tudták hogy a kalózokban annyi bátorság úgysem lesz hogy üldözni merjék őket a vadonon át. Így még félúton sem voltak, amikor találkoztak a Nornúda királynő által elébük küldött mintegy háromszáz fős segélycsapattal. Meglátva Eligea tetemét, ezek azonnal tovább akartak indulni, hogy bosszút álljanak, de Vaszüredzsikó leintette őket.

—Nem! Semmi értelme! Biztos hogy megijedtek a kalózok is, és biz­ton­ságot keresve a hajójukon gubbasztanak! S ha onnan a partra nézve meglátják hogy ennyien vagyunk, elhajóznak! Nem, nem, jobb ha nem tudják meg hogy ennyien vagyunk, csak akkor amikor már késő!

—Akkor mit tegyünk?

—Először is menjünk haza, társainkhoz, aztán hogy utána mit te­szünk, egyszerű: kihajózunk a Kininnel, az egy igazi óriás a kalózhajóhoz képest, akkora a különbség a Kinin és a kalózhajó között mint az elefánt és a kutya között, és a Kinin elől aztán soha meg nem szökhetnek! Ez a Kinin, hát ez keserű lesz nagyon nekik pedig le sem kell nyelniük! Keserű tapasztalat hogy mi történik ha megharagítják a csi­szíket! De még több más hajó is jöjjön, hogy egészen biztosan elállja a kalózhajó útját! Aztán ha bekerítettük, vagy ha elindult ugyan me­ne­külni de utolértük, akkor felgyújtjuk! De nem hiszem hogy időben ész­bekapnak, szerintem azt hiszik hogy megijedtünk és észtvesztve me­ne­külünk, mert az a Koháj nevű férfi, szavaiból is kitünt, mélységesen megveti és lebecsüli a nőket! És biztos így van ezzel a többi is! Legfeljebb annyira félnek tőlünk hogy a hajóra menjenek éjszakázni, annyira nem hogy máris induljanak, pedig ez az egyedüli ami megmenthetné őket! Tehát a hajó a part mentén fog állni amikor odaérünk!

—Na de akkor - mondta Ítiel, a segélycsapat vezetője - akkor amikor felgyújtottuk a hajójukat, kimenekülnek a partra csónakokon vagy gyalog!

—Igen, ez igaz, csakhogy az mit sem fog számítani, mert addigra már sokan közülünk elbújnak a bokrok közé, és amikor kiérnek a partra, halomra nyilazzák mindet!

—Igen, ezt kell tenni! Nagyon jó a terved, Vaszüredzsikó! De akkor én és a többiek már most odamegyünk, elbújunk ügyesen, lesbeállunk, nem megyünk most vissza Níkába! Menj csak te Vaszüredzsikó, meg akik Eligeát viszik!

—Jó, de semmibe bele ne kezdjetek amíg a Kinin meg nem érkezik és nem támad, mert nem akarom hogy a hajó elinduljon azokkal akik rajta vannak! Még akkor se támadjatok ha mindenki a parton van és részegen hortyog, mert nem tudhatjuk, maradt-e még valaki a hajón!

—Jól van! Menj csak!

	Vaszüredzsikó és a többiek tovább mentek Níkába, Tezíciát kivéve aki a kalózok táborát mutatta meg Ítielnek, s ezért a több száz fős se­gélycsapattal visszatért a helyszínre.

	Aztán eltelt egy csomó idő, több óra is, és ők nyugodtan lapultak a bozótban, a hajót figyelve. A parton senkit nem lehetett látni, teljesen igaza volt Vaszüredzsikónak: a kalózok megijedtek, de csak annyira hogy a hajóra menjenek éjszakázni, ám nem annyira hogy el is indul­janak!

	Igaz ugyan hogy messze volt még az éjszaka, de ők máris a hajóra vonultak. A parton csak a hamvadóban lévő máglyák, s a kizsigerelt törpe elefántok emlékeztettek a szomorú eseményre, no meg a négy kalóz hullája. A kalózok társaik elhantolásával sem törődtek.

—Lesz ám finom lakoma hamarosan! - nyalta meg a szája szélét Ítiel.

	Aztán amikor már soká várakoztak a rejtekhelyen, soká de türel­mesen, egyszercsak távcsövükön megpillanthatták a közeledő tengeri óriást, a Kinint. A kalózoknak nem volt távcsövük, így nem vették azt észre még, sőt lehet hogy őrséget sem tartottak, mert a hajójuk fedél­zetén sebezhetetlennek hitték magukat.

	Na de e hitük mindjárt megváltozott! Mert a Kinin csaknem vala­mennyi vitorláját felhúzva közeledett, ez pedig nem csekély sebességet jelentett! Alig üvöltötte el valaki a kalózhajó fedélzetén magát hogy „Hajó a láthatáron!”, a Kinin már egyáltalán nem a láthatáron volt hanem majdnem mellettük, és a kalózok minden bizonnyal szörnyülködve tapasztalták hogy hajójuk csak egy parányi morzsa ezekhez a rém­álomszerű méretekhez képest, melyekkel a Kinin dicsekedhetett. A hajót Kalcera irányította, akinek ugyan sajgó izomláz gyötörte minden izmát a nagy futástól, de kapitánykodni azért még tudott, és éppen ak­kora távolságra vezette el a Kinint a kalózhajó mellett, hogy a ritt íjak­kal kényelmesen lehessen megszórni azt sok száz égő nyílvesszővel, de még véletlenül se lehessen elérni a Kinint a szokásos dzsanar íjakkal.

	Pillanatok alatt lángban állt a kalózhajó minden vitorlája, azok is amiket a Kinint látva felhúzni igyekeztek a rémült martalócok, s azok is amelyek még összegöngyölve hevertek helyükön, kifeszítésre várva. S a tűz átterjedt lassan az árbocrudakra, keresztfákra is, s onnan egyre lejjebb… s amikor valaki felemelkedett hogy oltani siessen a tüzet, nyilak tucatjai zúdultak rá, ezek ugyan nem voltak égő nyilak, de azért tökéletesen alkalmasak arra, hogy szitává lyuggassák a testét.

	Aztán a Kinint tovább fújta a szél, de a helyébe úszott a Pálma és a Hibiszkusz, s mindegyik égő nyilakkal árasztotta el a kalózhajót. A Kinin közben némileg távolabb, de látótávolságban lehorgonyzott, hogy ha esetleg mégis sikerülne elindulni a kalózoknak - bár erre nem sok esélyük volt - akkor elvágja a menekülés útját.

	A kalózok nagyon hamar úgy döntöttek hogy elegük van az egész­ből. Senki nem harcol szívesen túlerőben levő ellenséggel, ők sem, már­pedig nem is lehetett vitás hogy itt túlerőről van szó, mert több hajó támadta meg őket, s a Kinin egymaga jóval nagyobb volt mint az ő hajójuk! A csónakokat sem tudták leengedni az örökös nyílzápor miatt, nem volt hát más választásuk mint a partfelöli oldalon fejest ugrani a vízbe, s kiúszni a szárazföldre.

	Mögöttük a hajójuk eközben a lángok martalékává vált.

Nem volt messze a part, sekély is volt a víz, így egyiküknek sem oko­zott gondot a partraevickélés. S amikor már mindegyikük partot ért, s meg­fordultak hogy visszanézzenek a hajójukra s az ellenségre, főleg hogy lássák, csónakba száll-e üldözni őket a szárazföldön, nos, ebben a pillanatban nyílvesszők százai hullottak rájuk a parti bozótosból. Nyik­kanni sem volt idejük, s már vége is volt mindnek, jutott fejenként vagy tíz nyíl minden egyes kalózba.

—Hát ezzel végeztünk! - mondta Ítiel elégedetten.

—Igen, de Vaszüredzsikó azt mondta, hogy még százötvenen közülük a szigetünkön bóklásznak drágakövekért! - figyelmeztette Tezícia.

—Mindjárt elintézzük azokat is! Lest vetünk nekik! Húzzátok be a hul­lákat a bokrok közé, olyan helyre ahol nem venni észre őket! - parancsolta Ítiel.

	Így is tettek. Takarítás közben Ítiel érdekes felfedezést tett: mozgást fedezett fel a tengerben. Sötét fej emelkedett ki a vízből, éppencsak annyira hogy aki a víz alatt rejtőzik, lélegzetet kapjon.

—Hej, lányok! Valaki szökni akar! - kiáltotta. S pillanatokon belül több tucatnyi nő ugrott be a vízbe az Ítiel által mutatott irányba, nemegy közülük gaman volt, és a rejtőzködőnek semmi esélye nem maradt a menekülésre. Élve fogták el. S óriási örömükre az illető nem volt más mint maga Koháj, Eligea gyilkosa!

	Végülis úgy döntöttek hogy a hullákat mégsem a bozótosba rejtik el. Integettek a Kininnek, onnan csónakot küldtek a partra, s azon át a hajóra szállították a kalózok tetemeit, s Kohájt is, persze őt gúzs­ba­kötve hogy moccanni se tudjon. Ezután Ítiel csapata elbújt a bokrok között, de nagyon messzire a kalóztábortól. Olyan messze, hogy még akkor se lehessen látni őket ha valamelyikük kiállna a tengerpartra! Senki aki a táborba megy nem láthatta meg őket, ők azonban kitűnően láthattak mindent, a távcsővel, persze. A Kinin és a többi hajó eltá­vo­zott hogy ne keltsen feltűnést, ők pedig türelmesen várakoztak hajnalig a kalózok társaira.

	Az éjszaka csendes volt, még a tűz ropogása sem hallatszott ide ami elemésztette a kalózhajót, a lángját ellenben annál jobban láthatták. Végül az is kialudt. Bugyborékolva a víz alá süllyedt, de ők ezt sem hallhatták. Feljöttek a csillagok, a Hold, aztán reggel a Nap jött fel az égre, de ők vártak tovább.

	S végül meg is érkezett az ellenség! Jókora tömeg férfi lépett ki a partra, és zavarodottan nézdegéltek mindenfele, keresve a társaikat. Aztán egyikük a vízre mutatott, kiabált is valamit, nyilván észrevett néhány vizen úszó, elszenesedett deszkát, gerendát ami a kalózhajóból maradt.

—Gyerünk lányok! - szólt Ítiel. —Be a sűrűbe, aztán a bokrok között a hátukba kerülünk, hogy be legyenek szorítva közénk és a tenger közé!

	Úgy is tettek. A kalózoknak még jóformán megijedni sem maradt idejük hogy mi lesz velük hajó nélkül a lakatlan szigeten, máris nyíl­zápor végzett velük. Egyikük sem maradt életben.

	Ezután Ítiel hírnököt küldött a faluba hogy jöhet egy hajó az aznapi vacsoráért, s amikor megérkezett a hajó, ami megintcsak a Kinin volt, felrakták rá a rengeteg kalóztetemet, maguk is a fedélzetre szálltak, s már vitte is őket a hajó Níkába…

	Nagy hősként ünnepelték aznap Ítielt, Vaszüredzsikót s a többieket is, bár természetesen el is szomorította őket Eligea halála. De nem volt vesztegetni való idejük: ha nem akarták hogy a melegben megromoljon a pecsenyéjük, azonnal az elkészítéshez kellett látniuk.

	A nagy munkában Bonga Vaszüredzsikóhoz sündörgött.

—Ugye én is kapok a húsból, Vaszüredzsikó? - kérdezte reménykedően.

—Igen, most van elég, ehet belőle minden férfi, aki csak akar! Ez a királynő parancsa!

	De a férfiak közül csak Bonga akart enni emberhúst és Nortingál, ő is csak azért mert szerelme Tikarilla már kóstolta, s nem akart alább­való lenni nála…

—Hanem amikor Eligeát esszük meg - mondta Va­szüredzsikó Bongá­nak - belőle nem kaphatsz! Belőle egyetlen férfi sem kaphat, csakis mi nők, mert szegény Eligea azok közé tartozott akik a férfiakkal való együttélés ellen szavaztak, s így bizonyára utálkozna azon hogy egy férfi eszi meg őt! Őt tehát csakis nők ehetik meg, és ez is Nornúda pa­rancsa, de mindegyikünk egyetértett vele!

—Nem baj, jó lesz nekem a kalózhús is, nagyonis jó lesz! - bizonygatta mosolyogva Bonga.

	Még alig néhány kalózt tettek konyhakésszé, amikor a legtekintélyesebb csiszík összegyűltek, hogy a királynő jelenlétében ítélkezzenek Koháj sorsáról.

—Minek a sok beszéd?! Együk meg és kész! - mondta Ítiel.

—Igen, de nem ám úgy ahogy szoktuk, hanem húzzuk nyársra eleve­nen, ahogy ők tették a gyíkkal! - mondta Vaszüredzsi­kó. —Úgyis figyel­meztettem őket hogy ez lesz a sorsuk!

—Nem! - rázta meg a fejét Nornúda. —Tudjátok gyermekeim, Zsixi kö­zelében sikerült tekintélyt kivívnunk magunknak az ottani törzsek kö­rében, s ezért aztán nem sokat kellett már háborúznunk! Ugyanezt kell elérnünk errefelé is, a kontinens hozzánk közeli partja mentén fekvő városokban is, hogy senki ne jöjjön ide gonosz szívvel, háborúzni elle­nünk! Ez indokolja a kegyetlenséget, mert a barbárok sajnos csak azt ismerik el, azt félik és tisztelik! Ítéletem tehát a következő: vágjátok le Koháj mindkét karját vállban, vágjátok le férfiasságát is zacskóstól, vágjátok le mindkét fülét és az orrát meg az alsó ajkát, szúrjátok ki a jobb szemét, s a sebeket égessétek ki, nehogy elvérezzen! Mert életben kell maradnia! Levágott testrészeit természetesen megesszük. A hátába is és a mellébe is pedig süssétek bele ezt a szöveget: „Így jár az aki megöl egy csiszít!” Ezt lehessen olvasni rajta elöl is és hátul is! Aztán rakjátok bele egy hajóba, és vigyétek el Trapanba ahonnan jött, és rakjátok ki pucéran egy forgalmas utcára, hogy kolduljon ha ugyan ad neki valaki enni valamit, s azt is a földről a szájával kell majd felnyalnia mint a kutyáknak! De a nyelvét ne vágjátok ki, hogy mindenkinek elmondhassa, miért tettük ezt vele!

	Mindenki élénken helyeselte az ítéletet, hogy Kohájjal elrettentő pél­dát mutassanak minden ellenük támadónak. S alig valamivel később már hallani is lehetett Koháj borzasztó sikolyait, mert a csiszík kímélet nélkül végrehajtották a királynő parancsát. Sőt, még meg is mutogatták Kohájnak mindkét karját amit levágtak.

—Látod ezt, te gyilkos, te undok barbár?! Megesszük mindkettőt!

—A pöcse amivel dicsekedett már kész is van! - kiáltotta Vaszü­re­dzsikó. —Szóval ezt ajánlgattad nekem?! - mutatta a sült péniszt a fáj­dalomtól ájuldozó Kohájnak. —Lássuk hogy milyen! - és beleharapott. —Hát tudod, nem vagyok elragadtatva tőle! Ettem már jobbat is!

—Öljetek meg már végre! - nyöszörögte a férfi.

—Hogyisne! Még csak most jön a java, beléd sütjük a figyelmeztető szöveget, amely elrettenti innen a hozzád hasonlókat! - mondta Va­szüredzsikó. S már tették is a dolgukat a többiek, hozták az izzó tűket…



	Másnap reggel elhajóztak néhányan Trapanba Koháj nyomorék tes­tével, kapitányuk Kalcera volt. A többiek pedig építették tovább Níkát. Észre sem vették jódarabig hogy Mázer hiányzik a szorgoskodó férfiak közül. Amikor aztán mégis rájöttek hogy nincs sehol, hiába keresték, sehol sem találták meg, senki nem látta, és senkinek sem szólt róla hogy hová megy. És bizony elő sem került késő estig, amikor egyszer­csak hullafáradtan bebotladozott a faluba. De bár fáradt volt, az arca mosolygott.

—Nornúda! Nornúda! Én megy Nornúda! - kiáltotta, mert még nem tudott jól csiszíül. Erre persze a királynő elé vezették.

	Mázer jókora batyút tartott a kezében, s amikor a királynő elé ért, azt kibontotta. Tele volt drágakővel.

	Nornúda még nem nagyon tudta mi az hogy drágakő, sosem látta még azokat a szép kavicsokat amiket a barbárok állítólag oly nagyon szeretnek, de most igencsak megtetszettek neki. S hamarosan hívta Nolgart, az aranymívest, s az csak ámult a roppant kincs láttán, s azt mondta hogy ekkora gyönyörűszép drágaköveket sosem látott, és itt akkora vagyon hever hogy fél Trapant megvehetnék belőle!

—Hol szerezted? - kérdezte Nornúda Mázert. Erre az ezt mondta:

—Én tud kevés szó. Kell tolmács Lorian!

—Én is tolmácsolhatok, hagyd Loriant aludni! - mondta Ítiel

	Erre Mázer elmondta nekik, hogy amikor a csiszík elbeszéléséből, főleg Vaszüredzsikó szavaiból megtudta hogy a kalózok állítólag sok hordó drágakövet összeszedtek már a hajóra, ő úgy döntött, megpróbálja felszínre hozni azokat. Előbb azonban elment a Kininre, ahová nemcsak az elesett kalózokat, de azok batyúját is felvitték, akik a drágakőkeresésről visszatértek. Csak ezeket a csiszík ki sem nyitották eddig, annyira lefoglalta őket a sok tetem, finom csemege feldolgozása.

—Én - mondta Mázer - kinyitottam őket, és tele voltak drágakővel! Úgy láttam érdemes a fáradságra. Gondoltam, megkeresem a töb­bit, a sokat amit már a hajóra raktak! Bevallom, elszöktem oda ahol a csata történt, mert úgy gondoltam ha szólok, nem engednétek el! Nem volt nehéz megtalálnom a megfelelő partszakaszt, mert ott voltak a rot­hadó elefánttetemek és a tűzmaradványok. Ennél jóval nehezebb volt megállapítanom a hajó elsüllyedésének a pontos helyét! Szeretek bú­várkodni, de több merülés is kellett ehhez. Kifáradtam alaposan, bár sekély a víz. Aztán végül mégis megtaláltam, mert ahogy sejtettem, a vízben levő rész nem éghetett el, s nem sérültek meg az ott lenn levő hordók sem, és a drágakővel rakott hordó nehéz, nem úszik el! De sok hordó volt ott, s nehéz a víz alatt felnyitni egy lezárt hordó tetejét! Még szerencse hogy vittem magammal feszítővasat meg kalapácsot, de így is borzasztó nehéz, alig lehet erőt kifejteni a víz alatt, mert a testünk csak töredékét nyomja a fenti súlyának! Sok-sok hordót felnyitottam amiben csak hús volt meg ivóvíz, és nagyon kimerültem, de végül megtaláltam az egyiket! És megtöltöttem a tartalmával ezt a batyút, de a többi még benne van, és még sok a hordó odalent, megtalálom a többi drágaköves hordót is biztos ha engeditek! És holnap már sokkal több drágakövet hozhatok fel, mert már tudom pontosan hová menjek, s az egyik hordó fel is van nyitva!  De az is jó lenne ha adnátok mellém egy segítséget legalább aki odafent marad egy csónakban, akkor nem kellene minden merülés után kiúsznom a partra pihenni!

	A királynő mosolygott.

—Te barbár, te nagyon barbár! Nyugodtan szólhattál volna nekünk, nem akadályoztam volna meg amit akarsz, a jó ötleteket mi csiszík mindig felkaroljuk! Mondd, kiket kérsz társadul?

—Hát többet is lehet?

—Amennyi szükséges annyit válassz!

—Egy fő elég, de szeretném akkor ha a társam nő lehetne! - pirult Má­zer. —Meg­szok­tam már hogy nők vigyáznak rám, és az életem múlhat azon aki fenn van, mert veszélyes egyedül búvárkodni! Ma megkockáztattam, de nem szívesen teszem! Cápa is jöhet akár­mikor! Vinnék egy kötelet, s ha meghúzom fel kellene húzni engem, például akkor ha baj van vagy ha a kosár megtelt drágakővel!

—Tehát kit szeretnél? - kérdezte a királynő.

—Tinola mindig olyan kedves volt velem… - pirult még jobban Mázer.

	A királynő elhívta Tinolát és megkérdezte hogy akar-e Mázerral drá­gaköveket keresni. Tinola ezt izgalmasnak találta, amolyan veszélytelen kalandnak, és habozás nélkül igent mondott, s az is jólesett neki hogy Mázer így bízik benne.

	És Mázer alig egy hét alatt a kalózhajó minden drágakövét felhozta a csiszíknek, sőt még néhány értékesebb fémszerszámot és berendezési tárgyat is.

	Ekkor aratta közöttük az első elismerést, ekkor kapta az első dicsé­retét a királynőtől. De nem az utolsót…



	Azt követő nap este hogy Mázer felbukkant az első rakomány kibú­várkodott drágakővel, Nattar és Netter fáradtan a napi munkától, de elégedetten tért meg abba a házba amiben egyelőre ők laktak négyen: Nonorilla, Vuvulána, Nattar és Netter. Ez az a ház volt amelyben Nono­rilla lakik majd ha minden ház kész lesz, a többi három még nem készült el, de ez nem zavarta őket, úgyis együtt akartak lakni.

	Általában úgy szokott lenni hogy a két ikerlány mosolyogva fogadja őket, sőt ilyenkorra a vacsorát is el szokták már készíteni, így volt ez már Zsixiben is, most azonban amikor Nattar és Netter belépett, alig hittek a szemüknek: nem a két szelíd és simulékony teremtést, dorom­boló kiscicát látták ott, hanem két dühös boszorkányt.

—Aha, megjöttetek végre! - kiáltotta Nonorilla.

—Na, csakhogy végre itt vagytok! - mondta Vuvulána is, nem kevésbé éles és dühös hangon mint testvére. —Majd most mindjárt elbeszélgetünk egy kicsit a fejetekkel!

—És kár is volt megjönnötök, fordulhattok azonnal vissza! - tódította Nonorilla. —Mert itt bizony nem kaptok vacsorát!

—Tessék?! Hová forduljunk vissza?! - kérdezte a két iker.

—Prűcsiához! - mondták egyszerre a lányok.

—Prűcsiához?! - ámultak a fiúk.

—Ne nézzetek ilyen bambán, mindent tudunk! - mondta Nonorilla. —Prűcsia azt kérte tőletek hogy pározzatok vele!

—Mert ikreket szeretne szülni, s aki ezt akarja annak ajánlatos ikerrel megcsináltatni a gyerekcsinálás férfira háruló részét! - mondta Vuvu­lána is.

—De mi nem tettük meg! - bizonykodott Nattar, ijedtében egészen úgy reagálva mintha egy kaulianai nőnek lenne féltékenységi rohama, s azt akarná megnyugtatni. De nagyon rosszul tette. Mert úgy tűnt az iker­lányokat egyáltalán nem féltékenység kínozza.

—Igen, tudjuk hogy nem párzottatok vele! - kiáltotta dühösen Nonoril­la. —És éppen ez a baj! Hát minek képzelitek magatokat mi! Ó ti felfu­valkodott férfiak! Lusta, ingyenélő barmok! Idejönnek a civilizációba, a jóba, s elvárnák hogy ingyen tápláljuk őket, kiszolgáljuk mindennel őket, talán még a feneküket is kitöröljük, aztán nemhogy dolgozni alig akarnak, de még csak párzani sem! Hát miféle barbár vidékről szalasz­tottak benneteket, mi, hogy már ezt sem teszitek meg egy nőnek, sőt egy szép nőnek, mi?! Hát ember dajkált benneteket vagy valami ma­jomféle?!

—Igen, az lehet! - mondta Vuvulána is. —Mennyire de mennyire meg­bántottátok szegény Prűcsiát! Minket pedig megaláztatok! Mindenkinek mennyire dicsekedtünk hogy olyan jól megértjük egymást mi négyen, s milyen jó együttlakni két ilyen derék férfival, aztán tessék! Most Prű­csia azt hiszi hogy nem is vagytok igazi férfiak, csak valamiféle kap­panok, heréltek, és biztos velünk is alig vagy semmit se párzo­tok! És amit tettetek a mi szégyenünk is, mert velünk laktok, mintegy felelős­séggel tartozunk hát a tetteitekért! Micsoda szégyen ez nekünk, ó Fényes Őstojás! Most úgy néz ki hogy nem tudtuk eléggé civilizálni a gondolkodásotokat, hogy rossz tanáraitok vagyunk!

—Igen, és a csiszík segítik egymást, ez a férfiakra is kell hogy vonatkozzék! - mondta Nonorilla. —Ha egy csiszí nő ikergyermeket akar, akkor kutya kötelessége hogy segítsen neki ebben akit megkér!

—Tessék azonnal párzani Prűcsiával! Most, azonnal, mindkettőtöknek! - kiáltotta egyszerre mindkét ikerlány, és kinyújtott karral az ajtóra mutattak.

—De hát…

—Semmi dehát! Addig nincs vacsora, nincs párzás velünk, sőt amíg meg nem teszitek, ide be nem tehetitek a lábatokat! - mondta Nono­rilla.

	De Vuvulána sem maradt csendben.

—Ráadásul ha most rögvest Prűcsiához nem mentek, akkor mi me­gyünk el innen azonnal, megbeszéltük, elmegyünk a falu összes férfiá­hoz, Zemzennel kezdjük de még a vén Gerészt, Dzsöcöt és Zubot sem hagyjuk ki, és párzunk mindegyikkel, nem is egyszer hanem amíg csak bírják!

—Tudjuk hogy ez nagyon rosszulesne nektek, de éppen ezért tesszük mert nekünk is nagyon rosszulesik amit szegény Prűcsiával műveltetek! - mondta Nonorilla.

—Sírt is! - így Vuvulána.

—A mi legjobb barátnőnk!

—Ej, Nonorilla, hagyd a beszédet, az Őstojásra kérlek, ezek barbárok, nem értik! Induljunk azonnal Zemzenhez és a többihez! - mondta Vuvulána.

—Nem, nem, már itt sem vagyunk! - ugrott ki az ajtón Nattar, olyan sietve hogy még a saru is lecsúszott a lábáról, de nem mert visszafordulni érte.

—Maradjatok csak itthon lányok, azonnal párzunk mindketten Prű­csiával, megvígasztaljuk ígérem! - mondta Netter is, s már ő is kiugrott az ajtón. Olyan gyorsan elrohantak hogy csak úgy porzott utánuk az út…











8. fejezet



Feltalálók népe

Nattar és Netter fölöttébb kielégítően párzott, s ezzel sikerült is megvígasztalniuk Prűcsiát. A leány meg is köszönte az ikerlányoknak hogy figyelmeztették Nattarékat a civilizált viselkedés alapvető, elemi követelményeire, mire a lányok azt válaszolták hogy semmiség az egész. Sőt, minthogy el­ső sértődöttségében Prűcsia többeknek is el­mesélte hogy Nattar és Netter miként bánt vele, s emiatt Nonorilla és Vuvulána úgy érezte, rajtuk is szégyenfolt esett, nemcsak „férjeiken”, emiatt megkérték Prű­csiát, hogy mesélje el sokaknak azt is hogy meg­oldódott a probléma, méghozzá az ő beavatkozásuknak hála, mert ők Nattar és Netter mel­lett nem barbárosodtak el! És Prűcsia valóban elmesélte rengeteg csi­színek hogy mi történt, dicsérte az ikerlányokat, de még a fiúkat is, mondván hogy ha még nem is viselkednek ösztönösen igazi csiszí módra, de ha beszélnek a fejükkel, akkor hajlandóak kultúrlény módra viselkedni!

—Igazi kultúrlény persze sosem lesz belőlük - mondogatta - de ez végeredményben nem is számít, nem is fontos, hiszen csak férfiak! De épp emiatt van szüksége minden férfinak női irányításra, és Nattar és Netter rendelkezik a férfiak legfőbb erényével: hajlandóak engedelmeskedni a nőknek!

	Így hát még Nattarékra sem haragudott senki, sőt, inkább kissé javult a hírnevük.

	Alig telt el ezen kis nézeteltéréstől számítva három nap, és felkereste Tikarillát Kánea.

—Szeretnék veled bizalmasan beszélni! - húzta félre egy néptelen zugba.

—Ej de titokzatos vagy! - csodálkozott Tikarilla. —Miben segíthetek, mondd!

—Tudod, Tikarilla, nem mertem volna különben szólni neked… De te annyira hangoztatod mindig hogy igazi csiszí vagy… emberhúst is ettél már…

—Kétszer is! Mert én valóban igazi csiszí vagyok!

—Persze, persze, nem is kétlem, éppen ezért szeretnék beszélni veled! Ugyanis Nortingálról van szó!

—Mi van vele?! - vált azonnal figyelmesebbé Tikarilla arca.

—Nos, remélem hogy nem fog érzékenyen érinteni téged a kérésem… de hát te ugyebár igazi csiszí vagy… szóval, mindenki tudja ugyan hogy te csak Nortingállal szoktál párzani… félre ne érts, semmi közöm ehhez…

—Hát valóban nincs is!

—…és nem is akarok ebbe beleszólni… mert tulajdonképpen nem rólad van szó, hanem Nor­tingálról… azaz, egy kicsit rólad is…

—Nyögd már ki az Őstojásra kérlek!

—Tudod, nemrég még az volt a helyzet hogy én már minden férfival párzottam a faluban, de igazán minddel, kivéve Nattart, Nettert és Nor­tingált! Aztán hogy hallottam ezt a dolgot Prűcsiával, eszembe ju­tott a megoldás, hogyan foghatnék ki az ikrek ellenkezésén, és fel­kerestem Nonorilláékat, s elmondtam nekik hogy ikreket szeretnék szülni én is!

—Aha, szóval hazudtál! Hiszen téged egyáltalán nem érdekel a szülés, csak a párzás!

—No nem, nem, egyáltalán nem hazudtam, legfeljebb egy icipicit túloz­tam! Mert az igaz hogy nem nagyon érdekel hogy ikreket szülök-e, de igazán semmi kifogásom azellen ha netán ikreket szülök, sőt, ennek valóban örvendenék, mert tudom hogy itt a faluban sokkal jobban be­csülik azokat a nőket akik ikreket szültek, és ugyan ki ne szeretné ha jobban becsülnék?! Tehát nem hazudtam! És mindezt szerintem az ikrek is tudták, mert mindkét lány sejtelmesen mosolygott, sőt szerin­tem nem is sejtelmesen csak gúnyosan, úgy pillantgattak egymásra egy szó nélkül hogy már szinte elfutottam szégyenemben, nem hülyék ám azok Tikarilla, de azért nagyon rendesek voltak velem, és átküldték a férjeiket…

—Nem a férjeik! Itt nincs olyan hogy férj!

—Igaz, de azért mégis… mondjuk, nevezzük férjnek azokat a férfiakat, akik rendszeresen egy bizonyos nőnél laknak, jó? Rövid és hasznos megnevezés ez! Tehát átküldték, és igazán nagyszerűt párzottunk így hármasban, és megvolt a boldogságom! De a boldogságom akkor lenne teljes, ha elmondhatnám hogy én már tényleg minden férfival voltam a faluban, ehhez pedig már csak a te férjed, Nortingál hiányzik! Olyan szép volna ha ő sem hiányozna a… a… a… mondjuk… mondjuk így hogy a gyűjteményemből! Tikarilla, kérlek segíts, életem nagy vágya tel­jesedne ezzel! Beszéltem Nor­tingállal is, de nem gondolkodik civilizáltan, s nem hajlandó rá, visszautasított, és ez nagyon fáj nekem akkor is ha udvariasan tette! De te olyan jó és megértő vagy mindenkivel, kedves, szeretetreméltó, és nem is kérek én sokat! Egy igazi csiszí biz­tos megtenné ezt nekem, hisz lám, Nonorilla és Vuvulána is megtette, és ugye te is igazi csiszí vagy!

—Na nézz már oda, hogy zsarol a kis ravasz! - gondolta Tikarilla, és kénytelen volt elmosolyodni. Ezt a mosolyt Kánea félreértette.

—Tudtam hogy megértesz, köszönöm neked! - ugrott a nyakába.

—Nono, csillapodj! Azt hogy Nortingállal beszéltél, tudom, mert el­mondta nekem. Nem is egyszer unszoltad már!

—De ez nem baj, remélem?!

—Persze hogy nem baj. Nincs harag! És abban is igazad van hogy igazi csiszí vagyok. Hanem szeretnék valamit kérdezni tőled, Kánea, mielőtt válaszolok, azaz döntök!

—Csupa fül vagyok!

—Szerinted, Kánea, egy igazi csiszí nő a „férjét”, mondjuk így ha ragaszkodsz ehhez a szóhoz, tehát a férjét kölcsönadná nemcsak má­sik csiszítársának, de mondjuk valami barbár nőnek is?

—Hát nem is tudom… azt hiszem nem! Nem igazán rajonganak a barbár nőkért, kész csoda hogy befogadtak bennünket is!

—No ugye! Látod, szerintem sem adná kölcsön! Éppen annyira nem mint a fegyvereit! Na már most, én ugyan valóban igazi csiszí vagyok, de beszéljünk rólad, Kánea! Engem nem sértettél meg a kéréseddel, de nagyon remélem hogy én sem sértelek meg azzal amit mondok neked, mindenesetre hidd el hogy igazán nem a sértegetés áll szándékomban! Arról van szó ugyanis, hogy én sokkal igazibb csiszínek tartom ma­ga­mat mint téged, egészen pontosan fogalmazva magamat csiszínek tar­tom, de téged még nem igazán! Nem, nem, egyáltalán nem! Mert még azzal se próbálj szavaim ellen érvelni hogy te sokkal többet párzol mint én, mert Nortin­gállal én is rendszeresen teszem, ami azt illeti naponta általában többször, akár négyszer-ötször is mert bár Zemzennel nem voltam de azt hiszem Nortingál felér vele, s hozzá nem akkora a szája, de még azt sem mondhatod hogy te több férfival voltál mint én, mert igaz hogy most csak Nortingállal párzom, de előtte éveken át ringyóként voltam kénytelen megélni Kaulianában, s ezen évekre neked mindössze kettő férfi jutott! S ha nem is élvezetből tettem, de bizony ritka volt a nap hogy el nem mentem akkoriban négy-öt férfival, de volt ám olyan alkalom hogy tizenöt is kijutott nekem belőlük! Tehát nagy a lemaradásod velem szemben Kánea, nagyon nagy, legalább egy évtizedig dol­gozhatsz azt hiszem amíg behozod! Én egyszerűen azért nem párzom most mással, mert igen nagyon jól kiismertem a férfiakat korábban, sajnos, azt kell mondjam, sokkal jobban kiismertem őket mint te aki még csak nagyon kezdő vagy hozzám képest, elegem van belőlük, őszintén megvallva undorodom valamennyitől, és igazság szerint az első időkben még Nortingál ölelését sem élveztem, csakis a kedvessége miatt ragaszkodtam hozzá, s még mostanában sem vagyok képes sok örömet lelni a párzásban, azaz, éppen mostanában kezdek valami cse­kélyke kis élvezetet lelni benne! Amikor vele vagyok, akkor az én leg­nagyobb és egyetlen örömem inkább csak az hogy őt örülni látom és boldognak! Kissé irigyellek is ezért Kánea, hogy ennyire élvezed ezt, de én már csak ilyen vagyok, el nem tudom képzelni hogy mással legyek mint Nortingállal, akkor újra… hm… hát azt nem mondom hogy kur­vának érezném magamat, mert hisz nem pénzért tenném, de mindenesetre felidézné akkori emlékeimet! És mondom, erre semmi szükségem, mert évtizedekre előre kipárzottam magamat! Hanem még nem is ez a leglényegesebb. Ezt csak azért mondtam el, hogy tudd, ettől még hogy mással nem párzom, igenis igazi csiszí vagyok, és semmivel sem alábbvaló nálad! És most egyetlen kérdéssel bebizonyítom hogy nem­csak alábbvaló nem vagyok, de magasan fölötted állok!

—Miféle kérdéssel?

—Ettél már emberhúst?! - csapott le rá a rideg, határozott kérdéssel Tikarilla úgy, hogy Káneában egy pillanatra a lélegzet is bennakadt.

—De hogy… de hát…

—Mert ha nem, akkor nem vagy igazi csiszí! Annyira legalábbis nem vagy igazi mint én! Barbárka vagy még, Kánea! Fejlődsz, elismerem, de a gondolkodásod még barbár nagyon, különben nem iszonyodnál ettől! És magad is elismerted hogy egy csiszí nem adja kölcsön a férjét bar­bár nőnek! Sajnálom, Kánea! Ha Nortingál magától akar párzani veled vagy enged a rábeszélésednek, az az ő dolga, nem is tiltom meg neki, nincs is ehhez jogom, mert szabad férfi, nem rabszolga! De én ugyan nem fogom hozzád küldeni vagy rábeszélni, mert még nagyon barbár vagy! Majd ha már ettél emberhúst te is, beszélhetünk a kérdésről új­ra, de ne is haragudj, addig nem, mert ha civilizáltságodat illetően nem következik be gyökeres változás, hát akkor válaszom véglegesnek tekinthető!

—Na de hát Nonorilla és Vuvulána aztán minden kétséget kizáróan igazi csiszí, született csiszík, s mégis megtették ezt nekem!

—Az az ő dolguk! Ez meg az enyém! De ha indokot is akarsz, hát an­nak épp az az oka, hogy ők született csiszík, nekik nem kell a viselkedésükkel állandóan bizonyítani hogy méltóak a csiszí névre, ezért le­hetnek elnézőek önmagukkal és veled szemben! Ha érdekel, hát sze­rintem nem cselekedtek helyesen! Bizonyára túlságosan megkedveltek, megszerettek, de ez nem jó, ez helytelen, mert ha egy anya túl elnéző a gyermekeivel szemben, akkor tutyimutyivá, kényeskedővé válnak azok a gyermekek, s éppígy szerintem most az ikerlányok veled szembeni engedékenysége lelassítja civilizálódásod folyamatát! Ne is haragudj, de jobban kedvellek annál Kánea, hogy ilyen kárt okozzak neked, lelkiis­meretfurdalásom lenne utána hogy túlzott szeretetem miatt később leszel igazi csiszí, mint akkor ha a sarkamra állok, s kellő erélyt tanú­sítva az ősi szokások tiszteletben tartására figyelmeztetlek! Különben Nonorillától és Vuvulánától nem is vártam más, mindig szokatlanul szelídek voltak legalábbis ahhoz képest hogy csiszík! De én más va­gyok, már a fegyverforgatást is javában tanulom, Vaszüre­dzsikó­tól fő­leg, de a többiektől is! Gaman akarok lenni!

—De… de… - sápadozott Kánea, mert ilyesmire nem számított - de hát miért olyan fontos az emberhúsevés?!

—Valaki vagy csiszí, vagy nem csiszí, s a csiszí követi az ősi szokásokat, mindaddig amíg a szokásokat a királynő meg nem változtatja! Én ilyen vagyok, igazi csiszí. Te nem. Tehát nem talállak méltónak Nortin­gálhoz! Aki különben maga is evett legutóbb emberhúst! Igaz hogy csak az én kedvemért, de evett! Szóval, csak ennyit szerettem volna mon­da­ni, s azt hiszem mindent meg is beszéltünk amit kellett!

	Kánea leforrázva kullogott el. Csöppet sem úgy alakult a beszélgetés ahogy szerette volna! Tikarilla elégedett mosollyal nézett utána.

—A kis ravasz! De ha ringyó voltam is, teljesen hülye azért én sem vagyok!



	Eltelt néhány nap, és Níka épült-szépült tovább. Igaz azonban az is, hogy kis időre félbehagyták az építkezést: mert sajnálattal kellett rádöbbenniük, hogy szappankészletük nagyon fogyóban van! A csiszík nem túl régóta ismerték a szap­pant, tulajdonképpen csak azóta hogy néhányuk Kaulianába érkezett, ott látták hogy ilyen is van, de mert rendkívüli mértékben tiszta nép volt az övék, nagyon hamar megkedvelték ezt a barbár találmányt, mellyel minden eddiginél tisztábbá va­rázsolhatták magukat, s az eddiginél kisebb fáradsággal, ráadásul még kellemesen illatosak is lesznek tőle.

	Azon társnőik akik Zsixiben maradtak, csak megérkeztükkor lelhet­tek rá e felfedezésre, de körükben is mihamar kedveltté vált, s ele­inte jutott is mindenkinek bőven, mert jó fél hajórakománnyal hoztak Zsixibe Lorianék. De hát a csiszík voltak több mint kétezren, s akkor még nem beszéltünk az újonnan befogadottakról s még inkább a te­mérdek gyermekről! S nem akadt olyan csiszí, legalábbis született csi­szí, aki napjában legalább egyszer ne mosakodott volna, de tetőtől-talpig ám, s a legtöbben nem is egyszer hanem kétszer is, sőt akár­hányszor ha kissé is megizzadtak ami arrafelé a meleg éghajlat miatt nem volt ritkaság, vagy akkor ha koszosnak érezték magukat. Minden étkezés előtt nemcsak kezet, de arcot is mostak! Megkövetelték a csi­szítisztaságot a férfiaktól is, s azoknak ha tetszett, ha nem, de bele kellett törődniük, mert egészen egyszerűen nem voltak hajlandóak pár­zani velük a nők amíg eléggé tisztáknak nem tartották a hímeket. S most aztán igazán kijutott mindenkinek a koszos munkákból, hiszen a gerendacipelés, házépítés, földásás a cölöpök elhelyezéséhez, vadászatok, erdő­irtás, kirakodás igazán mindennek volt mond­ható csak pihen­tető, tiszta munkának nem! Pillanatonként bekoszolódtak, izzadságpatakok csorogtak róluk, s ha már egyszer megismerték a szappant, per­sze hogy azzal mosakodtak! S hiába tűnt soknak a szappan, vészesen fogyott!

	A királynő vette észre először hogy ebből gond lehet hamarosan. Igaz hogy nem veszélyes az ügy, megéltek századokon át szappan nél­kül, na de miért mondanának le róla?! Már-már ott tartott hogy elküld egy hajót némi drágakővel a barbárokhoz szappanért, amikor megemlítve a dolgot Loriannak, az azt mondta hogy erre semmi szükség, mert Zemzen nemcsak a falu bikája, de szappanfőző mester is! S erre a királynő beszélt Zemzennel, és Zemzen boldogan vállalkozott rá hogy hát persze, készít ő szappant kiváló minőségben, sőt, ő nemcsak a far­kára büszke de a tudományára is, ígéri hogy az a szappan amit ő ké­szít még jobb is lesz mint amit valami tengerparti városból beszerezhetnek! Csak építsék fel a műhelyét!

	Nosza, neki is kezdtek ennek a csiszík, de Zemzen persze ismerte a mestersége hátrányait, s figyelmeztette őket hogy ezt azért ne Níka közelébe húzzák fel, mert a szappanfőzés eredményeként ugyan szép és illatos szappanok születnek, de bizony amíg eljut odáig a szappanfőző mester, addig a félkész állapotban kevergetett löttyök, főzetek min­dennek mondhatóak csak illatosnak nem! Csöppet sem megnyerő ám azon masszák illata! S így Zemzen szappanfőző műhelyét Níkától jó fél óra járásra építették meg, majd kihordták oda a hajóból műhelye be­rendezését, s a vásárolt alapanyagokat, aminek nagy része szóda volt.

	És Zemzen attól a naptól fogva fel volt mentve minden más munka alól, nem kellett cipekednie, építkeznie, egyedül csak szappant gyár­ta­nia. Nagyon örvendett ennek! S hogy könnyebben menjen a dolga, a királynő megkérdezte hogy ki akarja kitanulni tőle a szappanfőzés mesterségét, és erre jelentkezett két csiszí nő is, s harmadiknak Zuzu­óla, aki úgysem értett semmihez, ellenben nagyon kedvelte Zemzent, mert a férfi ugyan nem volt hűséges jellem, az aztán igazán nem, de amikor vele volt, akkor roppantul kedvesen viselkedett mindig vele, nem úgy mint a valahai, lakomává lett férje, aki verte őt, s akit Tika­ril­la biztatására ölt meg. S a királynő is nagyon örült Zuzuóla döntésének, mert ő sem remélte hogy olyan igazi belevaló csiszí lesz valaha is a félénk asszonykából, de ha ért a szappanfőzéshez, ha azt kitanulja, közösségük hasznos tagja lehet.

	Jellemző volt különben a csiszíkre, hogy bár a királynői palota, amit sokkal később felépítettek, valóban Níka legszebb és legmagasabb pontjára épült ahogyan azt Nornúda akarta, a szappanfőző műhely sokkal nagyobb, tágasabb volt, több szobából is állt, mert ez kellett a sokféle anyagnak, üstnek, kádnak, ám ez a legcsekélyebb mértékben sem zavarta a királynőt vagy bármelyik csiszít, nem csináltak hiúsági kérdést a dologból.

	Alig állt azonban még néhány épület Níkából, amikor másvalakit is felmentett a munka alól a királynő, sőt nem is egy személyt.

	Kezdődött az egész Loriannal. Természetesen senki nem várta el a hatvanéves asszonytól, a csiszíknek Kaulianában oly sokat segítő isko­lamestertől hogy nehéz munkát végezzen. Igaz, nekikezdett, de amint Ítiel és néhány Kaulianában járt csiszí megpillantotta hogy egy kosár­nyi apróságot visz ki a partra, a Rózsabimbót kirakodandó, felháborodottan kezdtek tiltakozni hogy mit képzel, ez már nem neki való, idős is ehhez, meg aztán ennél jóval hasznosabbá is teheti magát: foglalkozzék a gyerekekkel!

	Ez valóban inkább neki való feladat volt, s kellett is aki ügyel a csellengő apróságokra, hogy a többi csiszí eközben nyugodtan dolgozhasson. S így aztán Lorian Taelával meg néhány más idős asszonnyal együtt elkezdte oktatni a kicsiket, egyelőre még a szabad ég alatt vagy valamelyik hajó fedélzetén, s nekik nem kellett építkezniük, rakodniuk vagy vadászniuk.

	De hamarosan Nonorilla és Vuvulána is felmentést kapott, pedig ők nem is a gyerekeket tanították. A királynő nem feledkezett meg róla hogy ők voltak az első csiszík akik Níniától megtanulták az írás művé­szetét, s őket bízta meg azzal hogy hagyják a csudába a pakolgatást, inkább üljenek le amíg még emlékeznek rá és írják meg a Nagy Elván­dorlás, s úgy általában a csiszík történelmét, onnantól kezdve hogy Ní­niát az úha törzsnél felfedezte Vaszüredzsikó! S maga Nínia is melléjük lett rendelve hogy emlékeivel segítse az ikreket.

	E feladat éppen nekik való volt, nagy örömmel fogtak hát neki, és dolgoztak szorgalmasan, sőt, igazi matematikai precizitással fogtak ne­ki, mert azzal kezdték hogy felírták mindenkinek a nevét aki akko­riban a faluban élt, s külön megjelölték azokat akik most a szigeten laknak, tehát az utókor név szerint ismerhette meg Kalderon betelepülő lakos­ságát, vita sem lehetett azon hogy hány fő, s hány férfi és nő lakott itt, még mindenkinek az életkorát is lejegyezték!



	Gyerekből volt majdnem ugyanannyi mint felnőttből. Így hát Lori­an, Taela s még néhány öregasszony segítőjük eléggé kevesen voltak ahhoz hogy a váratlan szabadságtól megmámorosodott rakoncátlanokat fékentartsák. Hiszen nagyon is jól tudták ők, mert mindenki ezt beszélte, hogy itt nincsenek veszélyes ragadozók, nincsenek ellenséges törzsek, s ha nem húzgálják a legnagyobb macskák farkát, ha nem piszkálják a sárkányokat, akkor semmitől sem kell tartaniuk! S ezért a nagyobbacskák, de sokszor a kisebbek is, rendszeresen el-elszök­dös­tek a tanítás elől, bekóborolni ha nem is a szigetet, de legalábbis Níka környékét.

	Soha nem volt semmi baj, sötétedésre mindig hazajöttek, és bizony a nagy gyerekszám miatt olykor észre sem vették a hiányukat.

	A csavargási hajlam leginkább nem is a csiszínek született gyerekekre volt a jellemző, hanem inkább a kol­duscsapatból befogadottakra, akik megszokták hogy erre-arra kóborolhatnak szabadon, nem szokták meg ellenben a fegyelmet, s azt hogy tanulni kell! Leginkább az ő eltűnésüket észlelte Lorian, de halvány fogalma sem volt róla, merre is eredjen utánuk, mígnem aztán nem sokkal alkonyat előtt talpig szutykosan beállítottak Ní­kába.

	Hiába szídta meg őket ő vagy más csiszí, ilyesminek legfeljebb né­hány napig volt foganatja, azután újra eltűntek. Mindaddig, míg egy nap nem történt valami, ami ráébresztette őket, hogy akadhatnak azért veszélyek a szigeten akkor is ha a kalózokat rég felfalták!

	Úgy esett a dolog, hogy egyik nap dél felé izgatottan szaladt be a faluba Olea és Palüstürdün.

—Segítség, segítség! - kiabálták. Erre persze mindenki köréjük sereg­lett, Lorian is azonnal, mert hát a gyerekek kaulul kiabáltak. Igaz, meglepően gyorsan tanultak csiszíül, de korántsem vált még ez máso­dik anyanyelvükké, és most nagyon izgatottak voltak.

—Mi történt?! - kérdezte tőlük.

—Jánella eltűnt!

—Eltűnt?! Hol?!

—A barlangban!

—Miféle barlangban?! Nincs is itt semmiféle barlang!

—De, de, van! Ott, arra! - mutatott az ujjával a Smaragd-hegység felé Olea.

—Ne tréfálj velem, az olyan messze van hogy nem mehettetek el a hegyekig ennyi idő alatt!

—Nem is voltunk ott, de ha arra megyünk, van ott egy domb, nem is messze, és függőleges a fala, és a sziklafal előtt nagy bozót van, és bújócskáztunk, és akkor felfedeztük hogy a növények mögött ott egy barlang, nagy-nagy barlang, és akkor bementünk oda…

—Kik?

—Hát mi, hárman, én, Palüstürdün meg Jánella! Mert leggyakrabban mi hárman együtt megyünk mindenhová, mert a többi gyerek nagyon unalmas, meg sokakkal nem is lehet beszélni csak csiszíül, azt meg még nem tudunk jól!

—Jó, jó, folytasd inkább, mi történt!

—És odabent már sötét volt, csak kicsit világított a barlang szája, és akkor azt mondtuk hogy versenyezzünk hogy ki milyen bátor, ki mer messzebbre menni! És bementünk nagyon messzire, mert egy nagyon nagy barlang az, és volt ott sok-sok keresztjárat is, és a barlang csak nem akart végetérni, ment csak egyre mélyebbre, és már nagyon sötét volt, és már semmit sem láttunk, és úgy kellett tapogatni a falat a kezünkkel, és már mindegyikünk szeretett volna visszamenni, de nem akartuk hogy a többiek gyávának mondjanak minket, de aztán észre­vettük hogy Jánella hiányzik, hogy csak ketten vagyunk, akkor meg­ijedtünk, visszafordultunk, és kijöttünk, és közben kiáltoztunk, de hiába, mert néha hallottuk ugyan Jánella hangját, de nem tudtuk hogy merről jön, visszhangzott a barlang, és aztán hogy kijöttünk, hazaszaladtunk, és menjetek gyorsan Jánelláért mert nem tudjuk hogy mi van vele! - felelte Olea, és sírva fakadt. Palüstürdün pedig tűzpiros arccal álldogállt ott.

—Kinek az ötlete volt ez az eszement baromság hogy a bátorságotokkal hencegjetek?! - kérdezte szigorú arccal Lorian.

—Az enyém! - vallotta be Palüstürdün.

—Úgy viselkedtél, mint egy… mint egy… férfi! - vetette oda a szót Lo­rian olyan megvetően, hogy ha lehordja Palüs­tür­dünt mindenféle mar­hának, idiótának, majomnak vagy féregnek, azzal sem szídhatta volna meg jobban. És minden felnőtt elfordult tőle, de Oleától is, s ezt látva persze a gyerekek is így cselekedtek.

	A kislány elkullogott Trüxi bácsihoz, de ő is elfordult tőle.

—Hagyj békén! Ha Jánella meghal, látni sem akarlak!

	A csiszík természetesen rohantak azonnal fáklyákért, aztán Mir­nae­líra fülöncsípte Oleát hogy vezesse el őket a barlanghoz. Meg is talál­ták, s valóban, a bejáratot rejtő sziklafal alig negyed órás sétára esett Níkától.

	A barlangban tényleg koromsötét volt, s a főfolyosót annyi kereszt­járat szakította meg, hogy látván ezt, nem azt tartották meglepőnek hogy Jánella elszakadt a társaitól, hanem azt hogy a másik két gyerek egyáltalán kikeveredett az útvesztőből.

—Jánella, merre vagy?! - kiáltozták.

	S végre meghallották a választ.

—Erre! - de a hang mintha mindenfelől jött volna.

	A csiszík szétoszlottak több csoportba, s végül az egyikük meg is találta a kislányt, az egyik keresztfolyosóban, jó háromszáz méterre a barlangbejárattól. A kislány egy gödörben ült, a gödör mély volt, fala lejtős ugyan, de omladékos, s nem bírt felkapaszkodni rajta. De Mir­naelíra épp ott volt e csoportban, előrehajolt, s meg bírta fogni Jánella kezét. Kihúzta onnan.

—Tudtam hogy értem jössz! - ragyogott a kislány arca. —Te vagy az én mamám és tudtam hogy nem hagysz el!

—Verést érdemelnél te rosszcsont! - pirongatta az orvosnő. —Hogy lehetsz ilyen ostoba hogy efféle helyekre mászkálsz! Ha a másik két barátnőd is idebent reked, soha nem is sejtettem volna hogy merre vagy!

—Többé nem teszem!

—Sőt, többé ne is csavarogj el!

—Nem fogok!

	A kaland után estefelé Nornúda maga elé hívatta az összes be­fogadott gyermeket. A királynő szavait Lorian tolmácsolta. Így szólt hozzájuk Nornúda:

—Palüstürdün nem viselkedett helyesen! Az ostoba, barbár férfiak szok­tak azzal dicsekedni, hencegni, hogy milyen bátrak! Az igazi csiszí bátor, de ezzel nem kérkedik, nem henceg, mert ez annyira természetes mint hogy az ég kék, és hogy a száraz évszakban meleg van! Márpedig magától értetődő dolgokkal hencegni egyszerűen nevetséges, ami meg nem magától értetődő, azzal hencegni illetlenség! Aztán: az igazi csiszí nem keveri magát és tár­sait fölösleges veszélybe! Palüs­tür­dün­nek megbocsátunk, többé nem szídjuk, és szeretni fogjuk ezután is! Ha­nem ha ezután valaki közületek nem viselkedik csiszí módra, annak súlyos büntetést kell elszenvednie: felrakjuk egy hajóra, s visszavisszük Íventhalba hogy kolduljon tovább, mert akkor többé nem méltó közénk! Nem kötelező ugyanis csiszínek lenni! Jó ideje éltek már velünk, s láthattátok hogy csiszínek lenni jó! Csiszínek lenni kellemes, a világ legnagyszerűbb dolga! Amelyiktek nem becsüli meg magát mégsem, az vessen magára, az nekünk nem kell! Márpedig jó ha tudjátok, hogy egy csiszí, egy igazi csiszí az enge­delmeskedik a királynőjének! Nemcsak a királynő parancsainak, de a kéréseinek is! A királynő én vagyok! Márpedig én most nem kérem tőle­tek de parancsolom nektek, hogy ezentúl nincs több csavargás, és tes­sék reggelente Lorianhoz és a többi tanárotokhoz menni, és figyelni, tanulni, okosodni, mert ha buták maradtok, akkor valóban csak kol­dusoknak lesztek valók mire felnőttök! Nagyon nem szeretnék erről még­egyszer veletek beszélni, gyermekeim! Nem tűröm hogy egy csiszí, főleg egy csiszí nő úgy viselkedjék mint egy utolsó mosdatlan koszlott barbár férfi, aki kislányok karjait tördösi, bőre rühes, és a tetvek meg a bolhák zabálják! Lehet hogy ezt megtehetitek Kaulianában, de Kalde­ronon nem! Holnaptól tehát mindenki rendesen iskolába jár, mindent megtesztek amit Lorian mond nektek, ez királynői parancs, s hogy mi lesz azzal aki ezt nem teljesíti, azt már mondtam! Azt is megtiltom hogy bármiféle barlangba bemenjetek! Egyáltalán, Níkát fel­nőtt­kíséret nélkül tilos elhagynotok! Gondoljatok arra, hogy nemcsak egy barlangban le­het eltévedni, de a szigeten is, mert ez a sziget bő háromszáz kilométer hosszú, s kettőszáz széles, aztán itt nincsenek ám utak csak a dzsun­gel, és aki eltéved annak vége, s ha nem is eszi meg valami vadállat, könnyedén éhenhalhat! Remélem mindegyiktek megértette hogy mihez tartsa magát! Aki nem akar újra koldulni, az engedelmeskedjék! De akinek ez nem tetszik, csak szóljon, azonnal visszaküldöm ha ezt szeretné! Na, elmehettek! - intett, s a gyerekek lehajtott fejjel távoztak.

	Soha többé nem volt baj velük.

—Azt is tudni kell, mikor muszáj mégis a királynő tekintélyére hivat­kozni! - magyarázta Nornúda később Ítielnek. —A gyerekek előtt, tud­tam, fényesen beválik, mert az ő agyukban még csak távoli lehetőségként sem fogalmazódik meg a gondolat hogy leválthatnak, vagy hogy hátha nincs igazam! És ezeket a csibészeket, akik egy kolduscsapatból lettek összeszedve, hiába fenyegettem volna meg a legszörnyűbb ve­rés­sel, korbácsolással, végtagjaik eltörésével, éheztetéssel, mert mind­ezt már számtalanszor átélték, ez mind ismerős nekik, oda se figyeltek volna rá! S azt is láthatták hogy nálunk nincsenek efféle büntetések! Ezek egyvalamitől félnek csak: hogy mehetnek vissza koldul­ni, és vége lesz a szép és jó életüknek! Elismerem, nem szívesen alkal­maztam ezt a végső fegyvert, de meg kellett tennem, mert nem hagy­hatom hogy tudatlanságban, bután nőjenek fel! Ez az ő érdekük is és a mienk is!

—Pedig nem küldenéd vissza azt aki elszökik, igaz? - nevetett Lorian.

	S ha azt a választ várta hogy „Persze hogy nem!”, hát tévedett, mert Nornúda határozottan bólintott a fejével, és így szólt:

—De még mennyire hogy visszaküldöm azt aki megteszi! Ha nem te­szem, vétek az összes többi ellen, mert akkor azok azt hiszik hogy mé­gis szabad minden amit csak akarnak! Sosem szabad fenyegetőzni olyasmivel aminek a megtételére szükség esetén készek nem vagyunk, mert csak egyszer derüljön ki hogy blöfföltünk, oda mindörökre min­den tekintélyünk! De ne félj Lorian, most már… hogy is mondjátok ti kaulok? Ó igen, emlékszem már! Igen, most már kezes bárányok lesznek!

	És úgy is volt.



	Másnap visszaérkeztek a csiszík, akik a megfizetett matrózokat vitték vissza Trapanba, sőt azok is, akik Kohájt vitték oda, az Elrettentő Példát. Egyszerre érkeztek, mert a Kohájt vivők Trapanban találkoztak az előttük indulókkal.

	Ám amikor a visszatérőket ünnepelték nagy örömmel, közöttük Slámi ismerős arcot fedezett fel.

—Szjúdáa! Hát te vagy az?! - kérdezte, kiáltva, és már futott is felé. —De hát csak nem azért jöttél el, mert te is csiszí szeretnél lenni?!

—De bizony! - felelte a nő, aki éppen aznap töltötte be harmincadik évét.

—De hát én hívtalak is amikor úgy döntöttem hogy csiszí leszek, és nem akartál jönni!

—Persze - sóhajtotta Szjúdáa - de akkor még volt férjem!

—Most már nincs?!

—Meghalt szegény két hónapja! Csak úgy elaludt este, és reggel nem ébredt fel! Pedig fiatal volt, fogalmam sincs mi lelhette! Igazából még most is gyászolom! De bármennyire is gyászoltam, el kellett hogy gon­dolkozzam azon, mi lesz ezután velem! Mert hiába volt nekem is jól fizető és szeretett munkám a könyvtárban, rossz az élet egyedül, magá­nyosan! Márpedig ki venne engem feleségül?! Lorian tanítványai nehe­zen találnak maguknak férjet, ezt tudod jól! Mert igaz hogy sokan akarnak minket okos nőket feleségnek, de hát…! - és legyintett egyet. —Nem megyek feleségül valaki bunkóhoz, s hol találni igazán okos férfit, aki megbecsüli a nőket?! Főleg olyat, aki hajlandó arra is hogy apjaként nevelje a kisfiamat?! Mert őt is elhoztam magammal! S ha mindez nem lenne elég, állapotos is vagyok, talán látszik is rajtam, benne vagyok az ötödik hónapban! Igen, akadt volna bőven aki fele­ségül vesz, hogy a gazdag könyvtárosnő legyen a mátkája, de ebből nem kértem! Tanácsot kértem ellenben magától Sába királynőtől, mondtam neki hogy mire készülök, kikértem a véleményét, s ő azt mondta, nagyon kedvesen, hogy bár a szíve fáj hogy elhajózom, mert nagyon kedveli nemcsak a könyvtárat de a könyvtárosokat is és sze­mély szerint engem is, de ha kis időre elfeledkezik a királynői címéről és úgy beszél velem mint nő a nővel, akkor valóban azt kell mondja hogy ez a legokosabb amit tehetek! Mert ő, a királynő adhat nekem pénzt, címet, birtokot, még hatalmat is, de arra még ő is képtelen hogy jó férjet adjon nekem! Ezért aztán elmentem Trapanba, és vártam, mert sejtettem hogy hamarosan ki fog kötni ott egy csiszí hajó, s azzal hozzátok utazhatom! Addig sem volt baj amíg várakoztam, mert a lehető legjobb helyen kaptam szállást, Hum palotájában, ugya­nis Sába királynő volt olyan kedves és írt egy levelet a fiának hogy úgy bánjon velem mintha csak a húga lennék, s persze Hum tiszteletben tartotta anyja kívánságát, de meg ez nem is volt nehéz neki, mert ő különben is olyan kedves!

—Hát örvendek nagyon a jöttödnek! Az íventhali könyvtárban is jól megvoltunk, ezért is hívtalak magammal, most is jó lesz nekünk itt kettesben, meglátod! Csudajó ám itt az élet! Pedig még alig épült fel valami, mégis mindenki boldog, hajaj, mi lesz itt később! Aranyélet, nem vitás! - és átölelte Szjúdáa vállát. —Lorian is biztos örül majd neked!

	A frissen érkezett könyvtárosnő elmosolyodott.

—Azt hiszem hogy nem lesz gond a befogadásommal, sőt, nagyon is örvendtek majd nekem, mert nemcsak magamat meg a tudásomat hoztam, de nem is jöttem ám üres kézzel!

—Hát?

—Hát úgy értem ezt hogy tudtam, itt nem sokra becsülitek a pénzt, meg van drágakövetek is, hoztam hát olyasmit aminek tényleg örül­hettek! Minden vagyonomat pénzzé tettem, s az utóbbi hetekben én voltam az összes kaulianai nyomda legnagyobb megrendelője! Az egyik hajó dugig van mindenféle könyvekkel, de kéziratokkal is, mindent megvásároltam amit csak lehetett kapni Kaulianában vagy Trapanban! Lesz ám könyv a könyvtárunkban, nem lesz üres az első időkben sem! Igaz, kongani fog az íventhalihoz képest, de…

—De majd teszünk róla hogy ne úgy legyen! - nevetett Slámi, azzal átölelte Szjúdáa vállát, s vezette máris Lorian és Nornúda elé…



	S aznap este hogy megérkeztek, a királynő nagy beszédet mondott az összegyűlt nép előtt.

—Kedves népem, minden csiszí, nők is és férfiak is, jól figyeljetek! Fontos döntésekre jutottam! Kezdem először is a felfedezett barlanggal.

	Néhányadmagammal végigmentem rajta egy darabon. Jó két óra hosszat haladtunk előre, s be sem tértünk az oldaljáratokba, még­sem értünk a végére! Amennyire megítélhettük, bár nehéz az ilyesmi a föld alatt, a Smaragd-hegység felé visz. Ezért aztán kérek önként je­lent­kezőket hogy bejárják az egészet és feltérképezzék, mert nem en­gedhetjük meg hogy olyasmi legyen bármely szigetünkön, de különösen Kalde­ro­non, amit nem ismerünk!

	Abban a pillanatban jelentkezett majdnem valamennyi férfi, kivéve Mázert, akit nem érdekeltek a barlangok, sokkal inkább a tenger, Öte­náz sem jelentkezett mert őt a matematika érdekelte, ezt ő is tanította a gyerekeknek minden nap, és nem jelentkezett a tutyimutyi Iktior sem. De a többinek mind kedve volt barlangászkodni.

—Na de nem mehettek mind, ki segít akkor az építkezésben?! - neve­tett a királynő. —Menjen Dzsixirc, Muszimír és Káldor, ők hárman a legerősebbek, s az lehet hogy jó lesz majd ott, a nők közül pedig men­jen Slámi, ő jól tud térképet rajzolni, és válasszon maga mellé még tet­szése szerint három másik női társat, akik hajlandóak elkísérni! Aztán, ha végeztek a barlang feltérképezésével, járják be keresztül-kasul az egész szigetet, s térképezzék fel a felszínét is ne csak a barlangot, hogy tudjuk mi mindenünk van s azt hol keressük! Később a többi szigettel ugyanezt kell tennünk! Na tehát, ez az egyik amit el akartam mondani.

	A másik még mindig a barlanggal kapcsolatos. Megbeszéltem a dol­got Slámival, s ma érkezett Szjúdáa nevű barátnőjével aki szintén könyvtáros volt Íventhalban, s természetesen nagyon tisztelt Loria­nunkkal is, s úgy döntöttünk hogy e barlang elé építjük a könyvtár épületét! A könyvtár épülete így elrejti a barlangot, s a barlangban folytatódni is fog a könyvtár, jut ott hely mindennek! A könyvtárat nem fából építjük meg, hanem kőből. Slámi azt szerette volna ha háromszor akkora lesz mint az íventhali, hogy ez is jelezze, mi vagyunk a legokosabb nép, de én úgy döntöttem hogy hatszor akkora lesz! De nem egyetlen óriási épületet emelünk, hanem többet, amelyek mindegyike valamelyik oldalával valamely másikhoz tapad, olyasféle módon néz majd ki mint egy tengeri csillag, az épületek között helyes kis udvarok lesznek, ez sokkal szebb megoldás mint ha egy nagy épületet emelnénk, s ami a legfontosabb: így nem lesz levegőtlen, dohos, és sötét sem!

	Mint mondtam kőből kell megépíteni, mert nem szabad hogy ki­gyulladjon, két emelete lesz és egy szintje a föld alá vájva. S eddig min­den épületet fából emeltünk, legyen ezentúl is így, csak néhány kőépü­let lesz, ez tehát azt jelenti hogy nem fából való épületeket csakis a mindenkori királynő külön engedélyével lehet építeni! Ennek az az oka, hogy ezeket nehéz lebontani, s ha nem kellenek, akkor bizony ott csú­nyáskodnak majd továbbra is a régi helyükön!

	A könyvtárnak azért is lesz jó az a hely, mert a követ amiből építjük, a barlangból kitermelhetjük, s így nem kell messziről szállítanunk az építkezési anyagot! Soká tart majd az építkezés, de megéri, mert csak egyszer kell felépíteni! Amint egy kis része elkészül, ott ta­nulnak majd a gyerekek is! Az építkezésnek azonnal nekikezdünk, amint Níka minden házát felépítettük, s kiköveztük az utakat! S hogy a könyvtár minél közelebb legyen a faluhoz, Níka ezentúl a könyvtár felé terjeszkedjék, új házat csak arrafelé szabad felhúzni! Természetesen kell olyan kikövezett út is, ami Níkát köti össze a könyvtárral!

	A királynő nagyot lélegzett, majd így szólt:

—Látom hogy nincs ellenvetés. Helyes. Szeretnék azonban most egy még ennél is fontosabb dologról beszélni veletek. S bár ezt fontosabbnak tartom, amit most mondok az részemről nem parancs, csupán kérés és javaslat. A párzásról van szó!

	Erre aztán felfigyelt még az is aki eddig netán nem ügyelt a királynő szavaira!

—Arról van szó - mondta Nornúda - hogy szeretnék megkérni minden­kit, hogy ezentúl ne pározzék barbárokkal! Sem akkor ha elhajózik va­lamely barbár kikötőbe, sem akkor ha idejön egy barbár hajó mondjuk kereskedni, annak a legénységével se pározzék! Pározzék minden csiszí nő csak és kizárólag a csiszívé lett férfiakkal, tehát a mi férfiainkkal!

	Erre aztán kitört a nagy ujjongás a férfiak között!

—Ez az! Jó és bölcs királynő vagy! - kiáltotta Nattar.

—Legalább több nő marad nekünk! - kiáltotta Zemzen.

—Csöndet! Micsoda neveletlenség! Most a királynő beszél! - kiáltott rájuk komoran Vaszüredzsikó.

—Hagyd csak leányom, tudtam hogy ez tetszeni fog nekik! - mondta Nornúda csillapítóan. Majd egész népéhez intézve szavait, így folytatta:

—Ezt nem azért kérem hogy örömet okozzak a csiszí férfiaknak, bár igazán kedvemre való hogy örvendenek neki! Másért szeretném ezt. Tudjátok, nagyon figyelmesen hallgattam végig a Kaulianában járt tár­saink elbeszéléseit, minden külországban járt testvérünk élményeit tü­zetesen végighallgattam, némelyiket nem is egyszer, sőt, sokat beszél­gettem az újonnan befogadott nőkkel és férfiakkal is! És mindebből egy dolgot egészen világosan megállapíthattam: a barbár férfiak nem tart­ják megtiszteltetésnek hogy csiszí nővel pározhatnak, sőt, tulajdonkép­pen megvetnek érte bennünket! Afféle ingyenkurvának tartanak min­ket, s ha ezen nem változtatunk, egész Kalderont egy ingyenes bordély­háznak nézik! Ha nem tudjátok mi az a kurva és a bordély, beszéljetek a kaulból csiszívé lett nőkkel vagy férfiakkal, majd ők elmagyarázzák nektek! Lényeg az hogy ők megvetnek bennünket azért, mert megajándékozzuk őket lábunk közével, és nekem az a véleményem, hogy minek okozzunk örömet és kéjt annak, aki ezért megvet bennünket?! Nem szo­rulunk rá a barbárokra! Ha már férfiakkal élünk együtt, használjuk ki ennek előnyeit, azt hogy nincs szükségünk a barbárok hímtagjára! Ha valamely barbár férfi csiszí akar lenni, az más, azzal párzunk, de csak azután hogy csiszívé lett, s persze csak akkor lehet csiszívé, ha méltó­nak találtatott erre! Ezzel kapcsolatban pedig a végső döntés joga min­dig az enyém! Tehát ismételten felszólítok mindenkit, hogy saját né­pünk méltósága érdekében ne pározzék idegenekkel! Ez nem parancs, ilyesmit nincs jogom megparancsolni mert minden nőnek alapvető joga hogy azzal pározzék akivel csak óhajt, de helyesnek tartanám ha így viselkednétek! Itt magunk között természetesen továbbra is mindenki azzal párzik akivel akar, továbbra sem fogjuk szégyellni ezt a teljesen normális és az élethez feltétlenül szükséges cselekvést, egyedül csak akkor elítélendő a párzás ha valaki olyan helyen műveli ahol ezzel má­sok közlekedését zavarja, de barbárokkal, azokkal ha szabad kérnem többé soha!

	De még másról is szeretnék szólni. A törpe elefántok húsa finom. De vadászainknak egyre messzebb kell elmenniük hogy ráakadjanak egy-egy csordára! Ez rossz, mert nehéz ám messziről hazacipelni a húst, de még nem is a legnagyobb gond! Hanem hogy ha ilyen ütem­ben pusztítjuk őket, akkor néhány év sem telik el, és a törpe elefánt kipusztul, végleg kipusztul Kalderonról, de az egész világról is, mert sehol másutt nincsen törpe elefánt, én legalábbis nem hallottam róla! És ugyanez érvényes a sárkányra is! Ha így járunk el, mindörökre sze­gényebbek leszünk egy állatfajjal, amely pedig bájos, kecses, szép is, nemcsak finom! Sőt, még játszótársnak is kiváló, szerintem érdemes lenne foglalkoznunk a megszelídítésével, s akkor törpe elefántok hátán „lovagolhatnának” a gyermekeink! De akár teherhordásra is jók len­nének, annyit biztos elbírnak mint egy nő! Vagyis, ma ettetek egy dara­big utoljára törpe elefántot ó népem! De sárkányt is, hiába ezeknek a húsa a legfinomabb! A vadászok lőjenek ezentúl antilopot, sőt, lehe­tőleg még azt sem, egy darabig érjük be hallal, menjetek halászni! Egy darabig megtiltom a törpe elefántok és a sárkányok vadászatát, s ez mindaddig érvényes míg csak a tilalmat vissza nem vonom! De az nem egyhamar fog bekövetkezni, mert kevés van belőlük, tegnapelőtt az egész délelőttöt a szigeten kóborlással töltöttem, és csak két csorda elefántot láttam! Persze, a helyzet nem katasztrofális, a sziget óriási, lehet bőven elefánt máshol is, de azt akarom hogy a mi környékünkön is bőven legyenek újra!

	Hanem igenis menjenek ki a vadászok törpe elefántért, de élve fogják el őket, s rakjanak fel a hajókra legalább húsz nőstényt és há­rom hímet, s nagy sebesen vigyék el őket Kalaríára, hogy a szomszédos szigeten is éljenek törpe elefántok! S majd ha az benépesült velük, vigyenek onnan a többi szigetekre is! Jó lesz ha van máshol is ez az értékes, szép és finom állat, mert még ha biztos is hogy mi ki nem pusztítjuk, lehet egy egész szigetre kiterjedő járvány, például, s akkor milyen jó lesz ha máshonnan visszatelepíthetjük őket! Aztán még­valami. Nagyon finom az óriás levesteknős is, amit sokat ehettünk Zsi­xiben, mert a falutól vagy öt-hat óra járásra sok volt belőlük. Itt a szi­geteinken viszont valamiért nincsenek. Mostanában van a tojásrakás ideje. A Kinin tehát induljon el már rögvest holnap reggel, vissza Zsixi­be, keresse meg a teknős partszakaszát, és szedjen össze minden to­jást amit csak fellel, aztán a leggyorsabban, s a tojásokra a legnagyobb gonddal vigyázva, azokat homokkal töltött edényben tárolva, mintha a parton lennének, hozza ide a szigetre, és itt telepítsük a tojásokat szer­teszét a parton, hogy a kibújó kis teknősök majd ide térjenek vissza hozzánk tojásokat rakni ha felnőnek! S el kell a többi szigeten is terjeszteni őket! Persze sok idő eltelik majd addig amíg ehetünk be­lőlük, mert évekbe telik míg megnőnek másfél méteresre és jó két és fél mázsásra, de idővel ehetünk belőlük!

	És még mindig nem fejeztem be. Mert a vadállatok némelyike nem szaporodik fogságban, de amelyik igen, az általában gyorsabban mint vadon, mert könnyebb sérüléseiből fel tud gyógyulni gondozói segítségével, és a táplálékra sincs gondja, sőt, az ellenségei, a ragadozók sem fenyegetik! Érdemes lenne megpróbálkozni a törpe elefánt és a sárkány tenyésztésével, sőt, ugyanez érvényes az óriás pulykára is, meg az antilopra és a törpe lóra is! Ha lesz ezekből tenyészetünk, akkor már nem kell félni attól hogy kipusztulnak, és bőven ehetünk is a szaporulatból! Javaslom hogy Pezmu foglalkozzon ezeknek a tenyésztésével, mert ő ritt lévén ért az ilyesmihez, ha nem is az elefántokhoz de ez is csak állattenyésztés, és segítsenek neki a rúhulból csiszívé lett férfiak, tehát Dzsixirc és társai! De Tarc ne, mert az ő segítségével egy malmot kell építenünk!

	Amikor Slámi feltérképezi a szigetünket, különös gondot fordítson arra, hogy kijelöli a vasgyártásra legalkalmasabb helyet! Tervezze meg az utat is ami onnan Níkába vezet! A vasgyártás olyan fontos, hogy ha kell, hidat építünk oda át a folyókon, és idővel bármilyen borzasztó nagy munka is, de ki kell kövezni ezt a több mint száz kilométeres utat, hogy bele ne ragadjunk a sárba ha jön egy eső! Mert bizony sze­kerekre is szükségünk van! Beszéltem az újonnan jöttekkel, és Éorc azt mondta, ő képes szekeret gyártani nekünk, tehát amint befogták a tenyésztendő elefántokat, s kész van nekik a karám, ő építsen szeke­reket! Nolgar jól ért az ékszerkészítéshez, készítsen tehát egypár külön­leges ékszert, méghozzá minél hamarabb, aztán küldjük el azo­kat Sába királynőnek! Ő ugyan nem visel ékszereket, de biztos hogy örülni fog neki, márcsak az értéke miatt is! És kérjünk Kaulianából teheneket, kecskéket a sajtkészítés miatt, s lovakat is mert a mi törpe lovaink se lovaglásra se szekérhúzásra nem alkalmasak! No meg ha­ma­rosan búzát, árpát, rozsot, ilyesmit is ültetnünk kell, mert nem élhetünk örökké az állatokból, de ha igen, akkor is finomabb a változatos táp­lálkozás, és az ekehúzáshoz is kell ló!

	Aztán tudjátok, a fák lassan nőnek! Tehát mindig amikor Níka egy része felépült, úgy négy-öt házanként tehát, rögvest ültessünk gyü­mölcsfákat a környékükre mint azt Zsixiben tettük! Hely van bőven, mert miként Zsixiben, úgy itt is jó tíz-tizenöt lépés választja el egymástól a házainkat!

	Hát csak ennyit akartam mondani. - és a királynő befejezte beszédét.



	Természetesen minden úgy történt ahogyan Nornúda akarta. El­ment a Kinin a teknőstojásokért, aztán amikor tudott vissza is tért, és „elültették” a tojásokat a sziget partjai mentén. A teknősök jó része ki is kelt a tojásból, és sok évvel később valóban lehetett már óriásteknősöket találni Kalderon partjainál, sőt minden különösebb tenyésztés nélkül is elterjedtek a Füzér-szigetek mindegyikére is Kalderonról. Ez ugyan sokára lett már, de azért még Nornúda királynő is ehetett már a „saját termésű” teknősök húsából, igaz, nem akkoriban amikor még Níka fel sem épült…

	Lorian csodálta a királynő határozottságát. Nemhogy a palotája nincs kész, még alig áll egypár ház Níkából, de ő máris az egész szi­getre gondol, sőt a többi szigetre is!

	De hát valóban, olyan ember való királynőnek aki előrelátó és hosszú távra tervez…

	Befogták az elefántokat, elvitték őket Kalaríára, sőt olyan jól visel­ték a tengeri utat, hogy azonmód szállítottak messzebbre is belőlük, a többi szigetre is. A fogságban is könnyen szelídültek, eszük ágában sem volt kitörni a karámokból, s egy hónapba sem tellett hogy annyira szelídekké váljanak hogy a kisgyerekek rajtuk lovacskázzanak. Csak az étvágyukkal volt baj, mert gyakran kellett változtatni a legelő­helyüket, de Pezmu meg a rúhulok szerették az ezzel való foglalatosságot, meg sem kottyant nekik ez, főleg amikor már nem gyalog kellett utánuk bandukolni, hanem lovon, mert megérkeztek Kaulianából a kért lovak, tehenek és kecskék is. Hum küldött nekik csak úgy aján­dékba három­száz juhot is, amivel aztán volt dolguk elég! Ennyi állat­hoz persze kevesen voltak a férfiak, de lett elég női segítségük is.

	A faluépítés is a nőkre maradt ezután leginkább. De épült azért Níka, felépítették Zsixit is egyedül, férfiak nélkül a nők valaha, meg­tették ezt is, csak így persze lassabban ment. De ezt senki sem bánta, belátták hogy ennek így kell lenni, s mindenki végezze azt amihez leg­jobban ért, márpedig a nők értettek a házaikhoz, a férfiak pedig a pász­torkodáshoz. Sőt, a pásztorkodásból azonnal származott egy rop­pant előnyük: a tehenek és a kecskék adtak tejet, ami finom volt, na­gyon fi­nom, sőt, elkezdődhetett a sajtkészítés is! Ez persze Venomea és Ja­hadzsu dolga volt.

	Mire idáig eljutottak, Níka már félig felépült. Ekkor ismét nem házakat építettek, hanem egy óriási sajtkészítő üzemet, s csak ezután tértek vissza a házépítéshez. A „sajtgyár”-ban persze Venomea volt a főnök, Jahadzsu csak a beosztott, de adtak Venomea mellé még csiszí segítőket is. És elkezdődött a munka! Szorgos ténykedésében az sem akadályozta meg Venomeát, hogy eddigre kiderült hogy állapotos, és csak az az egy volt biztos hogy újabb gyermeke nem Jaha­dzsutól van. De legalább öt név kerülhetett szóba mint a gyermek apja, köztük természetesen Zemzené is, de hát hogy ki az apa, az itt a csiszíknél igazán senkit sem érdekelt. Tulajdonképpen még Jahadzsut sem. Mió­ta a királynő szétköltöztette őket, teljes volt a családi béke.

	Hamarosan Nilgirdát, a lányukat is gyakran lehetett a műhelyben látni, sőt Káneát is. A csiszíkkel kötött egyezségük miatt nekik tulaj­donképpen semmi dolguk nem volt csupán a szülés, de lassan unat­kozni kezdtek, elvégre párzani sem lehet egész nap, főleg ha a férfiak dolgoznak sőt egyre többet dolgoznak! S ezért el-ellátogattak ide. S úgy találták, hogy ez nem is nehéz munka, s a kisebb erőt igénylő feladatokban szívesen segédkeztek, meg is tanulták a sajtkészítés furfangjait, és elégedettek voltak, mert így hogy itt ténykedtek, mindig bőséges sajtadagokat kaphattak, ami pedig nagy csemegének számított a csi­szík között, hisz a Kaulianában nem járt csiszík még soha eddig nem is ettek sajtot, s mindenki egybehangzó véleménye szerint a sajt sokkal de sokkal jobb csemege mint az emberhúsok akár legízletesebbje is! Márpedig ha egy csiszí ezt mondja, az bizony a legnagyobb dicséret amit csak mondhat egy ételre! S főleg az elején volt igazi csemege a sajt, amíg még nem volt bőséges a kínálat belőle, érdemes volt hát itt sündörögni!

	Amint az első sajtok kikerültek a sajtműhelyből, rögvest ugrásszerűen megnőtt Venomea becsülete a körükben, de kissé Jahadzsué is.

	Eddigre már Kánea is alaposan terhes lett, a hasa jócskán domborodott, de ez nem zavarta, még a párzásban sem, sőt Nilgirdának di­csekedve mesélte, méghozzá éppen a sajtműhelyben Venomea és Ja­hadzsu füle hallatára, hogy így terhesen szeretkezni néha még nagyobb élvezet is mint egyébként, sőt, Hiszkadeon kifejezetten azt élvezi ha nagyhasú nővel lehet együtt, ezért mostanában előszeretettel keresi fel őt! Biztatta Nilgirdát, hogy próbálja meg ő is vele, mert már Nil­girdának is nőtt-növekedett a hasa, bár akkora még nem volt mint Káneáé. S Nilgirda úgy döntött, követi a jó példát…

	Nilgirda gyerekéről lehetett tudni hogy Nolgartól van, ezt könnyen kiszámolhatták, de hogy Káneáé kitől van, arról Káneának halvány fogalma sem volt. De erre inkább büszke volt, nemhogy szégyellte vol­na. És persze senkit nem érdekelt sem az hogy Nilgirda gyermekének Nolgar az apja, sem az hogy vajon ki lehet Kánea teherbeejtője. Eddigre egyébként Vaszüredzsikó is terhes lett, és Bonga nagyon remélte hogy ő a gyerek apja, de később a szüléskor kiderült a gyerek színéből hogy nem így van, és Bonga szomorkodott, de Vaszü­re­dzsikó azt mondta, hogy hát nem tudhatta hogy találkozik Bongával, de ígéri hogy a követ­kező gyereke egészen biztosan Bongától lesz!

	Tikarilla állapota annyira előre haladt, hogy hamarosan megszülte Nortingál gyermekét, de persze ezt sem ő nevelte hanem egy idősebb csiszí nő, ami azonban mindegyiküknek nagyon megfelelt, és nem is sok idő múlva Tikarilla újra várandós lett. Nonorilla és Vuvulána is gyermeket várt már mire elindult a sajtkészítés, Kalcera is, Mirnaelíra pedig épp ekkortájt szült. Ítiel sem úszta meg a kaulianai kirándulást, pedig ő nem is párzott sok férfival és sokszor, de látszott rajta hogy hamarosan ő is szülni fog. Sőt, igazi szenzációszámba ment hogy Nínia újra gyermeket vár! S azt sem kétlette senki hogy Gerész a gyermek apja… Ez hogy Nínia ismét várandós, épp akkor derült ki amikor a legelső sajtszeletet megkóstolhatták.

	Már rögtön az elején többféle sajtot készítettek Veno­meá­ék. Oltó­anyagot is többfajtát alkalmaztak. Efféle oltóanyag volt például a levá­gott borjú gyomrából kivett tejalvadék, sőt a gyomor nyálkahártyája, de oltóanyagként jó volt a bogáncs virágzata, a vadsáfránymag és a fügefa nedve is, s mindegyik másféle sajtokat eredményezett. Az sem volt mindegy persze hogy tehén-, juh-, vagy kecsketejből készítik‑e a sajtot, sőt, a lovak és az antilopok tejét is felhasználták.

	Készítettek közönséges túrót, aztán sós és nem sós sajtokat mézzel, de köménymaggal vagy más fűszerekkel fűszerezve is, volt füstölt sajtjuk is vagy hatfajta, olyan is amelyet szurkozott hordókban sólében áztattak, s volt olyan is amit csak úgy a napon szárítottak ki. Készítettek olyan sajtokat amelyek olyan kemények voltak hogy kifejezetten reszelve lehetett jól fogyasztani őket. Aztán hogy már volt sajtjuk, ehet­tek lepényeket melyeket olvasztott sajttal öntöttek le. Volt vajuk is, s ezután nemcsak zsírban de vajban is süthettek mindenfélét… Hajaj, alaposan kibővült az ételválasztékuk!

	A sajtkészítés hőskora azonban jó fél esztendővel később köszöntött rá a csiszíkre, amikor Venomea egy csiszík vezette hajóval, melyen ő természetesen csak utas volt, bejárta a Gyöngy-tenger fontosabb kikötőit, s mintegy három hónap múlva tért vissza, egy csomó doboz­kával, amikben – penészt hozott haza! Többféle penészt! És elkezdte az érlelt sajtok gyártását, melyeket mindenféle nemespenésszel érlelt! Érlelőhelynek eleinte a gyerekek által felfedezett barlangot használta, ami be is vált, de ahogy Níka felépült és elkezdték a barlang elé a könyvtárat építeni, beszélt Nornúdával, aki a sajtkészítő műhelytől nem messze fekvő jókora domb oldalába óriási pincét vájatott. És íme, a sors a csiszík segítségére sietett: mert amikor már jóideje dolgoztak a pince kivájásán, egy nagy követ kiemelve döbbenten tapasztalhatták hogy egészen egy barlangig ástak le, annak a tetejét lékelték meg! E barlang ugyan messze nem volt akkora mint a könyvtár mögötti, de bőségesen elegendő Venomea sajtjainak!

	Csak azt sajnálták hogy Venomea szerint az efféle sajtok közül a legfinomabbakat több hónapig érlelni kell…

	Készített Venomea aztán sokféle olyan sajtot is, amit ő kísérletezett ki. Nem minden ötlete vált be, de úgy negyedévente egy-egy sikeres újabbal csak kirukkolt. Ilyen volt például az a sajt, melyet fűszeres ecetben áztatott meg, aztán a burgonyás sajt, mely áttört főtt burgonya és túró keverékéből készült, aztán csinált csípős paprikás sajtot is, ezt főleg a felnőttek kedvelték, a gyerekek nem annyira. Készített lágy saj­tokat és keményeket, amelyeket szabályosan préselni kellett. Mindent egybevetve a szigetre érkezéstől számított negyedik év végén a csiszík minden más barbár népnél többféle sajtot gyártottak és ismertek, s persze ettek is: ekkorra már Nonorilla és Vuvulána feljegyzései szerint, akik persze nem mulasztották el közösségük krónikáját vezetni és napról-napra feljegyezni a fontos eseményeket, ők, a csiszík 97 fajta sajt közül válogathattak! A sajt egyik fő eledelük lett. De takarékos nép voltak, megitták a visszamaradt savót, irót is, s mert temérdek tejük volt, temérdek savó, iró maradt, s így aztán lassanként oda jutottak hogy vizet már jószerivel nem is ittak, legfeljebb leves formában, szom­jukat kizárólag ezzel vagy friss tejjel oltották. Mint a részeges, aki csak bort iszik… minden folyékony tejtermék a csiszík nemzeti italává vál­tozott.



	Nagyjából egy évbe tellett míg Níka úgy-ahogy felépült. Az hogy „úgy-ahogy”, az azt jelentette, hogy a házak ugyan elkészültek, de az utak még nem voltak kikövezve, s a házak közé ültetett fák sem min­denütt fogantak meg, pótolni kellett őket. S ekkor történt, hogy meg­érkeztek hozzájuk az első kereskedők.

	Minden bizonnyal előbb is jöttek volna már, de Koháj esete kissé megriasztotta őket. Aztán ha még ez nem lett volna elég, Nornúda hivatalos követként elküldte Ítielt Tra­pan­ba, Humhoz, kérve hogy hirdesse ki Trapanban, de egész Kaulianában is ha mód van rá, hogy a csiszík a maguk birtokának tekintik Kalderont, de Kalaríát is, és egyál­talán, a Füzér-szigetek valamennyi tagját, s egy év türelmi idő után életbe lép az a törvény hogy kereskedő, látogató, követ vagy bármi más céllal jövő hajó csakis Níkába futhat be, tilos másutt kikötnie, tehát ha bárhol is idegen hajót látnak lehorgonyozva, kivéve azt az esetet ha a hajót szemlátomást katasztrófa érte, akkor a csiszík a hajó legénységét vadorzóknak, kalandoroknak, kalózoknak, ellenséges csapatnak illetve tolvajnak tartják, és figyelmeztetés nélkül megtámadják a legénységet, a hajót pedig elfoglalják, illetve ha ez nem lehetséges, akkor megsemmisítik! Küldtek ilyen üzenetet Laenorba is Cielíta királynőnek.

	Hum egy kissé vérengzőnek tartotta ezt az üzenetet, de a vállát vonogatva kihirdette. Azt is, amit emellett üzentek a csiszík, hogy Ní­kában viszont szívesen látják a kereskedőket, oda jöhet aki akar!

	De az egy év „türelmi idő” alatt nem jött senki hozzájuk, no persze, mert kevés kereskedőnek volt olyan hajója, amellyel megkockáztatta volna a hosszú utat. Végül azonban, akkor tehát amikor Níka már úgy-ahogy állt, mégiscsak érkezett egy hajó, majdnem akkora mint a Kinin. De nem volt rajta nagyszámú legénység, alig harminc fő, mert nem felfedezőhajó volt ez, nem is hadihajó, csak kereskedni akart vele a gazdája, Szansáj.

	Szansáj különben nem is kaul volt, de még csak nem is dzsanar, hanem rilgentiai. De eddigre már szinte mindenütt a part mentén hal­lottak a csiszíkről, s ő, amint meghallotta hogy miféle nép él itt, s hozzá hogy e nép gazdag, eljött ide kereskedni. Igaz, elterjedt annak is a híre hogy milyen harciasak s kegyetlenek, de ő úgy gondolkodott hogy mindig ott csinálta eddig a legjobb üzleteket, ahová más nem mert menni! Eljött tehát, s mert esze ágában sem volt háborúskodni, úgy tett ahogy a csiszík akarták, s Níkában kötött ki, nem másutt.

	A csiszík egyenesen a királynőhöz vezették, tárgyaljon ő a barbárral. S ez nem is okozott nehézséget Nornúdának, mert rilgent nyelven ugyan egy szó nem sok, annyit sem tudott, de Szansáj, mint jó keres­kedő, kiválóan beszélt dzsanarul, troggul, kaulul, sőt még az ősi tla­pantluai nyelvet is ismerte.

	A beszélgetés tehát kaulul folyt, mert Nornúda megtanult kaulul, de ott volt mellette Lorian és Ítiel is, hogy ha valami nehezebb vagy ismeretlen szó, kifejezés merül fel, segíthessenek.

—Hallottam mélyen tisztelt királynő, hogy vasra van szükségetek! - mondta mosolyogva Szansáj, a szakállát simogatva. —Hát mi hoztunk vasat bőven, annyit hogy majdnem elmerült a hajóm a súlyától! Van­nak kiváló gereblyéim, ásók, lapátok, kapák, kalapács, ékek, nyílhegyek, kasza, sarló, kardok, mellvértek, sisakok, horgony a hajótokra, láncok, lábosok, serpenyők, kések, villák, kanalak is, szegek, üstök, ekék és még sokféle egyéb holmim! És cserébe mindössze olyasmit kérek amiből nektek úgy hallottam sok van: drágakövet!

—Sajnos azt kell mondjam hiába tetted meg ezt a nagy utat! - tárta szét a karját sajnálkozva a királynő. —Most már nekünk is van va­sunk, akad itt a szigetünkön bőven! Éppen egy héttel ezelőtt olvasztottunk először vasat, látod ott, azokban a távoli hegyekben, amit Sma­ragd-hegységnek neveztünk el!

—Van vasatok?! - esett le az álla Szansájnak meglepetésében.

—Bizony! Olyannyira hogy az egyik nagyobb folyót amely ebbe a folyó­ba ömlik, úgy neveztük el hogy Tráski folyó, mert majdnem ott ered ahol az első bányánkat megnyitottuk, s a mi nyelvünkön azt hogy vas, úgy mondjuk hogy „tráski”!9 Tehát a neve a te nyelveden Vas-folyót je­lent! Sajnállak, de mit sem tehetek érted! Hiába jöttél, megvendégelünk benneteket aztán már fordulhatsz is vissza!

—De hát a rengeteg vasáru…

—Most már van vasunk. - ismételte meg Nornúda.

—Nekem azt mondták hogy nincs vasatok!

—És ez igaz is volt, de csak régi lakhelyünkön, Zsixiben! Tulajdonképpen épp a vas miatt költöztünk ide!

—Nem lehetne hogy mégis megvegyétek? Olcsón adom!

—Ugyan már kérlek, te azt hitted hogy most kosárszám kapod majd tő­lünk a smaragdot meg a többi drágakövet! Erről sajnos szó sem lehet!

—Nagy üzletre számítottam az igaz, de akkor sem akarok visszahajózni ezzel a rengeteg vasáruval! Hosszú ideig tartana amíg eladnám más­nak! És jó kereskedőnek az idő is pénz! Vedd meg kérlek tőlem a va­sat, királynő, és aztán mondd meg hogy mire van szükségetek, hozok a következő úttal azt nektek!

—Már most is, első utad előtt érdeklődnöd kellett volna.

—Azt tettem, s akkor mondták hogy vas kell!

—Tőlünk kellett volna érdeklődnöd, nem szóbeszédre hagyatkoznod!

	Most Lorian kezdett beszélni, de nem Szansájhoz hanem Nor­nú­dá­hoz, s természetesen csiszíül, hogy Szansáj ne értse a szavait.

—Javaslom Nornúda hogy vedd meg tőle az egész rakományt, de per­sze csak tisztességes összegért, nem rengeteget fizetve érte!

—De hát tényleg van már vasunk, s vannak csiszík akik értenek a kovácsmesterséghez is!

—Igen, ez igaz, de amíg ezt a nagy hajórakomány szerszámot elkészítik, az temérdek idő, és ezalatt csinálhatnának mást! És itt Níkában de másutt is a szigeten még rengeteg a munka, például az utak kikövezése, gyümölcsfák és bokrok ültetése, sőt, te mondtad tegnap hogy sze­retnél kikövezett kikötőt és mólót építeni hogy a hajók ahhoz áll­hassanak és ne kelljen örökké csónakkal szállítani mindent a hajókba be és onnan ki, ott a könyvtár építése is ami még évekig fog tartani pedig még iskolát is szeretnél kőből rakatni, nincs kikövezett út a vasbányához s a réz- és ónlelőhelyhez, hidakat is kell építeni a Tráski és a Trócski folyón… ó, rengeteg feladatunk van még! És ehhez igazság szerint kevesen vagyunk! Nézesd meg hogy Szansáj árui nemcsak szemetek-e hanem jó minőségűek, nézesd meg hozzáértő emberekkel, s ha azok elégedettek, akkor vedd meg tőle, de olcsón, s akkor ren­ge­teg időt nyerhetünk! S a drágakőre igazából nincs szükségünk, szerszá­mokra viszont igen!

—Hát jól van! - mondta a királynő. —Azt hiszem megfogadom a taná­csodat! - azzal intett egy közelben álló, kiváncsian hallgatózó csiszínek. —Szaladj el légy szíves Nolgarért! Hozzon egypár drágakövet is!

	Ő maga pedig a kereskedőhöz fordult ezután.

—Tényleg nincs szükségünk vasra. De belátom hogy csak jót akartál nekünk, te barbár! S mi csiszík senkinek nem akarunk rosszat. A nagy üzletet ugyan nem kötheted meg velünk most, nem lesz zsákszámra drágaköved, azóta mi is megtanultuk hogy mennyit ér az arany és a drágakő, de azért hajlandó vagyok megvenni tőled az egész hajórakományt, ha tisztességes árat szabsz, tehát nem nézel bolondnak ben­nünket, nem úgy teszel mintha tudatlan gyerkőcökkel tárgyalnál, igen, akkor létrejöhet az üzlet! S ha ebben megegyeztünk, s ha látom hogy tűrhetően tisztességes vagy ahhoz képest hogy barbárnak születtél, akkor ajánlok neked egy üzletet, aminek minden bizonnyal rendkívüli módon fogsz örvendeni!

—Köszönöm királynő! - mondta Szansáj, bár csalódott volt. Jobb üzlet­re és lényegesen könnyebb alkudozásra számított. Ezek itt valóban nem afféle barbár nőcskék, úgy tűnik nagyon is kiokosodtak nemrég!

—Akkor mondd, mennyit kérsz a hajórakományért!

—De hiszen ti nem is aranypénzzel fogtok fizetni hanem drágakővel!

—Az mindegy. Hadd tudjuk az árat. - mondta Lorian.

—Nos… talán mégis jobb volna ha nem mondanék árat, hanem lát­hat­nám inkább a drágaköveket, aztán majdcsak megegyezünk!

	Megérkezett ekkor Nolgar. S a királynő, aki már majdnem megismételte hogy igenis tudni akarja az árat, legyintett.

—Legyen ahogyan kívánod! Nolgar! - fordult aztán a fiúhoz. —Hoztál drágaköveket?

—Ahogy kérted, felség!

—Öntsd ide a lábam elé kérlek!

	Nolgar úgy tett.

—Megfelelőek? - kérdezte röviden Szansájtól.

—Ó, igen, igen, hogyne! Nem mondom, némelyik ugyan eléggé kicsi, de…

—Szansáj! - figyelmeztette őt Lorian. —Velünk nem lehet úgy kereskedni, alkudozni mint a barbárokkal! Mi a csiszík vagyunk! Hagyd az értelmetlen szócséplést és az áru lebecsülését! S arra is figyelmeztetlek hogy Nolgar ékszerész, méghozzá kiváló ékszerész, ezt jónéhány remekmívű ékszer készítésével be is bizonyította, s nagyon is jól ismeri a drágakövek értékét! Ha üzletet akarsz, igyekezz őszinte lenni! Tetszenek?

—Igen!

—Akarsz belőlük?

—Igen!

—Nolgar! Mutass rá azokra, amiknek az értéke együtt szerinted megér annyit mint egy hajórakomány vasáru! - mondta a királynő.

—De Nornúda, hiszen nem is láttam az árut!

—Mindegy! Amelyek annyit érnek mint annyi vasáru, amennyit dugig tömve tartalmazhat a hajója!

	Nolgar kiemelt egy drágakövet, a közepes nagyságúak közül.

—Ezt látom a legalkalmasabbnak!

—Ezt az egyet?! - csodálkozott Nornúda.

—Igen!

—Jól van! - azzal a királynő a tenyerébe fogta a drágakövet, s mellétett egy kisebbet is.

—Ez a vasad értéke - mutatott a nagyobbikra - s ez a kisebb a hasz­nod! Kell vagy nem kell?

—Hát…

—Szóval nem kell. Vidd akkor haza a vasadat!

—Nem, nem! Nem akarom hazavinni. Hát persze hogy kell!

—Alaposan túl vagy fizetve, te is tudod! - mondta neki Lorian.

—És persze most látni is akarjuk hogy mit veszünk meg! - azzal a ki­rálynő lesétált a hajóhoz, s hívta a férfiakat meg minden más csiszít is aki értett az ilyesmihez, hogy szemléljék meg az árut. De Szansáj úgy tűnt tisztességes kereskedő a maga módján, s bár jóval nagyobb hasz­not remélt, nem akarta becsapni őket, s hajója általában nagyon jó minőségű portékával volt tele, elvétve lehetett csak kissé silányabbakat találni, de azok is megütötték a jó közepes szintet.

—Helyes! Amint kipakoltatok mindent, megkapod a drágaköveket! Mert a kirakodás a ti feladatotok! - mondta a királynő, mire Szansáj mat­rózai neki is kezdtek a nagy pakolgatásnak. —Te pedig Szansáj, gyere velem, beszélgessünk a nagy üzletről!

—Boldogan felség!

—Lorian, megkérlek hogy ügyelj a kirakodásra! Tudod, kell hogy rá­nézzen valaki ezekre a barbárokra és te értesz a nyelvükön! - mondta Nornúda. Ítielt azonban magával hívta.

	A királynő szeretett sétálva beszélgetni. Megindult hát előre Níka legszélesebb utcáján, és követte őt Szansáj meg Ítiel.

—Kellenek nekünk valóban bizonyos áruk a barbároktól, Szansáj, és igaz hogy nem fogsz egyetlen úttól meggazdagodni, de nagyon jól jár­hatsz velünk ha megegyezünk! Mert ismerd el, ha többre számítottál is, jóval többre, azért mégiscsak nagyon jól meg leszel most fizetve, sokkal jobban mint bárhol másutt lettél volna!

—Ó királynő, egy kereskedőnek nagyon nehezére esik elismerni hogy jól járt, de ha ragaszkodol hozzá hát elismerem!

—Na végre! Jegyezd meg hogy mi nem sajnáljuk tőled a tisztességes hasznot, de csakis addig a pillanatig tarthat a kapcsolatunk amíg hazugságon nem érünk! Mert abban a pillanatban kitiltunk Níkából de örökre!

—Megjegyeztem felség!

—Na hát akkor! Szóval, kell nekünk szóda!

—Mennyi?

—Úgy egy hajórakomány félévente! Szappant készítünk belőle, és sok szappan fogy mert tiszta nép vagyunk!

—Értem felség! - mondta Szansáj, és csalódott volt. Egy hajórakomány szóda, félévente, az nem valami nagy haszon még akkor sem ha jól megfizetik! Elhozza, persze hogy elhozza, de ez lenne az a nagy üzlet?!

	S most a királynő így szólt:

—Úgy hallottam valahol, hogy a salétrom nem romlik meg! Igaz ez?

—Igaz - mondta Szansáj - de ha nedvességet kap akkor összecsomósodik, s újra porrá kell törni és kiszárítani! S az bizony nehéz munka, pedig porrá törés nélkül hogy is lehetne tartósítani vele a húst!

—De nem romlik meg. - mondta elégedetten Nornúda. —Na tehát, az ajánlatom a következő: megér neked egy hajórakomány salétrom egy olyan kisebb drágakövet mint amit kapni fogsz?

—Hajaj! Meg, bőven! - derült széles mosolyra Szansáj arca, mert úgy döntött a teljes őszinteség politikáját választja, az kifizetődőbbnek tűnt. S ezért még hozzá is tette:

—Ismerek a sivatagban olyan részeket ahol évekig nem esik eső, s ott összegyűlik a felszínen a salétrom, és csak össze kell seperni! De hogy hol vannak ezek a részek, azt nem árulom el, ne is haragudj!

—Nem is érdekel hogy hol van! Engem az érdekel hogy nálunk nincs, biztos mert sok itt az eső! Hozzál hát egypár hajórakománnyal!

—Ennyi húst akartok tartósítani?! Nem elég még egy teljes hajórakomány sem?! - döbbent meg Szansáj.

—De még mennyire hogy nem! Különben nemcsak a húsokhoz kell, hanem gyógyszerekhez is.

—Ugyancsak sok betegük lehet! - gondolta Szansáj, de nem szólt. A kereskedő sokadik érzékével, ösztönösen megérezte hogy jobb ha nem kiváncsiskodik.

—Hány hajórakománnyal óhajtasz, felség?

—Hát te hány drágakövet akarsz?

—Ez azt jelenti hogy akármennyit megvásárolsz tőlem?!

—Igen. Hidd el Szansáj, előbb fogysz te ki a salétromból mint én a drágakövekből! De ha akarod, akár aranyporral is fizethetünk!

—Néha nem ártana inkább azt kapnom, mert könnyebb vevőt találnom az aranyra mint a drágakőre!

—Jó, akkor ezt megbeszéltük! Tehát mikor és hány hajórakomány salétromot fogsz hozni?

—Egy hajóm van felség, de fordulok én szívesen többször is!  Jó üzlet ez nekem valóban, hisz az áru nekem csak egy kis munkába kerül… no, mondjuk tevekaravánt is kell bérelnem hogy a partra hozzák… de ez elhanyagolható összeg! Igen, igen, hát persze hogy hozok! Akár tíz hajóval is!

—Nem lehetne inkább ötszázzal? - kérdezte Nornúda elégedetlen homlokráncolással.

—Mennyivel?!

—Ha kevesled, lehet ezer is! Megvesszük, bár azt hiszem ötszáz is elég volna.

—Na de az öszes istenekre, mire ennyi…

—Csitt! Mindenki törődjön a saját dolgával!

—De hát egy hónapban egyszer tudok csak fordulni, és egy hajóm van csak!

—Ezen nem múlik. Veszel még hajót! Telik rá a pénzből amit kapsz tő­lünk, nem? Legénységet is lehet felfogadni, nem? Csak egyetlen fel­té­te­lem van, Szansáj: mindenkinek azt mondod hogy Zassenbe vagy Laenorba viszed a salétromot, és nem hozzánk! Minket felejts el amikor a barbárok közt jársz!

—Kezeskedem érte felség!

—Akkor jó! Mert úgy vigyázz ha megszeged a szavadat, utánad me­gyünk a világ végére is, és megeszünk!

—Erre nem lesz szükség!

—No igen, de mi lesz a matrózaiddal?

—Azokért már nem tudok felelősséget vállalni!

—Pedig muszáj lesz, másképp nincs üzlet!

—Talán… talán… - és Szansáj agya szaporán kezdett dolgozni, hogy el ne szalassza ezt a jó üzletet, amiben drágaköveket kaphat holmi in­gyen a szabadban heverő sivatagi porért. —Talán némákat fogadok fel! Igen! Azok még örülnek is majd, mert azok senkinek nem szoktak kelleni!

—Jó, de a hajó egész legénysége némából álljon!

—Nem lesz nehéz! Az első adag lassabban, később jön majd, de ha már felfogadtam őket megy minden mint a karikacsapás!

—Tehát megjegyezted: nem nekünk hozod?!

—Igen, igen, persze!

—Jó. Akkor nesze itt a két drágaköved!

—De még nincs kirakva az áru tizede sem!

—Ezek után megbízom benne hogy nem hajózol el a maradékkal!



	Szansáj visszament a matrózokhoz, Nornúda pedig így szólt Ítielhez:

—A salétrom kell a lőporhoz. S ha a titok kitudódik, már nagyon drága lesz, sőt, megtilthatják a vele való kereskedést is! Addig kell beszereznünk amíg adják. És titokban kell megtörténnie, hogy Sába királynő lelki békéjét fel ne zaklassuk, ne tudja meg hogy mi is tudjuk… És sokat kell szereznünk belőle, mert nálunk nincs! Úgy gondolom a könyvtár mögötti barlang mélye, legsötétebb és lehetőleg száraz részei alkalmasak lesznek a tárolására! Slámi úgyis ismeri a titkot!

	És Ítiel szótlanul bólintott.



	Késő este lehetett már, nem sok hiányozhatott az éjfélhez, amikor Nornúda királynő arra ébredt, hogy valaki ott zokog az ágya lábánál.

—Hát te meg ki vagy?! Mit keresel itt?! - kérdezte csodálkozva. Mert az hogy bejuthatott hozzá valaki, nem volt meglepő: a csiszík nem adtak valamiféle őrséget a királynő palotája körül, hiszen kinek is jutna eszébe ártani a Nép Anyjának! Na de akkor is, hogy késő éjjel valaki berohanjon hozzá, és sírásával felverje álmából – ez már azért mégiscsak rendkívüli!

	S ekkor meghallotta Kánea hangját, Káneáét aki azóta sem tanult meg rendesen csiszíül, csak annyira épült ki csiszí tudása amennyire Níka: úgy-ahogy.

—Bocsáss meg Nornúda! Bocsáss meg engem!

—Mi történt kicsikém? Miért bocsássak meg neked? - kérdezte a ki­rálynő, azzal lehajolt, s mert igazán erős nő volt, csak úgy felemelte a kis Káneát, azaz nem is kicsit mert magas volt Kánea de vékony, és maga mellé húzta az ágyra. Kánea hozzásimult és ezt hüppögte.

—Megmondtad hogy ne pároz a csiszí nő barbárral! És én mégis megcsinál!

—Na és? Hiszen ez nem bűn! Én csak javasoltam de nem parancsoltam!

—Igen, de én hoztam a nép fejére szégyen! És nagyon bánom már!

—A népnek nincs feje! Inkább csak a saját fejedre hoztál szégyent!

—Igen, hoztam rája nagy szégyen!

—Elhiszem, de most miért sírsz?

—A szégyennek miatta! Meg te hallgatsz énemet?

—Meghallgatlak, persze! Mondd csak! - és a királynő egyre csak simo­gatta Kánea fejét, vállát hogy megnyugodjon. Ő, a Nép Anyja most Ká­nea anyja volt, az anyuka akihez hozzámenekül a rosszcsont kislánya.

—Én meglát az a sok tengeri ész, és…

—Kicsoda?

—Tengeri ész!

—Aha, tengerész!

—Igen, biztos! Én tehát meglát őköt, és gondol hogy most van nekem nagy alkalom lehet sokat pároz és ez nem is tilos mert te csak mond hogy kér nem parancs! És lát azt is hogy a sok barbár tengernyiész van nagy düh mert övéké farok nem kap luk csiszíkben benne, mert senki akar csak velük párzás, még az se nem! És én gondol övéké öröm lesz nagy ha megkap enyimé test, és odaelmen hozzájuk és ők valóban van nagy őrülés, mindenki őrülje magát nagy meg, és én pároz egy, kettő, három, és volt nagyon jóság, és akkor jött a négy és akar velem, de jött egy öt is és mondja hogy jön ő előbb, és akkor a négy azt mond hogy… hogy… de ezt én már nem tud csiszí ezt kell mond kaul…

—Mondd csak! Elég jól tudok kaulul, mindenesetre jobban mint te csiszíül!

—Azt mondta: „Ez a csinos kis szőke kurva nekem kell!”  Igen, igen, - és Kánea visszaváltott csiszí nyelvre - ezt ő mond nekem hogy vagyok egy kurva, és én ezt kértem befelé magamnak…

—Talán inkább kikérted magadnak!

—Hát igen, ki vagy be de én kér ezt hogy mit ő képzel nekije magáról, mert én nem vagyok egy… egy… szóval hogy egy az, és akkor mondták hogy persze hogy nem, ők csak bece akar engem…

—Mit akartak?!

—Bece! Bece! - ismételte meg Kánea, mintha az segítene. —Amikor szép mond lányoknak fiú!

—Aha, becézni! - értette meg végre a királynő. —Na tudod mit, elegem van ebből a borzalmas csiszí nyelvből, mondd inkább végig kaulul!

—Jó! Tehát azt mondták hogy ne haragudjak, csak becézni akartak, és én erre még inkább tiltakozni akartam, de akkor a két matróz összeverekedett, és az egyik le is szúrta a másikat! És én akkor azt gondoltam, nem veszekszem tovább, mert úgyis azt szúrták le amelyik engem kur­vának nevezett! Na és akkor aki leszúrta, az jött hozzám, de nem tudom hogy minek volt neki olyan sürgős hogy gyilkoljon értem, mert fel sem állt neki, erre azt mondta hogy vegyem be a számba, és szop­jam, hogy felálljon, meg az különben is olyan jó neki! És én le is guggoltam elé, mert nekem ez nem volt újdonság, Zemzennel már több­ször csináltuk, de akkor láttam hogy a farka csupa kosz, sőt bü­dös is, és mondtam hogy hát ezt azért mégsem, ilyen koszosat én nem fogok szopogatni, de még azt sem hagyom hogy belémdugja, talán valami betegséget is kapok tőle! Akkor a matróz csak röhögött és azt mondta hogy hülye picsa vagyok, mindenki tudja hogy csak a tisztaság árt az embernek, én pedig mondtam hogy ha sokat párzom is de nem csak picsából állok és hülye sem vagyok, ne nevezzen így, és vagy meg­mosak­szik vagy szó sem lehet semmiről! És akkor a matróz azt mond­ta hogy ne beszéljek hülyeséget, ő ugyan meg nem mosakszik, elég neki a víz akkor amikor eső éri, de szopjam le őt így, és ad egy ezüstöt! Na, akkor kezdtem én el sírni, mert most már tényleg kurvának néztek, pedig én nem vagyok az, én szeretem a párzást de soha nem csináltam pénzért és nem is fogom, és el akartam jönni, de ők először nem engedtek, és csak akkor engedtek el amikor megfenyegettem őket hogy ha bajom esik, úgy járnak mint Koháj! És most itt vagyok király­nőm, és bocsáss meg kérlek mert mégis elmentem hozzájuk és pár­zottam is hárommal, de már látom hogy neked volt igazad, mert ezek megvetik azt aki párzik velük, és ekkora megaláztatást nem ér meg a párzás, és én megígérem, esküszöm hogy soha többé senkivel nem párzom csakis csiszível, és mindenben engedelmeskedem neked, kéré­seidnek is, amit te mondasz nekem az olyan lesz a számomra mint az istenek szava!

	A királynő csak simogatta Kánea fejét és csendben mosolygott.

—Semmi baj, Kánea! Még jó is hogy így történt, mert most már igazán elhiszed hogy csak jót akartam mindenkinek, és nem csak kényszerből engedelmeskedel! Nem haragszom rád!

	De Kánea csak zokogott tovább.

—De… de… nekem nagy a bűnöm… mert én hazudtam is!

—Igazán? Mikor?

—Már az első nap hogy Kalderonra költöztünk! Akkor én azt mondtam hogy több mint ötven férfival voltam! Pedig nem is igaz! Nem voltam öt­vennel… csak… csak… csak negyvennyolccal! - és Kánea minden eddigi­nél keservesebb zokogásba tört ki. —De olyan szépen hangzik az hogy „több mint ötvennel”, hogy nem bírtam ellenállni a kísértésnek és ezt hazudtam!

	A királynő elnevette magát.

—No jó, most legalább bevallottad!

—Én annyira de annyira röstellem! Egy igazi csiszí nem hazudhat, és én megtettem! Ó, hatalmas Őstojás, mit szólnak majd a többiek ha megtudják! De el kell mondanom nekik, mindenkinek, mert már ezek után hogy így megaláztak a barbárok, nem akarok úgy élni mint a bar­bá­rok, nem bírom magamban tartani a titkot, nem akarok hazugságban élni! De jaj nekem, mit fognak szólni!

—Kánea, látta valaki csiszí hogy elmentél a hajóra?

—Nem, senki.

—És mondtad valakinek?

—Dehogy! Utána eldicsekedtem volna, de előre nem szóltam, mert sej­tettem hogy senkinek se tetszene hogy megszegem a kérésedet, és azután hogy megaláztak, egyenesen hozzád szaladtam!

—Figyelj csak ide akkor szegénykém! Ez maradjon köztünk, jó? Elin­tézhetjük egyszerűen a dolgot! Minden meg van bocsátva mert meg­javultál, beláttad a hibádat! Ne szólj erről az éjszakai látogatásodról senkinek! Érted?! Senkinek! Ez olyan mintha nem lenne! Ha kérdezik, akkor persze nem hazudhatsz, de senki nem kérdez majd mert senki nem látott, én pedig senkinek nem szólok! Ha nem mondunk el kéret­lenül mindent, az még nem hazugság! És senkinek nem kell elmondanod azt sem hogy csak negyvennyolccal voltál, s nem ötvennél többel, mert ma voltál hárommal, ezekkel kipótoltad a hiányt, hiszen ezek is matrózok voltak, és negyvennyolc meg három, az ötvenegy, s az öt­venegy az „több mint ötven”, az „ötvennél is több”! Többet ilyen ne legyen, de most azt hiszem ennyire engedékenyek azért lehetünk, hi­szen még nemrég lettél csiszí, s valóban bepótoltad matrózokból a hiányt! Jó? - és Nornúda kedvesen mosolygott.

—Ezt… ezt lehet? - kérdezte szepegve Kánea.

—Na hallod! Ha én, a királynő mondom! Így senki nem vet meg a ha­zugságodért, rendbe is hoztad a hibát, és persze nem is fogsz többé füllenteni, kicsit sem, ugye?

—Nem, nem, soha! És párzani sem barbárokkal! Pfuj, de büdös volt annak a pöcse! A mi férfiaink már tiszták, kulturáltak!

—Jól van, kedveském, akkor most már minden rendben van!

—De tényleg nem haragszol?

—Persze hogy nem!

—Nornúda… én már nagylány vagyok… de ha tényleg nem haragszol… én általában nem szoktam otthon aludni hanem valamelyik férfinál… de most azt szeretném ha melletted aludhatnék… olyan szép volna, akkor hinném csak el hogy valóban nem haragszol…

—Jól van! Búj mellém gyermekem! - mondta a királynő. És Kánea, a férfifaló, boldogan fészkelte be magát Nornúda királynő, a Nép Anyja széles válla mellé.



	Másnap már kora reggel elhajózott Szansáj. De amikor a tengerparti fövenyen sétált Kánea, egyszercsak két férfihullát vett észre, amint nem messze tőle a tengerben himbálódznak. Nem röstelte a fá­radságot, beugrott a vízbe, s kivonszolta mindkettőt a partra. Megismerte őket: egyikük volt az amelyik pénzt kínált neki, a másik pedig amelyet emez leszúrt.

	Elgondolkozott a dolgon, aztán rájött a megoldásra. Nyilván a vízbe dobták az első hullát, aztán nem sokkal később összevesztek megint a matrózok, mégpedig a gyilkossal, mert haragudtak rá amiért a visel­kedésével megbántotta őt, Káneát annyira hogy elment, s így most már egyetlen csiszível sem pározhatnak! S ezért megölték, majd ő is a tengerbe került.

	Kánea nagy elégedettséget érzett. Úgy látszik sikerült bosszút állnia megsértőjén, mert mindössze azzal hogy elment a körükből, halálra ítélte a fickót! Hajaj, nagy ám a nők hatalma!

	Visszaindult a faluba, hogy szóljon valakinek, de nem is ért még egészen oda, amikor Tikarillával találkozott.

—Tikarilla! Tikarilla! Gyere csak, nézd! - vonszolta magával őt Kánea.

—Nocsak! - vonta fel a szemöldökét a hullákat megpillantva Tika­ril­la. —Úgy látszik valami vitájuk támadhatott egymással este a barbároknak! Na, megvan néhányunknak a csemegéje! Gyorsan szólni kell mindenkinek, nehogy megromoljon! Még frissek, de ha itt maradnak a Napon, pillanatokon belül gusztustalanokká válnak!

—Igen, igen, én is épp ezért indultam vissza a faluba!

—Tessék, Kánea, itt a jó alkalom hogy bebizonyítsd, mennyire vagy igazi csiszí! - mondta némi gúnnyal a hangjában Tikarilla.

—Meg is teszem! Sőt, bebizonyítom hogy inkább vagyok csiszí mint te! - azzal Kánea előhúzta a kését, és levágott az egyik matróz füléből egy kis darabot, valamivel nagyobbat mint a fülcimpa, azzal a szájába tette és lenyelte.

—Látod Tikarilla?! Te csak sülve ettél emberhúst, én pedig nyersen is!

	Tikarilla ugyancsak meghökkent!

—De én többet ettem!

—Az mindegy, és hajlandó vagyok többet is enni, ha elkészítik ezeket mert úgy mégiscsak finomabbak!

	Csak egy-két pillanatig állt ott, kiélvezve  győzelmét, majd Tikaril­lá­hoz szaladt, átölelte és ezt mondta neki:

—Ne sápadozzál Tikarilla! Nem akarom már magamnak Nor­tingált! Sőt, nemcsak nem kérlek rá hogy küldd hozzám, de még én magam sem fogom csábítgatni ezentúl! Tudod, Ti­karilla, olyan szépek vagytok így együtt! A csiszílét nem tesz jót a tartós kapcsolatoknak, de ti mégis egymáséi vagytok, és ez olyan szép! Szeretném ha valaha majd engem is így szeretne valaki!

—Eddigi életmódod nem erre bátorítja a fiúkat!

—Igen, de én már csak ilyen vagyok és nem változom! De ki tudja… ta­lán jön egyszer valaki, aki olyan nagyszerű hogy őérte mindenki másról lemondok… elperverzesedem… - nevetett fel hirtelen. —Igen, akkor talán! De Nortingál maradjon csak a tied, Tikarilla! Tudod mit? Le­gyünk jó barátnők! Nagyon jó barátnők! - és Tikarilla meg Kánea kéz a kézben mentek Níka felé, megvinni a hírt a barbárok nem várt aján­dékáról valaki illetékesnek.



	Azt sokan sejtették hogy történt valami Nornúda és Kánea között akkor este, mert többen látták Káneát hajnalok hajnalán kilépni Nor­núdától, tehát biztos a királynőnél aludt, ráadásul Kánea úton-útfélen hangoztatta hogy Nornúda, hát ő aztán a legremekebb királynő aki valaha is volt vagy lesz az egész világon, sőt, még Sába királynő is min­den bizonnyal csak jószándékú tanítványa lehetne! S bár a csiszík valamennyien nagyra értékelték Nornúda tehetségét és kedvességét, s nagyon szerették is, de ezt nem szokták percenként emlegetni.

—Ezek a barbárok mindent túlzásba visznek! - morogta még Vaszüre­dzsikó is, Kánea ömlengéseit hallva.

	Ám aztán ahogyan mondani szokták, minden csoda három napig tart, hamarosan elült Kánea nagy lelkendezése is. De jelleme kissé va­lóban megváltozott, tényleg nem futkosott már Nortingál után. Ellen­ben egyik nap meglepő ötlettel kereste fel Loriant.

—Tanulhatnék én is az iskoládban? - kérdezte tőle.

—Te?! Te, Kánea?! Éppen te?! Már meg ne haragudj, de azt hittem hogy téged csak a párzás érdekel!

—Így is van! - mosolygott szélesen Kánea. —Épp ezért szeretnék meg­tanulni olvasni! Azaz, legfőképpen írni! Sőt, tulajdonképpen az olvasás nem is olyan fontos! Igen, igen, meggondoltam magamat, olvasni nem is akarok tudni! De az írás nagyon érdekel! Írni szeretnék meg­tanulni tőled, Lorian!

—De hát miért?! Hogy jön ez a párzáshoz?!

—Ó, hát nagyon egyszerűen kérlek! Párzani annyira jó, a világ legcsodálatosabb dolga, hogy én és Zemzen úgy gondoltuk, meg kellene osz­tanunk a tapasztalatainkat másokkal is! Megírnánk a Nagy Párzáskönyvet, amiben minden szerepelne a párzásról, az hogy kinek kivel jó vagy rossz, milyen testhelyzetekben lehet és melyiknek mi az előnye és hátránya, mit kell csinálni hogy legyen gyerek és mit hogy ne, miként kell egy férfinak vagy nőnek örömet okozni nem csak azokkal a bizonyos testrészekkel de a szájunkkal, kezünkkel vagy egyéb testrészeinkkel is, és így tovább, szóval mindent amit tudni lehet és kell erről, hogy a többieknek és a későbbi nemzedékeknek ez semmi gon­dot ne okozzon és minél nagyobb gyönyörűségüket leljék ebben! És ehhez sajnos írni kell tudni! De Zemzen azt mondja ő ugyan meg nem tanulja ezt, mert neki nappal ott van a szappanfőző műhely gondja, esténként meg párzania kell és nem írni róla! Nekem viszont semmi dolgom, így ez a tanulás sajnos rám maradt! Taníts meg írni kérlek!

—Hát jó, ha komolyan gondolod Kánea, nagyon szívesen megtanítalak írni-olvasni!

—Nem, nem, mondom, elég írni is!

—Azt sajnos nem lehet! Olvasni még csak meg lehet tanulni az írás nélkül, de az írást, azt lehetetlen olvasás nélkül! Sőt, épphogy az olva­sással kell kezdeni!

	Kánea nagyot sóhajtott.

—Jól van! Ha nincs más megoldás, legyen! Nagyon türelmes tanítványod leszek Lorian, mert nekem ez fontos, ezt a könyvet küldetésemnek érzem!

	És Kánea nem beszélt a levegőbe. Igaz, olyan nagyon szorgalmas vagy jóképességű tanítvány nem volt, de mintegy két év alatt mégis megtanult írni-olvasni, és utána nekikezdett az írásnak, és mintegy másfél esztendő alatt meg is írta a Nagy Párzáskönyvet! Az egyik tehet­ségesen rajzoló nővel még illusztrációkat is készíttetett hozzá, s aztán addig könyörgött Sláminak, míg az ki is nyomtatta neki ötszáz pél­dányban, hogy jusson belőle sokaknak. Slámi sokáig húzódozott, mert az volt a véleménye hogy ilyesmire fölösleges papírt pocsékolni, erre Kánea Nornúdához fellebbezett, hogy segítsen neki ez ügyben, paran­csoljon rá Slámira. A királynő napokon át óvakodott beleszólni a mind jobban elmérgesedő vitába, mert egyikőjüket sem akarta meg­bántani. A lelke mélyén azonban ő sem nagyon tartotta fontosnak a könyvet, mert hisz párzani mindenki tud, aki pedig mégsem, az kérje meg vala­melyik barátnőjét hogy mutassa be neki egy férfival élőben! Végül azon­ban a felelősséget elhárítandó, kis tanácskozást hívott össze a fon­tosabb csiszíkből, elmondta nekik ha még nem tudták volna, mi­csoda vita folyik itt napok óta, megkérte őket hogy olvassák el a kéz­iratot, s aztán szavazzanak. E tanácskozáson nem szavazhatott Slámi, Kánea sem, mint ellenérdekű felek, de elmondhatták a véleményüket. Meghívták e tanácskozásra Vaszüredzsikót, Loriant, Ítielt, Mirnaelírát. Níniát is meghívták de ő visszautasította, azt mondta hogy nem való ő ide, mert még nagyon barbár módon gondolkodik a párzásról. Sőt mint a fiatalok képviselőjét Kalcerát is meghívták, akinek ekkorra már igen nagy volt a tekintélye, mert ő javasolta hogy költözzenek ide, és min­denki azt mondta hogy itt sokkal jobb mint Zsixiben volt.

	Lorian támogatta a könyv kinyomását.

—Irodalmilag ugyan pocsék - mondta, miközben Kánea csak pirult - tele van szóismétlésekkel, terjengős, bőbeszédű megfogalmazásokkal, minduntalan önmagáról beszél vagy Zem­zenről, emlékeit idézi ahelyett hogy tömören és világosan a lényegről szólna, hosszasan elmélkedik arról hogy az a nő aki sokat párzik az nem kurva holott ez mindenki előtt nyilvánvaló, sőt itt a csiszík között nincsenek is kurvák! A helyes­írása egyszerűen borzalmas, néha az volt az érzésem hogy Kánea még azt is két „x”-el írná hogy „ló”!10 Szóval a dolog technikai, irodalmi részét illetőleg ez egy förmedvény, egy bor­zad­mány, nem is csodálom hogy Slámi nem akarja kinyomni és ilyesmire pazarolni a papírt és a fes­téket! De mégis javaslom hogy nyomjuk ki, mert a helyesírási hibákat majd kijavítja Szjúdáa, hogy ezzel ne bosszantsuk Slámit, egy-két tűr­hetetlenül rossz fogalmazást akár én is átírhatok, de a lényeg maradjon változatlan, és igenis adjuk ki! Sőt, a könyvtárban is sok példányt kell elhelyezni belőle! Ennek indoka pedig az, hogy ez az első könyv amit mi csiszík írtunk, ez történelmi jelentőségű tény, ennek fel­becsülhetetlen a jelentősége a többi megszülető művet illetően is, mert megmutatja népünk minden tagjának hogy igenis megbecsüljük a saját alkotásokat is, nemcsak a barbároktól behozott műveket! E könyv nem jó, mondtam már, de minden kezdet nehéz, s mindenképpen dicsé­retre méltó hogy Kánea nem kímélve a fáradságát hónapokon át mun­kálkodott rajta! Ha most nem adjuk ki, az lesz a vélemény sokakban hogy nem is érdemes nekünk írni, ez nem sikerülhet nekünk csak a barbároknak, s elvesztik az önbizalmukat azok, akik esetleg efféle ötletet forgatnak az agyukban!

—Én is támogatom hogy nyomjuk ki! - mondta Mirnaelí­ra. —Tudok írni-olvasni, de a helyesírást illetően alig tudok hozzászólni a kérdéshez. A szóhasználat, a megfogalmazás nekem sem tetszik, mint Lorian­nak. De nem is ez a lényeg. A könyv több részből áll, és az első részek a párzással kapcsolatban ugyan hidegen hagynak, de az utolsó rész a szüléssel foglalkozik, mert Kánea nagyon bölcsen, olyan bölcsességgel amit őszintén szólva fel sem tételeztem volna róla, gondolt arra hogy aki párzik, annak idővel gyereke is lehet, tehát erre gondolva leírt min­dent amit csak tudni lehet a szülésről, beleértve az ekkor esetleg szükséges orvosi segítséget is, tudok róla hogy komolyan érdeklődött ezzel kapcsolatban nem is egy orvosnőnél, még az is szerepel a könyv­ben hogy hogyan pározzék a terhes nő úgy hogy a magzata ne károsod­jék, és mindenképpen hasznosnak tartom hogy ezek az is­meretek le le­gyenek írva valahol!

—Ezt a részt ki lehet adni a megelőző részek nélkül is, és úgy sokkal vékonyabb lesz a könyv! - mondta Slámi.

—Nem lenne méltó hozzánk hogy megcsonkítsuk valakinek az alko­tását! - mondta határozottan Mirnaelíra.

—Én is támogatom a megjelenését! - mondta Va­szüredzsi­kó. —Én sze­retek párzani, ha nem is annyira mint Kánea! Nekem ehhez nincs szükségem könyvre! Én ezt csinálni szoktam, nem olvasni róla! A szü­lészeti részhez nem tudok hozzászólni, bár szültem már többször is, de hát nem vagyok orvosnő. A helyesírás nem érdekel s ahhoz sem értek. Tulajdonképpen írni is alig tudok, inkább csak olvasni! Hanem mon­dok én valamit, figyeljetek! Nekem épp azok a részek tetszenek a könyv­ben, amit mélyen tisztelt Lorian barátunk annyira leszídott, azok tehát amikor nem is annyira a párzás módozatairól ír, tehát nem tö­mör és lényegre törő, hanem csak úgy emlékezik erre-arra, magáról vagy Zemzenről mesél, esetleg másokról! Olyan üde és kislányos a be­széde, komolyan mondom, egészen felvidultam tőle! Az Őstojás ment­sen meg minket attól hogy bármit is változtassunk a szövegen, esetleg azokat a helyesírási hibákat kivéve amik Lorianunkat úgy bosszantják! És én életemben nem nevettem még olyan jót mint amikor arról olvas­tam hogy miket ki nem próbáltak ezek Zemzennel, hogy Zemzen pél­dául párzott egy sült kacsával, meg hogy mit tegyen a nő ha nincs férfi a közelében, mert kielégítheti magát egy sárgarépával is, vagy hogy mi­lyen keserves képet vágott Zemzen, amikor megígérte Káneának hogy aznap este csak vele lesz egymás után hatszor, de már a harmadik is alig sikerült neki mert napközben a műhelybeli szappanfőző lá­nyok le­fárasztották, épp őt, a falu bikáját, hát el tudtam képzelni jól Zemzen arcát, aztán az hogy mi történt amikor párzás közben egyszerre csak rájött a hasmenés, és ő azt hitte hogy vissza tudja tartani a párzás végezetéig de rosszul hit­te, meg hogy az milyen volt amikor Kánea rengeteget ivott előtte, és kér­te Zemzent hogy húzza ki mert vizelnie kell menni, de Zemzen nem volt rá hajlandó mert ez már a tizenkettedik alkalom volt neki aznap és alig tudta felállítani és félt hogy ha kihúzza, nem lesz kemény neki új­ra, és akkor Kánea… Kánea… Kánea kénytelen volt… - és a komor Va­szü­redzsikóból kibuggyant a nevetés. Kánea csak szerényen mosoly­gott. Még csak el sem pirult.

—Igen, - mondta a nevetés végeztével Vaszüre­dzsikó - és még az is tet­szett hogy amikor Xaorral a szabadban párzott és legurultak egy domb­ról egyenesen bele egy nagy hangyabolyba! Meg az mindennél jobban tetszett hogy amikor Kánea kiment az erdőbe öt férfival, és azt ját­szot­ta hogy beköti a szemét, és pározzanak vele hátulról, mert ő már úgy ismeri a férfiakat hogy bekötött szemmel a farkukról is kitalálja hogy mikor ki jár benne, és aztán hármat, az első hármat ki is talált, de ne­gyedikre azt érezte hogy egy óriási, egy hihetetlenül vastag hímtag si­mogatja a lába közét, odakapott, megfogta és el nem tudta képzelni hogy ez kié lehet, s amikor levette a kendőt a szeméről akkor látta hogy az egy törpe elefánt orrmánya! Így megtréfálták őt a férfiak! De talán még ennél is jobb volt amikor Badagirccal párzott, meglovagolta a férfit, s akkor Kánea vállára ugrott egy majom, s ő megijedt de úgy ám hogy a hüvelyizmai görcsbe szorultak, és ezért Badagirc csak négy óra múlva tudta kihúzni belőle, addig úgy kellett maradniuk, pedig közben szegény Badagircra még a szükség is rájött! Igen! - és Vaszüredzsikó megint pukkadozott a kacagástól. Ilyennek még sosem látták. —És amikor arról írt hogy javában párzott Ötenázzal, amikor az hir­te­len felkiáltott hogy „Rájöttem!”, azzal kihúzta belőle, és hiába kérte Ká­nea, nem volt hajlandó a továbbiakban semmire, pedig állt neki kemé­nyen, mert valami matematikai dolog jutott az eszébe, és leült a sarok­ban és csak írt órák hosszat meg számolt, még fel sem öltözött mert sajnálta rá az időt, s így Kánea kénytelen volt mást hívni magához… Jól rá­ismertem Ötenázra… Én még életemben ilyen jól nem szórakoztam! Meg azt is csak ebből a könyvből tud­tam meg hogy miféle kis tit­kaik vannak a férfiaknak, hogy reggelente gyakran merevedéssel éb­rednek akkor is ha semmi kedvük párzani, meg sokszor akkor is me­re­vedésük van ha hosszú ideje nem vizeltek, igen, ezt nagyon értékes könyvnek tartom! De a csiszí nyelvet nem mindenütt használja helye­sen, azt itt-ott ki kell javítani.

—Szerintem - mondta Kalcera - a könyv nagyon fog tetszeni mindenkinek, és az a legjobb benne hogy serkenti az olvasásvágyat, mert végre nem csak holmi unalmas tudományos munkát olvashatnak az embe­rek, hanem valami szórakoztató könyvet is! Jelenjen meg!

—Nyomtassuk csak ki - mondta Ítiel - mert így küldhetünk belőle min­denféle barbár országokba, s azok látni fogják hogy mi nem vagyunk barbárok mert már nekünk is vannak könyveink amiket mi írunk, nem csak nekik!

—Na, Slámi, úgy látom hogy alaposan leszavaztak! - mosolygott Nornú­da. —A döntés egyhangú! Megkérlek akkor, add oda a kéziratot Szjú­dáa barátnődnek hogy javítsa ki a hibákat, de a szövegen semmit ne változtasson, legfeljebb ott ahol rossz a csiszí nyelv használata, aztán nyomjátok ki!

	A királynő döntése persze kötelezte Slámit, de még inkább az egy­öntetű vélemény, a könyvet ki is nyomta, és óriási sikere lett, minden­ki csak Káneát dicsérte. Hamarosan akkora sikere lett hogy utánnyomásra kellett gondolni, és nemegy barbár kereskedő amikor erre járt, maga is szívesen vitt magával pár példányt, mert addigra sok kereskedő megtanulta a csiszí nyelvet jobban vagy rosszabbul, s e példányok Kaulia­nában, Rilgentiában és más földeken kivétel nélkül piacra találtak.

	Nem sokkal a Nagy Párzáskönyv megjelenése után újabb csiszí mű született! Ötenáz hiúsága nem bírta ki hogy Kánea, akivel ugyan ő maga is többször volt, de akit a lelke mélyén nem becsült túl sokra, meg­előzte őt az írásban, és nekiállt hogy végre megírja azt a matematikakönyvet, amire már régóta sokat gondolt. Leírta ebben a „Prefixumok versét” is, meg azt a felfedezését is, amire már Kánea is utalt a köny­vében, amire a párzás pillanatában jött rá.

	E könyv megjelenését bezzeg nem ellenezte Slámi! Meg is jelent ha­marosan. Csak egyetlen kis ellenvetése volt, amiről beszélt is Öte­náz­zal.

—Nem tudom, fontos-e bele ez a fejezet! - mutatott a kérdéses részre, épp arra amire Ötenáz Káneánál jött rá. —Nem értem hogy mi ennek az értelme!

—Hát az, hogy rájöttem miként tudok bármilyen számot leírni csakis a 0 és az 1 számjegyek segítségével! Ezt úgy neveztem el, hogy kettes szám­rendszer!

—Jó, jó, hát nem számoltam utána de elhiszem neked, de mi ennek az értelme? Hiszen nemcsak két számjegyünk van! Miért ne használjuk a többit?

—Én nem azt mondtam hogy ne használjuk, csak azt bizonyítottam be, hogy a többi nem feltétlenül szükséges, és a számokat így le lehet írni, sőt még műveleteket is lehet végezni velük!

—Na de mi az értelme? Mire való ez?

—Fogalmam sincs! Most még semmire! De ez igaz tény a matematika tájairól, felfedezés, és nem szabad hogy a halálommal megsemmisüljön, tehát maradjon csak benne a könyvben! Mert most ugyan semmi hasz­na, de lehet hogy száz, kétszáz, ezer vagy még több évvel később valaki majd rájön, mire való, mire jó, mire lehet használni!

	Slámi a vállát vonogatta és bennehagyta a könyvben.

És Ötenáznak igaza lett! Ő ugyan úgy halt meg hogy soha senki sem­mire nem használta a felfedezését, de jó kétezer esztendővel később Tlaxánon az egész számítástechnikai tudomány az ő felfedezéséből sar­jadt ki, és neve, melyet addigra rég elfeledtek, újra gyakorta lett emle­getve, vagyis Ötenáz bekerült a tudománytörténetbe, méghozzá nem is kicsinyke szikraként, de úgy mint egy lobogó máglya…11



	Nem sok kereskedő jött hozzájuk eleinte, biztos mert a legtöbben óvakodtak a borzasztó hosszú tengeri úttól, s megfelelő hajójuk sem volt hozzá. De mintegy három nappal Szansáj elhajózása után csak befutott mégegy kereskedő, s hozott nekik egy hajórakomány búzalisztet!

—Gondoltam, még biztos nem érett be az első vetés! - közölte mosolyogva. —És mégiscsak kellemesebb ha kenyeret is süthettek mintha csak húson meg gyümölcsökön éltek!

—Na végre, ez egy okos ember! - mondta Nornúda királynő, aki ugyan még soha nem evett kenyeret, de sokat hallott erről a Kaulianában jár­taktól, s most rögvest süttetett is magának egyet hogy megkóstolja. Nagyon ízlett neki. Meg is vette a teljes hajórakományt, persze ez a ke­reskedő is drágakövet kért érte. Kapott is, de jóval kevesebbet mint amire számított. S a királynő azt mondta neki, hozhat még nekik, csak ne lisztet, hanem gabonát, búzát, rozsot, árpát, sőt kukoricát is, mert ők is meg tudják őrölni, napokon belül felépül a malom amiben aztán Tarc fog dolgozni néhány molnártanulóval. S persze a búza csak ol­csóbb szemesen mint a liszt… Ráadásul úgy vetőmagnak is alkalmas…

	Sok alkalommal vásárolt még szemesterményt a királynő, mire az első nagyobb adagot betakaríthatták a földjeikről. De egyetlen más kereskedőnek sem tette meg a salétrommal kapcsolatos ajánlatot, ez Szansáj monopóliuma maradt, hogy a titok ki ne tudódjék. És Szansáj hozta is rendszeres időkö­zönként a salétromot nekik a néma matrózokkal, az első adagot ugyan csak jó fél esztendővel később, de azután jóformán havonta, és mindet elnyelte a feneketlen barlang mélye! És senki csiszít nem érdekelt hogy minek a királynőnek ez a teméntelen salétrom, bár hogy mi van a hordókban, zsákokban, azt jól tudták, azt nem is lehetett eltitkolni. Egyedül csak Vaszüredzsikó és Lorian nézett jelentőségteljesen egymásra amikor már a negyedik hajórakomány sa­létrom kirakodását nézték végig. Egymásra pillantottak, elmosolyodtak, s Lorian így szólt:

—Okos ám nagyon Nornúda!

—A mi királynőnk a legokosabb a világon! - válaszolta Va­szüredzsikó, és azután soha nem beszéltek semmit még egymás között sem erről. Per­sze ezen alkalommal sem mondtak semmi különöset…

	De nemcsak élelmiszert és salétromot vett a barbároktól a királynő. Sőt, élelmiszert csak úgy az első három esztendőben, aztán lassanként mind kevesebbet, mert nagyon hamar a teljes önellátásra akart beren­dezkedni. Nem feledte el Ozmiel példázatát, hogy mi lenne a sorsa an­nak a falunak, amely a többi törzsre, népre szorulna élelmét illetően.

	Rendszeresen vásárolt ellenben mindenféle könyveket. Igaz, ezekből csak egy-egy példányt! Ezt aztán a könyvtár dolgozói, tehát Slámi, Szjúdáa, Nonorilla, Vuvulána, s a bizonyos mértékig szintén ide tartozó Lorian lefordították csiszí nyelvre, s kinyomtatták a kellő példányszám­ban. Különben Taela néni is a könyvtárba szokott idővel. Igaz, az idős asszony soha nem tanult meg már új idegen nyelveket, és nehéz mun­kát sem volt képes végezni, a nyomdagépek kezelését sem tanulta meg, de ő tartott rendet a könyvek között, figyelt a betérő gyerekekre, és talán mindenkinél nagyobb szeretettel nézegetett végig a könyvek egyre bővülő sokaságán.

—Amikor elnézem őket, érzem, látom, hogy miként okosodik a népünk! - mondta egyszer Loriannak.

	Nornúda királynő rendelt rendszeresen papírt is. Igaz hogy ők is is­merték már miként kell papírt gyártni, de a királynő azt mondta, nem hajlandó ilyesmiért egész erdőket kivágni, vegyék csak a papírt a bar­bároktól.

	Galonázesz is a könyvtárban kapott munkát, akkor amikor már Níka felépítése befejeződött. Ő legelőször is leírt minden legendát amit csak Taela néni tudott, aztán megkeresett más idős asszonyokat is, s amit esetleg ők tudtak de Taela nem, azt is leírta. Ilyen történet ugyan kevés volt, de akadt azért. E történeteket aztán szép szavakba öntötte mert jól tudott fogalmazni, leírta így is őket, aztán felolvasta mindenkinek, s nagy tetszést aratott vele. Ekkorra már tökéletesen beszélte a csiszí nyelvet, s bár napokon át tartottak felolvasóestjeik, mindössze kétszer kellett Ítielnek kijavítania fogalmazását, s egy alkalommal java­solta hogy az egyik mondatát cserélje ki egy másikra, mert az ugyan nem helytelen, de amit ő, Ítiel mond, az sokkal szebben fejezi ki azt a gondolatot.

—Ilyen gyönyörűszépen még soha senki nem mesélte el a régi legendákat! - sóhajtott fel aztán Taela, és Nornúda királynő is elégedetten bó­logatott, és annyian cuppogtak elismerésük jeléül, hogy visszhangzott tőle egész Níka. S így aztán vita sem lehetett arról hogy nyomtatásban is meg kell jelentetni Galonázesz legendagyűjteményét. Úgy is lett!



	Bajok voltak a sárkánytenyészettel. Pezmu nem nagyon akart vele foglalkozni, de a többi rúhul férfi sem.

—Nem szoktam én hozzá ilyesmihez, királynőm! - magyarázta egy alka­lommal Nornúdának. —A lovakat nem bánom sőt szeretem, elvégre ritt voltam! És jöhet tehén, birka, antilop, sőt még törpe elefánt is, ezeket ismerem! De ezek a ronda sárkányok valahogy nem tetszenek! Nem nekem valók! De még az óriás pulyka sem! Na de hát az legalább ma­dár! Ám ezek a sárkányok olyanok mint a krokodil, nem ismerem őket, nem is érdekelnek, tulajdonképpen ocsmányaknak tartom őket! És mindig ki is cseleznek, mert hiába rakok gerendákat akár köz­vetle­nül a föld felszínére is, ezek semmi kis idő alatt átfúrják magukat a ge­renda alatt, és már mennek is tovább, ki a karámból, lehetőleg persze éjszaka, hogy jókora előnyük legyen mire észreveszem őket! Ki nem állhatom ezeket a dögöket! És még csak nem is szaporodnak rendesen, ha tojnak is tojást, hamar széttörik vagy megeszik, az itatóvályukat pe­dig rendszeresen felborítják! Nagyon szépen kérlek, vedd le a vállamról a gyíkok tenyésztését! Én ritt voltam, ahhoz vagyok szokva hogy olyas­mit őrizzek ami rendesen mozog a négy lábán és nem csúszkál a sárban! De még az óriás pulykát sem bánom, bár csak két lába van, ha megszabadítasz a gyíkoktól!

	A királynő komolyan elgondolkozott ezen. Az még a kisebbik baj volt hogy Pezmu nem akar a sárkányokkal bajlódni, majd csak talál erre vállakozót. De ha egyszer a gyíkok rendszeresen megszökdösnek, sőt még szaporodni sem nagyon akarnak, akkor baj van! Mi lesz így a tenyészetből?!

	Összehívta egész népét, s felvázolta előttük a problémát. Hetekbe tellett, de végülis megtalálta valaki a megoldást rá. És ez a valaki nem volt más mint egy nő, méghozzá Ratuela. Ő volt az, aki a fejszével megölte a verekedős férjét hogy csiszí lehessen, sőt még evett is belőle.

	Egy nap széles mosollyal állt a királynő elé.

—Ha megteszed amit kérek, Nornúda, akkor utána nyugodtan rám bízhatod a sárkányokat, nem lesz velük semmi baj!

—Rájöttél mit kell tenni?

—Persze! És nem is volt nehéz. Figyeltem pár napig a sár­kányok életét, aztán megnéztem hogy szegény Pezmu miként próbálja tenyészteni őket. Nem is csodálom hogy nem megy neki! Úgy próbál bánni velük mintha nagyon alacsony és lusta lovak volnának! Nevetséges! Persze, gondolom soha még meg nem figyelte hogy miként élnek a sárkányok, mert a lelke mélyén undorodik tőlük! Nekem be is vallotta, még soha nem evett gyíkhúst, azt mondta, előbb kóstolja meg az embert mint a sárkányt!

—Ostoba! A sárkány nagyon finom! - mondta a királynő.

—Egyetértek! Épp ezért sürgősen meg kell tennünk amit Pezmu kér, és meg kell szabadítanunk a sárkányoktól, mert nincs annak jó vége ha valaki olyasmivel kénytelen foglalkozni amit nem szeret! Én viszont na­gyon megszerettem a sárkányokat! Igazán békés és aranyos jószágok, és rendkívüli mértékben a szokásaik rabjai, soha embert még meg nem támadtak, a fogukkal legalábbis nem, ott ücsöröghetek a pofájuk köz­vetlen közelében, és eszükbe sem jut hogy engem is megehetnének! Azt nem szeretik ha a farkuk töve környékén mászkálok, akkor mindig megpróbálnak leütni a farkukkal, fogalmam sincs miért, arra tehát vi­gyázni kell, de a szájukkal semmi gond pedig mindenki attól fél! Talán az az oka, hogy ők, a sárkányok is félősek esetleg, s azt hiszik hogy aki hátulról jön feléjük az támadni akar, de elölről jövőtől nem félnek, mert tudják hogy ott vannak a fogaik! Tudd meg királynő, hogy egészen összebarátkoztam velük, nemegynek kitisztogattam a fogait is, kipiszkáltam onnan a beleragadt húscafatokat!

—Hát ehhez aztán nagy bátorság kellett! - ámult a királynő.

—Á, semmiség! Láttam hogy kitátják a szájukat, és kismadarak repül­nek be, kiszedegetni onnan ezeket a maradékokat, és soha meg nem történt hogy bármelyik sárkány is becsukta volna a száját amíg ott volt egy madár! Tudják hogy mi a jó nekik!

—Te mégsem vagy madár!

—Feltételeztem hogy van annyi eszük hogy afféle nagy madárnak tart­sanak! Hiszen nekem is két lábam van! És sikerült!

—Könnyen kar nélkül maradhatsz egyszer! Elég ha csak egy kicsit ide­gesebb példánnyal akadsz össze!

—Az bizony meglehet! De meg kellett ismernem a sárkányokat, mind­annyiunk érdekében!

—És mire jöttél rá?

—Hogy nem lovak! Nem úgy kell bánni velük mint Pezmu teszi! Szere­tettel kell bánni az állatokkal, nem úgy mint a férfiak, mert sajnos Pez­mu a szeretetét csupán az általa korábban már megismert fajtákra korlátozza, s esetleg a törpe elefántokra! Hanem figyelj csak ide, Nornúda! Jókora munkára lesz szükségünk, de ha megtesszük, pompás sárkánytenyé­szetünk lesz! Tudod, nem messze ide, úgy egy óra járásra van egy ki­sebb tó, amit egy folyó táplál, s a tóból a víz a Trócskiba ömlik! A tó akkora hogy kényelmesen meg lehet kerülni fél óra alatt! Az ötletem az, hogy ott legyen a sárkánytenyészet! Mert, tudod, ezek az állatok nap­juk jó részét árnyékban vagy vízben töltik! A vízben nem vadásznak, csak hűsülnek, de szeretik a vizet, és az árnyékot is! Néha napoznak, de a vakító Napot nem szeretik! És Pezmu a réten csinált karámot ne­kik, ahol se víz, se árnyék, nem csoda hogy rosszul érzik magukat! Persze értem én hogy nem akarta a bokrok között tartani őket ahol nem lehet karámot építeni, de ez a módszer akkor sem a gyíkoknak való! Persze hogy szerencsétlen állatok bele akarnak mászni az egyet­len helyre ahol víz van, az itatóvályúba, és felfordítják őket! És ami a tojásokat illeti, ezek úgy szaporodnak mint a teknősök, a homokba ássák a tojásokat, de a réten nincs homok, egy darabig kísérleteznek vele aztán abbahagyják, a tojás a föld felszínén marad, s aztán arra megy valamelyik sárkány, s amilyen buta, összetöri! Tehát annál a kis tónál legyen a sárkánytenyészet, bronzrudakkal le kell zárni a folyó beömlő részét és a kifolyást is hogy a vizen át ne tudjanak megszökni a sárkányok. Azért bronzrudakkal, mert az nem rozsdásodik mint a vas! Körbe is kell keríteni a tavat, méghozzá jó fél méteres kőfallal, s a kö­vek a föld alatt is legalább ilyen mélyen le­gye­nek, mert előszeretettel ássák be magu­kat a földbe néha hogy ott pihenjenek! A tó körül fel kell állítani sokfelé afféle tetőket amik alatt árnyék van, hogy ott hűsölhessenek a sárkányok! A tó partja homokos, oda be tudják ásni a tojá­sai­kat! Ez nagy munka, de itatni például sosem kell majd őket csak etet­ni, mert friss vizük lesz mindig! S azt is megfigyeltem, hogy él az erdő­ben egy sündisznószerű állat csak sokkal nagyobb, amely előszeretettel ássa ki a sárkánytojásokat és megeszi! A kőkerítéssel megvédhetnénk a tojásokat! Mert szerintem a vadon élő sárkányoknál leg­feljebb min­den tizedik tojás kel ki!

—Megcsináljuk, Ratuela! - mondta boldogan a királynő.

—És akkor ugye én leszek a sárkánytenyészet vezetője?

—Ki más?! Hány ember kell?

—Még nem tudom, de majd kiszámolom! De csakis olyan aki maga akar jönni, mert ha félnek a sárkányoktól, akkor úgyis rossz munkát végeznek…

	Soká tartott a sárkánytelep megépítése, de végül amikor elkészült, az eredmény minden várakozásukat felülmúlta, s a bőséges tápláléktól amit a sárkányoknak adtak, meg hogy errefelé nem kellett félniük a tojásfosztogatóktól, a tenyészet olyan virágzásnak indult, hogy hama­rosan a fő húsféleségük a sárkánypecsenye lett. A sárkánynak egyéb­ként a bőrét is feldolgozták, erősebb volt mint a törpe elefánt bőre, kitűnő szíjat lehetett például készíteni belőle, de ruhát is. És Ratuelát ettől kezdve csak úgy emlegették maguk között, hogy a „sárkányhölgy”.

	A sárkánybőr szíjak annyira erősek voltak, hogy hamarosan felfe­dezték a kereskedők is, és már nemcsak drágakövet kértek hanem efféle szíjakat is. Eleinte kaptak is, de aztán Vaszüredzsikó, aki egy al­kalommal Mopában járt, azt tapasztalta hogy a szíjaikat arra hasz­nál­ják hogy erős korbácsokat készítsenek belőle, amikkel az állatokat és a rabszolgákat verik, erre aztán a királynő mindörökre megtiltotta a sár­kánybőr vagy abból készült holmi kivitelét.

—Legalábbis addig megtiltom, amíg minden ország nem követi Kau­liana példáját, ahol nincsenek rabszolgák! Ne a mi termékünkkel ver­jék a szerencsétlenek hátát! - mondta. —De az azt hiszem soká lesz…



	Történt egy szép napon, akkortájt amikor már felépült Níka, sőt már néhány utcáját is kikövezték, hogy Trikka, aki épp valahová igyekezett, meglepődve torpant meg Iktior háza előtt.

	A férfi semmi különöset nem csinált, mindössze sepregetett, de Trikka még nem látott seprűt. Ők, ha seperni akartak, kerestek egy lombos ágat, s azzal végezték el a munkát. Amivel viszont most Iktior dolgozott, az rendes, szabályos seprű volt.

	Megkérdezte Iktiortól, hogy miként tett szert erre az alkalmas esz­közre. A férfi zavarba jött, ő volt az a tutyimutyi férfi aki azért jött a csiszík közé hogy újra legyen aki megmondja neki mit csináljon. Itt va­lóban senki nem akarta kihasználni őt, bár a kemény munkából ala­posan kijutott neki.

—Én csináltam! - mondta, és fejét szégyenlősen lehajtotta, mintha szégyenkeznie kellene emiatt.

—Ó, milyen ügyes is vagy, Iktior! Hogy jutott ilyesmi az eszedbe?

—Hát… otthon… a falumban… majdnem mindenkinek én kötöttem seprűt… kefét is…

—Az mi?

—Az… az egy olyan… no, majd csinálok és megmutatom…

—Jó! Nekem is ki kellene sepernem a házamat! Mondd, megkaphatnám ezt a csodálatos találmányodat? - kérdezte Iktiortól. A férfi per­cenként hol elpirult hol elsápadt. Vele még párzani is ritkán párzottak a nők, általában észre sem vették, mert olyan csöndes volt, megdicsér­ni pedig végképp nem dicsérték meg eddig. És Trikka aztán mindennek volt mondható csak csúnyának nem…

—Igen, igen, persze, tessék! - és bár be sem fejezte a seprést, máris Trikka markába nyomta a seprűt. A nő pedig úgy vitte maga előtt mint egy diadaljelvényt.

—Ez valahogy elkerülte a figyelmeteket Kaulianában, testvéreim! - mutatta be aztán egyenesen a királyi palotában sokak előtt, miként kell használni.

	S e naptól kezdve Iktior élete gyökeresen megváltozott. Többé sem­mi más dolga nem volt csak hogy seprűket és különböző keféket gyárt­son, s ez bizony nagy munka volt, mert kellett seprű minden házba, de a keféket is megkedvelték a csiszík. S mindezek mellé mintegy aján­dékként nagyon jól összeismerkedett Trikkával, olyannyira hogy a nő hamarosan várandós lett, s bár hivatalosan az apát nem tartották szá­mon, de a nő volt olyan kedves és biztosította róla Iktiort hogy egészen biztosan ő a gyermek apja. S bár Iktior nem merte erről megkérdezni Trikkát, ahhoz túl félénk volt, de biztos volt abban is hogy megismerkedésük óta Trikka nem párzik mással csakis vele, mert majdnem minden nap felkeresi ezügyben!

	Nem is volt semmi baj mindaddig, míg egy nap gyíkhúst nem evett, méghozzá jól megfűszerezve hagymával, fokhagymával, meg mindenféle egyébbel. S ekkor történt, hogy alig húsz perccel a vacsora után jött hozzá Trikka, akit valamiért már három napja nem látott, és szemlátomást nagy kedve szottyant a leánynak egy kis dédelgetésre, s a jó­szándék Iktiorban is igazán megvolt. De amikor ölébe ültette a lányt, egyelőre még ruhástól, és csókolgatni kezdte, a leány fintorogva fordult félre.

—Ne haragudj, de borzasztó büdös a szád! - mondta neki.

—Büdös? - csodálkozott Iktior. —Nem is érzem!

—Én viszont igen! Csinálj vele valamit!

—Mit? - tanácstalankodott Iktior.

—Mit tudom én! De ilyen büdösen nincs kedvem semmihez!

	Iktior odament a vizesdézsához, s néhány korty vízzel kiöblögette a száját, de ez nem sokat segített. Ekkor elropogtatott egy jókora almát. Ez már sokkal jobb volt, de éppen mire sikerült levetkőztetnie Trikkát, úgy látszik elmúlt a hatása, s a leány megint fintorogni kezdett.

—Ne haragudj, de már nincs is hozzá kedvem! Majd legközelebb! - azzal magára kapkodta a ruhát, s már ott sem volt.

	De ha egy nő kényeztetésre vágyik, akkor nem mond le róla könnyen, s úgy látszik csak Iktiorhoz nem volt kedve ám máshoz na­gyon­is, mert a bánatosan utánapillantó Iktior jól látta hogy Trikka bi­zony nem haza megy, mindössze a szomszédjához, Éorchoz! És onnan aztán nagyon de nagyon sokáig nem jött ki…

	Iktior igen-igen bánatos lett. S egyre csak az járt a fejében, milyen pompázatos estét tölthetett volna Trikkával, ha nem büdös a szája! Vagy, ha legalább nem annyira büdös… és egyre csak az járt a fejében hogy enni kell, aki eszik annak büdös lehet a szája, tehát a megoldás az, hogy valahogyan meg kell tisztítani a szájat és a fogakat belül. Meg kéne… meg kéne… kefélni! - pattant ki a fejéből a megváltó ötlet. Hiszen ő kefekötő!

	S azonnal nekiállt elkészíteni egy olyan kefét, amely alkalmas a feladatra.

	Sokféle anyaggal próbálkozott, végül kettő vált be: az egyik egy bizo­nyos növény gyökeréből készült, a másik pedig, jóval finomabb a gyö­kérkefénél, lószőrből. S hogy még jobb legyen a tisztítóhatás, ezért, mert fogkrém akkor még nem volt, mészkőporral tisztogatta meg a fogait és sóval.

	Úgy döntött hogy látványosan mutatja be tudományát. Jól befalatozott mindent, s amikor úgy gondolta hogy már biztos a hatás, elhívta Trikkát.

	Amint arcához hajolt, a leány ismét fintorogni kezdett, ahogyan arra számított is.

—Már megint büdös a szád!

—Igen, de figyelj csak! - azzal Iktior ott előtte nekiállt fogat mosni.

—Hát te meg mit csinálsz?! - ámult a lány.

—Dogagy mogyog!

—Micsoda?

—Motyo a pogatyam!

—Nem értem!

	Erre Iktior kiköpte ami a szájában volt, s kissé érthetőbben szólt:

—Moszom a fogama!

—Mosod a fogadat?! Nocsak!

—Minnyá kélesz!

	Trikka türelmesen várt, s amikor Iktior kész lett, a lányra lehelt.

—Most már nem büdös, ugye?!

—Némi kis fokhagymaszagot még érzek, de most már valóban egészen elviselhető! - nevetett a lány, és Iktior karjába vetette magát.

	Nagyszerűt párzottak aznap este! S ennek a végeztével Iktior így szólt Trikkához:

—A te lehelleted sem üde éppen! Tessék, készítettem neked is fogkefét! Láttad ugye hogyan kell használni?

	S e naptól kezdve elterjedt Iktior találmánya, a fogkefe is Níka lakói között. A fogkefegyártó természetesen Iktior maga volt.



	A kaulok ismertették meg a csiszíket az üveggyártással, még akkor amikor a csiszík Zsixiben éltek. A síküveggyártást a kaulok is Laenor­ból lesték el. Sokáig azonban a síküveget csak arra használták, hogy szép kis dobozkákat készítsenek belőle, amire annál nagyobb szükség volt Laenorban is és Kaulianában is, mert üvegpalackokat még sehol nem gyártottak. Azaz, gyártottak éppen, de csak öntéssel, mintha az üveg is fém volna. Az efféle palackok természetesen képtelenül súlyo­sak voltak, s alig valamire használhatóak.

	A síküveg azonban vékony volt, s az üvegdobozkákat úgy készí­tették hogy alkalmas falécekbe vájatokat vájtak, azokba állították az üveglapokat élükkel, s az így kapott dobozokba mindenféle dísztár­gyakat helyeztek, tehát vitrin helyett használták azokat. Ennek az volt az értelme hogy így jóval lassabban porosodtak, s elég volt időnként a vitrinüveget letörölni. Meg rövid időre gyömölcsöket sőt húsokat is helyeztek ide, hogy megvédjék azokat a legyek elől. Ez afféle előkelő kö­rökben divatozó szokás volt, hogy ilyen üvegkalitkákba rakják a hú­sokat tálalás előtt. Leginkább azonban a nők tartották ilyen helyen az ékszereiket.

	A síküveg legalkalmasabb felhasználására azonban Níká­ban jöttek rá, három esztendővel azután hogy odaérkeztek. S rögtön ezidőben született egy másik felfedezés is, aminek ugyan semmi köze nem volt az üveghez, de ugyanaz az ok hívta életre mint emez másik találmányt.

	Rengeteg eső zúdult le abban az évben Kalderonra, s rögvest hogy végetértek az esőzések, olyan erővel kezdett sütni a Nap, ahogy még talán soha. Az erős napsütés hamar felszárította a nyílt terepről a po­csolyákat, de a fák és bokrok alól már nem, csak párolgott-gőzölgött ott a sok sár, a sárkányok nagy örömére melyek vadul lubickoltak ben­ne. De lubickolt a pocsolyában más is, nemcsak a sárkány: rengeteg légy- és szúnyoglárva!

	Mert légy és szúnyog mindenütt van. Kalderonon is. Általában nem kínozta őket nagyon ez a rovaráradat, mert a szigeteken hihetetlen mennyiségű madár élt, és legtöbb fajuk rovarokat fogyasztott, no meg nemcsak nagy gyíkok, a sárkányok éltek itt, hanem számos kistermetű gyíkfaj is, és azok is szívesen fogyasztottak rovarokat. Most azonban hirtelen annyi kelt ki, hogy bár minden rovarevő kövérre hízott rajtuk, de ezúttal jutott belőlük bőven Níka lakóinak is, pedig azok nem is örültek ennek annyira mint a gyíkok és a madarak!

	S mindennek a tetejébe meleg volt. Ilyenkor az ember leg­szívesebben kinyitná háza ajtaját-ablakát, hogy szabadon áramolhasson a szél, de most minden spalettát be kellett zárni, az ajtó helyett a csiszíknél használatos függönyt leengedni, mert másképp dőlt rajta be a légy- és szúnyogármádia.

	Egyetlen hely volt csak ahol nem nagyon szenvedtek ettől: a könyv­tár, amelynek ugyan még nem minden épületét húzták fel, de a bar­lang előttit igen, és az ott dolgozók egészen egyszerűen bementek a barlang mélyébe. De a lakóházak szinte pokollá változtak. Mert ha a rovarok elől becsukták az ajtót-ablakot, akkor meleg lett odabent, de még nem is ez volt a legrosszabb, mert a meleget még csak elviselték valahogy, ha másképp nem hát úgy hogy megtöltöttek egy dézsát víz­zel, és beleültek. Csakhogy aki bezárkózott, az nemcsak a bogarakat, de a fényt is kirekesztette házából, s ha fáklyát gyújtott, akkor hamarosan újra ki kellett nyitnia mindent, mert a szeme könnyezett a füsttől!

	Az első ezzel kapcsolatos felfedezésüket Ratuelának, a Sárkányhölgynek köszönhették. Ratuela olyan jó barátságba keveredett ezekkel a hatalmas gyíkféleségekkel, annyira megszerette őket, hogy úgy gon­dolta, hátha segíthetnek a gyíkok a kisebb élősdiek, rovarok ellen is! No persze nem a nagy gyíkok, nem a sárkányok, hanem a kistermetű fajok! Elkezdte vizsgálgatni őket, s végül a kaméleon mellett döntött. Ez hasonlított külsőre leginkább imádott sárkányjaihoz, ráadásul az emberre teljesen veszélytelen volt, és éppoly lusta, egyhelyben ücsörgő mint a sárkányok. De nagy dülledt szemeit, melyeket egymástól függet­lenül képes mozgatni, örökösen rajta tartja a környezetén, s ha arra téved egy légy vagy más rovar, villámgyorsan kinyújtja a szájában összetekerve hordott nyel­vét, s elkapja azzal azt, s a légynek már vége is! És nagyon hatékony, fel sem ismerik a rovarok, hisz még a színét is változtatja a környezetéhez igazodva!

	Ratuela vitt haza először kaméleont az otthonába, s példáját hama­rosan követte Tikarilla is, s nemsokára majdnem min­den csiszí házi­állatként tartotta ezeket a hasznos és igénytelen, jópofa jószágokat, amelyek valóban szorgalmasan irtották a legyeket. De persze minddel ők sem bánhattak el.

	Ennek ellenére Nornúda, aki tíz kaméleont is a lakásába telepített, kihirdette hogy mától mindörökre tilos egyetlen kaméleont is megölni. Nem mintha eddig ették volna a kaméleont a csiszík, de azért biztos ami biztos, a királynő kihirdette ezt. Azt mondta, hogy mától a csiszík szent állata a kaméleon, persze azt hogy „szent”, nem úgy kell érteni mint a barbárok, csupán hogy rendkívül megbecsült és szeretett álla­tuk, melyet minden körülmények között védenek.

	Azért hogy az idelátogató barbárok is tudják mihez tartani magukat, az időközben félig-meddig már elkészült kikötő partjára, a mólók mellé nagy táblákat rakatott a királynő, amelyekre csiszí, kaul, dzsa­nar, rilgent, trogg, laenori és tla­pan­tluai nyelven felírták a barbároknak a min­denáron betartandó viselkedési szabályokat. Ezek első pont­ja az volt hogy a szigeteken tilos a vadászat, az összes emlősállat, gyík és ma­dárfaj megölése tilos a barbároknak, de különösen tilos ez ami a törpe elefántokat és a kaméleont illeti. A következő pont pedig így hangzott:

—Ehelyütt csak az igazság szabad hogy kimondott légyen!

	Csak azért nem azt írta a királynő egyszerűen hogy „Hazudni tilos!”, mert ezt udvariasabbnak érezte.12

	De ezeken kívül is még sok mindent kiírt oda a barbár látogatók figyelmeztetésére, például a harmadik pont arra vonatkozott, hogy mi vár arra aki megöl egy csiszít.

	De hát a kaméleonok se oldhatták meg a légyproblémát. S ekkor történt, hogy a kis Xan megtette a nagy felfedezést.

	A nagy találmány elkészítésében segített neki Noríta és Norícia, a két ikerlány, akik ugyan kitanultak gamannak, sőt azóta a szigeten erre a tudományra épp ők oktatták a kislányokat, de úgy mellékesen ügyeskezű fafaragók, mondhatni született asztalostehetségek is voltak. Ráadásul fölöttébb kedvelték Xant is. Azt ugyan nem lehetett állítani hogy hűségesek lettek volna hozzá, sőt, apránként azért ők is végigpróbálgattak majdnem minden férfit, bár nem olyan látványosan és di­csekedve mint Kánea tette azt, de megengedték hogy Xan náluk alud­jon rendszeresen, s leginkább, tíz esetből hétszer-nyolcszor általában ővele voltak. S most ők készítették el azt amelynek az ötlete Xan fejé­ből pattant ki: az üvegezett ablakszárnyat!

	Átalakították Xan házát úgy, hogy az ablakra, melyet eddig csak spaletta takart, a spaletta mögé rászereltek egy üveges ablakszárnyat is, melyet nyitni-csukni lehetett. Most már kinyithatta nyugodtan a spalettát, ha az üvegablak zárva volt, csak a fény jöhetett be, a bogarak nem!

	Ettől persze még meleg lett odabent, de a sok szúnyogcsípés és idegesítő bogárzümmögés után ez már nem is érdekelt senkit. Azt a néhány bogarat amely a nyitogatás során vagy az ajtófüggöny résein át beszökött mégis, a kaméleonok már könnyedén elintézték.

	Talán mondanunk sem kell, másnap minden munka szünetelt a faluban, méghozzá hetekig, az élelemkészítést és az állattenyészetek el­látását kivéve! Mindenki síküveget gyártott illetve ablaktáblákat szerelt! Minden házra került legalább egy üvegablak de sokszor három is, sőt, hamarosan szakítottak a régi hagyománnyal, az ajtófüggönnyel, és igazi üvegajtókat is gyártottak. A függöny azért megmaradt, de inkább csak dísznek, meg kisegítő jelleggel, ha valaki gyakran jár ki-be, nem akar ajtónyitással törődni, de azért a függönyt leengedi hogy valami mégis védje a rovaroktól a szobát.



	Képzelhetjük amikor Szansáj meg a többi kereskedő meglátta az üvegablakoktól csillogó-villogó Níkát! Először azt hitte, gyémántot is találtak a csiszík, s az ragyog a házaikon! Aztán hogy megszemlélte a házakat, csak elismerően bólogatott, mert hát a síküveget ismerték ugyan „barbárföldön”, Barbáriában ahogy a csiszík mondták, de ekkora nagy táblákat gyártani lassú volt és vesződséges, s ezért drága is, s mégis, Níkában mindenki ekkora fény­űzésben él!

	Elterjedt aztán hónapok alatt az üvegablak minden környező or­szágban, de mert drága volt, legtöbbször csak a palotákban és gazdag emberek házain használták, a többi ember még évszázadokig üvegablak nélkül élt, szenvedve vagy a sötétségtől, vagy a rovaroktól. De a csiszíknél mindenkinek megvolt a maga ablaka, nem is egy ablaka, és ez egészen természetesnek számított körükben.

	Ezt a legtöbben nem tudták felfogni a barbárok közül.

—Nem értem én ezeket a csiszíket! - mondogatta az egyik Níkában járt kereskedő a másiknak nem sokkal Níka „megvilágosítása”, üvegablakokkal való ellátása után, egy pohár bor mellett Agdand egyik ivójában. —Egyrészt a legnagyobb nyomorban élnek, mert egy szál rabszolgájuk sincs, sőt még egyszerű szolgák sem, mindent maguknak kell csinálniuk, ékszereket nem viselnek, a királynőjük palotája pedig csak egy nagyobbacska sufni! És annak ellenére élnek így hogy tele vannak drágakővel, igazgyönggyel, és ezerszámra vásárolhatnának rabszolgákat! Másrészt e mérhetetlen nyomor mellett a legnagyobb fokú, már-már értelmetlen luxust valósítják meg! Legtöbbjük selyembugyit hord és minden házon üvegablak van! Egyszerűen érthetetlen!

	És évszázadokon át ez maradt a jellemző a barbárok és a csiszík kapcsolatára. Még jó kétezer év múlva sem értették meg a csiszíket a barbárok. Akkorra már fejlett civilizáció volt Tlaxánon, de a csiszík akkor sem hordtak ékszereket, mindent maguk csináltak, a legtöbb modern találmányt nem voltak hajlandóak bevezetni országukban, például egy szál autót sem lehetett náluk látni, még motorkerékpárjuk sem volt, viszont a világ legnagyobb kerékpárgyártói voltak. S mindennek a tetejébe továbbra is faházakban éltek. Tehát a legmélyebb nyomorban. Autók helyett mindenfelé bivallyal, jakkal, lóval vontatott szekereken szállítottak mindent. Vagy éppen helikopterrel és hajóval… Ugyanakkor a legnagyobb luxusban is éltek, mert országukon be­lül a pénzt továbbra sem ismerték, nem volt ilyesmire gondjuk, ellen­ben például mindenkinek volt állampolgári jo­gon sze­mélyhívója, s egy egyszerű fogfájásra bárkinek joga volt mentő­heli­kop­tert kihívni, termé­szetesen ingyen, mert hisz pénz, fizetés, ár, ilyesmi ott nem volt… És a csiszíket akkor sem értette meg senki bar­bár… És akkor is azt mondogatták, hogy nem értik ezt, egyszerre a mérhetetlen nyomor és a hihetetlen luxus, és milyen furcsa hogy ott mindenki boldog… Még a férfiak is, akiket ott állítólag elnyomnak…

	Na de ez már tényleg jóval később történt, ezer évekkel később, akkor amikor Nornúda királynő korát a dicsőséges hőskornak tar­tot­ták, s igazuk is volt, bátran lehet e kort annak tekinteni. Annál is in­kább, mert az üveggyártás egy másik találmánya is e korhoz kapcsolódik. Alig egy hónappal azután találták fel az üvegfúvást, hogy az utolsó csiszí házra is fel­került az üvegtábla. Ez az utolsó ház persze a királynői palota volt, mert a királynő most sem tagadta meg önmagát: kijelentette hogy az ő palotája legyen a leg­utolsó amire ablaküveget szerelnek, mert hát ő a Nép Anyja…

	A nagyon fontosnak bizonyult üvegfúvás felfedezése a termetes, kövérkés Hiszkadeon nevéhez fűző­dik. Ő egyike volt azoknak, akik heteken át síküveget gyártottak az ab­lakokhoz, s úgy belejött ebbe, hogy amikor már végre mindenütt volt ablak, elhatározta hogy szobája hátuljába készít egy jókora vitrint, ami­be kagylókat és csigákat rak, azaz ezeknek inkább csak a héját. Na­gyon tetszettek neki ezek, sokkal jobban mint bármiféle drágakő vagy ékszer, s hogy milyen szép egy ilyen gyűjtemény, azt Mázertől láthatta, aki bepolcozta körbe egész szobáját, és csodaszép csiga- és kagylóházakat hozott fel a tengerből amelynek a szerelmese volt. Mindenfelé ilyesféle szebbnél szebb „tengeri ékszereket” lehetett a házában látni. Amikor otthon volt, általában mást se csinált csak nézegette azokat és a port törölgette róluk.

	No hát, Hiszkadeon is ilyen gyűjteményt akart összeállítani, de hogy ne kelljen sokszor port törölgetnie, üveg mögé akarta zárni őket. Így aztán nekiállt mégegyszer síküveget gyártani, most már a maga gyönyörűségére, a vitrine kedvéért.

	A síküveggyártásnál a laenori technológiát alkalmazták, ahol olvadt fémre engedték rá a folyékony üveget, s így az vékony rétegként szét­terülhetett rajta mert elég meleget kapott ehhez a fémtől, nem hűlt le túl hamar. Ez a módszer minden volt csak termelékeny nem, mert meg kellett várni aztán míg kellően lehül az egész trutymó hogy a még folyékony fém tetejéről a megszilárdult de forró üveget óvatosan le­emeljék fogókkal. Aztán meg kellett várni azt is hogy a fém megszilárduljon, újra felolvasztani… lassú volt ez, na! S az üveg is hej de gyak­ran tört el! De legalább csodálatosan sima, vékony, átlátszó üveget eredményezett e módszer, igazi csúcsminőségű terméket. Luxust. S a csiszík úgy vélték, idejük bőven van!

	Hiszkadeon is így vélte. A vitrinhez le akarta választani szobája há­tulját, így két üveglapra volt szüksége, egyre előre, egyre a tetejére.

	Már a másodikat öntötte, amikor megtörtént a baj. A baj, melyről később kiderült, hogy mérhetetlen szerencse! Azt történt ugyanis, hogy amint kiöntötte a folyékony üveget a fémfürdőre, elrohant mellette egy jókora macska. Ezek a macskák nem ismerték az embert korábban, s a királynő nem is hagyta hogy megismerjék rossz oldalukat, megtiltotta a macskák vadászatát is, mert gondolt rá hogy hasznos ha körülöttük bóklásznak, s megtizedelik a rágcsálókat, melyek sok gabonát pusztíthatnak el. Így a macskák nyugodtan járkáltak mindenfelé a faluban, s hamarosan megszelídült a legtöbbjük, még a nagyobbacskák is, me­lye­ket a királynő úgy nevezett el hogy törpe oroszlánok, bár inkább mini­tigrisek voltak. A gyerekek is nyugodtan játszadozhattak velük. Csak néha esett meg egy kis karmolászás, amikor valamelyik kölyök meg­húzta egyik-másik macska farkát.

	A macska tehát elfutott Hiszkadeon mellett, sőt épp mellette ugrott egy nagyot, s eközben valamiképpen úgy megrúgott egy kavicsot a lá­bával, hogy az felrepült a levegőbe, és belepottyant a készülő üvegtábla közepébe.

	Semmi baj nem lett volna ha lemerül az olvadék aljára. De nem merült le! Könnyebb volt mint a fém, és ott úszkált az üvegtábla közepén!

	Hiszkadeon mérhetetlenül dühös volt. Legszívesebben jót rúgott volna a macskába. Ha otthagyja a kavicsot, az beleékelődik az üvegbe – milyen vitrin lesz az?! Készíthet újabb üvegtáblát, ami többórás mun­ka! Ki kell piszkálni onnan a kavicsot, nem vitás!

	Körülnézett, de nem talált ehhez való alkalmas tárgyat. Míg ilyes­miért visszamegy a faluba, lehet hogy túlságosan megszilárdul az üveg, és vége mindennek! De egyszerűen semmi olyasmit nem talált, amivel kipiszkálhatta volna. Bármiféle fogóval próbált is benyúlni érte, a ka­vics túl messze volt, mert minden eddiginél nagyobb üvegtáblát gyár­tott, ez lett volna a vitrin előlapja, mely majdnem a mennyezetig ér a padlótól!

	Végül levágott egy jókora nádszálat a közeli növényzetből, s azzal próbált benyúlni a kavicsért. El is érte vele. A kavics azonban a moz­gatásra lemerült, Hiszkadeon kezében megmozdult a nádszál, beleért az üvegbe, és a vége sisteregve összepöndörödött. Az üvegbe azon a tájon égett náddarabkák kerültek. Most már tényleg vége volt a nagy üvegtáblának.

	Hiszkadeon most már igazán nagyon mérges volt! Vége több órai munkájának, egy ostoba macska miatt! És még ha legalább nem a kö­zepén lenne a kavics és a szennyeződés, hanem a legszélén, az nem is számítana, azt elfedhetné a kerettel ami tartja az üveget!

	S hirtelen egy ötlete támadt. Eszébe jutottak a tenger hullámai. Megnézte a hosszú nádszálat. Üreges. Remek!

	Ismét benyúlt vele a kavics és a kosz környékére, vigyázva hogy ne érjen az üveghez, és belefújt a nádszál végébe. Nagy erővel jött ki léleg­zete a másik végén. Megfújta a kavicsot, amely ugyan lemerült, de kis­sé távolabb ismét felbukkant. Úszott az üvegtábla széle felé! Kiváló!

	Pillanatok alatt a legszélén volt a bajkeverő kavics, s onnan Hisz­kadeon ki is halászta egy fogóval. Még a szennyeződéssel kell elbánnia.

	Hanem azok a fránya széndarabkák az Őstojásnak sem akartak en­gedelmeskedni neki! Túl könnyűek voltak! Levegőfúvása torz hullámokat vetett az üvegóceánon, s a náddarabkák úsztak mindenfele csak arra nem amerre akarta. Végül ismét támadt egy ötlete Hiszkadeon­nak.

	A nádszál végére egy hosszú fémdarabot kötözött, s azzal nyúlt be a koszhoz. Óvatosan maga felé kezdte terelgetni azt. A fém persze nem égett el az üvegben, de vigyázni kellett vele nehogy mélyre nyúljon vele, az üveg alatt levő olvadt fémbe.

	Lassan sikerült az üveg széléhez „édesgetnie” a szennyeződést. Most már csak ki kell szednie onnan. Megforgatta hát pálcáját hogy a fémtoldalékra ráragadjon a szennyezett üveg, majd gyors mozdulattal kikapta onnan. A művelet sikerült! Igaz hogy az olvadék a nádra is jutott bőven nemcsak a fémre, s a nád megperzselődött, elszenesedett, de nem tört le szerencsére, nem esett az üvegtáblába, idejében kikapta onnan! Ott csüngött Hiszkadeon pálcája végén egy jókora remegő, féligolvadt üvegdarab.

	Messzire elvitte féltett üvegtáblájától az üveget Hiszkadeon, s meg­könnyebbülésében nagyot fújt egyet. Megmentette a nagy üvegtáblát!

	S ahogy fújt, levegőjének egy része a még mindig maga előtt tartott nádszálon át az üvegolvadék közepébe hatolt. Azt megdagasztotta, s ovális cseppként ragyogott a nádpálca végén!

	Hiszkadeon felvonta a szemöldökét.

—Nocsak! Ha ez így megszilárdul, egészen olyan lesz mint egy palack! Üvegpalack! És vékony a fala! Nem vastag mint azé amit öntenek! Sőt… ha még több levegőt fújok bele, nyilván még nagyobb lesz a pa­lackom és még jobban elvékonyodik a fala!

	Megpróbálta. Sikerült is egy darabig, de aztán a nádszál elszenesedett vége nem bírta tovább a terhelést, letört, és a készülő üvegpalack szétfröccsent a földön.

	Hiszkadeon azonban nem veszítette el a kedvét.

—Cső kell ehhez, fémcső! - állapította meg azonnal.

	A csőgyártás nem volt egyszerű akkoriban, azt is csak önteni tud­ták, általában agyagrúd köré, s utána az agyagot a megszilárdult fém­csőből fáradságos munkával ki kellett piszkálni, pedig addigra a forró­ságtól téglakeményre égett. De nem volt más választás, cső kellett ehhez!

	Pár napra rá Hiszkadeon készített is egy megfelelőnek tartott hosszú, vékony csövet, s azzal elkezdte kitanulmányozni az üvegfúvás titkát. S egy héttel később már nyolc különböző szépséges, átlátszó üvegpalackkal állított be a királynőhöz.

—Tessék, Nornúda! Ezeket én készítettem!

	Ettől a naptól kezdve számították a csiszík az üvegfúvás korszakát.



*



	Mázer a tenger szerelmese volt. Ha csak tehette, csónakba ült, kievezett valahová és búvárkodott. Ha volt társa azzal, ha nem hát egyedül is. Az esetleges veszélyek nem tudták őt visszatartani ettől.

	Különösen a csigákat és a kagylókat szerette. Hatalmas gyűjteményt szedett össze belőlük, de csak a már elpusztult állatok vázát gyűjtögette, nem volt szíve elpusztítani az élőket a házukért.

—Ez éppen olyan lenne - mondogatta - mintha megölném Tinolát, Tikarillát, Ítielt vagy Káneát, aztán a csontvázukban gyönyörködnék! Lehet hogy az is szép volna, de az egész élőlény sokkal szebb! Nekem is jobban tetszik az élő csiga vagy kagyló mint a puszta váza, de a laká­somban csak a héjukat tarthatom! Ezért viszont nem vagyok hajlandó megölni őket!

	Különösen érzékenyen érintette mindig, amikor arra kérték hogy gyöngykagylókat hozzon a felszínre, a gyöngyökért. Egyszer például a királynő arról hallott, hogy új és sokkal jobb nyomdagépet csinált Kau­lianában Zozzen, s megkérte Nolgart hogy csináljon néhány szép ék­szert amit elküldhet cserébe a királynőnek. Nolgarnak ez nem okozott gondot, annál is kevésbé mert eddigre már beálltak mellé ékszerésztanulónak Orjála, Tauzea, Zeböa és két született csiszí nő is, volt hát segítsége bőven, de ő meg Mázert kérte meg hogy hozzon fel gyöngyöket neki az ékszerekhez, mert nem csupa drágakőből akarja azokat elkészíteni.

	Na már most, olyan nincs hogy egy gyöngyhalász gyöngyöket hoz­zon fel. Ehhez fel kell hozni az egész gyöngykagylót, felnyitni, és ha van benne gyöngy, akkor kiveszi belőle. De sajnos csak úgy minden husza­dikban található gyöngy, a kagyló viszont legtöbbször még akkor sem éli túl ezt ha utána visszarakják a tengerbe, mert annyira megsérül amikor erőszakkal felnyitják! Ráadásul az élő kagyló felnyitása csak­nem lehetetlen, olyan erősen képes összeszorítani a páncélját, ezért ki kell tenni a napra, s amikor elpusztult akkor lehet felnyitni, s ha van benne gyöngy, azt kiszedni. A kagylónak persze akkor is vége ha nem volt benne gyöngy…

	Ráadásul a húsát sem kedvelték. Sőt, mire az állat megdöglött, a kagyló azonmód büdösödni is kezdett, nem volt gusztusuk elfogyasztani.

	Egészen más volt a helyzet az óriáskagylóval! Ez másfél méteresre is megnőtt, s ilyenkor nyomott akár ötszáz kilót is. Ezt szívesen ku­tat­ta Mázer. Persze ekkora kagylót nem volt képes egyedül felhozni: töb­ben kellett hogy csónakba üljenek, Mázer lebukott, körülkötözte a kagylót kötéllel, s a csónakban ülők felhúzták. Sőt sokszor csak bedu­gott a kagylóteknők pereme közé egy láncot, s azt olyan erővel szo­rí­totta össze a kagyló, hogy annál fogva nyugodtan felhúzhatták.

	Az óriáskagyló is szép volt, és szerette azt Mázer, de nem sajnálta. Nem sajnálta, mert minden részét felhasználták: húsát kedvelték, meg­ették, sokan jóllaktak belőle, a teknőit pedig mosóteknőként, vi­rág­vázának, csecsemőfürdetőnek vagy nagy tálaknak használták. Sem­mi nem veszett kárba belőle! Sőt, olykor ebben is találtak gyöngyöket: ritkábban ugyan mint a gyöngykagylóban, de általában nagyobbakat, jóval nagyobbakat, az egyik, a legnagyobb például 7 kilós volt! Ezt egy ilyen kagyló teknőjébe rakták, és kitették a palota bejárata elé hogy mindenki megszemlélhesse. Csak akkor rakták el ha valaki barbár kö­tött ki Níkában, mert tartottak tőle hogy pillanatokon belül ellopnák.

	Az óriáskagylóról azt hinné az ember hogy mert nagy, ritka, de nem igaz: igen gyakori volt a Füzér-szigetek mentén, és gyorsan is szaporodott. És maradéktalanul fel lehetett használni. De a gyöngykagyló…

	És lehetetlen volt nem észrevennie, hogy ott ahol rendszeresen sze­degette a gyöngykagylókat, eléggé megritkultak. Mind mélyebbre kellett merülnie értük, vagy mind messzebb csónakázni. S ekkor eszébe ju­tott, mit mondott a királynő évekkel ezelőtt a törpe elefántokról.

	Már aznap felkereste Nornúdát.

—A gyöngykagyló is állat! - mondta neki. —És éppúgy mint a törpe elefánt és a sárkány, kipusztul ha túlhalásszuk, ha nem gondoskodunk a tenyésztéséről!

—De hát hogyan lehetne tenyészteni egy tengeri állatot? - kérdezte a királynő.

—Mindenesetre könnyebben mint az elefántot, mert a kagyló nem tud mozogni! - nevetett Mázer. —Sőt, én még azt is kitaláltam, hogyan érhetjük el hogy minden gyöngykagylóban legyen gyöngy!

—Ugyan hogyan?

—Vettem magamnak a bátorságot és széttörtem egy gyöngyöt! És azt láttam hogy a közepében egy kis szemét van! A kagyló a belé került kis szemetet vonja be gyönggyel! Vagyis, össze kell szedni a kagylókat, ügyesen beléjükhelyezni egy kis szemetet amit nem képesek kilökni, ez lehet például egy kis kagylóhéjdarab mert az biztos nem árt nekik, aztán várni. S egy idő után megszületik benne a gyöngy!

—És meddig kell várni?

—Nem tudom! - mondta zavartan Mázer. —Valószínűleg évekig! De ez nem baj, évekig kell várnunk az itteni óriásteknősök felnövekedésére is! Össze kell szedni néhány ezer gyöngykagylót, beléjük ültetni a gyöngymagot, aztán évente kinyitunk egyet-kettőt hogy megnézzük, mekkora a gyöngy! Ha úgy látjuk hogy elég nagy, lehet szüretelni! Ha kapok öt-hat segítőtársat, elkészítem a kagylótenyészet telepét!

	A királynő helyeselte a tervet, s Mázer hozzákezdhetett a nagy mű­höz. Erős állványzatot épített a tengerbe a parthoz közel, melyről nagy kosarakban lógott le a sok gyöngykagyló, a kellő mélységbe, s ezek mindegyikébe rakott gyöngymagot Má­zer.

	Mint később kiderült sajnos hat-hét évig is kellett várni a kellő gyöngynagyság elérésére, de mert évente néhány ezer újabbat állítottak be a csiszík a tenyészetbe, ezért évente ugyanennyit szüretelhettek ak­kortól kezdve, s valóban, ezek szinte mindegyikében volt már gyöngy, ráadásul ezek a kagylók védve voltak az ellenséges kagylóevő állatok támadásaitól is! S mert így fölöslegesen nem pusztították a „vadon termő” gyöngykagylókat, azok lassanként ismét elszaporodtak a part mentén.

	Ez persze csak játék volt a csiszíknek. Nem sokra becsülték a gyöngyöt, inkább csak arra kellett nekik hogy a barbárokat kifizethessék valamivel, mert tudták hogy a drágakő nem lesz mindig könnyen fellelhető, ahhoz meg semmi kedvük nem volt hogy ilyesmiért bányát nyissanak a Smaragd-hegy­ség­ben és a föld mélyében turkáljanak. Jobb ha azt ami kell a barbároknak, folyamatosan képesek előállítani!

	De Mázert azért megbecsülték a találmányáért, holott ezzel még nem is volt vége a fiú felfedezéseinek. Sorra megkóstolta a gyakoribb kagylókat, s ezért néha alapos gyomorrontással fizetett, egyszer pedig valami mérgezésbe majdnem belehalt, de felfedezte nekik az osztrigát, és számos más ehető kagylófélét, s apránként ezen étkek fogyasztása is rendszeressé vált a körükben.

	Az ékszerekért egyébként megkapták Sába királynőtől a kért nyom­dagépet, sőt a királynő olyan értékesnek találta az ékszereket, hogy nem is csak egy nyomdagépet küldött nekik, de rögvest kettőt a leg­modernebből, melyeket szél- vagy vízkerékkel lehetett hajtani, küldött három szélmalmot szétszedve, nagy csomó könyvet a könyvtáruknak, sőt azt üzente hogy csak a matrózait kéri vissza, a hajó is az övéké maradhat, ez pedig nagy szó volt, mert ez még sokkal nagyobb hajó volt mint a Kinin, s mert bizonyos mértékig a kagylóknak volt köszönhető hogy megkapták, a csiszík átnevezték Kagylóra. Régi neve, a Bősz nem tetszett nekik.

	Igazi királynői ajándék volt ez Sába részéről, bár az is igaz hogy a csiszíknek már sok hajójuk volt ekkorra, s a csiszík is rendszeresen küldözgettek neki olyan ékszereket, amilyenekkel nem sok király vagy királynő dicsekedhetett akkoriban! És Sábának már sok is volt ezek­ből! Valóban ő volt a leghatalmasabb és leggazdagabb királynő akko­riban a Gyöngy-tenger partjai mentén. Persze, talán Nornúdát kivéve… mert Nor­núda népe ugyan kicsi volt, hatalma nem sok, de tulajdonképpen egy drágakő-hegység lábainál ücsörgött, s temérdek igazgyöngye is volt. No de Sába hajlandó volt a csiszíkkel csiszí módon „keres­kedni”, nem nézni hogy minek mi a pontos értéke, egyszerűen fenn­tartani velük a barátságot. Amit a csiszík kértek, amint lehetett, „postafordultával” megkapták, általában azt is amit nem kértek: főleg új könyveket mert ezekről nem tudhattak, s Nornúda gondosan ügyelt arra hogy rendszeresen küldözgessen ő is Sábának mindenféle szép dolgot, vagy különlegességet. Csináltatott Nolgarral például ékszereket nem gyöngyből és nem drágakőből, hanem különböző kagylókból és csigákból! És nagyon örvendett annak amikor megtudta hogy Sába, aki a valódi ékszereket általában a kincstárba küldte vagy elajándékozta barátainak, udvarhölgyeinek, ezeket az ékszereket már felvette és rend­szeresen hordja, mert mindennél jobban tetszenek neki!

—Ezek a csiszíkre emlékeztetnek engem, ők laknak ott a tenger köze­pén… - mondta egyszer Humnak, amikor meglátogatta a fiát Trapan­ban. És ez a mondása Nornúda fülébe is eljutott.

	Ezentúl rendszeresen küldött efféle ékszert a kaul királynőnek, és Sába hamarosan több száz efféle nyaklánc sőt fejék közül válogathatott.



	Alig fejezték be a mólók építését, máris olyan feladatba kezdtek a csiszík, ami minden eddiginél jobban megizzasztja majd őket, ezt jól tudták.

	 A borzasztó feladat pokoli ötlete természetesen egy nő fejéből pat­tant ki, akit úgy hívtak hogy Tioléa. Ő volt az a nő Gandargából, aki megcsalta a férjét Zemzennel, s ezért inkább elmenekült a csiszík közé. És hát a nők már csak olyanok hogy lusták, a férfiak legalábbis ezt mondják róluk, és mondogatták is a borzasztó építkezés közben hogy bár maradt volna Tioléa az Őstojásban, a nyavalyának kellett onnan kikelnie, hónapokra megizzasztja az egész falut csak hogy őfőlusta­sá­gának meg ne kelljen moccannia!

	Mert az egész valóban a lustaság miatt történt, ez adta az ötletet.

A csiszík addigra már régóta jókora nagyítóüvegekkel gyújtottak tüzet, már Zsixiben is, s e nagyítókat Kaulianából szerezték be. Eddigre már megtanultak maguk is nagyítót csiszolni, de már bőven felszerelkeztek ezzel, minden háznak volt egy legalább tenyérnyi lencséje, s mert az ő vidékükön bőven volt napfény, nem okozott gondot a tűzgyújtás. Ezzel tehát nem volt baj.

	Na de ha valaki tüzet akar, akkor ahhoz nemcsak Nap kell, nem­csak nagyító kell, de éghető anyag is! Ez bizony örök igazság!

	Egy nap Tioléa főtt tojást szeretett volna enni. Bizony, ilyen egy­sze­rűen kezdődik olykor egy nagy felfedezés, egy remek ötlet!

	Na már most, tojásai voltak, ez nem volt gond, épp a sok tojásról jutott az eszébe hogy meg kéne főzni néhányat! Volt hozzá napfény is, nagyító is, de egy szál tüzelő sem, az pedig kell a melegvízhez! És Tioléa bizony valóban lustácska volt! Semmi kedve nem volt kimenni tüzi­fáért, rőzséért az erdőbe, inkább sétálni volt kedve. S aztán kipat­tant erre a fejéből egy ötlet, még nem a Nagy Ötlet, csak egy kisebb: magá­val viszi a tojásokat, és kisétál a közelben levő hőforráshoz! Úgyis sé­tálni akar! Ott annak a vizében megfőzi a tojásokat, megeszi, és haza­sétál! Így sétál ahogy szerette volna, és mégsem kell tüzelőgyűjtéssel fáradoznia, ugyanakkor főtt tojást evett ahogyan akarta!

	Úgy is tett. Minden remekül alakult. Persze az hogy a hőforrás kö­zel volt, még mindig jó három kilométeres messzeséget jelentett, de ed­digre ennyi gyaloglást oda-vissza minden csiszívé befogadott rég meg­szokott, a született csi­szík­nek pedig igazán meg sem kottyant.

	Tioléa tehát elment a forráshoz, amely majdnem száz fokos vizet bugyborékolt, megfőzte a tojásokat, megette őket, s ahogy eközben elnézte ezt a temérdek, haszon nélkül elfolyó forróvizet, egyre csak az járt a fejében, hogy az Őstojás minden bizonnyal megzápult a széttörése előtt, mert lámcsak, a világ csöppet sincs jól berendezve: ha ez a remek forrás a falu mellett törne a felszínre, soha senkinek nem kelle­ne a főzéshez fát gyűjtenie, de így hiába van egy hőforrásuk, vagy fát gyűjtenek vagy egy órát gyalogolnak ide és vissza, vagyis olyan mintha nem is lenne!

	De aztán lassan hazafelé bandukolva apránként egy merész ötlet kristályosodott ki a fejében. Annyira, hogy Níkába érve azonnal Nornú­dához ment, s előadta neki mire gondolt.

—El kellene vezetni a hőforrás vizének egy részét ide a faluba! - mondta csak úgy egyszerűen.

—Tessék?! - kérdezte meglepve a királynő.

—Igen! Csöveken! Bronzcsöveken! Azokat könnyebb készíteni mint vascsöveket! Úgy néhány lépésenként állványok tartanák a csöveket, erős fémállványok hogy a szél és a vadállatok fel ne dönthessék őket, és akkor mindig lenne forró vizünk, a főzéshez nem kellene fát gyűj­tenünk, ezzel sok fát megmenthetnénk a kivágástól, nem füstölnénk annyit, jobb lenne a levegő, és ahogyan mondani szoktad ó Nornúda, ez nagy munka, de csak egyszer kell megcsinálni, utána mindig in­gyen, munka nélkül van a forró víz, és élvezhetjük a kényelmet!

	A királynő elgondolkozott.

—Borzasztó nagy munka már a csövek megcsinálása is! Három kilo­méter! Ó, ó, ó! - és borzadva cuppogott. —És mire ideér a víz, addigra lehűl!

—Nem hiszem én azt! Legfeljebb egy kicsit hül le! Az ami legelőször ér ide! De aztán hogy felmelegedtek a csövek, már örökké forró víz jön majd! És a csöveket be is vonhatjuk mindenféle anyagokkal hogy job­ban tartsák a hőt!

—Milyen anyagra gondolsz?

—Például mészkőporra!

—A szigeten mészkövet még nem láttam!

—Igen, de megteszi helyette csigák, kagylók összetört héja, és az mér­hetetlen mennyiségben van a tengerfenéken! Tonnaszám gyűjthetjük onnan! A csövek alá, fölé, oldalt ezt kell tenni!

—Aha, nem elég a cső, még vaskos burkolatot is készítsünk neki!

—Miért ne? Megéri!

—Te tehát dupla vezetéket akarsz: egy vastagot, nagyot, benne egy kisebbet, s a kettő közé csiga- meg kagylóhéjtörmeléket?

—Igen, hőszigetelőnek! Először fűrészport akartam, de az nem jó, a mészpor, a héjdarabok az igazi! Az biztos nem romlik meg!

	A királynő megvitatta a dolgot fontosabb főembereivel, és ez való­ban nagy, szenvedélyes vita volt, többször megtörtént hogy valaki egyik oldalról átállt a másikra, aztán esetleg újra vissza. De végül elfogadták Tioléa javaslatát, kijelölték a világ első csővezetékének a nyomvonalát, és megkezdődött a Nagy Építkezés!



	A legszükségesebb teendők kivételével az egész falu ezen dolgozott. És szinte majdnem egy évig tartott de sikerült! A legnagyobb gondot nem is annyira a csövek előállítása okozta, nagy átmérőjű csöveket könnyebb volt önteni, bár dögnehezek voltak, hanem az igazi probléma az illesztések tömítése volt szivárgás ellen. Igaz, a hőforrás magasabban volt mint Níka, így az egész vezeték lejtett, de akkor is tömíteni kellett a hézagokat. Végül Loriannak jutott eszébe a jó ötlet, és rendelt Kaulianából néhány hajórakomány szurkot. Ez már segített, legalábbis azután hogy alaposan körbe is tekerték az illesztéseket rongyokkal, és eköré jött még a hőszigetelő mészkőpor.

—Kiváló munka! - dicsérték meg aztán a művüket.

—Örökké fog tartani! - lelkendezett Tioléa.

—Örökké nem - tűnődött Lorian - szerintem minden ötven évben fel kell újítani majd egyes szakaszait…

	Az elsőt már az elkészítés utáni első évben cserélni kellett. De a következőt csak háromszáz esztendővel később… A csiszík valóban kiváló munkát végeztek.

—Lustaságod monumentális emlékműve! - dörmögte Dzsi­xirc Tioléá­nak, amikor végre elkészült a csővezeték.

	De azért őt is rendszeresen lehetett látni ezentúl Níka főterén, ahol kibuggyant a gőzölgő forróvíz, majd kis patakban a Trócski folyóba ömlött amit fel nem használtak belőle…



	Nínia, amikor még Zsixiben laktak a csiszík, sokféle dolgot felfede­zett nekik, de ez a „felfedezés” nem volt igazi felfedezés, sem feltalálás, mert csak olyasmiket mutatott meg nekik, amiket ő, Nínia már jól is­mert korábban Laenorból. S most, hogy itt Níkában már többen is tet­tek kisebb-nagyobb felfedezéseket, szeretett volna maga is megint ki­rukkolni valamivel, de hát ugyan mire is jöhetne rá?! Semmihez sem értett, korábban csak királyi ágyas majd királyné volt Laenorban, de már a párzást illetően is megelőzték, Kánea írta meg a Nagy Párzáskönyvet, nem ő!

	Azután hogy mégegyszer szült, s megfogadta hogy utoljára, meg­szülte második Gerésztől fogant gyermekét, aki különben fiú lett és a Tanox nevet kapta, Nínia egyre csak azon törte a fejét mit is találhatna fel ő, még ha legalább csak valami kis dolgot is!

	Bizony, Gerész most már hogy fia is született, maradéktalanul elé­gedett volt, de Nínia nem.

	De hiába törte a fejét hetekig, egyre csak oda lyukadt ki, hogy még amihez talán a legjobban ért, az a főzés! S mert látta hogy a csiszík mennyire sokra becsülik Venomea különböző sajtjait, amelyek közül nemegyet Venomea maga talált ki, arra gondolt, tán nem lehetetlen hogy kitaláljon ő maga is valami újfajta ételt! S elkezdett kísérletezni, miből is lehetne jó ételt készíteni.

	Végül a fűszerek mellett döntött. Úgy okoskodott, hogy ha valami alaposan megillatosít egy ételt, az minden bizonnyal finomabbnak is fog tűnni a étkező személynek! És sok próbálkozás után megállapodott a rozmaring mellett.

	A rozmaringot a csiszík odáig csak dísznövényként ismerték, annak is csak ritkán használták. Níniának ellenben feltűnt milyen jóillatú a levele, megszárított egy csomó rozmaringlevelet, a szárítmányt porrá őrölte, majd kipróbálta különböző ételekhez. Nem lett semmi baja tőle, s úgy találta hogy különösen sültekhez jó, s ez épp kapóra jött neki, mert a csiszík mégiscsak sülve fogyasztották a húsok többségét, bár is­merték a leveseket is. S egyszer meghívta egy lakomára a királynőt meg néhány jóbarátját, s meghintette rozmaringőrleménnyel a sülte­ket. Nem mindenkinek nyerte meg a tetszését, de a királynőét igen, s ha nem is tetszett ez a fűszer mindenkinek, akadtak akik lelkes, szinte fanatikus hívévé váltak, esküdöztek hogy ilyen jó fűszert még soha nem ízleltek, és már nem is csak sültekhez használták de majdnem mindenhez. Így a rozmaring is bekerült a csiszík fűszereinek listájába Nínia jóvoltából.

	De Nínia nem állt meg itt. Még akart mást is felfedezni, jelentősebbet! És amikor elkészültek az első üvegpalackok, egyre csak az járt a fejében, hogy miként lehetne ezeket is felhasználni a konyhaművészetben. Főzésre nem váltak be (kipróbálta) de arra talán jók lesznek hogy valamit benne tároljon! Olyan szép is lenne, ha rögtön látni lehetne hogy mi van bennük!

	És például üvegedényben tárolta attól kezdve a rozmaringőrleményt is, és számos más fűszert.

	Aztán egyszer hosszabb útra ment, mondjuk így: kirándulni, s út­közben megéhezett. Méghozzá kifejezetten levesre vágyott!

	Természetesen nem ehetett levest, nem volt nála lábos hogy főzzön, de ettől kezdve azon gondolkozott, miként lehetne tartósítani a főtt éte­leket, mert milyen jó lenne ha ilyesmit is magával vihetne a hosszú útra a vándor! Kísérletezni kezdett, s mert gyümölcsből több volt mint húsból, meg mert azzal könnyebb is foglalkozni, a gyümölcsökkel kí­sérletezett.

	Megfőzött egy csomó gyümölcsöt, s belerakta egy nagy üvegbe. Méz­zel ízesítette a főzetet. A tetejét a rovarok ellen letakarta egy darab papírral.

	A „befőtt” megromlott, de csak nagysokára. Nínia ujjongott. Nem kétlette hogy még jobb módszerrel még tovább tart majd a gyümölcslevese! Akkor ugyanis még így hívta a befőttet.

	Most sűrűbbre főzte azt, és így valóban még tovább maradt rom­latlan, de ez sem volt az igazi. És Nínia, aki megszokta már a csiszíknél a nagy tisztaságot, meg hallott rebesgetni valamit Mirnaelírától hogy a betegségeket kis láthatatlan élőlények okozzák, úgy okoskodott hogy a megromlás az az ő levesének a betegsége, el kell hát pusztítania a kis élőlényeket, s azt is meg kell akadályozni hogy azok bemehessenek az üvegbe! S ezért forró vízzel mosta ki az üveget berakás előtt, s fémlapot rakott rá, s azt lesúlyozta egy nagy kővel.

	Most már majdnem két hónapig nem történt semmi baj, s Nínia már majdnem azt hitte győzött, amikor mégis megromlott az egész.

	De végre rájött! A fémtető nem jó! Olyan tető kell, amit az üveghez hasonlóan megtisztíthat forró vízzel!

	S erre elment Hiszkadeonhoz, és olyan üvegeket rendelt, melyeknek üvegdugójuk is van. Hiszkadeon csodálkozott, de megcsinált ezek­ből vagy húszat, s most már ezekbe rakott befőtteket Nínia, s hogy minden módon megakadályozza a befőtteket megbetegítő kis lények bejutását az üvegbe, a dugó és az üveg találkozásánál vastag rétegben összeragasztotta azokat csirizzel.

	S így már kiváló volt minden! Nínia feltalálta a befőzést! S ez már nem valahonnan hozott találmány volt, hanem egyesegyedül az övé, ő találta ki!

	El is terjedt a találmány Níkában, raktak el ilyen módon gyümölcsöket olyan időszakokra amikor ez vagy az a gyümölcs nem terem, sőt a tengeri utakra is így vittek magukkal gyümölcsöt, azaz gyümölcsbefőttet. És Nínia nagyon büszke volt emiatt magára, hogy most már az ő találmányának hála ehetnek finomakat a messzi utakra indulók! A hústárolás a hajókon ugyanis szárítva illetve sózva jórészt megoldott volt már, de a gyümölcstárolás bizony nem, pedig az fontos volt a vita­minok miatt, még ha a vitaminokról nem is hallottak még akkoriban. De skorbutot a C-vitamin hiány miatt bizony gyakran kaptak! Igaz, a befőzéstől a gyümölcsök vitamintartalma részben elbomlott, de lega­lább nem teljesen. Ez tehát még akkor is nagy szó volt ha nagy átlag­ban idővel úgy minden ötödik befőtt mégiscsak megromlott. De Nínia ilyenkor csak legyintett egyet s így szólt:

—A kis állatkák nagyon ügyesek és ravaszak! S nagyon ízlik nekik is a főztöm! Valamelyik biztos utat talált az üvegbe…

	S tulajdonképpen ez valóban így is volt.

Eleinte ezen készítményeket a csiszík úgy nevezték hogy „üvegbe főzött étel”, de mert ez túl hosszú név volt, hamarosan két rövidítése is szü­letett, az „üvegétel” és a „befőtt”. Végül a befőtt győzedelmeskedett, mert az „üvegétel”-ről még azt hihette volna valaki hogy az üveget kell megenni.



	Senki nem hitte volna korábban hogy Vaszüredzsikó képes lenne különösebben összebarátkozni valakivel a barbárokból lett csiszík kö­zül, de így volt. Szoros barátságot kötött nemcsak Níniával, akit már mindannyian úgy tekintettek mintha született csiszí volna, de Tika­ril­lával, sőt Káneával is. Éppen Káneával! Ki hitte volna hogy a komor Vaszüredzsikó és a vidám Kánea! Pedig így volt. Persze csak azután hogy Kánea megírta a Nagy Párzáskönyvet. Addig nem sokra becsülte Vaszüredzsikó Káneát, de ezután látta hogy Kánea ha akar akkor ké­pes kitartóan dolgozni egy cél érdekében, hiszen csak emiatt még írni is megtanult, s azután hónapokig körmölt ren­dületlenül. Ráadásul az is nagyon tetszett Vaszüre­dzsi­kónak amit írt, mert ő, Vaszüredzsikó megtanult ugyan olvasni, de eddig nem nagyon használta fel e tudo­mányát, untatták az eddig keze ügyébe került olvasmányok. Kánea írá­sai azonban szórakoztatták, rengetegszer elolvasta újra meg újra a Párzáskönyv humoros részeit, s nem győzött nevetni rajtuk.

	Addig-addig, míg végül egyszercsak ezzel a javaslattal rukkolt elő:

—Kánea! Írnod kellene egy újabb könyvet, ahol kizárólag efféle törté­neteket mesélsz el! Mert ahányszor te párzottál már, szerintem van ne­ked jóval több érdekes emléked is mint amit a Párzáskönyvben elme­séltél! Ne ezeket ismételgesd, hanem újakat kérek! Ha megírod, támo­gatom a királynő és Slámi előtt a kinyomását! Persze, nem is hiszem hogy ezt olyan nehéz lenne elérni mint az első könyvedét!

	S Kánea neki is kezdett a munkának, s hamarosan megszületett keze alatt a Párzáshistóriák című könyv.

	Addig azonban eltelt néhány hónap, Kánea megszülte harmadik gyermekét, akinél szokás szerint az apa megint bizonytalan volt, csak annyit lehetett teljes biztonsággal tudni hogy nem Nortingál, s való­színűleg nem is Nattar meg Netter, mert az ikrek csak akkor mentek párzani Káneával ha „feleségeik” rájuk parancsoltak, de ez eddig csak háromszor fordult elő. Kánea kissé lemaradt barátnőjétől, Nilgirdától, mert ő már a negyedik gyermekét szülte, s állította hogy ebből kettő Nolgartól van. Aztán hogy ez igaz-e azt nem lehetett biztosan tudni, de senkit nem is érdekelt, még Nolgart sem. Nolgar úgyis azt állította hogy van neki saját gyereke, akit Réla szült neki, s Réla is azt mondta hogy ez így van, de ez sem érdekelt senkit. Réla is csak Nolgar kedvéért emlegette néha.

	Úgy szokott lenni, hogy miután a nő szül, eltelik egy kis idő, egy-két hónap mindenképpen, mielőtt újból várandós lesz. S aki ismeri Káneát, az nem csodálkozik azon hogy igyekezett olyan rövid ideig szoptatni a kicsinyét, amilyen rövid ideig az lehetséges, megszabadult tőle amint csak tehette, mert zavarta a párzásban. Per­sze a csiszík gyer­mekszeretőek, s mindig akadt nő aki boldogan átvál­lalta az éppen soros gyermekét, sőt még olyan anyát is talált neki aki tovább szoptatta.

	S így esett hogy három hónappal utolsó szülése után, immár újra teli életerővel, vidámsággal, a Párzáshistóriák utolsó fejezetén dolgozva, egyszercsak elhívta magával őt Vaszü­redzsikó, hogy vele és Tikarillával meg néhány más csiszível együtt bekóborolják a Smaragd-hegységet.

—Hát nem is tudom… - töprengett Kánea. —Ez soká tart, s akkor ké­sőbb fejezem be a könyvemet…

—Nem attól félsz hogy amíg úton leszünk, nem tudsz párzani?! - neve­tett Vaszüredzsikó. —Hiszen ez neked nem akadály Kánea, te írtad hogy ilyen esetben a nőnek mást se kell tenni csak ügyelni arra, hogy legyen nála egy répa! Ígérem viszek magammal répát arra az esetre ha te elfelejtenéd!

	S megtörtént a csoda: Kánea elpirult!

—Ugyan már Vaszüredzsikó, hagyj békén! Én egyszerűen lusta vagyok!

—Elhiszem, de figyelj csak rám! A Smaragd-hegység nagyon magas, olyan magas hogy szilárd víz is van a tetején, az amit Pezmu hónak meg jégnek nevez! És én ezt csak Slámitól tudom, mert nem voltam velük amikor feltérképezték a szigetet! Látni akarom a szilárd vizet! És jó lenne ha velem jönnél, mert érdekes lesz biztos, sőt lehet hogy a nagy hidegtől ami ott van, úgy felfrissülsz hogy még a párzás is jobban megy utána! Mondd, te nem vagy kíváncsi arra, mi minden van a szigeten ahol élsz?!

	S erre Kánea is velük tartott, de elhívta még Nilgirdát is magával, aki ugyan a második hónapjában volt már, de remélte ez nem akadályozza. Ment velük Tancsin is.

	A legmagasabb csúcsig ugyan nem mentek fel, de valóban találtak havat és jeget. De ennél is érdekesebb volt a hegység azon zónája, ahol még nem volt hó és jég, de már trópusi klíma sem, itt fenyőféléket találtak és különböző lombhullató fákat, tölgyet, ehető gesz­tenyét, kő­rist, juhart, fűzfát, égert, tiszafát, s még számtalan más egye­bet. A fe­nyőillat úgy megtetszett Va­szüredzsikónak hogy kipróbálta, ehető-e a tűlevél főzve. Hát nem volt ehető, de a főzet maga nagyon ízlett neki egy kis mézzel megédesítve, s amikor hazamentek sok kilóra valót ho­zott is magával belőle. Sokakkal meg is kedveltette ezt az italt, és szá­mos csiszí ezentúl rendszeresen itta a fenyőtűteát.

	De találtak ott csalánt is, és alaposan összeszurkálta az szegény Tikarillát aki megcsúszott és belezuhant egy csalánosba, napokig da­gadt volt utána az arca! De szerencsére komolyabb baja nem esett. Ellenben nagy bátran Vaszüredzsikó példáját követte, és ő meg a csa­lánteát találta fel. Azt mondta, bosszút áll a csalánon amely így össze­szúrta, megeszi, főzött belőle levest, s az nem is volt rossz, de teaként még jobban ízlett nekik. És volt a hegységben eperfa is…

	Állatokat is fedeztek fel, például a hatalmas testű jakot. Ez egy szarvasmarhaféle, és egyáltalán nem volt ám törpe mint az elefánt, súlya elérte az ötszáz kilót is, aztán élt a szigeten muflon is arrafelé. És mindegyik adott tejet, szőrmét, és eltervezték hogy majd valamikor ha lesz egy kis idejük rá, ezeket is tenyészteni fogják.

—Látszik hogy Slámi amikor erre járt térképészkedni, csak a bányákra ügyelt, a növényekre és az állatokra pedig csöppet sem! - mondta bosszankodó cuppogás kíséretében Vaszü­redzsikó.

	Hetekig elvoltak. Amikor hazaértek, meglepő hír fogadta őket. Ní­ká­tól nem messze óriási építkezésbe fogva találták a falu lakóinak nagy­ját. Szemlátomást megint valamiféle tenyészet épült.

—Ez meg mire szolgál? - kérdezgették. De otthon maradt társaik csak titokzatosan mosolyogtak, s azt mondták hogy Bongát kérdezzék, az ő ötlete volt, s külön kívánsága hogy maga mondhassa el Vaszüredzsi­kó­nak, ő dicsekedhessék el vele szívszerelmének!

—Ő maga mondta hogy a szívszerelme vagy! - kuncogott Ítiel. —A nagy, perverz néger! De vannak jó ötletei az biztos, ki sem néztem volna belőle hogy ő is rájön valamire!

—Bonga igenis nagyon okos! - mondta zordonul Vaszü­redzsikó.

—Persze, persze, hiszen én is épp ezt mondtam most!

	Vaszüredzsikó azonnal Bongához sietett. S íme, kiderült hogy Bonga is elindult kóborolni erre-arra, s felfedezte, Níkától nem is messze, hogy él néhány nagyon nagy békafaj is a szigeten. Ezekből nincs sok, mármint egyedszámuk kicsi, de Bonga fogott néhányat, s megkóstolta. A zozók ugyanis, ahonnan ő származik, esznek néha bé­kahúst. Ezek a békák ugyan nem azok voltak amelyeket ismert, de megkóstolta őket, és íme, különösen két nagytermetű béka nyerte meg a tetszését: az egyik 15-20 cm hosszú volt, súlya kb. 50-60 dkg, a másik még ennél is nagyobb, ez 30-40 cm hosszúra nőtt meg. Ez utóbbit úgy nevezték el a csiszík hogy góliátbéka, a másikat pedig hogy ökörbéka, mert roppant nagy volt a hangja, kilométerekre is elhallatszott amikor többen összegyűltek valahová kuruttyolni.

	Bonga hozott néhány sült békacombot a királynő­nek, s amint Nornúda megízlelte azokat, rögvest pa­rancsba adta hogy létesítsenek békatenyésztő tele­pet mindkét fajnak. S persze ezt sem Pezmura bízta, aki nyilván még inkább undorodna a békákkal való fog­lalkozástól mint a sárkányoktól (nem is evett sosem békát), hanem Bonga lett a kis telep vezetője, bár az hogy a telep kicsi, némi óvatossággal mondandó, mert bár jóval kisebb volt mint az ahol a sárkányokat tartották, de így is élt rajta néhány év múlva vagy tízezer béka ha nem több, mert megszámolni nemigen le­hetett őket, nem maradtak ahhoz egyhelyben. Pezmu különben addig-addig ügyeskedett míg sikerült megszabadulnia az óriáspulyka te­nyész­tésétől is, s azt átvette helyette Cedonár. De a többi állattal aztán Pez­mu és legényei valóban nagyon lelkiismeretesen foglalkoztak, még a törpe elefánttal is. Hiába, no, a szokás nagy úr, s nem szerettek olyan állatokkal foglalkozni amiket nem ismertek! Cedonár viszont nagyon örült hogy végre önálló munkája van, s nem kell mindenféle épít­ke­zé­seken izzadnia. És szerette azt is, hogy gyakran látogatnak el most hoz­zá gyerekek, akik örökké csak pulykatollakat kunyerálnak tőle, dísz­nek vagy nyílvesszőre.

	Eleinte persze szerényebb volt a békák száma. Nem élt sok nagy béka a szigeten, gyakran zsákmányul estek a gólyáknak s egyéb raga­dozóknak, s nehéz volt belőlük száz-száz darabot élve elfogni hogy be­költöztessék őket a tenyésztőtelepre. De aztán ott bámulatosan gyor­san el­szaporodtak, főleg mert állandóan őrizte a telepet valaki, hogy elriogassa a zsákmányra leső gólyákat és a többi madarakat. S hama­rosan a békahús, főleg a combja is bevonult a csiszík nemzeti eledelei közé. Nemsokára már annyi sokféle új és finomabbnál finomabb cse­megéjük, eledelük volt - a sárkányhús, a törpe elefánt húsa, a renge­tegféle sajt, a tej, vaj, túró, békacomb, kagylók - hogy már nem is bán­ták hogy itt ahol laknak, emberhúshoz ugyancsak ritkán jutnak. In­kább csak akkor, amikor valamelyik csiszí balesetben vagy végelgyengülésben meghal, s társai elfogyasztják szeretett testvérüket, hogy ne a ku­kacok és férgek rágják szét a testét. Évente néhány haláleset min­dig történt, de a nők persze ragaszkodtak hozzá hogy nő fogyassza el a húsukat. Még azok is ragaszkodtak ehhez, akik a férfiakkal való együtt­élésre szavaztak. Mióta felfedezték a góliátbékát, még Bonga sem bánta ezt.

	Történt azonban, hogy amikor még félig se fejezték be a békafarm építését, amely nagy munka volt, mert magas kőkerítés kellett hogy a békucik át ne tudják azt ugrani, hogy tehát ezidőtájt egy jókora kereskedőhajó kötött ki a szigetükön. Hozott nekik szódát, amire ugyan nem volt pillanatnyilag sok szükségük, mert előző héten hozta meg nekik Szansáj amit kel­lett, de a királynő azért megvette, inkább csak a jó kapcsolat miatt. Ezenkívül hozott a hajó kátrányt is, ami szintén kellett részben a cső­vezetékhez, részben a saját hajójuk tö­mí­tésé­hez. Mert a csiszík elkezdték újra a hajóépítést, azt a hajót akarták befejezni, amelyet még Zsixiben kezdtek el építeni. Igaz, eddigre már sok hajójuk volt, de nem mind ilyen szép nagy, és minek álljon ott féligkészen?! Márpedig a hajó tömítéséhez kell kát­rány. Ezt is megvették hát.

	A kereskedő nem ment el azonnal. Napokon át a kikötőben ven­dé­geskedett, láthatóan igyekezett összebarátkozni velük. Főleg az érde­kelte, melyik kaul vagy más nemzetből származó férfi miért lett csi­szí­vé. Rá is volt szorulva hogy ezekkel beszélgessen, mert a született csi­szík még mindig nagyon bizalmatlanok voltak a barbárokkal szemben, a gyerekeket például ezidőre Nornúda egyszerűen kitiltotta a kikötőből, megtiltotta mindnek hogy beszélgessenek a matrózokkal, még azoknak a gyerekeknek is megtiltotta ezt akiket úgy fogadtak be maguk közé, például a kolduscsapatból. S mert még emlékeztek rá hogy mivel fe­nyegette meg őket annakidején Nornúda, engedelmeskedtek is. A ki­rálynő ugyanis, minden más csiszível egyetértésben úgy vélekedett, hogy a barbárok rossz hatással lehetnek a gyermekek fejlődésére, gon­dolkodására. Félrenevelhetik őket! A fér­fiak ellenben szívesen beszél­gettek Panajámuval, merthogy így hívták a kereskedőt.

	A kereskedő több mint egy hétig maradt ott, és a gyerekek már na­gyon unták hogy nem mehetnek le a kikötőbe. Végül már Nornúda ki­rálynő is úgy gondolta, hogy udvariasság ide vagy oda, de megmondja ennek a barbárnak hogy menjen már a csudába, mert semmi keres­ni­valója a csiszík között most már hogy az üzletet lebonyolították, kü­lön­ben is, úgy hallotta mindig hogy az idő a jó kereskedőnek pénz! S meg is mondta volna ezt másnap Panajámunak, de erre nem volt szükség.

	Aznap este ugyanis Panajámu maga is erről beszélgetett Jaha­dzsu­val. Mert amióta megtudta hogy valaha Jahadzsu hozzá hasonlóan ke­reskedő volt, csak elveszítette a vagyonát és ezért lett csiszívé, ugrás­szerűen meg­nőtt az érdeklődése iránta, s mindenféle módon igyekezett összebarátkozni vele. S estére a hajójára is meghívta.

—Holnap elhajózom! - közölte vele rögvest hogy Jahadzsu belépett a kabinjába. —Az embereim nagyon unják hogy most már nem hajlandó senki csiszí párzani velük, pedig azt hallották hogy eleinte könnyen ment az ilyesmi e népnél, no meg úgy látom hogy Nornúda királynő is egyre türelmetlenebb, nem hiszem hogy hamarosan ki ne adná az uta­mat! És persze az üzlettel is törődni kell.

—No igen, igen, az üzlet… az fontos! - mormogta Jahadzsu, akiben egy pillanatra feltámadt egykori kereskedő múltja. És meg is értette épp­ezért Panajámut. Aki ráadásul kedves is volt vele. Még borral is meg­kínálta, amit azóta nem ihatott hogy csiszí lett. De csak mértékkel fo­gyasztotta, mert tudta hogy óriási botrány lenne belőle ha részegen tántorogna a partra. Ezt nem akarta megkockáztatni.

—De még mennyire hogy fontos az üzlet! - csapott le e szavakra Pana­jámu. —De még ennél is fontosabb a haszon! Az a lényege mindennek! Sőt, a gazdagság! Ezért is jöttem el ide hozzátok.

—Jó kereskedő mindig megtalálja a hasznát valahol! - bólogatott Jaha­dzsu is.

—Lefogadom barátom, fogalmad sincs miért hívtalak el ide ma este!

—Van valami célod talán azon kívül hogy jól elbeszélgessünk?

—Hajaj! Hallottam ugyanis hogy miként jártál a selyemmel. A szívem vérzik amikor egy régi és sokra érdemes kereskedőről ilyesmit hallok!

—Igazán? Hiszen a kereskedők mind egymás elöl orozzák el a hasznot!

—Általában igen, de a selyemmel nem ez a helyzet! Te is tudhatod! Errefelé sehol sem terem, bőven el lehet belőle akármennyit is adni, itt, ebben az üzletben nem vagyunk egymás ellenfelei! Ó, te szegény, mennyire sajnállak! Egy ostoba vihar miatt elveszíteni mindent!

	Jahadzsu nem szerette ha felemlegetik ezt a históriát, ezért most dühösen így szólt:

—Sikerülhetett volna! Már majdnem célhoz ért a hajó! És mással is megesett már, nemcsak velem! Van nálunk egy lány, egyenesen Ji­csenből származik, Tancsin a neve! Nemrég tanult meg annyira hogy elmondhassa, mi történt vele! Mert tudd meg hogy hajótöröttként men­tettük ki! Nos, egy trapani kereskedőnek is eszébe jutott ugyanaz mint nekem, elment Jicsenbe, megvette a sok selymet, úgy mellékesen meg­tetszett neki Tancsin, feleségül vette, aztán hazaindult. És ha lehet, hát ő még nálam is rosszabbul járt, mert már majdnem hazaértek Tra­panba, amikor elkapta őket a vihar, és elsüllyedtek! No hát! Csak egy órával később tört volna ki a vihar, s hazaér, sikerül minden! Én nem vagyok hibás, és ha nem tudsz másról beszélni, itthagylak!

—Csillapodj kérlek! Egy szóval sem említettem hogy hibás volnál! Épp ellenkezőleg, szerintem nagy ötlet volt ez részedről! Csak a sors, ugye… néha sikerül, néha rajtavesztünk, ez a kereskedők élete… Hanem azon igenis csodálkozom, hogy nem veszed észre a nagy üzletet, mely az orrod előtt hever! Szinte kiböki a szemedet!

—Nem értelek!

—Mindjárt megmagyarázok mindent! Csak előtte meg kell ígérned, hogy ha nem egyezel bele, akkor sem mondasz senkinek egy szót sem!

—Még mindig nem értelek! Én már nem vagyok kereskedő!

—Most nem, de lehetnél az újra! Sőt, dúsgazdag ember! Na, megígéred?

—Megígérhetem! - vonogatta a vállát Jahadzsu.

—Jó. Figyelj rám! Csodálkozom rajtad! Azt még megértem hogy amikor mindent elvesztettél, a csiszík közé álltál, na de aztán, amikor láttad hogy mi megy itt…! Ó, barátom! Hát nézz magadra! Naphosszat csak lótsz-futsz ezeknek a nőknek! Előbb halálra dolgoztad magadat amíg felépült Níka, aztán a sajtüzemben dolgozol, ami ugyan könnyebb, de a saját feleséged szolgája vagy, aki ráadásul rendszeresen meg is csal téged, sőt már valami zabigyereket is szült! Nők parancsolnak neked! Neked, aki korábban magad parancsolgathattál, mert dús­gazdag voltál! Mondd, barátom, hogy tűrheti el ezt egy férfi önbecsülése, méltósága?!

—Nehezen! - bólintott Jahadzsu. —Bár ennek az életnek is vannak előnyei… És úgysem tehetek semmit!

—Ugyan kérlek! Egyetlen előnye van ennek, az hogy magad is sok szép nővel kúrhatsz nagyokat! De ha nem itt élnél… hanem nálunk… Kau­lianában, Rilgentiában vagy bárhol másutt amit ezek itt úgy neveznek hogy a barbárok országai… pedig nem barbár ország egyik sem, hanem az a civilizáció és nem ez… akkor ezt az előnyt ott is élvezhetnéd, mert akinek sok pénze van, annak sok nője is lehet! Még Kaulianában is, hát még olyan helyeken ahol rabszolgákat is lehet tartani!

—Ahhoz rengeteg pénz kell!

—No igen, az biztos is, de te ezt könnyedén megszerezhetnéd! Figyelj csak rám! Itt az orrod előtt a nagy lehetőség! Hiszen ezek a csiszík tele vannak drágakővel meg igazgyönggyel! Ott van például Nolgar háza! Itt senki sem szokta becsukni az ajtót, még a függönyt is ritkán eresztik le, elég csak megfigyelned mikor nincs otthon, bemész hozzá, egy zsák­ba beöntöd azt a temérdek drágakövet amit ott tart ékszerkészítéshez, felpakolod a kész és félig kész ékszereket is, aztán eljössz hoz­zám a hajóra, és nyomban vitorlát bontunk, elhajózunk! A fele a tied lesz, a másik fele az enyém, mert segítek neked az elmenekülésben! Ennyi igazán megillet, már csak az ötlet miatt is! Ha én mennék Nolgarhoz, rám felfigyelnének, de rád nem! És ne hidd hogy ez lopás, vagy ha az is legfeljebb egészen picit, mert ezek a vademberek úgysem becsülik sok­ra a drágaköveket, te is tudod, hiszen nem is őrzik azt, és van még ne­kik temérdek, mit sem vesztenek ezzel! Kép­zeld csak el! Ha csak félig töltött zsákkal jössz hozzám, egy negyed zsák drágakő jut mindegyikőnknek! És ennyi biztos van Nolgarnál, meg is kérdeztem és nem tagadta! Egy negyed zsák drágakő, ó, is­te­nek! - emelte égnek a kar­ját. —Egy fél országot megvehetünk ennyinek az árából! Képzeld csak el, mekkora úr lennél! Szolgaseregeknek pa­rancsol­hatnál, sőt igazi hadseregeknek is! Ezernyi rabszolganő lesné minden kívánságodat, még a farkadat is pávatollakkal legyeznék! Úr lehetnél nem szolga, dol­goznod semmit nem kéne, még az ételt is szűz kislányok rághatnák meg helyetted s utána a szádba csókolnák! S mindezért szinte semmit sem kellene tenned, csak öt percre összeszedni a bátorságodat! Koc­kázat szinte semmi!

	Jahadzsu csak ámult. Hogyhogy ő előbb nem gondolt erre?!

—Van ám abban igazság amit mondasz, Panajámu! - kiáltott fel.

—De még mennyire! Mindig megszimatolom az igazi nagy hasznot! Azt hiszed idejöttem volna hogy szódát vigyek ezeknek a beképzelt néger pi­csáknak?! Már rögvest az elején ez járt az eszemben! Tudtam hogy megértesz, te is kereskedő voltál évtizedeken át! Képzeld csak el mek­kora urak lehetnénk! - és Panajámu még órák hosszat leendő mérhetetlen gazdagságukról áradozott Jahadzsunak. Amikor éjféltájt elvált tőle, Jahadzsu zúgó fejjel ballagott ki a partra, s nem valószínű hogy ezt az enyhe szédülést a mindössze két pohár bor okozta volna, sokkal inkább Panajámu részegítő szavai.

—Holnap délig várlak! - kiáltotta utána Panajámu.

	Jahadzsu egész éjjel nem bírt elaludni. Számtalanszor elképzelte hogy belép Nolgar házába, beönti zsákba a drágaköveket, s aztán iszkol a hajóra…

	Persze ha elkapják, megnézheti magát! Ő lesz az aznapi vacsora! A fazékba kerül! De hát miért kapnák el?! A kutya se törődik vele hogy mikor kicsoda kihez mászkál be és onnan ki! Ez valóban óriási üzlet, és tény­leg nem sokat ártana vele a csiszíknek sem! Az hogy Venomea itt­marad nem számít, a nő már régen nem a felesége, nem viselkedik úgy, és Nilgirda sem számít, nagyon jól érzi magát itt a lánya, aki majdnem olyan nagy ribanccá vált mint Kánea!

	Hanem… hanem… az itt a nagy kérdés, bízhat-e Panajámuban!

S ez bizony fontos kérdés! Fogas kérdés! Mert ha a hajóra megy, mi akadályozza meg benne Panajámut hogy megölje vagy megölesse, behajítsa a tengerbe, s így az egész zsák drágakő az övé legyen?!

	Kénytelen volt belátni hogy ebben Panajámut bizony semmi nem akadályozza meg! Az égvilágon semmi! Ott a hajón, amint kicsit is el­távolodtak Níkától, tökéletesen ki lesz szolgáltatva Panajámu kénye-kedvének!

	A következő kérdés az volt, visszaélne-e ezzel a helyzettel Panajá­mu. Erre nem tudta a választ, de azt igen, hogy Panajámu egy keres­kedő, méghozzá sikeres, tehát nyilván kíméletlen kereskedő, aki csak a hasznot nézi, éppolyan tehát mint valaha ő, Jahadzsu volt, s ha a lelke mélyébe néz, fordított esetben ő bizony megtenné ezt! Már csak azért is, nehogy amaz, a drágakőhozó ölje meg őt! Vagy meg ne lopja! Vagy el ne mondja másoknak, honnét származik a vagyona!

	De tegyük fel, minden a legnagyobb rendben alakul. Megosztoznak a drágaköveken békességesen, partraszáll valahol… tegyük fel azt is hogy nem lopja el tőle valaki tolvaj az első éjszaka… ki lenne képes megfizetni ennyi rengeteg drágakövet?!

	Mert ha mindegyiknek megkapná a maga árát, akkor persze valóban a világ leggazdagabb emberévé válna. És a drágakő valóban drága kő, nagyon drága kő, de éppen ezért nehéz rá jó vevőt találni, mert keve­sen képesek megfizetni! Ezt ő mint egykori kereskedő, pontosan tudta. Egyetlen nagyobb drágakövet is nehéz eladni, királyok, fejedelmek, na­gyon gazdag urak képesek csak megfizetni, mások nem! Kinek adhatna el ennyi drágakövet?! Házalhatna velük évtizedekig! S amint kiderül hogy sok drágaköve van, lemenne az áruk is! És a temérdek idegesség, nehogy ellopják tőle! Még azoktól a katonáktól is félthetné a kincsét aki­ket az őrzésére, védelmére fogadna fel!

	Elkeseredetten ingatta a fejét. Egyre nehezebbnek tűnik a dolog! Nem olyan könnyű ez ahogy az első pillanatban hitte!

	De nézzük tovább. Tegyük fel, eladja a kövek egy részét, és valóban úr lesz valahol! Egész életében retteghetne a csiszík bosszújától! A csi­szík egymással ugyan nagyon kedvesek, de ügyesek, vakmerőek, bosszú­állóak, ezt mindenki tudja! Sosem fe­ledik a sérelmüket! És van­nak közöttük már gamanok is! Ajaj! Nem lenne jó vége ennek! Vagy titokban kellene tartani a gazdagságát, hogy rá ne találjanak, de úgy mit sem ér az egész, vagy félhetne, remegve aludhatna minden este! Akkor már jobban járna ha bejelentené Nornúdá­nak becsületesen hogy meggondolta magát, nem akar csiszí lenni, és kérné hogy legyen már olyan jó hozzá és adjon útravalóul egypár drágakövet! Amilyen kedves nő, ha szépen kéri, bizonyára adna neki, még aranyport is, legfeljebb meglenne a véleménye a barbárságáról! De adna, mert kedves nő!

	S hirtelen felháborodott. Nornúda igenis kedves nő, s ezek itt mind kedves nők, nem „beképzelt néger picsák”, ahogyan azt Panajámu mondta! Ráadásul nem is négerek mind! S még aki néger, az sem egé­szen olyan néger mint a kontinensen élő többi törzs női! Kissé mások, és sokkal szebbek! És a saját lánya is közöttük van! És sosem volt be­képzelt! Párzani azt szeret, de nem beképzelt!

	Persze, az igaz hogy itt dolgoznia kell. De Jahadzsu valóban gazdag úr volt korábban, s nem hitte hogy ha mégoly gazdag lenne is hamarosan, akkor többé nem kellene dolgoznia. Izomfárasztó munkát persze valóban nem, de az a sajtgyártásban is kevés akad. Hanem a gazdag embernek is megvan bizony a maga dolga, gondja-baja, nem is kevés! Tudja, mert próbálta! Az örökös idegesség a vagyonáért, hogy ki lop és mennyit, mikor ki készül elrabolni őt váltságdíjért, ki akar rátörni a karavánjára, palotájára, de még ha mindezt nem számítjuk is, szemet vethet a vagyonára a király, tartományúr, sőt, még ez sem minden, mert az is munka hogy parancsoljon a szolgáknak, ellenőrizze hogy megtették-e amire utasította őket, ha rabszolgákat tart, gondolnia kell azok ellá­tá­sára, élelmezésére, fizetnie kell a rabszolgafelügyelőket mert másképp a rabszolgák elszökdösnek vagy fellázadnak, ha nem rab­szol­gákat tart akkor a közönséges szolgákat kell fizetnie, idegesítené va­gyona apadá­sa, új üzleteket kellene kötnie, rendet kellene teremtenie civakodó rab­női vagy feleségei között, tájékozódni az árak felől, ügyelni az üzleti vetélytársakra… ajaj, temérdek dologra kell ügyel­nie egy gaz­dag embernek, fel se sorolta még a gondok töredékét sem, néha még szórakozásra is alig marad ideje! Valódi mun­kája ugyan kevés van, de idegessége annál több! És ő már idős ehhez, úgy érezte.

	Hogy itt a nők uralkodnak rajta?! Jahadzsu felnevetett. Micsoda hülyeség! Amilyen lusta Venomea, már rég ő, Jaha­dzsu irányítja a sajt­műhelyt, mert Venomea inkább csak azzal foglalkozik hogy új sajtokat kísérletezzen ki, néha napokon át nem látja! A többi nő pedig leginkább csak akkor szól hozzá ha párzani akarnak vele, s akkor is udva­riasan, kedvesen, nem megvetően, bizony, még senki meg nem alázta őt itt a szigeten, nem úgy mint gazdag kereskedő korában is néhány nagyhatalmú úr vagy még gazdagabb kereskedő! Hogy itt a nők ural­kodnak?! Hát persze, na és akkor mi van?! Ezt szinte észre sem lehet venni! És kit érdekel?! Ezzel az erővel Kaulianában is nőuralom van, ott is királynő uralkodik és nem király, és számos fontos poszton a palotában nő dönt, például a kincstárnok is nő, Loara! És kit érdekel ez ott is?! Néhány hőbörgő szamarat, legfeljebb!

	Venomea elhagyta, ez igaz. De hogy megcsalná?! Ugyan már! Ezt úgy kell felfogni hogy elvált tőle a felesége. Ilyesmi megtörténik Kaulia­nában és más országokban is. Ha Kaulia­nában marad, ott is elválhatott volna tőle a felesége. Veno­mea, ha nem mondta is, de elvált tőle, már nem a felesége, s ezért persze joga van úgy élni ahogy akar, s ha párzik, azzal nem csalja meg a volt férjét! S Venomeáért cserébe van egy rakás jobbnál jobb nője! Tulajdonképpen ez egészen kiváló csere volt, egy régi, megunt feleségért számtalan csinos fiatal lányt kapni, mondhatni, ez a világ legjobb üzlete, dehogy bánja ő Venomeát! Rosszul látja ezt Panajámu!

	S fontos-e az hogy palotában lakjon? Á, dehogy! Hiába van akár­mekkora palotája, egyszerre úgyis csak egy szobában lehet! S abban is biztos volt, hogy ha megkérné a csiszíket, azok a kérését ugyan fur­csállanák, de hajlandóak lennének neki még egy vagy két szobát épí­teni. Na de minek? Hogy többet kelljen kitakarítania?! Egy szoba tökéletesen megfelelő, elegendő!

	S ha elhajózik, itt kellene hagynia Níkát. Azt a falut, amelynek nemegy házát az ő hathatós segítségével építették fel, beleértve a saját házát is természetesen. És itt naponta kap dicsérő szavakat amikor valaki meglátja aki épp sajtot eszik, soha ilyenkor el nem mulasztják gyorsan lenyelni a falatot, s mosolyogva azt mondani: „Finom!” Még cuppognak is közben, s a hasukat dörgölik! Mert hiába Venomeának tulajdonítják a legnagyobb érdemet a sajtok terén, azért senki nem feledi hogy ő Jahadzsu is tevékeny részese élvezeteik kiváltójának, a  saj­tok készítésének… Bizony, amikor még kereskedő volt, soha sen­kitől egy dicsérő szót nem kapott… Itt a szigeten nincs aggódás, gond, és Níka épül, szépül, fejlődik, és finom ám a gyíkhús is… Igen, talán való­ban van benne valami hogy a nők jobban tudják irányítani a kö­zös­sé­get mint a férfiak! Venomea megmondta hogy ne kockáztasson min­dent a jicseni út miatt! És Kauliana azóta terjeszkedik, azóta nő a ha­talma hogy Sába uralkodik aki nő… és Nornúda is milyen ügyesen intézi a dolgokat… és hiába királynő, bárki odamehet hozzá bármikor, s ő, a nő, sőt királynő, aki állítólag elnyomja a férfia­kat, mosolyogva hallgat végig minden kérést vagy panaszt, nem kell hónapokig várakozni az elébejutásra, nem kell ehhez hivatalnokokat megvesztegetni, nem rideg, nem alázza meg a hozzáfordulót, és hacsak egy mód van rá mindig teljesít minden kérést, de ha nem, akkor is nagyon türelmesen magyarázza meg hogy ezt vagy azt miért nem lehet, és mindenki szereti Nornúdát. Nem úgy mint más királyt vagy királynőt. Akár a legjobbat is. Mert tulajdonképpen még Sábát sem mindenki szereti.

	De Nornúdát igen. Még ő, Jahadzsu is! Olyan mintha az anyja lenne!

	Szégyenlősen elmosolyodott a sötétben. Vénember már ahhoz hogy anya után sóvárogjon. De hát sóvárognia sem kell, mégis megkapta! Mert Nornúda a Nép Anyja. Igen, szereti Nornúdát. Ezt a beképzelt né­ger ribancot, ahogy Pana­jámu mondaná. De hát ő nem ismeri… És, igen, betolakodott egy illetlen gondolat is a fejébe. Ő még nem volt Nor­nú­dával. Milyen lenne vajon vele? Ahogy mondani szokás, Nornúda már „nem mai csirke”, de sudár, izmos, és tudhatja hogy mi a jó a férfiaknak!

	És egyáltalán nem lehetetlen hogy megkapja. Talán nem első kérés­re, de idővel biztos sikerül. Ugyan hol másutt volna esélye hogy király­nővel szeretkezzék?! És Nornúdának csak úgy megmondhatja hogy ezt szeretné, vagy igent mond rá vagy nemet, de bármelyiket is, biztos hogy mosolyogva mondja majd és nem sértődik meg, nem kiált ba­kó­ért! Hatalmas Őstojás, mi lenne ha mondjuk Sábát szólítaná meg efféle ajánlattal, vagy akárcsak egy hercegnőt!

	Igen, itt mindenki őszinte. Nem, ő nem bízik meg Pana­jámuban, de még ha megbízna, akkor se költözne el Níkából!

	Ugyan mit mondana Venomea, ha megtudná hogy miként döntött? Megdicsérné?

—Á, dehogy! - legyintett. —Leszídna hogy ennyit kellett gondolkodnom rajta míg e döntésre jutottam! De annak örülne hogy nem követtem el életem második legnagyobb hülyeségét!

	Hajnal felé elballagott Nornúda palotájához, türelmesen leült az ajtó elé, és várt amíg a királynő felébredt. S amikor beszélhetett vele, töre­delmesen elmondott neki mindent, mire biztatta őt Panajámu.

	A királynő meg sem lepődött ezen.

—Igen, a barbároktól kitelik ilyesmi! - cuppogott, bár Jaha­dzsunak fo­galma sem volt hogy miért, mert a királynő nem látszott felháborodott­nak. —Hanem te, Jahadzsu, ma lettél e pillanatban igazi csiszívé! Büszke vagyok rád!

—Hm… akkor ha már igazi csiszí vagyok… lehetne egy nagy kérésem?

—Hogyne, kérése mindenkinek lehet, kicsi is és nagy is, az már persze más dolog hogy teljesítem-e!

—Ha már valóban igazi csiszí vagyok, akkor talán kérhetem azt hogy pározzál velem, Nornúda? Tudod, már régóta figyellek sóváran, olyan szép vagy…

—Örömmel hallom hogy még ilyen idősen is vágyakat tudok kelteni egy férfiban! De rossz hírem van a számodra! Ha arra számítasz hogy gyer­meked születik egy királynőtől, csalódnod kell, mert már nem lehet többé gyermekem!

—Ez nem számít! Csak szeretném érezni a testedet…

—Most, vagy ráér később is?

—Minél előbb, de természetesen alkalmazkodom hozzád! Amikor óhaj­tod, bármikor jó lesz nekem!

—Akkor várd meg az estét, te türelmetlen fiúcska! - simogatta meg Jahadzsu arcát a királynő.



	Nem volt még kilenc óra, amikor Ítiel felment Panajámu hajójára, és a partra hívta a kereskedőt.

—A királynő látni óhajt! Kisebb ünnepséget rendezünk itt a kikötőben, és meghívott téged is!

	A kereskedő már korábban észrevette hogy a csiszík nem messze a parttól valamiféle oszlopokat ásnak a földbe, s arra egy nagy táblát helyeztek, ez azonban kendővel volt letakarva, s persze ilyen messziről ha nincs letakarva, akkor sem láthatta volna hogy mit ábrázol. Gon­dolt rá hogy kimegy, megnézi, de aztán mégsem tette, várta inkább Ja­hadzsut. Ha azonban Nornúda hivatja, nem tehet semmit, ki kell mennie.

	Ki is ment. Persze egyedül, mert minden matrózát a hajón marasztotta, hogy azonnal indulhassanak ha Jahadzsu megjön a drágakövekkel.

	A csiszík megálltak a letakart tábla előtt. Panajámu is ott állt előtte. Mellette állt Dormíria és Ítiel, mindketten gamanok, bár ezt Panajámu nem tudta. Mögötte Vaszüredzsikó állt. Nornúda kissé távolabb. És még rengeteg más csiszí is ott szorongott. Természetesen fegyveresen, de ez nem tűnt fel Panajámunak, mert a csiszík különben is fegyveresen szaladgáltak mindenfelé, hiába hogy itt a szigeten semmitől nem kellett tartaniuk. De hát a régi szokások csak lassan halványodtak el.

—Új táblát rakunk ide, amely figyelmezteti a barbárokat, miként kell viselkedniük szigetünkön! - mondta a királynő. —Leplezzétek le a táb­lát!

	Erre Tikarilla, aki a tábla mellett állt, lerántotta a tábláról a vász­nat. S íme, a tábla nemcsak írást tartalmazott, hanem rajzot is! Óriási nagy üstben egy férfi főtt. A rajz alatt a szöveg vérvörös betűkkel:

Ez a sorsa annak, aki lopásra biztat egy csiszít, vagy maga akar lopni!

	Panajámu nem volt hülye. Nem hitt az olyan fokú véletlenben hogy ezt csak úgy minden ok nélkül tették ide a csiszík éppen most, rá­adásul még őt is meghívták a táblaavatásra! Riadtan fordult meg, de Vaszüredzsikó kardja abban a pillanatban megcsiklandozta a gyomrát. És oldalról a két gaman-csiszí is kést szorított az oldalához.

—Nono, csak nyugi, nyugi! - mondta Vaszüredzsikó.

—Szóval elárult az a dög Jahadzsu! Pedig megesküdött hogy nem teszi!

—De korábban azt is megígérte hogy jó csiszí lesz! - mondta Nornú­da. —Ráadásul te amikor az esküt kicsikartad belőle, üzletről beszéltél neki nem bűntényről, márpedig a lopás úgy tudom még a barbárok közt is bűncselekmény! Ennyit tehát erről, Panajámu! Jahadzsu esküje nem vonatkozott bűntényre csakis üzletre, tehát még csak esküt sem szegett! Ezt csak azért mondtam el, hogy ha valóban volna másvilág amiben ti barbárok oly erősen hisztek, hát ott legyen min gondolkodnod! Intézkedjetek leányok, hogy a szívét melegen kaphassam meg dél­ben, sós vízben megfőzve, rozmaringgal ízesítve!

	És Panajámu érezte hogy valaki kirúgja alóla a lábait, elterült a homokon, azzal Vaszüredzsikó kardja a magasba emelkedett, villant egyet… Azt hogy a feje messzire gurul, Panajámu már nem érezte.



	Oly nagy tömegben tolongtak a tábla körül a csiszík, hogy Panajá­mu matrózai észre sem vették, nem is látták mi történt kapitányukkal. Csak az ötlött a szemükbe hirtelen, hogy egy egész hadseregnyi csiszí jön a mólón feléjük, lehetnek több százan is, természetesen valamennyien fegyveresek! De még megijedni sem maradt idejük, máris a nya­kukon voltak valamennyien. Idegesen kapkodtak a fegyvereik után, de a csiszík nem támadtak. Így szólt a vezetőjük:

—Ítiel a nevem, és Nornúda királynő bizalmasa vagyok, ha úgy tetszik az alkirálynő! Megparancsolom hogy azonnal jöjjetek a partra! Kezeskedem azért hogy ha követtek, senkinek bántódása nem esik, de ha ellenálltok, kénytelen leszek valamennyiőtöket kivégezni!

	A matrózok voltak talán harmincan, a csiszík pedig jó háromszá­zan, nem is beszélve a parton várakozókról. Semmit nem tehettek azon kívül hogy bíznak Ítiel szavában. Szorongva bár, de követték a csiszíket a partra.

	Ott Nornúda királynő elmondta nekik, mire próbált rávenni egy csiszít Panajámu, megmutatta nekik a csalárd kereskedő holttestét, majd így szólt:

—Azért hogy odahaza mindenkinek hűen számolhassatok be róla, mi az efféle nemtelen férgek büntetése nálunk, meghívunk benneteket a lakomára!

	A matrózok elsápadtak, de szólni sem mertek! Ám legrosszabb sej­telmeik nem váltak valóra, nem kellett enniük néhai gazdájuk testéből, csak végig kellett nézzék az elfogyasztását. S amikor végetért a lakoma, a királynő így szólt:

—A hajó a mi zsákmányunk! De rólatok gondoskodunk. Hat hajó indul el hamarosan a barbárokhoz, mindegyikre felszáll belőletek négy-öt fő, azért csak ennyien hogy egy hajón ne legyetek sokan, ne csinálhassatok semmi bajt, lázadást, kellemetlenséget, s partra tesz benneteket! Kár nem ér titeket mert az elfogott hajó nem a tietek volt, és az éle­te­tek is megmarad! Na, menjetek máris, Ítiel megmutatja hogy melyiktek melyik hajó utasa lesz! Remélem nincs senkinek ellenvetése?!

	Hogy is lett volna! A matrózok a kannnibállakoma után remegtek a félelemtől, s örültek hogy megmarad az életük!

	A csiszík pedig a hajót azonnal átnevezték, a Citrom nevet kapta, és szépen kitakarították, a boroshordók tartalmát viszont a tengerbe öntötték, mert ők nem fogyasztottak részegítő italokat.



* * *



	Mintha csak versenyeznének egymással, csaknem egyszerre jelent meg Ötenáz és Kánea új könyve. Slámi ugyan nem volt éppen szemérmes teremtés, háromszor is szült már azóta hogy csiszí lett, és ha nem is próbált végig minden férfit, de néhányat bizonyosan – első gyermeke épp Ötenáztól fogant – de Kánea új könyvét továbbra is fölöslegesnek tartotta, nem volt hajlandó foglalkozni vele, így azt Szjúdáa nyomta ki. De ez nem okozott gondot, mert már volt több nyomdagépük. S így mindössze egyetlen nap eltéréssel lettek kész.

	Ötenáz persze most is matematikakönyvet írt. Címlapján néhány mértani test volt látható, számok és egy körző, merthogy a könyv geo­metriával foglalkozott. Kánea könyvének borítója viszont lepkét ábrá­zolt, mert mintha csak költő volna, a könyv első mondata így hangzott:

—Miként a pillangó virágról-virágra száll, új meg új ízeket és gyönyöröket keresni, úgy száll férfiról-férfira a vágyait követő, érzéki nő!

	S ez a mondat annyira megtetszett sokaknak, hogy ezen könyv megjelenése után kezdték olykor-olykor nem is párzásnak hívni a párzást, hanem „lepkézésnek”, akkor, ha ezzel hangsúlyozni akarták hogy azt nem kimondottan gyerekcsinálásért, hanem pusztán az élvezetért művelik. Később aztán egyszerűen a párzás rokonértelmű, bár választékos kifejezése lett a „lepkézés”, sőt, legtöbbször ezt használták a párzás helyett, bár a párzás sem számított illetlen szónak. Mindazonáltal úgy vélekedtek, hogy párzani a barbárok szoktak, a csiszík ellenben lepkéznek, mert sokkal kulturáltabban művelik ugyanazt.

	Akadtak a nők között is néhányan, akik Ötenáz könyvét becsülték többre. Például Lorian, Ítiel, Nornúda, sőt tulajdonképpen Szjúdáa is, bár ő maga nyomta ki Kánea könyvét. A legtöbben azonban Ötenáz könyvébe bele sem néztek, addig semmiképpen amíg Kánea könyvét el nem olvasták! Va­szü­redzsikó kereken kijelentette hogy ő sokra becsüli a matematikát, de nem érdekli, művelje azt más, de addig le nem fek­szik míg Kánea könyvéből minden szót el nem olvasott! Mert azt hogy Kánea könyve mit tartalmaz, senki nem tudta, Kánea ha kér­dezték írás közben csak titokzatosan mosolygott, s nem volt hajlandó egy szót sem mondani. Ez már maga is alkalmas volt arra hogy felkorbácsolja a csiszík izgalmát, ez mintegy reklámot csinált a könyvnek, és azon me­legében elkapdosták a nyomdából kikerült példányokat. S mert nem jutott még mindenkinek, kis csoportok alakultak, ahol egy jól olvasó csiszí hangosan kezdte felolvasni a többieknek, miről is szól a könyv.

	Dzsixirc is kiváncsi volt, ő is leült egy ilyen csoporthoz, ahonnan nagy nevetéseket hallott. Itt Nonorilla olvasta fel a történeteket. Épp akkor kezdett egy újabba amikor Dzsixirc odaérkezett.

—Tizenhetedik történet. Óvakodj az ecettől!

	Dzsixirc elsápadt. Ezt is leírta Kánea?!

S íme, legrosszabb sejtelmei valóra váltak. Nonorilla ezt olvasta:

—Megbeszéltem öt férfival, hogy aznap este párzom velük. A csővezetéket építették, és amikor hazajöttek a hőforrástól, a falu szélén találkoztam velük. Nem volt kedvünk elmenni az én házamba, így betértünk a közelben levő egyik házba, mely Dzsixircé volt. Dzsixirc épp otthon volt, de nem ellenezte hogy ott pározzunk, mindössze azt kötötte ki hogy ha már ott vagyunk nála, akkor ő is akar párzani velem. Ezellen nekem sem volt semmi kifogásom.

	El is kezdtünk párzani, s nagyon jó volt minden, de mire elkezdtük ezt, már este volt, s én napközben sem kíméltem magamat, s eddigre már voltam tizenhat másik férfival! Sőt, az egész megelőző héten nem múlt el úgy nap hogy legalább tízszer ne párzottam volna, de volt olyan nap hogy huszon­ötször is, főleg Zemzennel, de nemcsak vele. Úgy lát­szik a túlzott igénybevétel nem tett jót a lábam közének, mert amikor Dzsixirc házában negyedszerre párzottam, már nagyon kidörzsölődött rejtett zugaimban a bőr, és Obrutnak mondtam is hogy nézze meg mi a baj ott lent, ő azt válaszolta hogy vörös mintha nyers hús lenne, úgy látszik nagyon elvékonyodott a bőr ott, ezért érzékeny.

	Így már nem is volt kedvem párzani, abba akartam hagyni, pedig ez ritkaság nálam, s gondoltam tartok egy vagy két nap szünetet hogy rendbejöjjön a gyönyörbarlangom, de Dzsi­xirc, akinek a házában vol­tunk, mérges lett és azt mondta hogy ez nem igazság, neki joga van hozzám, mert meg is ígértem! S mert én olyan jólelkű vagyok, meg mert tényleg megígértem és olyan nagyon azért még nem fájt, mondtam neki hogy jól van, vele még leszek, vele leszek utoljára ma, de mielőtt belém teszi, hozzon egy szivacsot vízzel és óvatosan törölgessen meg ott, mert akkor talán nem is lesz annyira rossz ha lehűt kissé.

	Volt Dzsixirc szobájában egy tálka, vízzel tele, és Dzsixirc bele is mártott egy szivacsot, s rendkívül szolgálatkészen megtörölgette a lá­bam közét. De sajnos elfeledkezett arról, hogy amikor betértünk hozzá párzani, akkor épp ecetes uborkát akart készíteni magának, ki is ön­tötte az ecetet, de az uborkát még nem vágta bele, s így abban a tálban nem víz volt hanem ecet! Még amikor kiabálni kezdtem, s ugráltam mint az őrült, akkor sem jött rá rögtön hogy mi lelt, én pedig kénytelen voltam kirohanni a házból, meztelenül elszaladni a folyóhoz és beleülni a vízbe, és sokáig mosni magamat alul mert nagyon csípett, de senki nem látott, mert már sötét volt. És ezután egy teljes hétig nem bírtam párzani, mert nem elég hogy lekopott a bőr nekem onnan, de még ecettel is megcsípette Dzsixirc! Nem is párzottam vele bosszúból ezek után teljes fél esztendeig, pedig nagyon kért rá!

	Dzsixirc felkelt, s óvatosan odábbállt mielőtt észrevették volna. Tar­tott tőle hogy mindenki rajta nevetne, pedig szerinte inkább Káneán kellett volna kacarászni. Elhatározta hogy feltétlenül elolvassa Kánea könyvét, de majd magában, egyedül. Addig viszont míg az egész falu a könyvön csámcsog, el kell foglalnia valamivel magát. Semmi kedve nem volt a nyomda mellé menni és a könyvért tülekedni!

	Végül betért Níniához, mert ahogy sejtette, Nínia otthon maradt. Igaz, ő is a könyvet olvasta, de egyedül. Dzsixirc kért tőle egy finom be­főttet, mert Nínia mindig roppant élvezettel osztogatta remekeit, na­gyon élvezte hogy ezt ő találta ki, adott most is boldogan Dzsixircnek. És Dzsixirc ott helyben eszegetni kezdte azt, beszélgetett Níniával, óva­tosan megérdeklődte hányadik történetnél tart mert ha ama bizonyos ecetes közelében akkor elment volna mielőtt azt kezdi olvasni Nínia, de Nínia még csak a másodiknál tartott, melyben arról volt szó, hogy Kánea tanácsára Nilgirda kipróbálta a répát, de az túl vékony volt, erre kipróbálta egy uborkával is, de bökte a szőre-tüskéje. Erre megfőzte, de sajnos túlfőzte, s miután bedugta, szétmállott, és Káneát kérte meg hogy piszkálja ki a maradványokat, mert már a hetedik hónapban volt ekkor Nilgirda, s a nagy hasa miatt nem bírt előrehajolni…

	Eszegette a befőttet, majd meglátva a közelben heverő tűzgyújtó nagyítót, egy hirtelen ötlettel felemelte azt, s elkezdte vele a befőttet nézegetni.

—Mit csinálsz? - kérdezte Nínia.

—Megpróbálom megnézni azokat a kis állatkákat amik szerinted megbetegítik a befőtteket!

—Várj, akkor ne ezt nézd hiszen ez egészséges, épp délelőtt dobtam ki egyet ami rossz volt, mindjárt hozom a maradványait!

	S Nínia hamarosan behozta a penészes maradványokat.

A nagyítón keresztül a penész ugyan jobban látszott, de Dzsixirc nem volt megelégedve az eredménnyel.

—Ez inkább valami növényre hasonlít, nem állatra! Nincs egy jobb nagyítód?

—Nincs, de van mikroszkópom.

—Az mi?

—Még akkor kértünk egy csomó mikroszkópot Kaulianából amikor Zsixiben lak­tunk és te nem voltál csiszí!13 Ez több nagyító furfangosan egymás fölé szerelve, és így együtt jobb nagyítást adnak! Még nem ju­tott az eszembe hogy ezzel próbáljam meglesni az állatkákat. Eddig csak olyasmiket nézegettem vele hogy például egy virágszirom, meg a levelek erezete! De nehézkes kezelni, nagyon kell vigyázni a fénybeállításra, s inkább bonyolult játéknak tartom, nem hasznos eszköznek! De tessék, itt van!

	Dzsixirc hamar megtanulta a mikroszkóp kezelését, s érdeklődve vizsgálgatta a penészgombát vele.

—Érdekes növény! És milyen hihetetlen mértékben megnagyítja ez a mikroszkóp a tárgyakat! Nínia! Megtarthatnám? Szeretnék vele min­denfélét megnézegetni!

—Persze, vidd csak nyugodtan!

	Ezután Dzsixirc a szabadidejében minden percet a mikroszkóp előtt töltött. Éppoly szerelmese lett a parányok világának, mint Mázer a ten­gernek. Hamarosan bekövetkezett az a pillanat is, amikor egy pocsolyából származó vízcseppet kezdett vizsgálgatni vele, s elámult azon, mennyi rengetegféle lény él egy csepp vízben! Vizsgálta a folyó vizét is, és miután meglátta hogy annak a vize is teli van kis állatokkal, még féregszerűekkel is, egy darabig elment a kedve a vízivástól, de persze a szomjúság rákényszerítette hogy mégis igyék. Hamarosan azonban azt is észrevette hogy a forró víz, a felforrázás megöli ezeket az állatokat, illetve el is tünteti nagyrészt őket mert szétfőnek olyan kis darabokra hogy már mikroszkóppal sem lehet látni őket, s ettől kezdve csakis forralt vizet ivott. Mert hallotta hogy Mirnaelíra szerint a betegségeket is ilyen állatok okozzák, s úgy vélte, ha holtan kerülnek belé, akkor már nem okozhatnak bajt.

	Társai furcsa hóbortnak tartották szokását hogy csak forralt vizet iszik, amit vagy maga forral fel vagy a hőforrásból jön, de Dzsixirc mindenkinek megmutogatta miféle állatsereglet rejtezik egy csepp vízben, s ettől kezdve a csiszík vizet valóban nem ittak többé csakis úgy ha fel volt forralva előtte. Ezt maga Mirnaelíra és a többi orvosnő is helyesnek tartotta.

	Aztán Dzsixirc felfedezte hogy az ecet is megöli ezeket a lényecskéket, sőt a kéngáz is. A szappan is. S így lassanként felfedezték a csi­szík hogy a sterilizálás, amit már korábban tapasztalatból ismertek, tulajdonképpen miért is csökkenti a megbetegedések számát.

	A legnagyobb döbbenet azonban akkor érte Dzsixircet, amikor egy saját ujjából származó vércseppet kezdett el vizsgálgatni. Meglátta a vörösvérsejteket!

	Először megijedt, azt híve hogy nagyon megbetegedhetett, ha annyi­ra elszaporodtak benne a kis állatkák, de amikor sorra kért mindenkitől vércseppet, és ugyanilyen állatokat mindenkinek a vérében látha­tott, sőt még a nagyobb állatok vérében is, kénytelen volt elfogadni a tényt, hogy úgy látszik minden nagyobb állat vére - az embert is bele­értve - egy gigantikus állatsereglet! Ez hihetetlen élmény volt a szá­mára.

	S ettől a naptól kezdve ő és Mirnaelíra együtt kezdtek el dolgozni azon, hogy lerajzolják a mikrovilág lakóit, elkezdték betegek vérét is vizsgálni és összehasonlítani egészségesek vérével, hogy megállapítsák, milyen betegség esetén milyen állatka szaporodott el a vérben ami a bajt okozza.

	Nem mindig jártak sikerrel, mert nem minden kórokozó volt látható a minta megfestése nélkül, s arra még nem jöttek rá. A vírusokat pedig már csak a méretkülönbség miatt sem vehették észre, ahhoz elektronmikroszkóp kellett volna. De néha voltak sikereik. Azt mindenesetre megtették hogy egy csomó egysejtűt lerajzoltak, névvel láttak el. Elkezdődött a nagy munka. Nornúda Mirnaelíra kérésére minden más munka alól felmentette Dzsixircet, hogy állandóan Mirnaelíra rendelkezésére állhasson, akit e munka irányítójául nevezett ki. Ez némileg igaz­ságtalan volt mert Dzsixirc ötlete volt hogy nézegessék meg mik­roszkóppal a kis állatkákat, de hát Mir­naelíra volt az orvosnő, sőt, egyáltalán, nő volt, és Dzsixirc maga sem tiltakozott Mirnaelíra kineve­zése ellen. Sőt, nagyon megszerette Mirnaelírát, s az is megkedvelte a férfit, olyannyira, hogy hamarosan szült neki egy fiút, aztán még egy fiút, majd egy kislányt is. Nem mintha elhatározta volna hogy hűséges lesz hozzá, de mindegyiküket elkapta a kutatási láz, érezték hogy eb­ben a teljesen ismeretlen világban rengeteg felfedezés várhat rájuk, és kora hajnaltól, amint volt elegendő fény, egészen késő estig amíg hasz­nálni lehetett a mikroszkópot, afölött görnyedtek, s dolgoztak. És való­ban, az első kisebb eredményüket már kutatásuk harmadik hónapjában felfedezték!

	A törpe elefántok tenyészetét megtámadta egy titokzatos kór. Az állatok orrmánya sorra kisebesedett, érzékeny lett, nem mertek vele semmit se megfogni, így nehézkesebben táplálkoztak, keveset ettek, lesoványodtak, és sorra elpusztultak.

	Nem támadott meg minden állatot a betegség, csak úgy minden harmadikat, de ez is fájdalmas veszteség volt, ráadásul a csiszík nem szívesen ettek beteg állat húsából sem. Dzsi­xirc és Mirnaelíra néhány halott elefánt orrmányvégét vizsgálgatták, és meglátták hogy azon egy furcsa hosszúkás állatka telepedett meg nagy mennyiségben. Más álla­tok orr­mányvégén nem látták ezt a láthatatlan férget, vagy ha volt is, csak elvétve.

—Ha elpusztíthatnánk az elefántokon, meggyógyulnának! - mondta Dzsixirc.

—Nem forrázhatjuk le az elefántok orrmányát! - mondta Mirnaelíra.

—Igen, de hátha találunk valami olyan szert, ami nem árt az elefántoknak, de ezeket az izéket mégis elpusztítja! - bizakodott Dzsixirc.

	És találtak is! A kissé töményebb ecet valóban elpusztította az elefántféregnek elnevezett kórokozókat, s ha a bajt a kezdetén már felfedezték, akkor az orrmány néhányszori ecetes kezelése megmentette az állatot. Kár hogy az elefántok nem rajongtak a gyógyításért! Csíp­te őket az ecet. De Dzsixirc azt is felfedezte hogy hasonló jó hatást le­het elérni a citrom levével is, ugyan az elefántok ezt sem nagyon sze­rették, de már jobban eltűrték mint az ecetet. S ezzel a baj megoldását megtalálták. Nornúda nagyon nagyra becsülte ezek után a munkájukat, mást nem is kellett csinálniuk, és ők ketten, meg a hamarosan hozzájuk csatlakozott Réla, Xaor és még vagy öt orvosnő lettek a csi­szík első mikrobiológiai csoportja. A kis Palüstürdün is mindjobban körülöttük sündörgött, kért és kapott saját mikroszkópot is, és mind­untalan azt hangoztatta hogy márpedig ő orvosnő lesz! Szíve joga volt így dönteni, és Mirnaelíra szeretettel tanítgatta a kislányt.

	Az ele­fántokkal elért sikerük után pár napra Nornúda minden kül­ső javaslat nélkül, csak úgy magától jelentette be, hogy a könyvtár mellé fel kell építeni egy kórházat is, azaz olyan épületet ahová a betegeket elhelyezhetik és gyógyíthatják, elkülönítve őket az egészségesektől, hogy a betegséget okozó férgek át ne mászhassanak róluk az egészségesekre! Igaz, e kórházat fából akarta megépíttetni, de akkor is a világ első kórháza volt ez. És Mir­naelíra, Dzsixirc meg a többiek itt dolgoztak-kutattak ezek után.



	Azután nem sokkal hogy Dzsixirc felfedezte és megalapozta a mik­robiológiát, történt, hogy Tancsin várandós lett! Sze­mérmesen pirult valahányszor valaki csiszí elégedett mosollyal szemlélte a kis jicseni nő mindinkább domborodó hasát.

—Nagyon ideje volt már ennek! Lassan kezdtem azt hinni hogy Pezmu nem is igazi férfi, s hiába rakattam egymás mellé a házukat! - mondta Ítiel.

	Eddigre Tancsin már majdnem folyékonyan beszélte a csiszí nyel­vet. Csak a hangsúlya volt rendkívül furcsa, minden szót sőt hangot mintha énekelt volna.

	Úgy tűnt, jó anya lesz belőle. Határozottan visszautasította hogy bárki más nevelje a gyermekét akár fiú lesz az akár leány, és kért Nornúdától néhány vég selymet, hogy abból pompás kis pólyát csi­náljon hamarosan megérkező kicsinyének. De Nornúda sajnálkozva tárta szét a kezét.

—Nem segíthetek rajtad, Tancsin! Nincs selymünk egy kis foszlány sem! Tudod, csak néhány selyembugyink van és selyemtrikónk, még ebből sem jutott mindenkinek!

—De hát az én kicsikémnek muszáj megkapja a selyempólyát, mert a selyem hidegben melegen tartja, melegben pedig hűvösen, és ami még ennél is fontosabb van: a selyemben nem tud megkapaszkod a tetű meg a bolhákok!

—Sajnos nincs selymünk! De tudod mit, holnap elküldök egy hajót a barbárokhoz hogy vegyen selymet! Ez ugyan drága mulatság lesz, de valóban nagyobb hasznát vesszük a selyemnek mint a drágakőnek!

	Hanem a hajóküldésre nem került sor, mert még aznap délben be­futott egy óriási hajó, akkora mint a Kinin, Níkába, és dugig volt se­lyemmel!

	A kapitánya és egyben tulajdonosa pedig senki más nem volt mint Szansáj.

—Mikor volt neked időd Jicsenbe menni?! - kérdezte tőle Jahadzsu. —Hiszen te minduntalan, havonta jöttél ide valamiféle salétrom­szállítmánnyal!

—No igen, igen, valóban! De hallottam arról hogy hogyan jártál, Jaha­dzsu! És úgy véltem, vagyonom egy részét megkockáztatom én is egy efféle üzletben! De nem az egészet mint te! A drágaköveket a jicseniek is szeretik! Vettem egy nagy hajót, ezt, és az öcsémet el­küldtem Jicsenbe! Enyém a hajó, a befektetett összeg, övé a munka! A haszon negyede lesz az övé, ha éppen érdekel! És nem is hozattam el a hajót Troggföldre vagy Trapanba! Minek azt?! Megbeszéltük hogy Csup­ramában vár, ez a város Zassen déli részén fekszik, talán tudod, és éppen északra Kalderontól! Kiszámoltam nagyjából mikorra várható, odamentem, és három hetet kellett csak várnom rá, ami ekkora útnál semmiség! Igaz, így egy salétromszállítmánnyal kevesebbet hozhattam ide nektek, elmaradt egy kis haszon, de nem számít! Most meghoztam a temérdek selymet! Ennyit nagyon lassan tudnék eladni a gazdagoknak a többi országban, de nem számít, megveszitek majd ti! Hiszen hallottam hogy itt minden punci selyembugyiba csomagolja magát és minden cici selyemtrikóval védi a mellbimbóit! Hajaj! Hej de volna gusztusom egy effélét meg­ölelgetni, kár hogy már nem akarják a mi fajtánk cirógatását! Na de sebaj. Most itt hagylak barátom, ne is hara­gudj, de megyek Nornúdához megkötni életem legóriásibb üzletét! Ó, barátom, micsoda gazdagság van ennek a királynőnek a kezében, csa­kis ő vehet meg egyszerre egy egész hajórakomány selymet, de figyeld meg hogy ő meg is fogja venni!

	Igaza is lett. Nornúda látható örömmel fogadta a selyemszállítmány hírét.

—Nem titkolom, épp most lett nagy szükségünk selyemre, Szansáj! Ez már sokkal okosabb gondolat volt mint a vas elhozása!

—Akkor megveszed mindet, királynő?

—Meg hát!

—Akkor beszéljük meg az árat!

—Mennyibe került neked?

—Nornúda, tudom hogy az őszinteségre figyelmeztetsz, de ezt elmondanom…

—Ne tiltakozz, tudom úgyis hogy sokkal kevesebbe mint amennyit kérsz érte!

—Nézd szépséges királynő, én ezen a selymen óriási hasznot seper­he­tek be odakint a… a… a barbárok között ahogy ti mondjátok!

—Igen, el is hiszem! De sok idő eladni. Én egyszerre megveszem min­det! Hányszoros hasznot kérsz érte?

—Nem érdemes erről beszélni, ó Nornúda! Hozasd ide inkább a drága­köveket! Aztán majd csak eldől hogy melyik drágaköveket kapom meg a selyemért!

—Jól van, Szansáj! Még mindig nem tanultad meg hogy a legjobb keres­kedelmi módszer minálunk a teljes őszinteség! Mondtad volna meg az árat, s adtam volna neked tízszeres árat is vagy akár ötvenszereset is mert megkedveltelek! De ne hidd hogy ha nagyon akarom, nem tudom meg méghozzá nagyon hamar, mennyibe került neked a selyem! Hoza­tok ide drágaköveket ahogy kérted, de te meg hozass ide pár tekercs selymet mintának!

	Nosza, szaladt is Szansáj, s hozta a mintát! Mire visszaért, már ott volt Nornúdánál Nolgar és Tancsin, utóbbi óvatosan kulcsolta össze kezét domborodó hasán.

—Hány ekkora tekercsed van, Szansáj? - kérdezte a királynő.

—Húszezer, felség! Kereken húszezer! - ragyogott Szansáj arca.

—Nézd meg légy oly kedves Tancsin ezt a selymet, és mondd meg, hogy ez a tekercs hány aranyat ér nálatok Jicsenben!

	Tancsin megvizsgálta azt.

—Közepes a minősége, nem ér egy tekercs egy aranyat, csak úgy nagyjából négy-öt ezüstöt!

	Nornúda számolni kezdett.

—Legyen öt ezüst, ne is négy! Akkor az százezer ezüst! Sok pénz! De mindegy is, mert minket nem érdekel az ezüst, csak a drágakő! Nolgar! Hoztál drágaköveket! Válassz ki akkor ötszázezer ezüst értékben belőlük Szansájnak!

—De dicső Nornúda, én legalább tízszeres haszonra számítottam! Sőt, még sokkal de sokkal nagyobbra!

—És meg is kaptad volna, ha ahogy kérem, becsületesen megmondod, mennyibe került ez neked! Adtam volna ötvenszeres hasznot is! Hiszen mondtam hogy kedvellek! De te titkolódzni akartál. Hát amint látod, ha akarom, úgyis megtudok mindent! És az ötszörös haszon nagyon szép, hiszen egyszerre adsz el mindent, nem kell apránként méricskélned! S ha most elhajózol, lehet hogy kapsz egy vihart a hosszú úton és odavész mindened mint Jahadzsuval történt ez akit biztos ismersz! Kell hát a drágakő vagy nem?

—Kell, felség!

—Nolgar, mérd ki neki! - intett a királynő.



	Miután Nolgar elment, Tancsin megkérdezte a királynőt:

—Ha ilyen drága a selyem, miért nem ti azt csináltok?

—Mert nem tudjuk hogy miként kell, szívecském!

—De hiszen van eperfátok! Amikor a Smaragdnak hegységében voltam Vaszüredzsikóval, láttam hogy van ott eperfa, nagyszemű fehér, és kisebb lila is! Miért akkor hogy ti nem gyártotok selymet?

—Azt mondod hogy a selymet eperfából kell gyártani?! - csillant fel Nornúda szeme.

—Nem, nem, hanem van olyan hernyó, aminek a gubója van selyemnek belőle! Abból kell szőni! Az a neve hogy selyemhernyó! És van eb­ből is többfajta, amely petéz évente egyszer vagy kétszer vagy többször! Ő eszi az eperfának a levelét! Erre nálatok szigeten nincs ilyen hernyó?

—Nem tudok róla! - gondolkodott el a királynő. Azután megkérdezte:

—És te ismered ezt a hernyót, Tancsin?

—De még mennyire! Enyimé papa mama is ezzel foglalkoznak, így is­mert meg engem kereskedő aki elvette engem feleségül és belefullasztja magát tengerbe amikor ti engem megment volt!

—Tudnál nálunk selyemhernyót tenyészteni és selymet gyártani?

—Igen, ha volna hernyó! De ha nincs hernyó, nincs selyem!

—Tancsin! Mondd csak, csiszí vagy te vagy jicseni?

—Mindkettő!

—És hol szeretnél élni: nálunk vagy Jicsenben?

—Itt nálatok!

—Mert visszavihetünk ám Jicsenbe ha akarod! Most már vannak ak­kora hajóink amelyek bírják a nagy utat! Visszaviszünk, és csak azt kérjük hogy ott szerezz nekünk sok-sok hernyópetét, amit elhozunk ide, és lesz nálunk is selyem!

—Én szerzek pete eleget, de akkor jöhetek vissza, ugye? Mert én boldog ha beszélhetek papámmal mamával, de azután jönnék vissza mert nem akarok ott élni!

—Miért?

—Mert ott van nagy félelem! Jön adószedő, király embere, s ha nem ad le paraszt elég ökör, hal vagy hernyógubó, akkor verik övé hasát bottal meg! Apukát is verték meg egyszer és az nagyon fáj! Én jövök vissza, én csak akkor megy ha hoztok is vissza!

—Persze hogy visszahozunk! De a peték kibírják az utat?

—Persze! Hernyónak van több fajta, van amelyik nem jó útra, de van egy amelyik petéje nyáron lerak, akkor a pete alszik következő év tava­szig, és csak akkor kel ki belőle hernyó, és ez jó ha annál tovább mienk út nem tart!

—Talán sikerül! - mondta a királynő. —Csak megjárja az utat a hajónk kilenc hónap alatt!

—Kilenc és fél hónap! - mondta Tancsin, a selyem­hernyó­szakértő.

—Annál jobb! És ez a hernyó milyen?

—Ezt nem nagyon szeretik nálunk, pedig ez ad legjobb, legfinomabb selyem! Ez a hernyó is megvan a legnagyobb, óriási, megvan ekkora! - mutatott az ujjaival egy talán 8-9 centiméteres darabot. —Ez zabál legtöbbet, és gubói is legnagyobbak, legtöbb selymet is ad!

—Akkor miért nem szeretik? Hiszen az étvágyától eltekintve csupa előnyös tulajdonsága van!

—Mert várni kell háromnegyed év míg petéből lesz hernyó, ez egy év egy nemzedék, pedig másik hernyók, amikből lett a selyem is amit most vettél Szansájtól, azok csinálnak nyolc nemzedék is egy év alatt! Szaporaság! Érted Nornúda?

—Aha! Értem! De nekünk éppen ez a jó, mert így elhozhatjuk a peté­ket, jó ez a hosszú nyugalom, és ha tényleg ez adja a legjobb selymet, akkor hamarosan mindenki tőlünk vásárol majd selymet!

—De kell vigyázat mert jicseni király mond hogy tilos a hernyó kivívés, és aki csinál ilyet annak feje lekerül nyakáról!

—Semmi baj! Vigyázunk! - mondta Nornúda.

—De ha én csinál ilyet, ha én elmenekül is, megölhetik papa mama!

—Akkor jöjjenek ők is hozzánk! Azt mondod hogy ott rossz itt meg jó! Mi nem verjük meg majd a hasát bottal, jó?

—Jöhetnek ők is?! - és Tancsin örömében tapsikolni kezdett.

—Persze! Akkor most készülj fel, Tancsin hogy amint megszültél és vége a szoptatásnak, indulsz haza látogatóba!

—Én megyek látogatóba, de nekem ez itt van haza! - mondta komolyan Tancsin, azzal távozott.

	Nornúda királynő pedig meghirdette hogy hamarosan elkezdődik a selyemhernyótenyésztés is, ezért menjen minden nélkülözhető ember a Smaragd-hegységbe, az eperfákat minél jobban elszaporítani!

	Azután maga elé hívatta Loriant, Ítielt, Nonorillát, Vuvu­lánát, Slá­mit, Vaszüredzsikót, Ozmielt, s így szólt hozzájuk:

—Az útra legnagyobb hajónkat, a Kagylót küldöm el! Azt akarom, szer­vezzétek meg hogy átalakítsák hadihajónak, azaz legyen rajta legalább nyolcvan ágyú, mindegyik oldalon negyven! És gyártsatok elegendő lőport is hozzá! Meg kartácsot is kell elraktározni a hajóba és ágyúgolyókat!

—De Nornúda, miért hívtál ide engem? - kérdezte Lorian. —Hiszen én nem ismerem a titkot!

—Valóban nem? - kérdezte gúnyosan Nornúda, s mert Lorian nem akart hazudni, inkább hallgatott.

—Mit gondolsz Lorian, miért éppen téged meg Va­szü­re­dzsikót bíztam meg a salétromszállítmányok kirakodásának ellenőrzésével? Mert azt akartam hogy ha valaki rájön a titokra, az ne más legyen hanem ti! Hiszen úgyis a könyvtárban vagy Lorian, neked mindenképpen feltűnt volna hogy mit viszünk a barlangba! Tehát ne is tagadd hogy rájöttél! Te pedig, Vaszüredzsikó, ha nem jöttél volna rá, akkor sem baj ha most megtudod, bár Ozmiel barátunk ellenkezésére igenis elhagyod a szige­tet, titok ide vagy oda, mert a selyem nagyon fontos! Te leszel a jicseni úton a Kagyló kapitánya! Van ellenvetés?

	Nem volt.

—Amint számolom, két-három év múlva ránkköszönt a selyem kor­szaka! - jósolta Nornúda királynő.

—Hatalmas, nagy nép leszünk, és egyetlen barbár ország sem lesz ké­pes versenyezni velünk, mert ami jó itt vagy ott azt mi mind átvesszük, megtanuljuk, de a rosszat nem, és még saját felfedezéseink is vannak! - lelkesedett Vaszüredzsikó. És a többiek bólogattak e szavakra.
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Tisztelt Olvasó! Ha kíváncsi vagy a selyemhernyó-expedíció sorsára, akkor olvasd el azt a regényt, melynek címe:



A hernyó útja







A Poliverzum-sorozat eddig elkészült művei

a történetek hozzávetőleges időrendjében





  	Cím
  
  	terjedelemterjedelem
  



  	A tökéletes megoldás  
  	novella  



  	Tenyészemberek  
  	kisregény  



  	Y  
  	regény  



  	Badzsahárata  
  	regény  



  	Nyomorékok  
  	novella  



  	A kétlyukú férfi  
  	kisregény  



  	Az égigérő fa  
  	kisregény  



  	Kajjám, a Tévedés  
  	regény  



  	Sötét igazság  
  	novella  



  	Egykor egy kor…  
  	novella  



  	Kajjám szerelme  
  	regény  



  	Az akasztányok első inváziója  
  	regény  



  	A renegát  
  	kisregény  



  	A Villámok Ura  
  	kisregény  



  	Kajjám  
  	regény  



  	Kajjám és a diadém  
  	kisregény  



  	Kajjám és a Szörnyetegek Ura  
  	regény  



  	Az Elveszett Hercegnő  
  	kisregény  



  	Szitti, a varázs-ló  
  	regény  



  	Cukros bácsi  
  	novella  



  	Kajjám és a jövendőmondó  
  	regény  



  	Kajjám és a Rejtett Város  
  	regény  



  	Kajjám kiszabadítása  
  	regény  



  	Kicsikém, a kicsi kém  
  	regény  



  	A papnő leánya  
  	regény  



  	Kajjám fogságban  
  	regény  



  	A Hatalom Könyve  
  	novella  



  	Fekete Gyöngyszem  
  	regény  



  	A törpe boszorkány  
  	regény  



  	A barbár nő  
  	regény  



  	A Nagy Elvándorlás  
  	regény  



  	Kajjám lánya  
  	regény  



  	A hernyó útja  
  	regény  



  	A Nagy Terjeszkedés  
  	regény  



  	A kiralynő emléke  
  	regény  



  	A testőrló  
  	kisregény  



  	A fallokraták szigete  
  	regény  



  	A kalózkirálynő  
  	regény  



  	Diadaljelvény  
  	novella  



  	Kajjám fogadása  
  	regény  



  	A Fény Leánya  
  	kisregény  



  	Tigrisnász  
  	regény  



  	Nyau története  
  	regény  



  	Add vissza a halálomat!  
  	Regény  



  	Az Úszó Sziget  
  	regény  



  	A szexbomba  
  	kisregény  



  	Kajjám mint nő  
  	regény  



  	Maua  
  	regény  



  	Zardán, a zsarnok  
  	regény  



  	Árulók  
  	novella  



  	A borostyán szelleme  
  	regény  



  	Nyami mami  
  	novella  



  	Kolosszus  
  	regény  



  	A szex-rabszolgák  
  	novella  



  	Kajjám írása  
  	novella  



  	A Kajjám-terv  
  	kisregény  



  	Kajjám könyve  
  	kisregény  



  	Az igazi arany  
  	novella  



  	Aranyatya birodalma  
  	regény  



  	Az Értelem Lovagjai  
  	regény  



  	Lélektani regény  
  	novella  



  	Az utolsó napok  
  	novella  



  	A szem  
  	kisregény  



  	A szeretetpajzs  
  	novella  



  	Egéristen  
  	novella  



  	Lidércgyermekek  
  	regény  



  	A Sors Könyve  
  	novella  



  	Bio  
  	kisregény  



  	A szeméthercegnő  
  	novella  



  	Szűzapa Gyermekei  
  	regény  



  	A csiszík bosszúja  
  	kisregény  



  	Barbárok  
  	novella  



  	A hősök visszatérnek  
  	novella  



  	Kajjám unokái  
  	regény  



  	Kajjám kísérlete  
  	novella  



  	A pénz vonzása  
  	regény  



  	Kajjám szelleme  
  	regény  



  	Kajjám, a sztár  
  	regény  



  	A Nagy Elvágyódás  
  	regény  



  	A földrengések szigete  
  	regény  



  	Szellemes ajándék  
  	regény  



  	Kajjám és az istenek  
  	regény  



  	Lélekjelenlét  
  	kisregény  



  	Az örökség  
  	novella  



  	Pénz beszél  
  	regény  



  	Fehérnép  
  	regény  



  	Fff  
  	regény  



  	Agy  
  	regény  



  	Alternatíva  
  	novella  



  	A megfelelő hely  
  	novellasorozat  



  	A menekülő vőlegény  
  	novella  



  	Dagik  
  	kisregény  



  	Őrördögök  
  	kisregény  



  	Rockzene  
  	novella  



  	Matt  
  	novella  



  	Tavasz  
  	novella  



  	A zene hatalma  
  	regény  



  	Specialisták  
  	regény  



  	A Fényhozó  
  	regény  



  	A szivárványtündér  
  	regény  



  	Ofra Haza és Kajjám  
  	regény  



  	A szeretett nő  
  	novella  



  	Az igazi vágy  
  	Novella  



  	A ködlakók  
  	regény  



  	A Vas Gyermekei  
  	regény  



  	A Hét Nap Bolygója  
  	regény  



  	A hordozható lyuk  
  	regény  



  	Kajjám és a történelem  
  	novella  



  	A varázshintó  
  	regény  






A művek itt közölt, történet szerinti hozzávetőleges időrendje nem okvetlenül azonos a megjelenés sorrendjével!








































1) 
 Lásd azt a regényt, melynek címe: A törpe boszorkány.  ↵


2) 
 A szerző megjegyzése: Modern tudományos vizsgálatok kiderítették, hogy ez nem igaz. A férfiak esze csak úgy átlag tíz-, és nem kétpercenkét jár a szexen!  ↵


3) 
 Igazi „csiszí” narancssárgát kaphatunk számítógépen, SVGA képernyőn a következő színbeállításokkal: vörös=244, zöld=129, kék=51, kontraszt=16, telítettség=215, fényerő=139.  ↵


4) 
 Mindaz amit Obrut és Dzsixirc a régebbi eseményekről mesél, részletesen leírva megtalálható a Fekete Gyöngyszem című regényben.  ↵


5) 
 Mindezek az események részletesen a Fekete Gyöngyszem című regényben vannak leírva.  ↵


6) 
 Tisztelt Olvasó! Bizonyára nem csak Mázernak okoz gondot néha a mértékegységek közötti átváltás, hanem olykor talán Neked is. Ezért a most következő beszélgetésben az Ötenáz által mondott módszer esetében nem a Má­zer által tanult tlaxáni mértékegységeket írtuk le, hanem kizárólag a mi földi mértékegységeinket szerepeltettük benne, azért hogy itt a mi világunkban használható legyen a Te számodra is, ha hajlandó vagy esetleg megtanulni, amihez egészen kevés fáradság kell csak. Vagy alkalmazhatod gyermeked esetében is, megtanítani ne­ki, s így az iskolában számos sikert arathat vele könnyűszerrel mate­matikaórákon! Bátorkodtunk az Ötenáz által említett példákat is átdolgozni a használhatóság végett, megtartva természetesen a magyarázat lényegét. És egyáltalán, az egész könyvben végig minden mértékegységet átváltottunk az általunk megszokottakra a könnyebb érthetőség végett.  ↵


7) 
 Gerész legyőzetésének története abban a könyvben van leírva, melynek címe:

Kicsikém, a kicsi kém.  ↵


8) 
 Ez a „sírba szálljon” kifejezés csiszí megfelelője, célzás arra hogy a csiszík megeszik a halottaikat.  ↵


9) 
 Laenori nyelven is így mondják, mert eredetileg nem volt szavuk a vasra, s amikor megismerték e fémet, Nínia jóvoltából a laenori nyelvből vették át az elnevezését.  ↵


10) 
 Lorian természetesen más hasonlatot mondott, nincs is a csiszí ABC-ben „x” betű, de az ő kifejezését így volt célszerű „műfordítani”!  ↵


11) 
 De már ezt megelőzően is, az elektromosság felfedezése előtt készítettek a csiszík mechanikus asztali számológépeket, melyek tudták mind a négy alapműveletet, s ezek belső szerkezete is Ötenáz felfedezésére, a kettes számrendszerre épült, mert úgy könnyebb volt elkészíteni.  ↵


12) 
 Ó boldog nyelvek melyek ismerik és rendszeresen használják a szenvedő szerkezetet amely a magyarból már sajnos szinte teljesen kikopott! Pedig nagy szükségünk lenne rá akkor, amikor a személytelenséget óhajtjuk kifejezni mondandónkban! Mennyivel szebben hangzik például a csiszík igazmondásra figyelmeztető, barbároknak szánt  szövege németül: „Es darf hier nur die Wahrheit gesagt werden!” Ehhez képest a magyar változat kifejezetten erőltetettnek, túlbonyolítottnak tűnik!  ↵


13) 
 Hogy miként találták fel a kaulok a mikroszkópot, azt abból a regényből tudhatod meg Tisztelt Olvasó, melynek címe: Fekete Gyöngyszem.  ↵
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